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  HOOFDSTUK I


  

  Toen ik de brug naderde, trok de mist in flarden op boven de donkere rivier en veranderde de flikkerende toortsen van de fakkeldragers voor de schouwburg in een rokerig oranje. Er werden hier nu geen toneelstukken meer opgevoerd, de Puriteinen hadden alle theaters gesloten, maar een paar pretmakers hingen voor het gebouw om, terwijl er in de taveerne aan de overkant nog meer waren verzameld. Een krijsende slons, die met een hoed met veren onder de neus van mijn vermoeid paard wuifde, deed 't dier schrikken en steigeren. Vloekend en scheldend achtervolgde de eigenaar van de hoed haar, terwijl zijn kameraden bij de ingang van de schouwburg hun beiden spottende opmerkingen achterna schreeuwden. Het was een gebruikelijk trucje van de prostituées achtervolgers van de hoofdweg mee te lokken naar de stegen die erop uitkwamen. Daar probeerden ze dan hun geschminkte koopwaar aan de man te brengen, terwijl ze intussen struikrovers en beurzensnijders de gelegenheid gaven hun slachtoffers te beroven. Deze was echter niet vlug genoeg. Ze struikelde en viel languit in de overstromende goot, waarbij haar opwaaiende rokken de afwezigheid van onderkleding onthulden. De beroofde eigenaar van de hoed trok zijn zwaard en gaf haar met het plat ervan een harde klap op haar blote achterste alvorens zich weer in het bezit van zijn bemodderd hoofddeksel te stellen. De vrouw schreeuwde hem intussen de liederlijkste verwensingen toe. Dit voorval kwam mij overigens zeer gelegen omdat het de aandacht afleidde van de wacht, die gewoonlijk bij deze brug over de Theems had postgevat om een oogje te houden op de hier passerende reizigers. Het waren roerige tijden en de ziekelijke Cromwell begon de teugels van het bewind weer strakker aan te halen.

  Ik zou Pengelly aan de overkant ontmoeten op een punt dat een mijl verder en een halve mijl vóór de taveerne de Pied Raven was. Ik was al een uur te laat omdat de wacht bij de tolboom van Highgate in het noorden van Londen waakzamer was geweest dan deze hier en ik het daarom verstandiger had gevonden de stad op een wat afgelegener en minder opvallende plaats binnen te komen. Dit waren, evenals ikzelf, Engelsen, overwoog ik bitter, maar nu waren we groter vijanden dan die welke het land van overzee bedreigden. Ik zuchtte, maar toen de hoeven van mijn paard het houten bruggedek verlieten en doffer klonken op de modderige grond van de weg aan de overkant, voelde ik me een weinig opgelucht. Misschien, als deze man, die Pengelly, ten minste geen ijdele snoever of, wat nog erger zou zijn, geen agent-provocateur en geen verrader was, en als hij de brief zelf, of desnoods een beëdigd afschrift ervan kon tonen... Maar ik had genoeg van al die veronderstellingen. Ze hadden me al de hele reis vanaf Yorkshire naar het zuiden bezig gehouden en zelfs nu nog vertroebelden ze mijn oordeel. Vanavond zou blijken of mijn gevoelens van twijfel al dan niet juist waren en dan zou duidelijk worden wat mij te doen stond. Vanavond móést ik weten waaraan ik toe was, want in die halfduistere wereld van politiek en intriges waarin ik, zonder het te beseffen, verzeild was geraakt, had ik weinig tijd om mij aan de zaken van mijn landgoederen te wijden. Spoedig zouden aan al mijn andere zorgen ook nog die van financiële aard worden toegevoegd. Daarom zou ik me vanavond óf volledig moeten binden óf me volledig moeten terugtrekken.

  Mijn paard schrok weer en in de schaduw van de heg hoorde ik gesmoord hoesten. Ik hield in en mijn hand tastte naar het pistool in mijn zadelholster. Toen zei een zachte stem: „Gerstekorrel. " Ik herademde en antwoordde: „Beukemast. " Een donkere gestalte kwam te voorschijn en ik zag de lichte plek van een bleek gezicht onder een grote hoed toen de man naar me opkeek.

  Hij zei: „Het zou beter zijn om hier af te stijgen, mylord Bemforth, en te voet over de velden verder te gaan. Er zijn een paar vreemdelingen in de Pied Raven die meneer Pengelly niet helemaal vertrouwt. "

  „Mijn paard... ?" vroeg ik.

  „Wordt voor gezorgd, " verzekerde hij me en ik zag andere gestalten achter hem opduiken. Mijn spieren waren stijf bij hetafstijgen want afgezien van enkele korte rustperiodes voor mijn paard, die de gewone menselijkheid voorschreef, was ik die dag sinds de vroege ochtend voortdurend in het zadel geweest. Mijn hand streek weer over de kolf van mijn pistool toen ik me op de grond liet glijden. Ik trok het uit zijn holster en borg het onder mijn mantel weg. Deze man wist het wachtwoord en de naam Pengelly sprak hij zonder moeite uit, maar ik was al zover dat ik niemand helemaal vertrouwde.

  Een hand kwam uit de duisternis en pakte de teugel.

  „Geef hem zijn voer, wrijf hem en dek hem goed af tegen de kou, " zei ik. „Hij en ik komen van ver en hopen nog verder te gaan. "

  „Dat zal gebeuren, mylord, " zei de eerste man. „Maar uw tas? Die zult u wel nodig hebben. "

  „Nee, " zei ik kortaf. „Mijn oponthoud hier zal hoogstens twee of drie uur duren. " Mijn valies bevatte niets anders dan een verschoning en wat toiletbenodigdheden, want een verstandig man draagt op reis niets bij zich dat hem zou kunnen incrimineren. De man boog, draaide zich om en baande zich een weg door de struiken van de heg. Terwijl ik hem volgde, hoorde ik het zwakke hoefgetrappel van mijn paard dat in de andere richting werd weggeleid.

  Het gezelschap bestond uit drie mannen, degeen die met mij had gesproken en nu vooraan liep en twee anderen die zich bij mij aansloten. Ik voelde een vaag onbehagen. Het was weliswaar nog geen achterdocht, maar mijn activiteiten voor de zaak van de vermoorde koning hadden mij wat huiverig gemaakt voor onbekenden en die me in het donker al te dicht volgden. Ik stapte opzij en wenkte hen vóór me te gaan lopen, wat ze onmiddellijk deden. Zwijgend vervolgden we onze weg over de oneffen grond van het weiland. Onze schoenen deden het natte gras zachtjes ritselen en hier en daar wervelde de mist spookachtig omhoog.

  Ik schatte dat we al misschien een half uur onderweg waren. Onze rechterschouder wees naar de Poolster, waaruit ik concludeerde dat we in westelijke richting en parallel met de Theems liepen. Tweemaal passeerden we op korte afstand een boerderij en ik hoorde het blaffen van honden. Mijn gevoel van onbehagen groeide, want onze route leidde naar een streek die ik maar al te goed kende en waarnaar ik in het geheel niet terugverlangde. De ligging van de Pied Raven, zo dicht in de nabijheid van diegevaarlijke plaats, was zeker niet bevorderlijk voor iemands gemoedsrust. Dit pad ging echter naar het hol van de leeuw en ik hoop dat het edele dier mij deze vergelijking vergeeft. We stevenden regelrecht op het landhuis van lord Carstone af.

  Alsof mijn twijfel door de kille avondlucht tot hem doordrong, bleef onze gids plotseling staan. Hij draaide zich om, mompelde iets tegen de mannen vóór hem en kwam vervolgens naast me lopen.

  „Neemt u me niet kwalijk, mylord, " zei hij. „Ik heb daareven het wachtwoord en de naam van meneer Pengelly moeten noemen om me tegenover u te identificeren. Het is evenwel niet vertrouwd op de openbare weg al te vrijuit te spreken. De heggen hebben oren... "

  „Waar is Pengelly?" vroeg ik.

  „Gearresteerd, mylord, " antwoordde hij en voordat elk gevoel mij verliet, hoorde ik een lichte trilling in zijn stem.

  „Gearresteerd?" echode ik verbouwereerd.

  „Vanmiddag, " vervolgde hij. „Door sir Christopher Jarvis, het hoofd van de politie. Hij is in de Tower opgesloten en er wordt beweerd dat hij morgen naar de Sterrekamer zal worden gebracht.

  Ik huiverde en het was alsof er zich een ijzige hand om mijn hart sloot. Hoewel de Sterrekamer officieel al sinds meer dan vijftien jaar buiten gebruik was gesteld, begonnen de laatste tijd de geruchten weer de kop op te steken. Het scheen dat de pijnbank, het rad, de Spaanse laars en de duimschroeven niet definitief waren afgeschaft en geen enkel gerechtelijk onderzoek dat op het schavot op Tower Green eindigde, was in het openbaar behandeld. In de vroege ochtenduren werd weer op deuren, zowel van herenhuizen als van nederige hutten, het zachte kloppen gehoord en de Zwarte Rijders van Carstone en zijn jakhals Jarvis voerden somber zwijgende mannen met zich mee terwijl vrouwen en kinderen snikkend achterbleven. Die praktijken vergden zeer veel van de loyaliteit van zelfs zulke trouwe vrienden van de koning als ik was. Wist de jonge Karei daar aan de overkant van de zee wat zijn aanhangers moesten doormaken?

  Ik dwong mezelf mijn aandacht bij de huidige realiteit te bepalen. De man sprak weer maar ik viel hem in de rede.

  „Waar heeft men hem aangehouden ?" vroeg ik vermoeid.

  „In... de taveerne Porter's Knot, " antwoordde hij en het hart zonk me nog dieper in de schoenen. We hadden altijd gedacht dat die beruchte kroeg in de onmiddellijke omgeving van de Tower van Londen zo'n veilige plaats van samenkomst was. Hij had drie ingangen, een die iedereen duidelijk kon zien, al zouden de hoge heren zich wel tweemaal bedenken alvorens daarvan gebruik te maken, en twee die minder opvielen. Hij stond midden in die wijk die bekendheid verwierf onder de naam Alsatia, een toevluchtsoord voor misdadigers en ander onguur gespuis. De kastelein was een gewezen stuurman met één been die verplichtingen had tegenover Hugh Pengelly. Ja, daar was het wel veilig geweest, hadden we gedacht en ik weet dat Hugh daar zekere papieren had bewaard.

  Wederom scheen de man mijn onuitgesproken gedachten te raden. „Ze hebben daar niets gevonden, mylord, " zei hij, „hoewel ze het huis van de kelder tot aan het dak hebben doorzocht. "

  „Waar gaan we nu heen?" vroeg ik.

  „Naar een veilige plaats, een huis hier dichtbij. "

  „Wiens huis? Zoals we nu gaan, komen we aan het herenhuis van lord Carstone. "

  „Dat is altijd de tactiek van meneer Pengelly geweest, " zei hij vlug. „Hij placht zijn schuilplaatsen te kiezen in de naaste omgeving van zijn vijanden. "

  Ik knikte langzaam. Dat was inderdaad juist. Ik wist dat hij in zijn vermomming als kustvaartmatroos vaak een glas bier dronk met de cipiers van de Tower die gewoon waren in hun vrije tijd vertier te zoeken in de Porter's Knot, maar dit leek me toch al te gewaagd. Carstone scheen zijn landhuis als een soort vesting te beschouwen en men zei dat er een garnizoen van meer dan tweehonderd man was gelegerd. De man vervolgde: „We gaan naar het huis van Stephen Laidlaw, een ondergeschikte huisbediende van lord Carstone, en een die geen reden heeft veel van hem te houden. " En dat klopte ook want ik kende Laidlaw, een eerlijk man, al was ik er niet eerder van op de hoogte dat Pengelly betrekkingen met hem had onderhouden. Maar toch was ik nog steeds ongerust. Deze man had gezegd dat Pengelly niet vóór morgen voor de Raad van de Sterrekamer zou moeten verschijnen. Met een beetje geluk betekende dit, dat ze hem pas een paar uur daarna op de pijnbank zouden brengen. We hadden dit punt vaak besproken, Hugh en ik. Hoe lang zoueen redelijk moedig en vastberaden man de martelingen kunnen verdragen zonder dat zijn tegenstand werd gebroken, en hij namen zou gaan noemen? Ten slotte waren we het eens geworden over een tijd van vierentwintig uur. Wat er ook mocht gebeuren, als men gevangen werd genomen zou men gedurende een vol etmaal al zijn reservekrachten moeten verzamelen en zijn tanden op elkaar zetten in de halfdonkere kerker van de Tower. Hopelijk zouden de anderen zich in die tijd kunnen verspreiden en onderduiken, terwijl ze tegelijkertijd anderen waarschuwden. Op die manier, en alleen op die manier, zouden we kunnen hopen nog enkele overblijfselen van onze groep intact te houden, om ons te hergroeperen en de strijd voort te zetten.

  Maar, bedacht ik, Carstone die vroeger één der onzen was geweest, zou ongetwijfeld van deze ongeschreven regel af weten. Als Pengelly nu eens onmiddellijk naar de kerker was gebracht? Als hij nu, op dit moment, een uitgeput en bloederig wrak was dat onze namen fluisterde? Zou men hem dat kwalijk kunnen nemen? Ik in ieder geval niet. Er komt een moment dat van iemand die werd gefolterd, geen verder verzet meer kan worden verwacht, hoeveel geestkracht hij ook bezit. Er wordt gezegd dat gelovige mensen, zowel katholieken als protestanten, over innerlijke reserves van geloof en vastberadenheid beschikken die hen in staat stellen dit afschuwelijke pad verder te volgen dan anderen, maar wij waren niet bijzonder godvruchtig. Wij waren geen martelaars, in dienst van een Hogere Macht. Wij waren gewone mannen die misschien de vrijheid wat meer liefhadden dan anderen, maar overigens niet beter of slechter, en die een kliek van zemelaars en bedriegers ten val wilde brengen om onze wettige vorst weer in zijn waardigheid te herstellen. Ja, als Pengelly's tegenstand reeds was gebroken zou het nog maar een kwestie van uren zijn voor men ons allen had ingerekend, en er waren een paar dingen die ik snel zou moeten doen om nog te redden wat er te redden viel.

  Toen ik tot deze conclusie was gekomen, arriveerden we bij een dichte taxushaag en onze gids volgde die naar links tot we een poort bereikten. We gingen deze door en zagen een grintpad dat naar de donkere massa van een middelgroot huis voerde. Ik onderscheidde vage gestalten die naar ons toekwamen en weer tastten mijn vingers zowel naar mijn pistool als naar het gevest van mijn zwaard. De man vóór mij schonk hun echtergeen aandacht en we liepen om het huis naar een zijdeur die toegang tot een stenen terras verleende. Hij klopte zachtjes, eenmaal, tweemaal, driemaal - en daarna nog eens wat vlugger. De deur werd geopend en we gingen naar binnen in een inktzwarte duisternis. Toen de deur weer achter ons werd gesloten, zag ik een zwak lichtschijnsel onder een andere deur voor ons. Deze werd geopend en ik zag Laidlaw op zijn knieën voor de haard liggen, bezig met het verbranden van papieren. Toen ik binnentrad richtte hij zich op en wendde zich naar mij. In het zwakke kaarslicht zag ik zijn gespannen gelaatsuitdrukking.

  „Mylord, " zei hij, en hij fluisterde bijna. „Goddank dat u op tijd bent gekomen. Dit is een treurige zaak. "

  „Hoeveel weet jij, Laidlaw?" zei ik.

  „Heel weinig, " antwoordde hij. „Meneer Pengelly had een ontmoeting met zijn agenten in de Porter's Knot toen Jarvis en zijn handlangers toesloegen. Allen in de taveerne werden aangehouden, ongetwijfeld om te voorkomen dat iemand ontsnapte om anderen te waarschuwen. Daarop hadden wij echter met onze voorzorgsmaatregelen gerekend. Als meneer Pengelly binnen was, hield iemand in het huis ertegenover de kroeg in het oog en die man kreeg van de kastelein een seintje door het raam van de gelagkamer. De waarschuwing bereikte me twee uur later, de kortste tijd waarin een snel paard de afstand kan afleggen, en ik heb onmiddellijk de orders uitgevoerd die mij voor een dergelijk geval waren gegeven. "

  „Zoals, bij voorbeeld?" vroeg ik.

  „Ik heb iedereen op de lijsten van meneer Pengelly gewaarschuwd, " zei hij. „Ik heb ook al die papieren verbrand die de anderen misschien zouden kunnen compromitteren, voor zover mij althans bekend. Ik heb boodschappers gereedstaan om naar diegenen te gaan die op uw lijsten staan als u mij die wilt geven. "

  Toen, en niet eerder, werd mijn vermoeden tot een benauwende zekerheid dat ik in de val was gelopen. Vriend Laidlaw had zijn eerste fout gemaakt, want er waren geen lijsten. Dat was juist een strikte afspraak tussen ons geweest. In ieder geval vermijden namen op papier te zetten. Ieder van ons kende alleen maar zijn onmiddellijke superieur, en tien anderen die we zelf hadden gerekruteerd en dus onder ons stonden. Elke man was daarom een kapitein van Tien en de contacten reikten naar boven en naar beneden, maar nooit in horizontale richting. Opde pijnbank of door verraad uit laaghartiger motieven, zouden we alleen de naam van onze kapitein en van onze tien ondergeschikten kunnen noemen. Zij zouden, op hun beurt, anderen kunnen verraden maar als de regel van vierentwintig uur moed en standvastigheid werd nagekomen, zouden deze de tijd en de gelegenheid hebben steeds meer mensen te waarschuwen die zich in veiligheid zouden kunnen stellen en, zo mogelijk, een nieuwe verzetskern kunnen opbouwen. De namen van onze tien medewerkers mochten echter nooit aan een ander worden medegedeeld, hoe betrouwbaar we hem ook achtten. In een droevig geval als dit waarschuwde men zijn eigen Tien, hetzij mondeling als dat mogelijk was, of op een andere wijze als die mogelijkheid niet bestond. In mijn geval was dit heel eenvoudig omdat mijn tien medewerkers allen in of in de buurt van York woonden. Voor het raam van één van hen, een slotemaker in de Shambles, zou een ruiker gedroogde planten worden opgehangen. Mijn plicht was derhalve duidelijk. Na zoveel mogelijk te weten te zijn gekomen over het lot van mijn kapitein, Pengelly, moest ik in allerijl naar het noorden terugkeren en hen waarschuwen. Dat was alles, tot ik nadere instructies zou ontvangen.

  Als Laidlaw één van de onzen was geweest, zou hij dit hebben geweten. Deze gedachten maalden me wild door het hoofd in minder tijd dan nodig was om ze neer te schrijven. Ik knikte instemmend en hoopte dat mijn gezicht me niet zou verraden.

  „Ik heb er vijf, " vertelde ik hem.

  „Geen tien?" vroeg hij snel en daaruit bleek dat hij wel iets wist over de samenstelling, zij het dan niet over de werkwijze van onze organisatie.

  „Ik heb mijn volledige aantal nog niet gerekruteerd, " antwoordde ik. „Dat is, zoals je van meneer Pengelly moet hebben gehoord, het doel van mijn bezoek aan Londen. Ik wilde mijn afdeling op volle sterkte brengen met afgedankte soldaten die onder mij hebben gediend voor de zaak van de koning. "

  „Natuurlijk, " antwoordde hij ernstig. „Vergeeft u mij mijn domheid, mylord, maar ik heb op het ogenblik zoveel aan mijn hoofd. De namen en adressen van de vijf man, alstublieft, want er is nog maar weinig tijd. "

  Een leugen klinkt veel overtuigender als hij met een tikje waarheid wordt opgedist. Ik keek verbaasd. „Maar je moet toch weten dat wij de namen zelf bedenken, zodat ze geen enkeleaanwijzing geven omtrent iemands ware identiteit? En adressen? Het is ons verboden die door te geven, zelfs al zouden we ze weten. Mijn vijf medewerkers ken ik alleen als", en omdat ik ze voor een geval als dit uit mijn hoofd had geleerd, kwamen de namen er zonder aarzelen vlot achter elkaar uit, „Owen, Noach, Fokkemast, Kamrad en Lentebloem. Twee piekeniers, één zeeman met één oog, een meester-geweermaker en een gevlucht misdadiger van de gevangenisschepen op de Medway met een brandmerk op de rechterwang dat echter achter een volle zwarte baard schuil gaat. Op onze laatste bijeenkomst is afgesproken dat we elkaar morgenmiddag zullen ontmoeten. "

  „Waar?" vroeg hij, nog voor ik was uitgesproken.

  Ook nu aarzelde ik geen moment. „Waar anders dan in de Porter's Knot?" beet ik hem toe. „Dat moet je toch weten. Je moet ook weten dat meneer Pengelly achterdocht tegen Lentebloem koestert, hoewel ik geneigd ben hem te vertrouwen zolang zijn schuld niet is bewezen. Hij behoort zijn kans te hebben zich morgen van alle verdenking te zuiveren. Lukt hem dat niet dan zal Fokkemast met hem afrekenen en zijn lijk achterlaten in de modder onder de Tower, zo dicht bij de Toren der Verraders als de voorzichtigheid toelaat, als een waarschuwing voor de anderen. "

  Maar hij was niet gek en liep niet in de val door kennis voor te wenden die hij niet bezat.

  „Nee, " zei hij. „Daarvan heeft meneer Pengelly me niets verteld. Dat moet u trouwens weten. Hij vertelt nooit meer dan nodig is. Dus u ontmoet hen morgen? Hoe laat?"

  „Ze zullen daar elk op eigen gelegenheid vóór twaalf uur komen en zullen me afzonderlijk en onopvallend volgen naar een binnenkamer nadat ik ben gearriveerd. Als ik er niet mocht zijn, zullen ze de volgende dag terugkomen en eventueel ook weer de dag daarop. Zien ze me ook op de derde dag niet verschijnen, dan is er iets mis en zal iedereen zich uit de voeten maken. Enfin, de gewone gang van zaken, " besloot ik, ongeduldig.

  Ik wist niet wat hij daarvan geloofde, maar het was duidelijk dat hij niet geheel en al overtuigd was en daardoor geneigd het spel nog wat voort te zetten. Hij knikte weer.

  „Ik begrijp het, " zei hij langzaam. Daarop glimlachte hij flauwtjes en verontschuldigend. „Maar u zult wel vermoeid zijn, mylord, en ik heb u nog niet eens gevraagd wat u wilt gebruiken!" Hij keek langs me heen naar mijn gewezen gids en ik draaide me om ten einde zijn blik te volgen. De andere was, van dichtbij gezien, niet zo'n geslaagd type als Laidlaw, die op-en-top de correcte, ernstige en eerlijke bediende was die zijn uiterste best deed de wensen van zijn gevangen genomen kapitein naar beste weten uit te voeren. De gids, een fors gebouwd man, had het gezicht van een fret, een echte boeventronie, door de pokken geschonden, met schichtige ogen en een grauwe, ongezonde gelaatskleur. Hij droeg nog steeds zijn breedgerande hoed en met modder bespatte, zwarte rijmantel. „Vlees, brood en wijn, Gardle, en zeg meteen dat er een bed voor hem wordt gereedgemaakt. "

  „Daarvoor is nu geen tijd, " stoof ik woedend op. „Laat mijn paard hier brengen. Er zijn enkele zaken in het tuig die ik eerst moet vernietigen alvorens aan rust en eten te denken. "

  Ik wendde me af naar de met verbrand papier bedekte haard, echter niet zonder met een snelle, zijdelingse blik te hebben geconstateerd dat Laidlaw Gardle bijna onmerkbaar toeknikte.

  „Natuurlijk, " beaamde Laidlaw. „Maar dat kost nog wel even tijd. Mylord kan intussen iets gebruiken tot het paard hier is. "

  Dit alles gaf me een beetje meer speling en tijd om na te denken, al ging dat helaas ten koste van de vierentwintig uur die ik misschien hard nodig had. Ik besloot het grillige pad der misleiding nog wat verder te volgen.

  „Dit heeft natuurlijk zijn consequenties voor het spul van Stamford Bridge, " zei ik. Ik voelde dat Gardle, die zich naar de deur had gewend, aarzelde en zich weer omkeerde.

  „Wat voor spul bedoelt u, mylord?" vroeg Laidlaw onschuldig.

  „Wel allemachtig!" schreeuwde ik. „Je zult toch wel weten dat de musketten, pieken, kogels en het kruit... " Toen brak ik af en mompelde: „Enfin, als het jou niet is verteld, zeg ik maar liever niets, voor het geval jij ook mocht worden gepakt. "

  „Dat verhoede de hemel, " zei hij geschrokken. „Ik ben bang dat ik gauw zou gaan praten. Ik ben geen held. Mijn hart klopt warm voor onze zaak maar ik overschat mezelf niet. Dat zal trouwens ook wel de reden zijn geweest waarom meneer Pengelly me altijd zo weinig vertelde. Maar nu ben ik, helaas, met uitzondering van uzelf en Gardle hier, de enige schakel met die andere dappere kerels. Er rust op ons allen een zware verantwoordelijkheid, mylord. "

  Ik gaapte luid en schudde langzaam mijn hoofd met een vermoeidheid die in het geheel niet was voorgewend. „Het paard, " zei ik. „Breng dat vervloekte paard hier en laat me niet in slaap vallen voor het is gearriveerd. Die code ligt me als een molensteen op het hart zolang ik hem niet met mijn eigen ogen in vlammen heb zien opgaan. " En dit keer kon Laidlaw zijn reactie niet geheel verbergen. Ik zag een zwak straaltje hoop. Aan brieven en documenten die in code waren gesteld, zouden ze niets hebben zonder hemzelf erbij en er bestond misschien een kleine kans dat ik, terwijl ik zogenaamd in het tuig van het paard zocht, degenen die het dichtst bij stonden, met mijn pistool zou kunnen neerschieten, in het zadel springen en er in het donker vandoor gaan.

  Laidlaw zei streng: „Sta daar niet te suffen, Gardle. Ga snel het paard van mylord halen, en zeg in de keuken dat ze wat eten en wijn sturen. "

  Gardle ging en toen hij de deur opende zag ik dat er nog anderen buiten in de hall stonden. Ik behoefde dus ook niet te denken aan een poging Laidlaw te overmeesteren en te voet te ontsnappen. Ik ging stijf in een stoel bij de haard zitten, gaapte weer en leunde achterover. Mijn hoed gleed naar voren over mijn ogen en ik strekte mijn benen uit naar de nog wat nagloeiende as. Laidlaw stond een ogenblik naar me te kijken en verliet toen zachtjes de kamer.

  Niettegenstaande mijn gespannen zenuwen en martelende twijfel vroeg de natuur haar rechten en ik viel al spoedig in slaap. Ik werd pas gewekt toen het eten een poosje later werd gebracht. Als uitgehongerd viel ik eropaan en ik begon me een ander mens te voelen. Mijn stemming zakte echter toen Gardle naar binnen strompelde met het tuig van mijn paard, zadel, deken, valies en, het ergst van alles, mijn lege pistoolholster die hun duidelijk vertelde wat ik in mijn gordel onder mijn mantel had gestoken. Hij deponeerde een en ander op de tafel en trad een beetje achteruit. Laidlaw zei zachtjes: „Als het mylord behaagt... "

  Met een stuk gebraden vlees in de ene hand en een snee brood in de andere, boerde ik en wierp een blik op het tuig.

  „Breng me de teugel en het wapenschild, " gromde ik. Het laatste was een vrij groot lederen schild, voorzien van mijn helmteken, dat op de borst van het paard rustte en waardoor deteugels werden geleid. Ik stond van mijn stoel op met het air van iemand die naar een plaats zocht om het afgekloven been van het vlees kwijt te raken en liep nonchalant naar het raam. Ik schoof een van de zware gordijnen opzij en zag een laag glas-in-lood-raam, tegen de buitenkant waarvan de regen kletterde. Terwijl ik het brood in mijn mond stak en mijn hand naar de wervel uitstrekte, kwam Laidlaw snel naar me toe. „Mylord kan het in de haard gooien, " zei hij en ik zag het kleine pistool in zijn hand. Ik knikte, draaide me om, wierp hem het been in zijn gezicht en schopte hem met kracht tegen zijn buik en daarna tegen de zijkant van zijn hoofd, terwijl hij kreunend en naar adem snakkend op de grond viel. Daarna sloeg ik de kandelaars van de tafel, zette me af en sprong door het raam, dat met kozijn en al naar buiten vloog.

  Ik belandde in de modder van een bloemperk. Mijn mantel was door het gebroken glas gescheurd. Binnen in het huis klonken haastige voetstappen en verwoed geschreeuw, gevolgd door de luide knal van een musketschot vlak boven mijn hoofd die mijn trommelvliezen bijna deed barsten. Ik gleed uit in de modder, kwam weer overeind en rende blindelings de inktzwarte duisternis in. Toen ik op de taxushaag stuitte, werkte ik me erdoorheen en dook weg in een sloot aan de overkant. Achter mij was een waar pandemonium losgebroken en ik hoorde woedende kreten en verwensingen en nog meer schoten terwijl ze in het donker blijkbaar wild heen en weer renden en, naar ik hoopte, vriend voor vijand aanzagen. Ik kroop uit de sloot en holde verder, eerst langs een karrespoor en daarna door een bebouwd veld naar een bos waarvan de dichte begroeiing mijn vlucht ernstig belemmerde. Ten slotte bereikte ik een grote weg die ik snel overstak en daarna angstvallig vermeed.

  De hemel die nu zwaar bewolkt was, hielp me niet bij mijn pogingen me te oriënteren. Op het laatst kwam ik echter aan de oever van een rivier, die zo breed was dat het alleen de Theems kon zijn. Omdat ik me aan de zuidzijde ervan bevond, wist ik dat Londen rechts van me moest zijn. Zo goed en zo kwaad als het ging begaf ik mij in die richting. Herhaaldelijk viel ik in greppels van de waterafvoer die op regelmatige afstanden de landerijen langs de oevers doorsneden. Op het laatst was ik zó doorweekt en modderig dat mijn woede zowel mijn vrees als mijn voorzichtigheid verre overtrof. Hardop vervloekte ik mijn eigenstommiteit dat ik zo gemakkelijk in hun val was gelopen. Waarom had ik zo gedwee hun bevel, mijn paard af te staan, opgevolgd zonder deugdelijke bewijzen van hun goede bedoelingen ? Ik had de schurk die me aanriep zonder meer moeten neerschieten en snel moeten doorrijden. Ik had gedacht een harde leerschool als samenzweerder met vrucht te hebben doorlopen maar had me als een onnozele beginneling gedragen.

  Zóu Pengelly wel zijn aangehouden, vroeg ik me af. Of zou hij, evenals de verfoeilijke Carstone, misschien zijn overgelopen? Was men bezig de hele groep op te rollen of was ik het alleen die hun argwaan had gewekt? Deze laatste gedachte verwierp ik. Blijkbaar wisten ze iets want hoe konden ze anders op de hoogte zijn van Pengelly's betrekkingen met mij? Of van onze plaats van samenkomst in de Pied Raven? Of van de wachtwoorden? Of van de Porter's Knot? Nee, er moest iets volkomen mis zijn gelopen en het leek verdacht veel op verraad. Ik had nog een kans, een pathetisch kleine kans. Dat was een schip van de Pool *) in Londen naar Amsterdam en daar opnieuw contact met onze vrienden in de Nederlanden opnemen. Naar York terugkeren was uitgesloten. Vóór ik daar arriveerde, zou ik al lang zijn aangehouden. De noodzaak mijn tien medewerkers te waarschuwen, hinderde me niet weinig, maar ik troostte me met de gedachte, die meer was dan hoop alleen, dat Carstones mannen hun namen nog niet wisten. Waarom zou Laidlaw zich anders zoveel moeite hebben gegeven die van mij te weten te komen? Ik veroorloofde mezelf een wrang lachje toen ik me voorstelde hoe ze jacht zouden maken op Owen, Noach, Fokkemast, Kamrad en Lentebloem. ' Dat had Pengelly toch wel goed bekeken! Hij had me altijd voorgehouden het bij het bedenken van namen vooral in het vreemde en buitenissige te zoeken en ze altijd klaar te hebben met nauwkeurige details over hun uiterlijk en manieren...

  Maar wat me nu te doen stond, was zo spoedig mogelijk de Pool zien te bereiken en, daar vlak bij, de winkel van Watley, de schurkachtige maar, naar ik vurig hoopte, redelijk loyale oudsoldaat uit mijn campagnes tijdens de Burgeroorlog. Hij zou me zeemanskleren kunnen geven, in zijn smerige kelder verbergen en de een of andere Hollandse scheepskapitein benaderen die bereid

  *) De Pool: deel van de Theems vlak beneden London Bridge.

  zou zijn, naast de vracht voor zijn lading nog een extraatje te verdienen om een passagier mee te nemen naar de overkant van de Noordzee. Gelukkig had ik in een zakje onder mijn hemd veertig gouden kronen bij me. Ik wilde me niet verdiepen in wat daarna zou gebeuren, behalve dat ik met pijnlijke zekerheid wist dat mijn landgoederen door de autoriteiten vol leedvermaak in beslag zouden worden genomen en aan de kroon zouden toevallen. Maar, overwoog ik somber, wat zou ik aan al dat land hebben zonder een hoofd op mijn schouders? Ik was, althans voor het ogenblik, mijn eigen baas, een jongeman van nauwelijks drieëntwintig jaar, sterk en flink uit de kluiten gewassen. Ik wist aardig wat af van de krijgsdienst te velde, had mijn eigen gemengde compagnie gecommandeerd van bereden piekeniers en voetvolk van zestien jaar en ouder en was de drager van een goede, zij het nu lelijk bezoedelde naam. Ik had veertig kronen in mijn zak, een zwaard, een pistool en een ponjaard aan mijn zij, de kennis en bekwaamheid hoe ik die moest gebruiken, en die was altijd verkoopbaar, en ten slotte begon er elke morgen weer een nieuwe dag.

  Zover was ik met mijn overpeinzingen gekomen, toen ik op de boot van een vogelaar stuitte die op de modderige oever was getrokken. De rivier was hier afhankelijk van het getij. Het was nu eb en het water stroomde dus in de richting die ik wenste te gaan. Het hout van de boot, waarin veel water stond, was hier en daar verrot en ik kon geen riemen ontdekken maar er waren tenminste losse dekplanken die als zodanig dienst zouden kunnen doen. Het was maar een klein bootje en ik hield het op zijn kant om het water eruit te laten lopen. Daarna lichtte ik het een beetje op en duwde het door de modder voort tot het dreef. Ik klom erin en peddelde onhandig naar het midden van de rivier. Daar aangekomen, nam ik huiverend op het achterbankje plaats bij het roer en liet de stroom de rest doen.

  



  HOOFDSTUK II


  

  Koud en uitgeput als ik was, moet ik toch weer in slaap zijn gevallen. Ik herinner me tenminste weinig van die drijfpartij stroomafwaarts, behalve enkele angstige ogenblikken toen ik onder het middelste deel van de houten brug doorging en werd aangeroepen. Een barse stem schreeuwde me in de duisternis iets toe maar ik boog me laag onder het dolboord en reageerde niet. Toen moest die vervloekte boot natuurlijk tegen de pijlers van de brug opbotsen en vastlopen en ik hoorde haastige voetstappen op het brugdek boven me toen de wacht zich naar de trap spoedde die naar het lagere bordes leidde. Met veel moeite gelukte het me ten slotte van de pijlers vrij te komen en ik dreef weer verder in de stroom toen iemand een musket- of pistoolschot loste. Er was een hevige knal en de zware lading floot me om de oren. Maar blijkbaar beschikten ze met elkaar maar over één vuurwapen en tegen de tijd dat dit opnieuw was geladen, was ik door de duisternis van de regenachtige nacht opgeslokt. Ik was niet geraakt, maar op van de zenuwen.

  Mijn volgende herinnering was in het koude licht van een miezerige zonsopgang toen die ellendige boot, die door zijn vele lekken nu praktisch vol water stond, zachtjes tegen een trap bij Blackfriars stootte. Doornat klom ik er moeizaam uit en duwde het bootje met mijn voet terug in de rivier. Daarna draaide ik me om en beklom de trap naar de smalle straat erboven. Het zou me liever zijn geweest als de stroom me wat verder had gevoerd, want Watley's winkel in scheepsvictualiën was nog ongeveer een mijl verder en aan de andere kant van de rivier. Maar misschien was het toch beter zo want de aanblik van een boot, die halfvol water stond en met een vogelverschrikker erin London Bridge passeerde, zou ongetwijfeld de nodige aandacht hebben getrokken. Ik berustte dan ook maar in mijn bestemming en ging op zoek naar de een of andere schuilplaats om mijn klerente drogen en me een beetje op te knappen alvorens verder te gaan.

  Bovenaan de trap struikelde ik over een bundel die zich bewoog en me scheldwoorden toeschreeuwde. Ik tuurde in de halve duisternis van de schaduw der overhangende gebouwen die elkaar boven de straat bijna ontmoetten en zag een afschuwelijk gerimpeld gelaat, omlijst door sluik en vuil haar dat zich oprichtte van een hoop lompen en stro. Terwijl ik over het schepsel heenstapte, schoot een magere hand omhoog die het riempje van mijn spoor beetpakte. Ik probeerde mijn voet los te rukken maar de hand liet niet los.

  „Een stuiver voor een arme, oude vrouw, die al in meer dan twee dagen niet heeft gegeten, " smeekte ze.

  Ik schudde mijn hoofd want liefdadigheid paste me op dit ogenblik in het geheel niet. Ze bleef mijn laars echter vasthouden en omdat ik de stakker geen pijn wilde doen, tastte ik in mijn broekzak naar een muntstuk. Dit was echter een fout want zodra ze het geld hoorde rinkelen, sprong ze op en greep nu mijn arm vast. Ze tuurde in mijn gezicht en begon schril te kakelen.

  „O, kijk eens aan! Een voornaam heer, hè? Zeker de speeltafel verlaten via de rivier?" Ik begreep dat ze me aanzag voor een vluchtend bezoeker van een van de verboden speelholen die zelfs de puriteinen niet hadden kunnen uitroeien.

  „Inderdaad, moedertje, " antwoordde ik. „En met slechts drie stuivers die me van de schandpaal der schuldenaars scheiden. Hier, neem er een van en laat me gaan. "

  Maar het rinkelend geluid van geld is voor iemand van haar slag zo iets als de reuk van bloed voor een tijger. Haar vingers begroeven zich in de stof van mijn gescheurde mantel en haar stem werd luider en schriller.

  „Een stuiver, hè? Een stuiver voor een arme, oude vrouw die geen hap te eten en geen onderdak heeft, en hij met zilveren sporen en zijn zakken vol geld. " Onmiddellijk klonk er het geluid van snelle voetstappen uit de stinkende opening tussen de gebouwen. Een knuppel kwam neer op mijn bemodderde hoed en raakte vervolgens mijn schouder, terwijl nu ook andere handen aan me begonnen te plukken. Ik ontdeed me vlug van mijn mantel en het korte respijt dat me dit verschafte, gaf me de gelegenheid mijn zwaard te trekken en met mijn rug tegen de muur post te vatten.

  Ze waren met hun vieren, straatrovers en nog erger rapalje, walgelijke en stinkende beesten van de riolen die door de oude vrouw met haar kreten werden gewaarschuwd als veelbelovende slachtoffers hun hol passeerden. Een slag op het hoofd met de knuppel, een mes door de keel, een snel uitkleden van het nog zieltogende lichaam, en vader Theems ontving aan zijn brede boezem weer een van die naamloze dingen die hij elke nacht naar zee voerde. Snel stootte ik tweemaal en twee kerels vielen neer terwijl de anderen zich in minder dan geen tijd in hun holen hadden teruggetrokken. Er ontstond echter nog meer beweging toen andere bundels lompen en stro daar in de buurt tot leven kwamen. Ik had me werkelijk in een wespennest gestoken. Ik greep mijn mantel en ging ervandoor met het canaille dat door hun groter aantal weer nieuwe moed had gekregen, dicht op mijn hielen. Dom genoeg rende ik een cul-de-sac in, maar aan het eind ervan zag ik een open huisdeur terwijl een vrouw gehurkt zat boven een goot ervoor. Ze richtte zich haastig op toen ze het groepje mensen zag naderen. Ik had echter de deur bereikt voor ze de tijd had hem geheel te sluiten en wierp me er met mijn volle gewicht tegenaan. Door de schok viel ze op de grond waardoor ik de kans kreeg naar binnen te glippen en de deur achter me dicht te werpen. Mijn tastende vingers vonden de grendels en terwijl de menigte op de deur bonsde, gelukte het me ze ervoor te schuiven. De vrouw op de grond staarde me boos aan.

  „Ik zal u geen kwaad doen, " schreeuwde ik boven het lawaai buiten uit. „Laat me hier even wachten tot het gespuis buiten zich heeft verspreid en ik zal u goed betalen. "

  Toen stond ze op en bestudeerde mijn gezicht bij het flauwe lichtschijnsel van een vetkaars aan de muur. Ze was van middelbare leeftijd en zeker niet knap maar ze had nog een goed figuur en ik zag dat ze eerder boos dan bevreesd was.

  „Mooie manieren!" zei ze verontwaardigd. „Een vrouw bij haar ochtendgebed te storen en tegen de grond te smijten. Je wilt me betalen, hè? Laat me de kleur van je geld maar eens zien. " Maar toen keek ze naar beneden en zag in plaats daarvan de kleur van mijn zwaard dat over zijn halve lengte rood was. Het bracht haar in het geheel niet van haar stuk. Ze haalde haar schouders op en zei: „Een zwaard van Innsbruck. Dié kosten aardig wat, en als je een paar van hen er een prik mee hebt gegeven, wil ik je daarop wel krediet geven. Wacht maar even. "

  Ze liep snel de wrakke trap naar de bovenverdieping op terwijl ze onderwijl een grote ijzeren ketel greep die boven een berookte haard hing. Ze verbrandde daarbij haar hand en vloekte hardop. Buiten bleef het plebs op de deur beuken en er werd gedreigd die te zullen intrappen. De vrouw ging naar het portaal boven, wierp het raam open en goot de kokende inhoud van de ketel over hen uit. De kreten en vloeken groeiden tot een wild gekrijs aan toen dit onwelkome element hen van boven aanviel. Het gebons bedaarde nadat ze zich op een veilige afstand hadden teruggetrokken. Ze vergenoegden zich er een tijd lang mee straatstenen en vuil naar het huis te werpen alvorens ze zich onder het uiten van gruwelijke bedreigingen voorgoed verwijderden. De vrouw die zich in die woordenstrijd niet onbetuigd had gelaten, sloot daarop het raam en kwam weer naar beneden.

  „Je wilde even wachten, hè?" vroeg ze.

  Ik knikte. Ze ging weer naar de trap en wenkte me haar te volgen. Op de bovenverdieping was een gang waarop vele deuren uitkwamen die wel van zeer kleine kamertjes moesten zijn want de lengte van de gang was niet groot. Ze liep de gang af, luisterde aan enkele deuren en klopte op andere, waarop hier en daar protesten klonken. Op het laatst bleef ze staan en duwde een van de deuren open. Ze wenkte me om naderbij te komen, hield haar hand op en vroeg twee shilling. Ik betaalde en ze spuwde op de geldstukken zodat ze haar geluk zouden brengen en duwde me vervolgens naar binnen.

  De kamer had een lengte van een grote man en was iets meer dan half zo breed. Die wel zeer bekrompen ruimte werd bijna geheel in beslag genomen door een bed met een gevlekte stromatras, waarop een snol lag uitgestrekt. Ze rees half overeind, keek ons met slaperige ogen aan en vervloekte ons beiden. De vrouw antwoordde in een soort dieventaal waarvan ik geen woord verstond, smeet de deur dicht en liet ons alleen.

  Ik keek op het meisje neer. Ze was niet veel meer dan een kind maar vertoonde reeds de snel verouderende kenmerken van de prostituee. Het blonde haar hing slordig om haar hoofd, ze had nijdige blauwe ogen en een huid die roze had moeten zijn, maar in plaats daarvan de grauwe kleur had van iemand die zelden de zon zag. Ze spuwde naar me en uitte een liederlijke vloek.

  „Een mooie boel, " snauwde ze. „Vijf zeeheden en een kruieruit Smithfield, en nu een bemodderde boer. Mag een meisje dan nooit slapen? Wat heb je die ouwe heks betaald?"

  „Twee shilling, " antwoordde ik.

  Ze kreunde. „De hele nacht, of is het de hele dag?" Ik begreep toen dat de stakker geen middel bezat om te weten hoe laat het was. Er was in dit smerige hol geen raam en de enige verlichting kwam van een koker met een glazen voorkant die over de volle lengte van de gang van kamer tot kamer liep en waarachter kaarsen sputterden.

  „Ik wil niets van je, " zei ik, „behalve een plaats om wat uit te rusten. " En ik haalde een zilveren muntstuk voor de dag dat ik haar toewierp. Ze keek me alleen aan en lachte wrang.

  „Daaraan heb ik wel veel, " zei ze, „terwijl ik geen beurs of zak heb om het in te bewaren. " Ze sloeg de deken die haar bedekte terug en ik zag dat ze poedelnaakt was. „We moeten die oude duivelin de fooien geven of anders een pak slaag in ontvangst nemen van haar souteneur als hij die ergens vindt. Rusten zei je, hè? Daarvan zal wel niet veel terechtkomen in dit ellendige hok. "

  Ik keek naar haar en zag dat er tussen het bed en de muur nauwelijks ruimte was om te staan. Ik was doodmoe, mijn natte kleren plakten aan mijn lichaam en ik was verkleumd van de kou. Er zat niets anders op. Ik kleedde me uit tot ik even naakt was als zij, stopte mijn pistool en mijn zakje met kronen onder het gescheurde kussen en schoof het meisje naar de muur.

  Ik heb in hooibergen geslapen en tussen zijden lakens, maar nooit zo heerlijk als in dat stinkende, maar verrukkelijk warme bed van die hoer. Een keer werd ik wakker en dat was toen de vrouw nog twee shilling vroeg omdat mijn tijd om was. Ik betaalde en graag ook en viel meteen weer in slaap.

  Toen ik wakker werd, was ik volkomen uitgerust. Ik rekte me behaaglijk uit en gaapte luid. Het meisje zat rechtop in bed met een bord hutspot met haverbrij op haar knieën. Ze veegde haar mond met de rug van haar hand af en bood me heel vriendelijk haar lepel aan. Ondanks de ondraaglijke stank in dat hok die er door de toiletemmer in de hoek niet beter op werd, accepteerde ik haar aanbod van een deel van haar voedsel en een slok licht bier maar al te graag. Het eten was eenvoudig maar smakelijk en voedzaam. Ik viel er als uitgehongerd op aan tot ik me realiseerde dat ik het rantsoen van het arme schepsel opat. Ze zei echter dat er meer dan genoeg was en zodoende maakten we hetbord samen leeg. Daarna viel het me op dat mijn kleren die ik op een hoop had gegooid, netjes langs de muren van het kleine vertrek waren opgehangen om ze beter te laten drogen en maakte daarover een opmerking om haar te bedanken. Ze haalde haar schouders op en zei dat het jammer was om goede kleren te laten bederven. Ze had het niet gedaan uit vriendelijkheid, beweerde ze. Het had me echter aangenaam getroffen dat ze haar eten met me had gedeeld en ik probeerde een gesprek met haar te beginnen. Daarvan wilde ze echter niets weten.

  „Hoe heet je?" vroeg ik ten slotte.

  „Vijf-aan-de-rechterhand, " antwoordde ze.

  „Dat is geen naam, " protesteerde ik.

  „Je zult het ermee moeten doen, " antwoordde ze somber. „Als je me weer wenst te ontmoeten, kun je naar me vragen onder die naam. "

  „Hoe ben je in dit huis gekomen?" hield ik aan.

  „Vervloekt, bemoei je met je eigen zaken, " zei ze en daarna wilde ze geen enkele vraag meer van me beantwoorden. Na een poosje gaf ik het op en begon me aan te kleden. Ik had geen idee van de tijd maar had meer dan genoeg van het huis. Ik voelde onder mijn kussen naar mijn zakje met kronen en het pistool maar die waren er niet meer. Ook mijn zwaard dat ik op de vloer had gelegd, bleek verdwenen. Ik wendde me grimmig tot haar maar ze had me gadegeslagen. Ze stak haar hand onder haar deken en bracht zowel het geld als het vuurwapen te voorschijn.

  „Ik heb ze weggehaald toen je sliep, " zei ze. „Alleen een gek verbergt zo iets in een bordeel onder zijn kussen. Met het zwaard kon ik niets doen omdat ze het had gezien en ze wist ook dat je wat kleingeld in je broekzak had. "

  „Ik ben je zeer dankbaar, " zei ik. „Waarom heb je dat voor mij gedaan?"

  „Je hebt vier shilling betaald om me twee nachten te gebruiken, " antwoordde ze. „Je hebt me niet mishandeld behalve dat je op een verschrikkelijke manier hebt liggen snurken. Maar intussen ben ik nog steeds niet bereid je dwaze vragen te beantwoorden. Neem je kronen en je pistool en wees blij dat je nog leeft. "

  „Wil je dit huis verlaten?" vroeg ik.

  Ze antwoordde met een gemeen scheldwoord maar ik hield aan tot ze op het laatst woedend uitviel.

  „Hoe kan ik dat, idioot?" siste ze. „Ik heb die verplichtingaangegaan en zal hier moeten blijven tot ik mijn schuld heb afbetaald, evenals al het andere vee in deze stal. "

  „Waarom heb je die verplichting aangegaan?"

  „Wat heb jij daarmee te maken? Ik heb een hekel aan vragen. Die worden alleen maar gesteld door gekken en impotenten. De anderen bevredigen hun lusten, betalen de prijs daarvoor en verdwijnen. Die mannen begrijp ik. "

  „Wil je hier vandaan?" vroeg ik weer.

  Ze antwoordde niet maar keerde haar gezicht naar de muur en ik zag haar schouders schokken. Intussen had ik mijn hemd, mijn broek en mijn schoenen aangetrokken. Ik stak mijn hand uit, pakte haar bij haar blote schouder en trok haar van het bed af. Daarna hing ik mijn mantel om haar heen en pakte haar bij de pols.

  „Blijf dicht bij me, " beval ik haar en opende de deur. Ze antwoordde niet maar keek me aan met een blik waarin hoop, verbazing en vrees om de voorrang streden en volgde me zonder iets te vragen.

  We liepen de gang door en de trap af. Beneden zat de vrouw met drie ongure kerels te drinken. Ze stond onmiddellijk op toen we hen naderden maar mijn pistool hield hen in bedwang. Ik trad op de vrouw toe en velde haar met één slag tegen haar hoofd. Daarna zette ik de drie mannen met een paar welgemikte schoppen op een rijtje zodat ik met één pistoolschot met allen tegelijk zou kunnen afrekenen. Ik zei: „Mijn zwaard en mijn ponjaard. Ik zal tot drié tellen. "

  Ze begonnen te razen en te tieren. Ik haalde de haan van het pistool terug, blies op het kruit en zei: „Eén. " Twee van hen begonnen zoete broodjes te bakken maar de andere, de achterste in de rij, liet zich niet zo gemakkelijk intimideren en bewoog zich voetje voor voetje in de richting van de deur. Ik zei „Twee" en mijn vinger omklemde de trekker vaster. De voorste kerel stamelde wat en wees naar een hoekkast. Ik wenkte het meisje erin te kijken en ze keerde met mijn zwaard, ponjaard en koppelriem terug. Ik duwde haar vóór me uit naar de deur. Even aarzelde ik omdat ik erover dacht haar terug te sturen voor de kleren en schoenen van de bewusteloze vrouw. Op dat ogenblik besloot echter de moedigste van het drietal ervandoor te gaan, ongetwijfeld met de bedoeling hulp te halen. Ik haalde de trekker over en aangezien het schot van een ruiterpistool van dat type eengrote spreiding heeft, was het voor hen allen genoeg. We stormden naar buiten en lieten hen, badend in hun bloed, achter.

  Ik wist niet hoe laat het was en tot mijn genoegen bemerkte ik dat het buiten donker was. Ik trok het meisje met me mee en rende de cul-de-sac uit. De daverende knal van het pistoolschot had de buurt doen ontwaken. Deuren en ramen gingen open en hoofden werden naar buiten gestoken. We holden naar de trap waar ik aan wal was gekomen en volgden toen de kade tot ik een andere trap zag die naar boven leidde. Ik was hier in deze omgeving niet bekend maar vermoedde dat we ergens tussen Blackfriars en de Fleet waren. Het meisje dat de mantel stijf om haar naakte gestalte trok, had de grootste moeite om mee te komen. Ze was blootsvoets, had de laatste tijd ongetwijfeld weinig beweging gehad en haar lichamelijke conditie was zeker niet van die aard dat ze hard kon lopen. Ze snakte naar adem en hijgde verschrikkelijk. Ik stopte zodra ik het onmiddellijk gevaar geweken achtte en trok haar mee naar een donker hoekje tussen twee gebouwen. En pas op dat moment gaf ik me rekenschap van mijn benarde situatie.

  Ik bevond me in Londen met Cromwells dienaren op mijn spoor, ongetwijfeld met een prijs op mijn hoofd en het schavot in het vooruitzicht. Nu werd ik bovendien nog in mijn bewegingen belemmerd door een naakte prostituee. Als ik niet zelf de hoofdpersoon in deze droeve klucht was, zou ik hartelijk hebben moeten lachen. Nu vervloekte ik langdurig en bitter mijn noodlot, mijn dwaasheid en mijzelf. Het meisje keek me van terzijde onderzoekend aan. Ik vroeg haar waar we ons bevonden maar ze schudde haar hoofd en haalde haar schouders op. „We zijn hier in Alsatia, " zei ze, „maar sinds ik hier ben gekomen, ben ik nog nooit buiten geweest. "

  „Als ik je twee kronen gaf, zou je dan verder je eigen weg kunnen vinden?" vroeg ik haar.

  Ze zei: „Laat me liever bij je blijven. Ik kan vijf shilling per nacht verdienen en de zakken rollen van de betere klanten. Je zou van mij geen last hebben. "

  „Nee, " zei ik beslist en tastte in mijn zak. „Neem je geld en ga. "

  „Waarheen? Naar de galg?" beet ze me toe. „Een verdwenen naaister, naakt maar met goud in haar hand en een stelletjelijken achter zich? Wat voor kansen zou ik hebben buiten Alsatia?"

  „En daarbinnen?" zei ik.

  „Naar een ander bordeel? Ik spring nog liever in de rivier. Waarom heb je me niet gelaten waar ik was, jij lelijke blaaskaak? Ik heb jouw kronen niet nodig. " Ze draaide zich om en keerde terug naar de trap van de rivier. Een ogenblik voelde ik een grote opluchting maar toen schaamde ik me.

  „Goed dan, " riep ik haar na. „Ik zal je wat kleren zien te bezorgen die je kunt aantrekken maar dan... "

  Maar ze schonk me geen aandacht meer. Ze liep de trap af en beneden gekomen ontdeed ze zich van mijn mantel, zodat ze daar nog eens poedelnaakt stond, een slank, pathetisch jong en meisjesachtig figuurtje. Achter haar stroomde de koude, met mistflarden overdekte rivier die vaag was te onderscheiden in het zwakke lichtschijnsel dat uit een bovenraam van een overhangend huis kwam. Als ze maar een keer had omgekeken, zou ik hebben geweten dat ze alleen maar probeerde me te dwingen door te dreigen, maar dat deed ze niet. Een ogenblik keek ze omhoog naar de donkere hemel, zwaaide licht en viel toen voorover in het donkere water.

  Ik bereikte de plaats nog voor het geluid van de plons was weggestorven en liet me onmiddellijk op mijn knieën vallen om haar te grijpen voor ze naar het midden van de rivier zou afdrijven. Het gelukte me haar haar beet te pakken en ik trok haar terug op de glibberige treden van de trap. Omdat ze zich daarbij hevig verzette, sloeg ik haar een keer hard in haar gezicht, niet zozeer uit boosheid maar om haar zo snel mogelijk tot bezinning te brengen. De klap miste zijn uitwerking niet. Ze gaf de strijd op, liet haar hoofd en haar schouders hangen en begon zacht en hopeloos te snikken. Ik raapte de mantel op en wikkelde die ruw om haar heen terwijl ik haar woedend uitschold. Daarna sloeg ik mijn arm om haar heen en nam haar mee de trap op naar de doolhof van stinkende straatjes en steegjes die de bedorven zelfkant van deze ellendige buurt vormde. Onder het lopen, voelde ik meer dan ik zag dat de nacht honderd ogen had. Vage gestalten bewogen zich onrustig onder hopen lompen en stro en elk hoekje en opening tussen de huizen verborgen dicht opeen gekropen gestalten die een zo goed mogelijke schuilplaats zochten.

  We liepen stevig door. Ik had mijn zwaard getrokken en zij huilde hartbrekend. Die eerste ogenblikken dacht ik aan niets anders dan aan de wenselijkheid een plaats te vinden waar we konden schuilen zonder te worden gezien. Ik wist niet precies waar we waren en evenmin in welke richting we liepen, behalve dat we ons van de rivier verwijderden. Spoedig zag ik evenwel dat we de smalle straatjes achter ons hadden gelaten en ons op een brede hoofdweg bevonden. De huizen zagen er hier heel wat voornamer uit en de benedenverdiepingen bestonden uit winkels waarvan de gordijnen nog gesloten waren. En toen zag ik opeens boven de spitse gevels de hoog oprijzende toren van de oude St. -Paul's die zich tegen de laaghangende bewolking aftekende. Ik begreep dat we van de achterbuurt met de bordelen in het oostelijk deel van Cheapside waren gekomen. Op dit uur was het daar donker en verlaten maar ik wist dat we voorzichtig moesten zijn omdat we nu in het district van de kooplieden waren. De gilden van de city beschikken over een eigen wacht, goed gewapende korpsen sterke mannen die alle verdachte typen inrekenden en ze tot de volgende morgen opsloten in het cachot. Dan werden ze voor de schout en zijn schepenen gebracht en wee hen die er op klaarlichte dag nog verdacht uitzagen. Ze hadden de vriendelijke gewoonte schurken en vagebonden met een oor aan de schandpaal te nagelen en ze te beschuldigen van alle nog onopgehelderde misdaden die nog op hun lijsten stonden. De ongelukkige stakkers moesten daar dan net zolang blijven staan tot ze uit wanhoop maar bekenden om uit hun ellende te worden verlost. Het risico naar de gevangenisschepen op de Medway of zelfs naar de galg te worden gestuurd, namen ze dan maar op de koop toe.

  Toen dacht ik aan Watley en zijn winkel en omdat ik me nu beter kon oriënteren, sloeg ik naar rechts af en in oostelijke richting. Zoveel mogelijk bleven we in de schaduw van de huizen,

  We ontmoetten geen ander schepsel dan een magere en uitgehongerde kat die ons pad kruiste tot we een hoek omsloegen. Toen zag ik twee rokende toortsen voor ons in het midden van de straat en hoorde het geluid van vloeken en hamerslagen. Ik duwde het meisje vlug in een portiek en tuurde in de duisternis.

  Ik zag een zware koets die vreemd naar één kant overhelde terwijl twee zwoegende mannen een wagenas probeerden op te lichten en een derde pogingen deed een achterwiel te verwisselen.

  Twee anderen hielden de toortsen vast en iemand klopte op een winkeldeur met een lawaai dat de doden zou wekken. Terwijl we keken, werd een raam boven opengeschoven. Eerst verscheen er een hoofd, gedekt door een slaapmuts en een hand die een kandelaar vasthield. Daarna kwam er een tweede hand die iets richtte dat dof glansde in het zwakke lichtschijnsel.

  „Ik zeg jullie nog eens, verdwijn onmiddellijk, anders zal ik met dit wapen een schot op jullie lossen, " zei de man met de slaapmuts woedend.

  „Maar meneer, luister nu toch eens, " pleitte degeen die had geklopt. „We hebben een wiel verloren en kunnen het er niet meer aanzetten. Staat u ten minste de dame toe bij u te wachten, terwijl ik hulp laat halen. "

  „Alleen schurken zijn op dit uur buiten, " zei de ander, „en alleen dwazen laten hen binnen. Maak dat je weg komt zeg ik, of ik zal je met een paar loden kogels laten kennismaken. "

  „Ik ben een eerlijk koopman uit St. -Albans, " protesteerde de ander. „Mijn naam is meneer Josiah Culperton van het gilde van de leerbewerkers. Iedereen kent me daar... "

  „Dan raad ik je aan daarheen zo spoedig mogelijk terug te keren, " schreeuwde de toornige heer des huizes, „en fatsoenlijke mensen niet langer uit hun slaap te houden. "

  „We reizen naar Tilbury voor het huwelijk van onze zoon... " begon meneer Culperton.

  „Een formaliteit die jóuw vader wel niet in acht zal hebben genomen. Verdwijn!" Het hoofd werd teruggetrokken en het raam met een harde klap gesloten. Toen hoorde ik de gemelijke stem van de dame en ik zag haar in haar weelderige reismantel in de schaduw aan de huizenkant staan. Ze maakte haar echtgenoot een hevig standje voor hun tegenslag. Deze keerde zich op zijn beurt tegen de koetsier, de twee bewakers en de twee toortsdragers. Met elkaar maakten ze een heidens kabaal, maar het wiel kwam nog maar steeds niet aan het rijtuig. Daarna schopte meneer Culperton de toortsdragers en gelastte hen een handje te helpen. Daarvoor moesten ze hun flikkerende toortsen op de stenen leggen wat tot gevolg had dat ze onmiddellijk uitdoofden in de plassen. Ik wendde me tot het meisje en fluisterde haar toe, langs hen heen te sluipen en een eindje verder op me te wachten. Ik nam mijn mantel van haar schouders, liep op mijn tenen naar de vrouw en wierp het zware, natte kledingstuk overhaar hoofd. Toen tilde ik haar op en ging er met haar vandoor in de donkere nacht. Ze krijste en worstelde als drie katten in een zak, maar de mantel smoorde haar kreten en bovendien overstemde het lawaai van de zogenaamde wagenmakers alle andere geluiden.

  Ik rende met haar verder door de duisternis tot een blanke arm werd uitgestoken die de mijne greep en me naar een zijstraat leidde. Ik was blij dat we op het laatst bleven staan, want mevrouw Culperton begon aardig zwaar te worden. Het meisje en ik begrepen elkaar zonder woorden en we begonnen haastig aan banden, knopen en haakjes te trekken tot we het goede mens tot op haar hemd hadden uitgekleed. Intussen siste ik haar de verschrikkelijkste bedreigingen toe voor het geval ze erover dacht te gaan schreeuwen.

  Het meisje pakte de kleren bij elkaar en holde verder. Ik wikkelde de dame in mijn mantel, draaide haar snel driemaal rond en duwde haar toen verder het straatje in waar ze luid jammerend in de goot ging zitten. Daarna volgde ik het meisje en we bleven niet eerder staan dan toen er ruim een halve mijl tussen ons en de zijstraat lag. Daarna trok ze in de beschutting van een diep portiek de gestolen kleren aan, broek, onderrok, jurk en mantel. De schoenen waren haar een beetje te groot, maar het was in ieder geval beter dan niets. Ik geloof dat vanaf dat moment onze stemming verbeterde want ik hoorde haar zachtjes lachen. Ook ik kon een glimlach niet weerhouden, hoe weinig rooskleurig mijn toekomst er ook uitzag.

  We liepen door naar London Bridge en ik begon me weer erg ongerust te maken. De wacht hier was aan beide kanten strenger dan waar ook in Londen en Watley's winkel lag op de andere oever. Ik overwoog dat het beter zou zijn dit gevaarlijke punt op klaarlichte dag te passeren als er veel mensen liepen dan het des nachts te proberen. Dat betekende evenwel dat ik een plaats zou moeten vinden waar we ons een paar uur zouden moeten schuilhouden.

  De dag begon aan te breken toen we weer bij de rivier kwamen. Ik zag dat er een eenvoudige taveerne werd geopend voor de klandizie van schuitevoerders en marktkruiers die zich nu begonnen te vertonen. Ik dacht even na en ging toen naar binnen. Het meisje volgde me maar hield zich wat op de achtergrond. Ik vroeg een nors kijkende kastelein die bezig was de vloer tezwabberen, of hij een kamer vrij had. Daarbij stond ik een beetje op mijn benen te zwaaien en te hikken op de manier van een pretmaker die de hele nacht met zijn liefje op stap was geweest en nu een onderkomen zocht om wat uit te slapen. Hij bekeek me argwanend en daartoe had hij ook alle reden. Mijn kleren waren gekreukt en modderig, mijn haar was ongekamd en mijn baard leek een herfstig stoppelveld. Mijn goede zwaard, ponjaard en koppelriem staken daarbij merkwaardig af. Een aangeboden kroon en een knipoogje schenen hem echter gerust te stellen want hij bromde iets, pakte een kaars van de schoorsteenmantel en ging ons voor een smalle trap op naar een kleine slaapkamer. Ik zei hem me een grote beker hete cognac te brengen maar hij grijnsde spottend en antwoordde dat hij alleen rum, bier en rijnwijn kon aanbieden. Ik bestelde het eerste en nadat hij dat had gebracht, sloot ik de deur. Omdat die geen sleutel bleek te hebben, schoof ik er een wormstekige kast voor en wendde me toen tot het meisje.

  Ze zat op de rand van het bed en was met zichtbare voldoening verdiept in de beschouwing van de pas verworven kledingstukken. Ze keek op en glimlachte en met iets van een schok realiseerde ik me dat ze gekleed een heel ander schepsel was. Ze maakte nu ook een zelfverzekerder indruk. De gelaatsuitdrukking van een vermoeide prostituee was verdwenen en haar korte onderdompeling in de Theems scheen haar een frisheid te hebben gegeven die ze daarvóór miste. Haar blauwe ogen stonden niet meer boos en haar korenblond haar was, hoewel nog steeds verward, tot nieuw leven gekomen. Hoewel ik voor haar op dat moment weinig belangstelling had, was ze inderdaad een buitengewoon mooi meisje. Omdat mijn blik haar scheen te hinderen en ik niets beters wist te zeggen, vroeg ik weer hoe ze heette.

  „Cloda, " zei ze met zachte stem. Ze sloeg haar ogen neer en streek weer liefkozend over de stof van haar mantel. Ik verwonderde me enigszins over de bijzondere naam voor zo'n onaanzienlijk stuk wrakhout uit het beruchte Alsatia.

  „Hoe nog meer?" vroeg ik.

  „Cloda St. -Bride, " antwoordde ze.

  „Uit welk mooi parochieregister heb je die gekozen?" vroeg ik spottend.

  „Uit geen enkel, " zei ze eenvoudig. „Ik werd gevonden in een rieten mand op de trap van de St. -Cloda-kerk in de parochieSt. -Bride en het is de gewoonte van de dames van het armenhuis de vondelingen aldus te noemen. Ik mag blij zijn dat ik niet op de trap van de St. -Sepulchre in de parochie Newgate werd gevonden. " En ik voelde me een lompe vlegel.

  „Hoe kwam je in dat bordeel?" vroeg ik.

  „Dat is een heel verhaal, " zei ze. „De agent kwam op mijn elfde jaar. "

  „Welke agent?"

  Ze keek naar me op en in haar blik lag het soort vriendelijk geduld dat men voor de dwaze vragen van een kind heeft.

  „De meneer van de arbeidsbemiddeling, " legde ze uit. „Dat is degeen die de meisjes uit het armenhuis haalt en arbeidscontracten voor hen afsluit met de goede mensen in Londen. "

  „En heeft hij je dié baan bezorgd?"

  „Nee. Ik kwam in dienst bij een naaister die me heel goed heeft behandeld. Ze raakte echter in schulden en mijn contract werd aan een hotelhouder overgedaan. Zijn vrouw handelde in hoeden en mutsen die door prostituees van argeloze voorbijgangers werden geroofd en het was mijn taak die te herstellen en op te knappen zodat ze weer konden worden verkocht. Daarnaast oefende ze nog een ander bedrijf uit. 's Nachts werden heimelijk mannen toegelaten tot de zolderkamer waar wij met ons vijven sliepen, als we konden slapen. Ze werd echter door de wacht aangehouden wegens handeldrijven zonder vergunning en aan de schandpaal te pronk gesteld, en wij meisjes werden naar het verbeteringsgesticht gezonden. "

  „Hoe oud was je toen?"

  „Volwassen, " antwoordde ze. „Twaalf jaar vanaf mijn vondelingsdatum, maar de dame heeft me eens verteld, dat ik toen ongeveer zes maanden oud was. Laten we dus zeggen: twaalf en een half jaar. "

  „En hoe oud ben je nu?"

  Ze dacht een poosje na. „Ik heb één jaar in het verbeteringsgesticht doorgebracht. Ik heb toen steenkolen gesjouwd van de brigantijnen in de Pool naar de huizen van de kooplieden in Eastcheap. Toen liet de concierge van een van de huizen me op een dag daar blijven. Hij gaf me een bad en liet me een tijd lang op een zolderkamer wonen. Hij mishandelde me echter en daarom ben ik op een nacht over de daken gevlucht. Een week later werd ik door de wacht aangehouden toen ik een stuk brood stal uitde kraam van een bakker. " Ze telde op haar vingers. „Dan zou ik toen dertien en een half jaar zijn geweest. Het gesticht wilde me niet terugnemen omdat ik me zo schandalig had gedragen. De schepenen veroordeelden me daarom tot de gevangenisschepen op de Medway voor twee jaar, maar ik deed slechts zes maanden dienst omdat de kapitein van het schip me op papier overboord zette. "

  „Wat betekent dat?"

  Weer keek ze me een beetje medelijdend aan alsof ik zulke dingen toch behoorde te weten. „Als een vrouw stierf, werd ze van de lijst van gevangenen afgevoerd en er werd een overlijdensakte opgemaakt die door de kapitein, de dominee en de apotheker werd ondertekend. Daarna hield de dominee een lijkdienst voor haar en werd ze bij laagtij overboord gezet in een fatsoenlijk hemd van zeildoek en met een gewicht aan haar voeten. Het werd altijd 's nachts gedaan wegens de onrust die het onder de nog levende vrouwen veroorzaakte. Als de dominee dronken was, ze dronken veel om beter tegen de gevangeniskoorts bestand te zijn, was het heel eenvoudig om een zware bundel in het water te laten vallen en het lijk zelf tot de volgende dag te bewaren. Dan werd er weer een dode in het register ingeboekt die de naam kreeg van een andere vrouw welke, op papier overboord werd gezet', dat wil zeggen: heimelijk aan wal gesmokkeld en aan een bordeel verkocht. "

  „En dat is met jou gebeurd?"

  „Ja, zoals ik zei, na zes maanden. Dan zou ik dus veertien jaar zijn plus de maanden die ik in dat huis ben geweest. Ik weet niet hoelang dat was omdat je daar de dag niet van de nacht kon onderscheiden. Het eten kwam, de mannen kwamen en soms nam de souteneur ons mee naar buiten om wat te wandelen ten einde te voorkomen, dat we onze benen niet meer zouden kunnen gebruiken. Misschien is het bij elkaar een jaar geweest, zodat ik dan nu vijftien zou zijn. "

  De manier waarop ze dat alles vertelde, benam me bijna de adem. Ze scheen zichzelf niet te beklagen en evenmin wrok te koesteren tegen het noodlot of tegen de mannen die haar uit winstbejag zo hadden misbruikt. Ze vertelde het alleen maar als antwoord op mijn onnozele vraag naar haar leeftijd en al die verschrikkelijke gebeurtenissen schenen voor haar niets anders te zijn dan mijlpalen in haar nog zo korte leven. Plotseling ontstak ik in hevige woede over het feit dat zulke dingen konden gebeuren in ons Engeland dat we. beschaafd' durfden te noemen.

  Mijn opwinding bracht me intussen geen stap verder bij de oplossing van mijn huidige probleem hoe ik uit Londen zou kunnen vluchten. De zaak was nog gecompliceerder geworden doordat ik nu met dit meisje zat opgescheept. In mijn hart wist ik dat ik haar niet in de steek zou kunnen laten als ik niet wilde dat mijn gemoedsrust voor altijd zou worden verstoord. Ik keek op haar neer en wreef bedachtzaam over mijn stoppelige kin. Zij, die van de mannen slechts één bedoeling kende, beantwoordde mijn blik met een verlegen glimlach en begon zich te ontkleden. En ik gebruik het woord verlegen niet ten onrechte omdat er in dit kind een verlegenheid was die veel weg had van onschuld. Het leek alsof de onwaardige behandeling, waaraan men haar lichaam had onderworpen, haar innerlijk wezen onbezoedeld had gelaten. Toen ze zich van haar bovenkleding had ontdaan, wenkte ik haar in bed te stappen waarna ik haar toedekte. Ze keek me aan en in haar ogen bespeurde ik behalve verwondering misschien ook iets van gepikeerdheid dat ik haar afwees. Ik voelde de vreemde aandrang in me opkomen me over haar heen te buigen en haar een kus op het voorhoofd te geven, zoals men een kind zou doen. En wat was ze anders dan een kind? Ik zei zacht: „Ga maar lekker slapen, Cloda. Ik moet nu nadenken over onze volgende stap. "

  Er kwam weer een blik van vrees in haar ogen.

  „Je zult toch niet stilletjes weggaan?" smeekte ze.

  „Dat beloof ik je, " antwoordde ik. De angst verdween uit haar blik. Ze glimlachte weer, zuchtte tevreden, tastte naar mijn hand en viel toen bijna onmiddellijk in slaap.

  



  HOOFDSTUK III


  Toen de zon een paar uur later geheel was opgekomen en het druk was geworden op de straat beneden, sliep ze nog steeds. Ik stond bij het raam en keek naar het verkeer dat London Bridge passeerde van de kant van Kent, hoog opgeladen wagens van de Dover Road, boerenkarren van de landerijen en boomgaarden, ruiters, kruiers met zware vrachten, schril kakelende marktvrouwen, soldaten die naar de Tower marcheerden en daarvandaan kwamen, matrozen van de schepen beneden ons in de Pool en zo nu en dan een draagstoel die zorgvuldig zijn weg zocht tussen de menigte en afkomstig was van de statige koopmanshuizen in Southwark. Het was een bont tafereel en een dat me op elk ander tijdstip zeker zou hebben geboeid, want mensenmenigten hebben me altijd aangetrokken. Overigens interesseerde deze me ook wel, maar dan meer als middel om mijn doel te bereiken. Ik keek naar de brug en de huizen die aan beide zijden ervan en over de volle lengte van het brugdek waren gebouwd. Ik kon het wachtlokaal zien en de slagboom die zich aan deze kant van de brug bevond. Uiteraard kon de wacht niet iedereen controleren, die met de grote stroom van de andere kant kwam maar het verontrustte me, dat ze de weinige reizigers die vanaf deze oever zuidwaarts gingen hun volle aandacht schonken. Ze ondervroegen iedereen, keken papieren in en in sommige gevallen werden een paar onfortuinlijke passanten mee naar binnen genomen in het wachtlokaal, dat enkelen een poosje later dan weer verlieten. Ja, er werd blijkbaar een scherpe controle uitgeoefend en als mijn signalement was verspreid, zou ik niet veel kans maken ongemerkt naar de overkant te komen.

  Ik ging naar de hoek van het raam en rekte mijn hals uit om de riviertrap te kunnen zien die zich onmiddellijk onder detaveerne bevond. Het was een aanlegplaats voor veerlieden hoewel geen van hen veel moeite scheen te doen voor een vrachtje. Hun boten waren op de helling getrokken en toen iemand die gemakkelijk als een scheepskapitein was te herkennen, een groepje van hen naderde, haalden ze hun schouders op, schudden hun hoofd en wezen op een wachthuisje daar vlakbij. Toen kwam een korporaal van de bewakingsdienst op hem af en leidde de protesterende zeeman weg. Dus die mogelijkheid bestond ook niet meer. Ik vloekte en draaide me om. Het meisje was wakker geworden en lag naar me te kijken.

  Ik zei: „Je hebt nu kleren en ik kan je geld geven. Je kunt dus nu je eigen gang gaan. "

  Ze schudde haar hoofd en ik begon kwaad te worden. „Wel vervloekt, " snauwde ik haar toe. „Wat wil je dan?"

  „Alleen bij je blijven, " zei ze eenvoudig.

  „Dat is uitgesloten, " zei ik. „Ik moet de rivier oversteken terwijl er op de brug wordt gecontroleerd en de veerlieden in het oog worden gehouden. Ik zal vannacht naar de overkant moeten zwemmen. "

  „Alleen een dwaas zou dat proberen, " zei ze. „Met hoog water zou de sterke stroom je meevoeren, en met laagtij zou je de modderbanken nooit levend kunnen doorkomen. Laat mij bij je blijven en ik zal je droogvoets naar de overkant brengen. "

  „Hoe dan?" vroeg ik. Ik geloofde haar niet, maar was desondanks onder de indruk van haar rustige zekerheid.

  „Met de Zwarte Engelen, " antwoordde ze en ik moest de neiging onderdrukken haar een oorveeg te geven voor haar onbeschaamdheid. Ze liet zich uit bed glijden, kwam naast me voor het raam staan en keek naar de brug. „Ze zullen nu wel zo ongeveer teruggaan. "

  „Waarover heb je het, in godsnaam?" gromde ik.

  „We zullen onze mooie kleren moeten achterlaten... " begon ze spijtig. Toen viel ze zichzelf in de rede en wees. „Daar! Daar gaan er een paar. "

  Mijn blik volgde haar uitgestrekte vinger. Ik zag niets anders dan de dichte menigte die zich nog steeds voorbij het wachtlokaal naar deze kant spoedde en een rijtje grimmige vogelverschrikkers die lege manden op hun hoofd droegen en in tegenovergestelde richting gingen.

  „De kolensjouwers, " legde ze uit.,, 's Morgens dragen ze desteenkool uit de brigantijnen aan de overkant naar deze oever, leveren die in de huizen af en gaan dan weer terug. "

  Ik begreep onmiddellijk wat ze bedoelde. De vogelverschrikkers, voor het merendeel meisjes en jongens met enkele mannen ertussen, passeerden het hekje bij de slagboom zonder dat de wacht zelfs maar een blik op hen wierp.

  „De meesten zijn van het verbeteringsgesticht, " zei ze. „Dat zijn degenen die geboeid zijn maar dikwijls moet hun aantal worden aangevuld met paupers uit de armenhuizen van St. -Botaud. "

  Ik wierp een blik op mijn eigen kleren en vervolgens op de hare. „Maar hoe... ?" begon ik.

  Ze keek me met een slim lachje aan. „Kan ik bij je blijven?" vroeg ze. Dit keer sloeg ik haar inderdaad maar het was slechts een vriendschappelijk tikje.

  „Jij kleine rakker, " zei ik. „Goed dan, je blijft, tot we aan de overkant zijn. Meer beloof ik niet. "

  „Betaal dan de rekening en laten we gaan, " zei ze en ze begon zich haastig aan te kleden. „Ze moeten allen vóór twaalf uur aan de overkant terug zijn, anders stopt de wacht hen in het tuchthuis. Dan krijgen ze een pak slaag en lopen ze hun avondeten mis. "

  „Hoe weet je dat allemaal ?" vroeg ik.

  „Ik ben een van hen geweest. " Ze lachte triest. „Eens heb ik een vluchtende schuldenaar die me een shilling beloofde, meegenomen naar de overkant. Die gemene kerel probeerde er toen vandoor te gaan zonder mij te betalen, maar ver is hij niet gekomen. Ik heb de wacht aan de overkant gewaarschuwd die hem heeft achterhaald en met zijn oor aan de schandpaal heeft genageld. Jij hebt mooie oren, " besloot ze veelbetekenend.

  De gelagkamer was vol toen we beneden kwamen en het gezelschap bestond uitsluitend uit mannen. Zonder aarzelen baande Cloda zich echter met haar ellebogen een weg erdoorheen. Haar lijfje stond uitdagend open en haar haar zat in de war. Toen een matroos brutaal zijn hand in haar boezem stak, glimlachte ze liefjes, nam zijn zware gouden oorring tussen duim en wijsvinger en draaide hem om. Terwijl hij van pijn schreeuwde, slaagden wij erin te vertrekken zonder al te veel aandacht te trekken, de een of andere snol die haar nachtwerk had voltooid en haar klant, die probeerde zo weinig mogelijk op te vallen. Buiten gekomen sloegen we linksaf, zodat we ons van de rivier verwijderden. „Volg me, maar niet op te korte afstand, " mompelde ze.

  We liepen een eindje in de richting van Eastcheap en toen gaf ze me een wenk om te wachten alvorens een ingang binnen te gaan naast een poort die naar een open erf voerde, waar kolen en aanmaakhout hoog waren opgestapeld. Ze bleef enige tijd weg en ik speelde al met de gedachte van haar afwezigheid gebruik te maken om ervandoor te gaan, toen ze weer verscheen. Ze wenkte me met haar hoofd en ging toen de ingang weer binnen. Ik volgde haar een lange gang door die onbeschrijflijk vuil was door kolenstof en afval en die naar een donkere keuken leidde. De oude vrouw die in die omgeving paste als een varken in zijn kot, zat in een hoek aan een berg vodden te plukken die ze in drie hopen sorteerde volgens maatstaven, welke alleen aan haarzelf bekend waren. Ze hield onmiddellijk op toen ik binnenkwam en schoof zijwaarts als een krab naar me toe. Ze betastte het weefsel van mijn wambuis en keurde de kwaliteit van mijn hoge rijlaarzen, mummelde iets met haar tandeloze mond en keerde toen weer naar haar hoekje terug. Cloda was zich weer aan het uitkleden.

  Enkele minuten later waren we in stinkende lompen gekleed waarvan alleen al de aanraking me een ondraaglijke jeuk bezorgde en de oude vrouw strooide handen vol roet uit de schoorsteen over ons heen. Ik had tenminste de schrale troost te zien dat mijn kleren en die van Cloda de eer genoten een afzonderlijke vierde hoop te vormen. Natuurlijk moest ik ook mijn zwaard afleggen maar ondanks de protesten van de oude vrouw behield ik mijn ponjaard en mijn pistool die ik, te zamen met mijn gordel met geld, onder mijn vodden kon verbergen. Daarna wreef ze ons van het hoofd tot de voeten rijkelijk met roet in, een taak die haar veel voldoening scheen te schenken, en ten slotte gaf ze ons elk een mand die ruim genoeg was voor drie schepels. Cloda demonstreerde me hoe ik die op mijn hoofd moest balanceren.

  We gingen naar de brug terug en ik constateerde met grote opluchting dat we op geen andere wijze de aandacht van de zich voortspoedende mensen trokken dan dat ze ons met een grote boog meden. Bij de slagboom sloten we ons bij een ander groepje vogelverschrikkers aan, met wie we samen over de brug schuifelden. Een van hen, een jonge vrouw, probeerde een gesprek met me te beginnen in een soort dieventaal die ik nietverstond. Eventuele moeilijkheden die daaruit hadden kunnen ontstaan, werden onmiddellijk de kop ingedrukt door Cloda die beweerde dat ik haar kerel was, wat ze daarmee ook mocht bedoelen. Ze dreigde het onsmakelijke wezen al die delen van haar anatomie te zullen afsnijden, waarvan de afwezigheid haar nog onaantrekkelijker zouden maken. Met een handigheid die ik niet kon nalaten te bewonderen, betrok ze vervolgens de anderen in de woordenwisseling. Tegen de tijd dat we de overkant hadden bereikt, was de ruzie zo hoog opgelopen dat de dienaren zowel van het verbeteringsgesticht als van de armenhuizen er door die afleiding geen erg in hadden dat wij naar een nabij gelegen zijstraat ontsnapten. Ze keek me aan en grinnikte schalks door haar zwarte roetmasker. Haar tanden leken door het contrast nog witter.

  „Je kunt je oren houden, " zei ze. „Maar als iemand weer eens tegen je praat in die dieventaal, kijk dan niet zo schaapachtig, brom wat, spuw op de grond en vloek. Waar nu heen?"

  We bevonden ons op nauwelijks tweehonderd meter afstand van Watley's winkel en ik was blij mijn overwicht te kunnen herstellen door haar daarheen te leiden. Dit keer volgde ze mij gedwee op de hielen.

  Hij leunde tegen de deurpost en koesterde zich in de zon toen we hem naderden, een reus van een man met een loodkleurig litteken dwars over zijn gezicht van zijn haarwortels tot aan zijn kin waar een hellebaard hem een paar jaar geleden in de buurt van Utrecht had geraakt. Hij nam ons even onderzoekend op en schold ons uit voor een paar smerige, stinkende zwarte duivels. Hij was zo handig daarmee door te gaan ook nadat ik hem mijn naam had toegefluisterd. Hij hield alleen even op om ons te zeggen een paar kolenmanden van het achtererf van zijn huis te halen. Dit verschafte ons een voorwendsel naar de achteringang te gaan, waar hij wachtte om ons binnen te laten. Zonder iets te zeggen ging hij ons voor over het erf naar een kleine stal, waar een grote en bonkige schimmel ons in het voorbijgaan nijdig opnam. Watley wierp een deur open naar de fourageschuur en stapte opzij terwijl wij naar binnen gingen. Hij zette zijn pet af en boog beleefd. Het meisje dacht blijkbaar dat hij de spot met ons dreef. Ze trok een gezicht en lichtte haar gescheurde rok op zodat haar naar hem toegekeerde blote achterste te zien kwam. De oud-soldaat Watley wist niet hoe hij het had.

  Ik zei: „Kunnen we hier even rusten, sergeant?"

  „Zolang mylord wenst, " antwoordde hij prompt, „hoewel Londen een goede plaats is om zo spoedig mogelijk te verlaten. Vierhonderd gienjes is een massa geld en... "

  Met een dringend gebaar legde ik hem het zwijgen op, maar hij had al veel te veel gezegd hoewel het meisje, dat aan de andere kant van de schuur uit een watervat dronk, hem niet scheen te hebben gehoord. Ik trok hem terug in de stal en we dempten onze stemmen.

  „Ze hebben er heel wat gegrepen, " zei hij, „en de stadsomroepers hebben de namen bekend gemaakt van hen die nog vrij zijn. De uwe is daar ook bij. Er staat een prijs van vierhonderd gienjes op uw hoofd, en brandmerken en verbanning voor iedereen die u hulp en bijstand verleent. "

  „Dan wil ik je niet in gevaar brengen, " zei ik en ik probeerde dat dapper en onverschillig te laten klinken omdat ik een duidelijke hint in zijn toon meende op te merken. Hij viel me echter in de rede en gaf me de verzekering dat zijn huis het mijne was en dat iedereen die het mij lastig wilde maken, met hem te doen zou krijgen. Ik hield hem aan zijn woord en zei hem dat ik een zeemansuitrusting nodig had. Ook riep ik zijn hulp in om bij een Hollandse scheepskapitein passage voor me te bespreken naar een haven in de Nederlanden. Hij beet zich op zijn lip en keek bedenkelijk.

  „Zeemanskleren is gemakkelijk genoeg, " zei hij, „maar een schip, hetzij Engels dan wel buitenlands, is wat anders. " Hij begon de moeilijkheden daarvan op zijn vingers af te tellen. „Ten eerste: volgens de huidige bepalingen worden alle schepen bij Greenwich aangehouden en vanaf de kiel tot aan het topje van de mast doorzocht. Ten tweede: als er vluchtelingen worden aangetroffen, worden de kapitein en elk lid van de bemanning zwaar gestraft, en het schip wordt verbeurd verklaard. Ten derde: elke kapitein die u aanbrengt, heeft recht op de uitgeloofde beloning. Ten vierde:... "

  Maar ik viel hem in de rede. Het was geen aangenaam gehoor en ik wist dat alles reeds. Wanneer de omroepers eenmaal hun werk hadden gedaan, behoefde ik niet meer te hopen op een kans per schip te ontsnappen. Ze waren er vlug bij geweest. Het was natuurlijk dom van mij geweest om niet meteen de eerste nacht naar de zuidelijke oever over te steken. Onredelijk voeldeik mijn wrok tegen het meisje weer toenemen. Ik draaide me om en keek nijdig naar de deur van de fouragekamer. Hij volgde mijn blik.

  „Met dié moeten we zonder uitstel afrekenen, " zei hij. „Hoeren zijn nooit te vertrouwen. "

  „Ik heb zekere verplichtingen tegenover haar, " zei ik.

  „Ik zal ervoor zorgen dat die worden vereffend, zodra het donker is, " verzekerde hij mij. „Dan kunt u het best te voet naar een van de andere havens gaan. Ik ken een smokkelaar in Romney die loyaal en behulpzaam zal zijn, voor een gienje meer dan de beloning. "

  Maar ik schudde beslist mijn hoofd. „Romney zou misschien gaan, " zei ik, „maar er mag het meisje niets overkomen. Houd haar hier tot ik in veiligheid ben. Ik zal je goed betalen. "

  „Niet voor een knapzak vol gouden kronen, " zwoer hij. „Zelfs al zou ze u niet aan de omroepers verraden, dan moet ik nog aan mijn oude vrouw denken. Die zou het me lelijk inpeperen. "

  „Je behoeft het haar niet te vertellen, " opperde ik, maar hij keek me medelijdend aan.

  „Mijn oude vrouw heeft haar tijd uitgediend op de matrassen van moeder Blanche in Amsterdam. Ze heeft een goede neus voor iemand van haar eigen soort. Er is niets zo deugdzaam als een ex-prostituee. "

  „Loop dan naar de hel, laffe hond die je bent, " snauwde ik hem toe. „Bezorg me wat kleren als je daarvoor de moed kunt opbrengen en dan zullen we gaan. "

  Hij was redelijk genoeg, ondanks mijn onverdiende belediging. Ik kon het hem niet kwalijk nemen. Het leven was hard voor een afgedankte soldaat en ik vroeg hem alles op het spel te zetten dat hij in die korte tijd had opgebouwd: zijn huis en zijn bescheiden zaak. Hij zei: „Luistert u eens, mylord. U was destijds nog jong, maar u bent in die ongelukkige campagne voor ons een goede kapitein geweest. Ik wil veel voor u doen maar er zijn ten slotte grenzen. Ik zal u die kleren bezorgen en u een adres opgeven in Romney, maar neemt u van mij een goede raad aan: reist u alleen, 's nachts en onder de beschutting van de hagen. Van een vrouw zult u niets anders dan last hebben, zelfs al zou ze u niet verraden... "

  En toen greep Cloda hem van achteren bij zijn arm, draaide hem om en spuwde hem recht in zijn gezicht. Hij haalde uit ensloeg haar neer zodat ze op de met paardemest bedekte stenen vloer terecht kwam, vlak onder de buik van de merrie, wier oren plat in haar nek lagen terwijl het wit van haar ogen te zien kwam. Ik dook naar voren en trok haar weg voor de vervaarlijke hoeven haar tot moes konden slaan. Ik moest haar stevig vasthouden want ze vocht als een bezetene om Watley weer te lijf te kunnen gaan. Ik wierp haar op een baal hooi en ging boven op haar zitten. Ze braakte een stroom van de liederlijkste verwensingen uit tot ik er met een handvol stro een einde aan maakte. Toen lag ze stil terwijl ze met ogen vol haat in het roetzwarte gezicht naar hem staarde.

  „Misschien begrijpt u nu wat ik bedoel, " zei Watley droogjes.

  Ik zei: „Bezorg ons wat kleren, sergeant en een emmer water. Dan zullen we gaan. "

  Hij aarzelde, haalde vervolgens zijn schouders op, scheen een zucht van verlichting te slaken en ging naar buiten. Ik liet Cloda los.

  „Laten we nu meteen gaan, " zei ze, „voor die bange wezel doet waarvan hij mij beschuldigde, namelijk de omroepers en de wacht waarschuwen. "

  „Dat doet hij niet, " zei ik beslist.

  „Hoe weet je dat?" beet ze me toe. „Jij bent 'n type om je door mannen van zijn slag te laten verraden en verkopen. Waarom heb je me niet gezegd dat je een schip zocht? Dat had ik kunnen regelen zonder je in zo'n soort val te laten lopen. "

  „Hoe dan?" vroeg ik voor de tweede keer.

  „Met die lollige Hollanders, een eindje verder de rivier op, " zei ze. „Ik verdien mijn passage onder de bak en jij, als mijn kerel, haalt de shillings daarbuiten op. "

  „Het is heel wat anders te worden geconfronteerd met een visitatie in Greenwich dan met een kolenmand London Bridge te passeren, " zei ik.

  „Als de bemanning op je hand is, kan je niets gebeuren, " verzekerde ze me. „De matrozen krijgen een pak slaag van de kapitein als ze erop worden betrapt vrouwen aan boord te smokkelen. Ze verbergen je dus goed en zetten je aan wal als ze in Gravesend op het getij wachten. En als we dat willen, lukt het ons ook nog wel verder mee te gaan. Geloof me gerust, ik wéét het. "

  Als ik er toen ook maar een vermoeden van had gehad wat onste wachten stond, had ik haar aanbod zeker aangenomen, hoeveel verbeelding ik destijds ook had. Dat gedoe met hoeren en met al dat vuil begon me echter verschrikkelijk de keel uit te hangen en bovendien wilde ik haar niet verder meenemen dan beslist noodzakelijk was, al begreep ik dat ik haar hier niet met goed fatsoen in de steek kon laten. Ik schudde mijn hoofd en ging op de baal hooi zitten met mijn elleboog op mijn knie en mijn knie op mijn hand. Ik staarde somber voor me uit in de halfdonkere stal en pijnigde vergeefs mijn vermoeid brein. Ze scheen te begrijpen dat haar argumenten op steenachtige bodem vielen. Met de filosofische berusting van haar slag aanvaardde ze dit ten slotte, zette zich aan mijn voeten neer en liet mij over aan mijn verwarde gedachten.

  Nee, het zou Romney moeten worden, was ten slotte mijn conclusie en aangezien ze hier niet kan blijven, zou ik haar wel mee moeten nemen. Misschien zou het me lukken haar op de een of andere manier te lozen als we eenmaal goed en wel de stad uit waren. Het scheen weinig dankbaar na de manier waarop ze me had geholpen, maar wat kon ik anders doen? Trouwens, wat voor verplichtingen had ik eigenlijk tegenover haar? Ik had haar uit dat ellendige hol bevrijd maar dat wilde toch niet zeggen, dat ik nu ook voor altijd met haar opgescheept zou moeten zijn? Waar ik haar ook achterliet, ze zou er daar zeker niet slechter aan toe zijn dan waar ik haar voor het eerst had ontmoet.

  Ik had nog steeds geen betere oplossing kunnen bedenken toen Watley in de middag terugkeerde met kleren, een emmer water, linnen doeken en een kom met as en fijn zand waarmee we ons konden wassen. Voor mij had hij 'n wambuis van grof bombazijn zoals boeren droegen, een kniebroek, wollen kousen en een paar bruikbare leren schoenen en voor Cloda een grijze japon van grove wollen stof met een boerinnenkap. Hij had ook brood, vlees en een kan bier bij zich en om het recht te doen wedervaren moet ik zeggen, dat hij er geen betaling voor wilde accepteren. Hij had nog meer nieuws ook en vertelde het me terwijl ik mijn vuile lichaam afboende. Het scheen dat Pengelly zijn tien medewerkers, waarvan ik een van de voornaamste was, had genoemd. Daarvan waren er al acht opgepakt en de arme drommels waren eveneens voor de scherpe ondervraging gezwicht. Zodoende waren er al bijna honderd man gearresteerd en naar de Tower overgebracht en het onderzoek duurde nog steeds voort. Er zoudendit keer maar weinigen van ons de dans ontspringen. Natuurlijk waren de geruchten die de ronde deden, zoals gewoonlijk, sterk overdreven maar toen Watley de namen noemde die de gerechtsdienaren op dit ogenblik in de straten van Londen omriepen, realiseerde ik me met schrik dat de zaken er voor ons toch wel zeer slecht voorstonden. Ja, de wolf had toegeslagen en de schapen waren verstrooid, voor zover ze al niet in de kerker zaten. En ik voelde me niet eens trots toen ik hoorde dat het bloedgeld op mijn hoofd met zeshonderd gienjes was verhoogd zodat ik nu inderdaad een zeer waardevolle prijs was.

  „Ik zal u het adres van de man in Romney geven, mylord, " zei Watley somber, „maar ik zou liever hebben dat u het niet gebruikte. Hij zal u nu verraden voor elk bedrag boven duizend en één gienjes, en u zult aan mij twijfelen als u naar het schavot gaat. "

  „Ik beloof je dat ik dat niet zal doen, " antwoordde ik. „Aan de andere kant zou hij mij moeten vertrouwen voor de duizend en één. In de Nederlanden kan ik genoeg geld opnemen, maar hier bezit ik op het ogenblik niets. "

  „Hij en zijn soort vertrouwen niemand, " antwoordde hij. „Ik zal u het adres geven maar laat hem in godsnaam niet merken wie u bent. Zeg liever dat u een gevluchte galeiboef bent en dat er een prijs op uw hoofd staat van twintig gouden kronen. Die zou ik u kunnen geven. Zijn naam is Gil Bardock en u kunt hem vinden in de vissershut bij de Fledged Cygnet, een eenvoudig bierhuis bij de aanlegplaats in Romney. " Hij tastte in de zak van zijn wambuis en trok een leren zakje te voorschijn dat een rinkelend geluid maakte. Ik wuifde het ter zijde, maar Cloda's kleine hand schoot uit en griste het weg.

  „We zullen het aannemen en dank je wel, bange wezel, " zei ze en keek me veelbetekenend aan toen ik haar kwaad op haar nummer wilde zetten.

  Watley glimlachte wrang. „Dit snolletje is met zulke dingen beter vertrouwd dan u, mylord, " zei hij. „Neemt u het, zoals ze zegt, en laat ze u onderweg iets van haar dieventaal leren. Dat maakt uw verhaal alleen maar geloofwaardiger. Wel raad ik u aan haar goed in het oog te houden en haar af en toe een pak slaag met de riem te geven. Dat is het enige dat haar soort begrijpt. "

  Ze schold hem de huid vol tot ik haar een oorveeg toediende,waarop ze mij de volle laag gaf. Dit werd er niet beter op toen ik haar het geldzakje weer afnam en het aan Watley teruggaf.

  „Ik heb voldoende voor mijn onmiddellijke behoefte, " zei ik, „en we hebben al te veel van je goedheid geprofiteerd. "

  „Jij idioot!" schreeuwde ze. „Als we wat van zijn goud bij ons hebben, zal hij er niet zo gemakkelijk toe komen ons aan de wacht te verraden als we eenmaal weg zijn. " Toen moest ik haar weer een tik geven en dit keer een beetje harder, waarna ze zich mokkend in een hoek terugtrok. Watley keek me veelbetekenend aan en verliet de stal. Ik gespte mijn riem los en liet die door mijn vingers glijden.

  „Blijf waar je bent, verdorven creatuur dat je bent, " zei ik grimmig. „Als ik weer merk dat je aan de deur staat te luisteren, zal ik je een ongenadige aframmeling geven. " Toen ging ik naar buiten waar Watley op me wachtte.

  „Laat haar aan mij over, mylord, " vroeg hij ernstig. „Ze kan u alleen maar in moeilijkheden brengen. Ze zal uw geld stelen of u de hals afsnijden of beide terwijl u slaapt. Daarna zal ze u verraden, want de prijs op uw hoofd geldt voor levend of dood. Alle prostituees zijn gevaarlijk. Deze is het nog meer omdat ze een zekere intelligentie bezit. Ze heeft gelijk, weet u. Duizend gienjes zou voor een man als ik een grote verleiding kunnen zijn maar als ik van plan was die te verdienen, zou ik u niet eerst twintig gouden kronen geven die de wacht zich ongetwijfeld zou toeëigenen als ze u arresteerden. "

  Hij bestudeerde me aandachtig terwijl ik met het probleem worstelde. Ik was haar in werkelijkheid niets schuldig. Ik had haar uit haar smerige gevangenis gehaald terwijl het voor mij heel wat gemakkelijker zou zijn geweest haar daar te laten. Door mij veilig over de rivier te brengen, had ze alleen maar de rekening vereffend. Voor ik aan boord van een schip ging, zou ik haar toch op de een of andere manier moeten zien kwijt te raken. Ze had nu kleren en geld. Als ze samen met mij werd aangehouden, zou ze als mijn medeplichtige worden gestraft. Het was veel logischer haar hier weg te sturen in Londen, dat ze kende, dan op het platteland, waar ze heg noch steg wist. Nee, het was eigenlijk heel duidelijk, maar toch... toch...

  Ik zei: „Als ik alleen wegga, beloof je me dan dat haar door jouw toedoen geen leed zal geschieden?"

  „Absoluut niet, " verzekerde hij mij, maar hij zei het te grif.

  Ik wist dat hij niet het risico wilde lopen dat ze mij zou verraden en hem er uit wrok tevens bij zou lappen. Gezien de gevolgen die dit voor hem zou hebben, kon ik het hem niet kwalijk nemen. Maar ik kon het niet over mijn hart verkrijgen. Ze betekende ongetwijfeld een ernstige handicap voor mijn vlucht, maar toch kon ik haar niet veroordelen tot een afgesneden hals op de modderbanken onder London Bridge.

  „We gaan samen, sergeant, " zei ik. „Zeer bedankt voor alles wat je voor me hebt gedaan. Ik hoop eens in de gelegenheid te zijn het je terug te betalen... " Ik weerde zijn protesten af, draaide me om en duwde de schuurdeur open.

  We zagen het open raam tegelijkertijd. Watley vloekte woest en rende naar de deur van het erf, terwijl hij onderwijl een mes uit de rand van zijn laars trok. Ik volgde hem op de voet.

  Het was aardedonker buiten en er waren op dat rommelige erf duizend plaatsen waar ze zich kon hebben verborgen.

  „Bewaak de poort, " siste Watley me toe en verdween in het donker. De poortdeur stond op een kier en terwijl ik naar de donkere weg tuurde, meende ik ergens voor me een zwak geluid te horen. Ik zocht de hele omgeving daar af maar kon niets ontdekken. Ik ging terug en voegde me bij Watley die transpireerde van angst.

  „Ze is natuurlijk naar de wacht, " stamelde hij. „Ik weet het, ik weet het. "

  „Onzin. Waarom zou ze daarmee tot nu toe hebben gewacht?" vroeg ik ongeduldig. „De laatste twee dagen heeft ze me wel tien keer kunnen verraden. "

  „Wist ze dat er een prijs op uw hoofd stond?" vroeg hij. „Natuurlijk wist ze dat niet. U wist het zelf niet eens tot ik het u in haar tegenwoordigheid vertelde, stommeling die ik was. " Daar zat iets in en ik kreeg een draaierig gevoel in mijn maag, maar ik probeerde hem gerust te stellen.

  „Ik geloof het niet, " zei ik met een zekerheid die ik niet voelde. „Maar we mogen geen risico nemen. Mocht ik worden gepakt, dan heb ik je nooit gezien. Vaarwel, beste vriend. "

  Ik drukte hem de hand en haastte me weg.

  „Sla aan het eind linksaf, " fluisterde hij nog met hese stem. „Neem de weg naar Hastings via Tonbridge, daarna weer linksaf in Robertsbridge en door het moeras... " Maar ik was al onderweg en zijn woorden stierven in de duisternis achter me weg.

  Er viel een gure motregen en hoe ellendig die ook was, toch was ik er dankbaar voor omdat een ieder met een beetje verstand en een plaats om te schuilen zich nu niet op straat zou begeven. Ik kende dit deel van de stad niet maar wist, dat mijn route zuidelijk van London Bridge lag. Al spoedig bevond ik me op de grote weg die vandaar naar het dorp New Cross leidde en ik herinnerde me dat daar de weg naar Hastings zich van de hoofdweg naar Canterbury en Dover afsplitste. Ik zette er een stevige pas in en na enige tijd had ik de huizenrijen aan beide zijden van de weg achter me gelaten en het open landschap van Kent bereikt, dat langzaam glooiend opliep naar de hoogten van het verre Weald.

  Maar mijn stevige pas hield ik niet lang vol omdat de bestrating na een tijdje ophield en ik moest voortploeteren in de modder met de diepe sporen van zware rijtuigen en boerenkarren, die deze belangrijke verkeersweg naar de stad overdag gebruikten. Ik wist dat het ongeveer zestig mijl was naar de kust bij Romney. Drie dagen, overwoog ik somber, want ik mocht niet hopen onder deze omstandigheden sneller te zullen vorderen dan het normale marstempo van de infanterie van twintig mijl per dag. Ik zwoegde voort en probeerde geen aandacht te schenken aan een pijnlijke plek op mijn hiel, veroorzaakt door de knellende schoen, noch aan het ijzige straaltje regenwater, dat onder mijn doorweekt wambuis langs mijn rug liep. Ik vervloekte Karei en zijn zelfzuchtige metgezellen in de verbanning en alle sukkels die zich, zoals ik, in duistere politieke intriges lieten betrekken. Wat had het voor zin zijn vaderlijk erfdeel te verwaarlozen en het dwaallicht van het idealisme na te jagen ten behoeve van ondankbaren en verraders? Ik had werkelijk heel erg met mezelf te doen.

  Het was toen ik voor de derde of vierde keer neerknielde om te proberen de pijn aan mijn hiel wat te verlichten, toen ik achter me het zachte geluid hoorde van schoenen die zich in de modder vastzogen. Ik kon niets anders meer doen dan me plat op de grond laten vallen en me tegen de benen van degeen die me volgde te laten rollen, terwijl mijn hand naar mijn verborgen ponjaard tastte. Ik had het gevoel dat ik opeens onder een pak natte kleren werd bedolven en moest me toen uit alle macht verdedigen tegen een wilde kat die vloekte en schold. Ik rukte me los en stond op met mijn ponjaard nu in mijn rechterhand,en een ogenblik werd ik in de verleiding gebracht die tegen haar te gebruiken en me op die manier voor altijd van deze ondraaglijke last te ontdoen.

  „Dat is dus de manier waarop jij je beloften houdt, lelijk mispunt, " zei een schampere stem.

  „Ik heb niets beloofd dat ik niet ben nagekomen, " zei ik vermoeid. „Waarom kun je me niet met rust laten? Op deze wijze maak je het ons beiden onmogelijk aan een zekere dood te ontkomen. "

  „Je enige kans om aan de dood te ontkomen is mij bij je te houden, " schreeuwde ze. „Wat weet jij van het rauwe leven af, mijn waarde lord Bemforth ?"

  „Hoe weet je mijn naam ?" vroeg ik verschrikt.

  „Omdat de omroepers die met luide stem bekend hebben gemaakt onder het raam van de taveerne waar jij lag te snurken, met je volledig signalement en zelfs met een beschrijving van de kleding die je droeg toen je aan die val ontsnapte, " antwoordde ze.

  „Als je dat weet, moet het je ook bekend zijn dat er jacht op me wordt gemaakt en dat ik mijn hoofd zal verhezen als ik word gepakt, " zei ik.

  „Dat is geen zwaar verlies als er geen beter gebruik van wordt gemaakt dan op het ogenblik, " antwoordde ze.

  „Waarom heb je de beloning niet geïncasseerd toen je daartoe de kans had?" vroeg ik.

  „Ik heb het niet gedaan, en ik had de kans zoals je zegt. Laat dat voldoende zijn. "

  Ze veegde met haar mouw de modder van haar gezicht en nam toen mijn arm. „Kom, laten we gaan. De wacht patrouilleert regelmatig op deze wegen zo dicht bij de stad en het zou daarom goed zijn als we vóór daglicht aan de andere kant van Eltham zouden kunnen zijn. "

  En omdat er geen alternatief scheen te zijn dan haar de hals af te snijden, haalde ik mijn schouders op en stond toe dat ze naast me kwam lopen.

  „Je zult hier spijt van hebben, " gromde ik.

  „Dat zullen we dan maar afwachten, " antwoordde ze. „Om de toekomst bekommer ik me maar niet al te veel, omdat ik voorlopig aan het heden meer dan genoeg heb. "

  



  HOOFDSTUK IV


  

  Toen het licht begon te worden waren we nog een flink eind van Eltham af en dat was mijn schuld en niet de hare. Als cavalerist en vooral ook als een luie jonge kerel had ik heel weinig gelopen, waardoor mijn voeten nog teerder waren dan de deugd van een non. Die vervloekte schoenen die overal knelden, bezorgden me onduldbare pijn en ik sleepte me nog slechts met de grootste moeite voort. We kwamen mensen tegen, zowel te voet als te paard en iedereen staarde dat slecht bij elkaar passende paar dat op zo'n onmogelijk uur op de grote weg zwalkte, vol verbazing na. We rustten uit onder de galg op het kruispunt in Catford en ik zweer dat de drie schurken die daar geteerd en geboeid hingen, er geen greintje ellendiger uitzagen dan ik me op die kille novembermorgen voelde. Mijn stemming verbeterde ook niet door de bekendmaking die aan de voet ervan was vastgespijkerd. Daarbij werd de hulp van alle trouwe en godvrezende burgers van het Gemenebest ingeroepen voor de aanhouding van een twintigtal verraders met mijn naam als nummer één op de lijst. Ook in deze omgeving was men dus op de hoogte en het zou te riskant zijn in dorpen, boerderijen of herbergen om eten en onderdak te vragen. We zouden ons integendeel zoveel mogelijk onzichtbaar moeten maken en we verborgen ons daarom ten slotte in een hooiberg, die een eindje van de weg afstond. We kropen dicht tegen elkaar aan voor de warmte en hielden ons daar die hele dag schuil tot de duisternis weer inviel en ik het veilig achtte verder te gaan.

  Mijn voeten bezorgden me nog veel last. Cloda scheurde echter repen stof van haar hemd af waarmee ze de pijnlijke rauwe plekken verbond en dit hielp inderdaad enigszins. Intussen waren we nagenoeg verhongerd en ik begreep dat we voedsel zouden moeten vinden als we ten minste nog enige vorderingen wildenmaken. Toen we derhalve aan een eenvoudige en eenzame taveerne kwamen zei ik het meisje te wachten, terwijl ik poolshoogte zou gaan nemen. Ik tastte onder mijn wambuis en haalde het kleinste geldstuk voor de dag dat ik bezat en ongelukkigerwijs was dat een gouden kroon.

  „Wat ben je van plan?" vroeg ze. „Wil je daar als een markies naar binnen gaan en vragen naar het beste wat ze hebben aan te bieden?"

  „Vervloekt nog aan toe, bemoei je met je eigen zaken, " zei ik woedend.

  „Dat doe ik ook, " antwoordde ze koeltjes. „Ik heb honger. Steek dat goudstuk maar weg, idioot. Een vogelverschrikker als jij die zo goed in zijn slappe was zit, kan alleen maar een struikrover zijn. Als je één kroon hebt, heb je er waarschijnlijk nog wel meer ook en als daar mannen binnen zijn, zullen die het misschien de moeite waard vinden dat eens te onderzoeken. En zelfs al vinden ze niets, dan brengt een schurk of een beurzensnijder nog altijd drie gouden kronen op, wanneer hij aan de drost van het district wordt uitgeleverd. Dat zou dan ook niet zo best zijn. Laat het maar aan mij over. "

  „Wat wil jij doen?" vroeg ik.

  „Eten halen, " snauwde ze me toe. „Ik ben hier al meer geweest, of in net zo'n buurt ten minste. " En voor ik haar kon tegenhouden was ze al weggeslipt.

  Ik wachtte een paar minuten en zag haar toen weer uit het donker opdoemen, met lege handen. „Dat is niet gelukt, " zei ze. „Er waren alleen maar de waard en zijn vrouw, een zuur, oud wijf, en boven de schoorsteenmantel hing aan een paar haken een vervaarlijke donderbus. " We gingen dus weer verder. Ze verkende de volgende twee herbergen en verwierp die om ongeveer dezelfde redenen. Ik begon snel de rest van mijn geduld te verliezen toen we aan een vierde herberg kwamen, deze was groter en lag aan de rand van een dorp. Ik zou daar zeker nooit zijn binnengegaan. Er stonden een rijtuig en verschillende boerenkarren buiten te wachten en een stalknecht liep met een dampend paard heen en weer terwijl zijn berijder binnen iets gebruikte. Cloda scheen zich hierdoor echter niet te laten afschrikken. „Loop het dorp door, " mompelde ze tegen me, „en wacht op me bij de eerste mijlpaal aan de andere kant. "

  Ik had geen lust meer me nog langer te verzetten en eerlijkgezegd leek me dit een schone gelegenheid om haar kwijt te raken. Ik knikte bevestigend. „Neem liever wat geld mee, " begon ik, maar ze was al weg voor ik haar wat kon geven.

  Ik wandelde door de verlaten dorpsstraat en bleef niet wachten bij de eerste mijlpaal en evenmin bij de volgende. Vóór ik echter de derde had bereikt, hoorde ik haastige voetstappen achter me. Ik stond op het punt me in de haag te verschuilen toen ze me al hijgend en ademloos inhaalde en dit keer had ze een half brood en een flink stuk kaas bij zich. Ze maakte me een standje dat ik niet op haar had gewacht en bij wijze van verdediging voerde ik aan dat ze zolang was weggebleven.

  „Hij had nauwelijks vijf minuten nodig om het paard af te geven, dit uit de keuken te stelen, zich met mij in de stal af te zonderen en afscheid van me te nemen, " zei ze. „Het was ten slotte een stalknecht en geen haan. "

  Beledigde trots welde in me op maar het was ongelijke strijd tegen mijn honger. We gingen in de greppel naast de weg zitten en aten het loon van de schande tot het laatste kruimeltje op.

  We liepen de hele nacht door en vonden de volgende morgen een schuilplaats op een hooizolder die we weer verlieten toen de duisternis begon te vallen. Cloda maakte aanstalten onze avondmaaltijd in Tonbridge te verdienen, maar dit keer verbood ik haar dat uitdrukkelijk. Ze schold me uit. „Wat komt het eropaan, slome duikelaar?" zei ze. „Wil je dan liever verhongeren?"

  Ik weigerde echter de kwestie zelfs maar te bespreken. Daarop lachte ze me uit en maakte spottende opmerkingen tot het me begon te vervelen en ik haar een klinkende oorveeg gaf. Dat maakte de zaak echter nog veel erger omdat ze scheen te veronderstellen dat ik jaloers was, wat haar kostelijk amuseerde. Ze greep mijn arm beet en plaagde me tot ik er na aan toe was Watley's advies op te volgen en mijn riem te gebruiken. We bevonden ons in het centrum van Tonbridge dat een vrij belangrijke marktplaats is en daardoor waren er heel wat mensen op straat. De twee bemodderde gestalten in doorweekte en gescheurde kleren, waarvan de een somber en zwijgend voortschreed en de ander dartel om hem heen sprong, trokken algemeen de aandacht. Het duurde dan ook niet lang dat het onvermijdelijke gebeurde en we door de stadswacht werden aangehouden.

  Ze waren met hun vieren, de drost en zijn drie politieagenten, forse, stoere knapen, in leren kleding met borstkuras, gewapendmet hellebaarden en korte zwaarden. Ze traden op met een air dat geen nonsens gedoogde. Ik voelde het haar in mijn nek prikken. De drost vroeg mijn naam, vanwaar ik kwam en waarheen ik ging. Als een imbeciel stond ik te stamelen omdat alles wat ik me op Pengelly's aanwijzingen zo zorgvuldig had ingeprent, me op het kritieke ogenblik was ontschoten. Het meisje kwam me echter met haar tegenwoordigheid van geest onmiddellijk te hulp. Ze porde me tussen de ribben en schreeuwde: „Als er minder bier in je was, zou er meer ruimte zijn voor beleefdheid. Vooruit, antwoord de heren. " Toen keek ze hen met een verontschuldigend glimlachje aan en zei: „Mijn man kan niet zo goed denken, edele heren. We doen niemand kwaad. "

  „Naam en waar vandaan?" vroeg de drost weer ongeduldig. Ik noemde vlug datgene waarvan mijn geest op dat ogenblik het meest was vervuld: „Gil Bardock —- Robertsbridge, " en had mijn tong wel kunnen afbijten toen het eruit was.

  Ze schenen er echter, zij het schoorvoetend, genoegen mee te nemen. Ze namen ons laatdunkend op en de drost wreef peinzend zijn kin alsof hij diep nadacht over de vraag die alle dienaren der wet zich altijd en overal weer moeten stellen: weegt de plicht om een paar luie vagebonden te arresteren op tegen de moeite hen naar het cachot van de stad te moeten brengen? Cloda glimlachte timide tegen hem, snikte even en veegde pathetisch met haar smerige mouw over haar ogen. Dit scheen de doorslag te geven want de drost zei bars dat we moesten maken dat we wegkwamen en ons hier nooit meer moesten vertonen. Tonbridge was een fatsoenlijke stad die geen prijs stelde op misdadigers en landlopers. Ze boog, maakte veel strijkages, nam mijn arm en trok me mee. Nog lange tijd voelde ik echter hun ogen in mijn rug, zelfs nadat de duisternis ons had verzwolgen.

  En toen begon het akelige misbaksel zich opnieuw airs te geven omdat ze ons zo handig uit die netelige situatie had gered.

  „Zie je nu wel?" hoonde ze me. „Wat had je zonder mij moeten beginnen? Ik heb die bullebakken aangepakt op de manier zoals ze dat verwachten, terwijl jij daar hooghartig stond te kijken als een markies die door zijn ondergeschikten is beledigd. Als ik niet had gehuild en hen niet op het goede moment het gevoel had gegeven dat ze sterke en belangrijke mannen waren, zouden ze je nu in de gevangenis op een serie stokslagen tracteren. "

  „Zwijg, mormel!" beval ik haar woedend.

  „En dan zouden ze je geld hebben gevonden en je voor een beurzensnijder hebben gehouden. Misschien weet je dat die plattelandsjustitie je nog sneller tot de galg veroordeelt dan ze in Londen doen, " zei ze, zonder zich aan mijn protesten te storen. „En wat eten betreft... "

  „Hou je mond, " zei ik, werkelijk in mijn eer getast. Ze begon stormachtig te lachen.

  „Loop maar vast door, " zei ze. „Maar wacht dit keer bij de éérste mijlpaal zoals ik je had gezegd. "

  Ik greep haar arm. „Luister eens, " snauwde ik haar toe. „Bied je koopwaar aan zoveel als je wilt. Dat zijn jouw zaken en niet de mijne, maar reken er niet op dat ik bij de eerste of welke andere mijlpaal ook op je zal wachten. "

  „Maar we moeten toch eten, " zei ze.

  „Inderdaad, " antwoordde ik. „Maar dit keer zal ik daarvoor zorgen. " Ze had de ongelooflijke brutaliteit voor te wenden dat ze me verkeerd begreep en zei dat haar marktwaarde hoger zou zijn dan de mijne, zelfs in een plaats als Tonbridge. Toen ik haar sprakeloos van afschuw en woede aankeek, gierde ze van het lachen.

  „Ga alsjeblieft, " zei ze, naar adem snakkend. „Ik krijg nog iets van je. Ik zal mijn best doen het record van gisteravond nog te breken. "

  Maar ik hield voet bij stuk en het begon eindelijk tot haar door te dringen dat ik het werkelijk meende. „Wat komt het erop aan?" zei ze kwaad. „Een zakelijke transactie, in een ogenblik voorbij en vergeten. "

  „Dat zijn jouw zaken, " herhaalde ik. „Maar ik ben nog niet zo laag gezonken dat ik me door een vrouw laat onderhouden. Ik zal voedsel kópen. "

  Ze begon weer te schelden en noemde me een rare kwibus, maar ik keurde haar geen antwoord waardig en toen we aan een herberg aan het andere eind van de stad kwamen, schreed ik hoog opgericht naar de voordeur. Ze pakte mijn arm en scheen dodelijk ongerust.

  „Nee, nee, " smeekte ze. „Hier niet. Als je dan per se wilt, laten we dan naar een kleine taveerne gaan, en een eind buiten de stad, waar we over de velden kunnen ontsnappen als er iets misgaat. Ik weet hoe dat gaat, heus, ik wéét het!"

  Maar ik, stommeling, stapte naar binnen en kwam in eengelagkamer terecht, vol met boerenkinkels die van hun potten bier opkeken en me aanstaarden. Om mijn verlegenheid te camoufleren staarde ik hen op mijn beurt hooghartig aan, wat natuurlijk fout was. De waarheid was echter dat ik toen nog maar heel weinig ervaring had van zaken en mensen buiten mijn eigen, kleine kringetje. Op mijn landgoederen was er in mijn vaders tijd en zeker in de mijne niemand die mijn gezag zou durven betwisten. In het leger was het net zo gegaan. In de schemerige wereld van de geheime politiek was het niet anders geweest. Ik had mijn eigen plaats in het maatschappelijk leven, een plaats die mij op grond van mijn geboorte toekwam. Nu moest ik het voor het eerst zonder mijn adellijke privileges stellen en ik voelde me naakt en onzeker en reageerde dienovereenkomstig. Op te luide toon bestelde ik aan de waard bier, brood en vlees en terwijl ik sprak, besefte ik dat mijn stem en mijn accent niet van die streek waren. Om een eind te maken aan de pijnlijke stilte die op mijn woorden volgde beging ik de fout een soort excuus te mompelen en mijn bestelling aan de waard nog eens op beleefder toon te herhalen. Maar Cloda was op haar post om mijn onhandigheid weer goed te maken. In minder dan geen tijd had ze haar rokken tot boven haar knieën opgetrokken en was ze begonnen aan een primitieve maar vrolijke dans. Ze begeleidde haar passen met een schunniger lied dan ik ooit had gehoord maar bij het gezelschap buitengewoon in de smaak scheen te vallen. Al spoedig werd met de bierpotten de maat geslagen op de ruwe houten tafels. De waard mompelde berustend en het bestelde bier, brood, vlees en de kaas werden gebracht. Ik maakte aanstalten om te betalen maar voor ik mijn geld kon bereiken, had ze mijn armen gegrepen en draaide ze met me rond in haar wulpse dans.

  „Geen geld, idioot, " siste ze me in het geroezemoes toe. „We zingen voor ons middagmaal. " En ze begon vrolijk aan een ander liedje over de luie leerling en de vrouw van zijn meester dat een stenen beeld zou hebben doen blozen. Ik kende het omdat ik het de troep vaak onder het marcheren had horen zingen. Ik stemde er dus mee in en het ging er bij het gezelschap nog beter in dan het eerste nummer. Zo aten, dronken, schertsten en zongen we tot groot vermaak van alle aanwezigen. Ik herinner me dat ik me er in een wazige bierroes over verwonderde hoe een meisje, dat een leven had geleid zoals zij, zo'n schoonheid kon blijven. Want dat was ze ongetwijfeld, nu ik haar onder het volle lichtkon zien. Het gouden haar wapperde onder het dansen wild en luisterrijk achter haar aan, er was kleur op haar wangen die de frisheid vertoonden van twee dagen in de buitenlucht en de regen, haar ogen fonkelden ondeugend en haar lippen omlijstten haar blanke tanden met een purperen pracht. Ja, ze was inderdaad een schoonheid, een schoonheid met al het aangrijpende van een bloem die in de modder was vertrapt maar desondanks de delicate veerkracht had behouden om haar gezicht naar de zon te keren en zich weer op te richten zodra de gelegenheid zich voordeed, een porseleinen schotel die door gulzige, vuile vingers was besmeurd, maar door een enkele veeg met een natte doek in zijn oorspronkelijke reinheid kon worden teruggebracht.

  Ik was langzamerhand een beetje dronken geworden en dus sentimenteel. Ik geloof dat ik zelfs het stadium van het bouwen van luchtkastelen had bereikt. Als het gezond verstand in dit land van ons terugkeerde en ik weer op mijn landgoed zou zijn, zou ik haar aan de zorgen van tante Clarisse toevertrouwen. Die zou haar de huiselijke en huishoudelijke deugden leren, en mettertijd zou ze trouwen met een rechtschapen, flinke, jonge boer, waarna dit leven voor altijd achter haar zou liggen.

  Ik zag mezelf als de beminnelijke landheer die haar nette, kleine hofstede bezocht. Ze zou aan het spinnewiel zitten met het gedribbel van kleine voetjes om haar heen en in haar bewonderende blik zou ik de dankbaarheid lezen om wat ik voor haar had gedaan...

  Het was haar gil die me tot de werkelijkheid terugriep. Een jongeman was binnengekomen. Hij was prachtiger uitgedost dan in Londen voor raadzaam zou worden gehouden. Hij stond nog vlak bij de deur, zwaaide licht op zijn benen en keek haar glimlachend aan, terwijl zijn ene hand het keurig verzorgde snorretje streelde. Men kende hem hier blijkbaar goed want de waard kwam onderdanig naar voren en verschillende boerenpummels waren gaan staan en streken even gauw hun kuif goed. Het was een knaap die recht op zijn doel afging en blijkbaar was hij niet gewend daarbij te worden gedwarsboomd. Zonder aarzelen trad hij op haar toe, pakte haar bij haar pols, draaide haar rond en wierp haar over zijn schouder, waarna hij zich met haar naar de deur spoedde. Het gezelschap dat zich zo plotseling van zijn zangeres zag beroofd, applaudiseerde slaafs en lachte kruiperig, en zijzelf, het schaamteloze wezen, krabte hem zijn wellustigeogen niet uit, maar griste hem alleen zijn sierlijke hoed van het hoofd, plantte die op haar verwarde krullen en knipoogde naar het hele gezelschap. Ik begreep dat haar gil er slechts een van spottende angst was geweest. Ze wist wat er ging gebeuren en het deerde haar niet in het minst.

  Mijn vriendelijke idylle loste zich in een rode mist op. Ik sprong op en ging hen achterna. Ze zag me komen en wenkte me woedend geen notitie van hen te nemen, maar ik was door het dolle heen. Ik greep hem bij de arm en draaide hem om. Hij keek me verbaasd aan en begon toen alleen maar te grinniken.

  „O, je bent haar vriend, nietwaar?" vroeg hij. Hij tastte in zijn zak en wierp me een zilveren muntstuk toe. Ik trok Cloda met één hand van zijn schouder en plantte de andere met kracht op het puntje van zijn neus. Het bloed spoot eruit en hij wankelde achteruit, viel tegen de muur en zakte in elkaar. Even heerste er een onheilspellende stilte achter me. Ik pakte Cloda bij haar pols, rende naar de deur en naar buiten in de duisternis. Toen brak een pandemonium los maar zoals in die gevallen zo vaak gebeurt, verschillenden van hen probeerden zich tegelijkertijd door de deuropening te wringen. Daardoor ontstond 'n opstopping die ons de hoognodige seconden gaf om ons van een kleine voorsprong te verzekeren. We braken door de heg aan de andere kant van de weg, staken in vliegende vaart een stoppelveld over en bevonden ons toen in een dicht bos. Ik dook weg onder wat laag struikgewas en trok haar mee. Hijgend bleven we daar liggen en enkele ogenblikken later stormde de horde tierend en schreeuwend voorbij. Na een poosje kwamen we uit onze schuilplaats te voorschijn, sloegen een andere richting in en rustten niet eerder dan nadat we die ongelukkige herberg een paar mijl achter ons hadden.

  Ze was woest. „Idioot dat je bent!" schreeuwde ze. „Kim je zó slecht tegen een slok bier? Hoe kom je erbij je zo aan te stellen?"

  Maar ik was weer nuchter en niet in een stemming hierover met haar te discussiëren.

  „Een buidel vol goud, " kreunde ze, „en klaar om te worden geplukt als een rijpe pruim. "

  Ik zei haar woedend haar mond te houden en omdat ik na die wilde vlucht weer last van mijn voeten begon te krijgen, ging iknaar een hooiberg en kroop er met een gemelijk gezicht in. Ze was me gevolgd en ging door me te sarren.

  „Was je misschien bang voor het goud?" vroeg ze. „Ik zou het je later heus wel hebben gegeven. "

  Het was alsof er iets in mijn door woede beneveld brein knapte. Ik richtte me op en sloeg haar nog een keer, en nu veel harder dan ik had bedoeld, een wrede klap die haar tegen de grond wierp. Bij vorige gelegenheden waren het niet veel meer dan speelse tikjes geweest zoals men een ondeugend kind geeft. Als ze me had uitgescholden of zelfs maar een kreet had geslaakt geloof ik niet, dat ik een greintje berouw zou hebben gevoeld, althans niet op dat moment, maar ze deed geen van beide. Ze lag op de natte grond en ik zag haar wit gezicht dat door de duisternis naar me op staarde. Ik voelde me een ongelooflijke bruut. Ik bukte me, hief haar op en weet niet zeker wat er toen gebeurde behalve dat ze opeens in mijn armen lag in dat geurige hooi. Het was voor het eerst dat ik me er rekenschap van gaf dat ze als het ware een dubbele persoonlijkheid had, verenigd in één lichaam: het snolletje met wie ik naakt in hetzelfde bed had gelegen maar niet had willen aanraken en dit vreemde meisje, de vrolijke, moedige en schone Cloda. De vergelijking met de bloem in de modder kwam me weer voor de geest toen ze zich, misschien voor de eerste keer, werkelijk gaf en de herinnering aan het vuil dat de andere Cloda had bezoedeld, werd althans op dat ogenblik volkomen uitgewist.

  



  HOOFDSTUK V


  

  Maar later vervloekte ik mezelf erom. Alle hoop om haar kwijt te raken, behalve op een gemene, achterbakse manier, was nu vervlogen. Tevergeefs probeerde ik haar mijn positie te verklaren toen we naast elkaar in het donker voortliepen. Als ik door mijn vijanden in Engeland werd aangehouden, zou het met me zijn afgelopen en hetzelfde lot zou iedereen treffen die mijn kameraad of metgezel was geweest. Dan moest ik dus niet worden aangehouden, constateerde ze eenvoudig. Dat zou slechts een kwestie van tijd zijn als ik hier bleef. Overal waren spionnen. Dan moesten wij hier niet blijven, dat was immers ook de reden waarom wij op weg waren naar Romney, om de wijk naar het buitenland te nemen? Inderdaad, maar dat was nu juist de moeilijkheid. Als ik eenmaal in het buitenland was, zou ik mijn beroep weer moeten gaan uitoefenen om te kunnen leven, en mijn enig beroep was dat van soldaat. Des te beter, zei ze. Achter een leger was altijd plaats voor een vrouw en er zou steeds een warm plaatsje voor me zijn als het vechten was gedaan. Ze kon koken, wassen en naaien, en de kost verdienen tijdens mijn afwezigheid. Ze zou nooit een blok aan mijn been zijn en ze verlangde niets van me, dan alleen bij me te mogen blijven.

  En in die trant ging het de hele nacht door tot alle warmte die ik tijdens dat korte intermezzo had gevoeld, was verdwenen en ik mezelf alleen nog maar beklaagde te zijn opgescheept met die brutale deern, die zich zo hardnekkig aan me vastklampte. Toen we tegen de ochtend Robertsbridge naderden, had ik me dan ook geestelijk voorbereid op wat ik, naar mijn gevoelens, zowel in haar belang als in het mijne verplicht was te doen, hoe minderwaardig dat ook mocht lijken. Ik haalde ten slotte mijn schouders op en deed alsof ik dan maar noodgedwongen in hetonvermijdelijke berustte. Ik zei haar dat ze het dan zelf moest weten en me achteraf geen verwijten moest maken over wat ons in de toekomst zou kunnen overkomen. Het dwaze schepsel was opgetogen van blijdschap, sloeg haar armen om mijn hals en zwoer dat ik nooit reden zou hebben om mijn besluit te betreuren.

  We vonden een andere hooizolder en hielden ons daar die dag schuil. Toen het donker werd, verklaarde ik dat mijn voeten pijnlijker waren dan ooit en ik kreunde erbarmelijk toen ik erop probeerde te staan. Daarop zei ze dat er niets anders opzat dan dat we daar nog 'n poosje bleven en dat ze naar het dorp zou gaan om eten te halen. Ik deed alsof ik daartegen ernstige bezwaren had maar ze wilde niet naar me luisteren en ging op het laatst naar buiten in de duisternis. Ik gaf haar enige tijd, wikkelde toen twintig gouden kronen in een reep stof die ik van mijn hemd scheurde, liet het geld op een omgekeerde emmer achter en sloop weg. Ik moet eerlijk bekennen dat het me tegen de borst stuitte wat ik deed, maar met de beste wil van de wereld zag ik geen alternatief.

  Ik nam aan dat ze zou proberen me naar Romney te volgen zodra zij mijn dubbelhartigheid ontdekte. Daarom gaf ik het hele plan daarheen te gaan op en besloot naar Tonbridge terug te keren. Vandaar zou ik een van de steden van de Medway zien te bereiken waar ik zou proberen passage te boeken op een Hollands schip. De schepen uit de Nederlanden deden die haven namelijk even regelmatig aan als die van de Cinque. Eenmaal op weg zette ik mijn beste beentje voor en ik hield niet eerder halt dan toen ik het kruispunt bij Flimwell had bereikt. Ik herinnerde me hier de vorige nacht een kleine taveerne te hebben gezien, een heel eenvoudig bierhuis. In de naaste omgeving bevonden zich ook een zigeunerkamp en enkele kolenbrandershutten. Het leek me, om kort te gaan, echt een plaats waar een vagebond als ik me kon vertonen zonder al te zeer de aandacht te trekken.

  Hoewel het al laat was scheen er uit een van de ramen toch een streep licht naar buiten. Dankbaar ging ik naar de deur, lichtte de klink op en trad brutaal naar binnen.

  Ik zag hem op hetzelfde ogenblik dat ik over de drempel stapte. De herkenning was wederzijds want hij zette de pot bier neer die hij in zijn hand hield, slaakte een kreet en rende op me toe terwijl hij onderwijl zijn zwaard trok. Ik draaide me om en wilde er meteen weer vandoor gaan, maar het was te laat. Erwaren daar nog anderen die met zijn allen op me aanvielen en iemand gaf me een rake klap met een houten stoel op mijn hoofd.

  Ik lag op de met biezen bestrooide vloer en keek op naar de kring van gezichten boven me. Veel troost schonk me dat niet want behalve de jongeman, wiens neus ik de vorige avond had bewerkt, zag ik ook de drost en zijn agenten. Ik kreeg een paar schoppen in mijn lendenen en daarna werd ik overeind gehesen en tegen de muur gezet. De jonge kwast was op een tafel gaan zitten met zijn handen in zijn zij en nam me met een boosaardige grijnslach op.

  „Wel bedankt dat je met dat karkas van jou onze stad nog niet hebt verlaten, beste kerel, " zei hij. „Het zal een fraaie versiering vormen voor ons blok. Waar is die snol?"

  Ik antwoordde niet. De drost porde me in mijn rug en zei: „Antwoord sir Robert als hij je wat vraagt, schurk. "

  Ik mompelde iets over een soldaat waarmee ze naar Chatham was gegaan en zond een schietgebedje op dat ze me niet zouden fouilleren. De twintig kronen die ik, afgezien van de kostbare ponjaard uit Toledo en het Vlaamse pistool, nog bij me had, zouden voldoende zijn om me als een beurzensnijder op te hangen, tenzij ik daarvan op bevredigende wijze rekenschap kon afleggen. Maar mijn gebed werd niet verhoord. De agenten betastten me overal en de wapens werden spoedig gevonden. Met gezichten die nog grimmiger stonden kleden ze me vervolgens tot op mijn hemd uit en ontdekten toen mijn gordel met geld. Deze was van het fijnste Marokkaanse leer vervaardigd en van een gouden gesp voorzien, uiteraard wel een heel merkwaardig bezit voor het ongure individu dat ik toen scheen te zijn.

  Ze keken elkaar veelbetekenend aan. Sir Robert telde het goud en terwijl hij de gordel op de palm van zijn hand woog, keek hij me onderzoekend aan.

  „Ons blok versieren, zei ik, hè?" zei hij kalm. „Verander dat maar in onze galg, vriendlief. Wat kan je hierover vertellen?"

  „Niets dat u zou geloven, " antwoordde ik. De moed zonk me in de schoenen want nooit stond iemand voor een moeilijker dilemma. Als ik mijn ware identiteit onthulde, zou dat een spoedige overbrenging betekenen naar de Tower en het schavot. Hield ik mijn mond dicht, dan bestond er evenmin twijfel aan mijn lot, snelle berechting door de plaatselijke justitie met aan het eind de galg. Geen van beide alternatieven was erg aanlokkelijk. Het eerste was het meest eervol, maar dat was ook het enige wat ervoor was te zeggen. Men zou mij ongetwijfeld op de pijnbank leggen en wie weet, wat ik dan zou onthullen en wie ik daardoor nog meer in het ongeluk zou storten ? Nee, dan was het beter als een naamloze schurk te sterven en ten minste de wrange voldoening te hebben van de last die ik hun zou veroorzaken bij hun vergeefse jacht op lord Bemforth. Terwijl ik tot deze conclusie kwam, zonk ik onder een regen van slagen van de drost en zijn trawanten op mijn knieën. Ik realiseerde me dat de jonge sir Robert het woord tot me had gericht en dat ik hem niet had geantwoord.

  „Je naam, rabauw!" schreeuwde hij me toe. „Of wil je wegens onbeschaamdheid eerst worden afgeranseld voor je wordt gehangen?"

  Dat wilde ik liever niet en ik noemde dus vlug de naam die ik al eerder had opgegeven. Ik vertelde hun dat ik Gil Bardock heette.

  „Breng hem naar het arrestantenlokaal, " gelastte sir Robert. „Morgen moet hij voor de rechtbank verschijnen. "

  Ze sleepten me naar buiten. Er werd een armzalig paard uit de stal van de herberg gehaald en ik werd op een houten pakzadel gezet. Mijn handen werden op mijn rug gebonden en een touw liep van mijn ene enkel naar de andere onder de buik van het paard door. Daarna bestegen de mannen van de wacht hun eigen paarden en vertrokken we in snelle draf naar Tonbridge. Zonder stijgbeugels danste ik op de rug van het paard als een erwt op een trommel en ik vervloekte mijn noodlot en mijn eigen stommiteit.

  Het arrestantenlokaal was een laag stenen gebouw, gelegen aan het marktplein in het centrum van de stad. Daar vlak bij was een brug in de hoofdweg over een smal kanaal dat in de bovenloop van de Medway zelf uitmondde. Voor de gevangenis waren de gebruikelijke werktuigen van de landelijke justitie opgesteld, een blok, een schandpaal en een duikstoel aan het eind van een lange paal, terwijl een hoge galg zich op de nabije oever verhief. Ze trokken me van het paard en de drost ontsloot een zware, met ijzer beslagen deur. Zonder veel omslag werd ik naar binnen geschopt, viel in donker een half dozijn treden naar beneden en kwam terecht op een bundel die bewoog en gromde. Achter me werd de deur met een harde klap dichtgeslagen.

  Ik ging overeind zitten, stelde vast dat ik geen hand voor ogen kon zien en hoorde een verontwaardigde stem die me voor een stomme sufferd uitschold. Ik liet me niet onbetuigd maar het begon me gauw te vervelen en ik vlijde me dus zover mogelijk van mijn medegevangene neer op het stinkende stro waarmee de grond was bedekt. Daar bleef ik de rest van de nacht in de diepste ellende liggen tot de eerste stralen van het grijze morgenlicht door het getraliede venster boven ons naar binnen drongen.

  De andere man was een onbehouwen knaap die me vertelde dat hij zijn berechting afwachtte wegens stroperij op het landgoed van sir Robert Manforth. Om mijn gedachten van mijn eigen zorgen af te leiden, vroeg ik hem wie dat was.

  „Een pedante jonge kwast die onlangs van zijn vader heeft geërfd, " zei hij. „Heer van het landgoed Manforth, of van wat daarvan nog over is. "

  „Jong, met een snorretje en als een echte dandy gekleed?" vroeg ik.

  „Dat is hem, " knikte hij. Toen keek hij me scherp aan en begon te grinniken. „Dezelfde die jij twee avonden geleden een tik op zijn neus hebt gegeven. Ik was daar ook bij, " vervolgde hij, „en werd twee uur later door zijn jachtopzieners geschaakt met een koppel vette patrijzen in mijn zak. "

  De rake tik die ik sir Robert had gegeven, had mij ten minste het respect bezorgd van deze knaap die zo vriendelijk was het touw van mijn polsen te verwijderen. Hij vertelde me dat hij Jem Groombridge heette en smidsknecht was als hij niet stroopte. Hij vertelde me nog veel meer, en onder andere dat we die dag niet zouden terechtstaan omdat het marktdag was.

  „Niet dat het veel verschil uitmaakt, " zei hij somber. „Het is allemaal al beslist vóór je zaak wordt behandeld. Waarvoor hebben ze jou opgepakt?"

  „Nergens anders voor dan sir Roberts neus, " loog ik.

  „Dat is niet mis, " zei hij. „De hand opheffen tegen de adel is een ernstig misdrijf. Dat zal je wel twee jaartjes op de gevangenisschepen kosten, denk ik. "

  Ze brachten ons die hele dag geen voedsel of water hoewel we, dank zij Jem, niets te kort kwamen. Hij trok zich geregeld op aan het tralievenster boven ons dat op het marktplein uitzag en het lukte hem op die manier contact op te nemen met zijn vriendjes buiten. Blijkbaar was hij nogal populair want we werden rijkelijk voorzien van brood, kaas, spek en vleespastei. Dit bracht me op een idee en ik stelde hem voor een van zijn betrouwbaarste vrienden te vragen, ons een stevige vijl te brengen waarmee we ons die nacht een weg naar de vrijheid zouden kunnen banen. Daarvan wilde hij echter niets weten.

  „Wat? De rest van mijn leven als een werkloze langs 's heren wegen slenteren? Ik die in mijn vak en in deze stad zes soevereinen per jaar kan verdienen?" vroeg hij stomverbaasd.

  „Je zult aan dat vak van jou wel niet veel hebben op de gevangenisschepen, " antwoordde ik. Maar hij schudde veelbetekenend het hoofd.

  „Zal mij niet gebeuren, " verzekerde hij me. „Die jonge kwast is zo arm als de mieren. De ouwe heer heeft hem maar weinig nagelaten en dat heeft hij er al lang doorgebracht met wijntje en trijntje. Het is het beruchtste fuifnummer in heel Kent en hij zit tot over zijn oren in de schuld. Hij zal voor mij borg staan bij de justitie. "

  „Waarom?"

  Hij keek me ongelovig aan. „Hoelang ben je al aan het zwerven dat je niet eens weet wat dat betekent?" vroeg hij. „Op zijn aanbeveling en onder zijn verantwoordelijkheid voor mijn goed gedrag zal ik voorwaardelijk in vrijheid worden gesteld. Daartegenover sta ik gedurende twee jaar tot zijn beschikking. Hij kan mij verhuren aan wie mij maar kan gebruiken en het loon van mijn arbeid steekt hij in zijn zak. "

  „Dat is slavernij, " zei ik verontwaardigd.

  „Dat kan wel zijn, " antwoordde hij schouderophalend. „Maar dat doe ik toch liever dan naar de gevangenisschepen te worden gezonden en te worden gebrandmerkt. Zo denkt iedereen met een beetje gezond verstand erover. Vraag die twee dozijn mannen maar eens die op dezelfde manier voor hem werken. "

  „Bedoel je dat hij daarvan een gewoonte maakt?"

  „Ja zeker en hij heeft ook nog andere karweitjes te vergeven, " antwoordde hij. „Op die manier werft hij mannen voor de schutterij, voor het leger en als matroos op een schip. Hij levert ook snollen aan de bordelen in Chatman. Het hangt er helemaal vanaf waarvoor op een bepaald moment de meeste vraag bestaat. Hij en de politie spelen onder één hoedje. "

  Ik begon voor mezelf een straaltje hoop te zien en dat was blijkbaar op mijn gezicht te lezen want hij schudde het hoofd.

  „Jij zou voor hem niets waard zijn, " zei hij. „Alleen vaklieden. "

  „Maar ik ben soldaat geweest, " zei ik.

  „Dat zijn er zoveel geweest, voor de koning of het parlement. Op dit ogenblik krioelt het in het land van afgedankte soldaten die de wegen onveilig maken en allerlei misdaden plegen. Dat is de kortste weg naar de galg. "

  „En ik heb gevaren, " zei ik.

  „Dat zou ik ook maar liever niet zeggen, " adviseerde hij me. „Engelse schepen liggen overal langs de Medway te rotten, en daardoor hebben zeelui dezelfde ongunstige reputatie als soldaten. Alleen de Hollanders doen op dit moment goede zaken. Waar ben je geweest dat je dat niet eens weet?"

  Maar ik wist het wél. Op zijn wat onbeholpen manier bracht hij alleen maar onder woorden wat er sinds de dood van Elizabeth was gebeurd. Geen enkel regeringshoofd ging in dit opzicht vrijuit. De domme Jacobus niet, de vrome Karei niet en de eigenwijze Cromwell nu evenmin. Inderdaad, de schepen rotten, de burgers van Engeland werden als vee geëxploiteerd, het spook van de honger waarde door het land en wij die probeerden een koning terug te brengen die al deze zaken waarschijnlijk zou kunnen veranderen, werden opgejaagd en afgeslacht.

  Vol afschuw wendde ik me naar het getraliede raam, trok me op en staarde naar buiten in de vallende duisternis.

  En we waren er zo dicht bij geweest, overwoog ik bitter. De brief die Pengelly van de Franse ambassadeur had ontvangen, bevestigde de steun van Lodewijk als de tijd was aangebroken. Als die zou zijn gekopieerd en afgedrukt en in een grote oplage in het gehele land verspreid, zou dat het volk misschien een hart onder de riem hebben gestoken, maar iemand had ons verraden. Nu waren we alleen maar samenzweerders die, zoals ik, probeerden het vege lijf te redden door de vlucht of eikaars namen fluisterden bij het aandraaien van de duimschroeven in de kerkers van de Tower. Ik voelde dat de gal bij me boven kwam, liet me op de grond zakken en ging in een hoek van de cel liggen. Waarschijnlijk ben ik toen in slaap gevallen.

  Het was middernacht toen ze ons kwamen halen want ik herinner me dat een kerkklok daar in de buurt dat uur sloeg. De deur werd zachtjes geopend en ik zag een schimachtige groep mannen binnenkomen. Een van hen droeg een afgeschermde lantaarn. Ik ging rechtop zitten en herkende de drost.

  Hij kwam naar me toe en gaf me een schop en uit de andere hoek hoorde ik de slaperige protesten van Jem, die blijkbaar dezelfde behandeling onderging. Ik vroeg me somber af of ze misschien hadden besloten de schijnvertoning van een rechtszitting maar over te slaan en of ik werd gewekt voor mijn laatste gang naar de dichtstbijzijnde galg. Hoewel ik wist dat het tevergeefs zou zijn, sloeg ik naar de mannen die om me heen stonden. Ik werd echter met vereende krachten tegen de grond gewerkt waarna gelaarsde voeten me in bedwang hielden, terwijl mijn handen stevig op mijn rug werden gebonden. Ik vloekte en schold hen uit tot ze me met een handvol beddestro en een vuile lap de mond snoerden. Daarna trokken ze me overeind en werd er een mantel over mijn hoofd geworpen. Uit het plotseling ophouden van Jems verschrikkelijk gebrul maakte ik op dat met hem hetzelfde was gebeurd.

  Voortgedreven door de mannen, liep ik de trap op in de kille nachtlucht en ik voelde de glibberige keien van het marktplein onder mijn voeten toen ze me naar de plaats voerden waar ik meende dat de galg stond. Maar er kwam nog een trap, dit keer naar beneden en ik werd naar voren geduwd om met een doffe slag in een boot te vallen. Een hand voelde zacht naar de vorm van mijn hoofd onder de mantel. Toen werd de duisternis door een felle oranje vlam gespleten, of zo leek het mij ten minste, en ik herinnerde me niets meer tot ik langzamerhand weer tot bewustzijn kwam en op de bodemplanken in een paar centimeter ijzig water bleek te liggen. Er klonk een ritmisch gepiep en geknars van riemen boven me en het zachte geklots van water langs de plank tegen mijn oor.

  Ik had er geen idee van hoelang we al hadden geroeid maar het ging nog geruime tijd door nadat ik weer bij kennis was gekomen. Half gesmoord en verblind als ik was door de mantel over mijn hoofd, scheen het uren te duren voor we ten slotte stilhielden en zachtjes opbotsten tegen wat mij de romp van een schip leek te zijn. Ver boven ons hoorde ik gedempt roepen en er werd een touw naar beneden geworpen. Handen betastten me, ik voelde dat het touw onder mijn armen werd vastgemaakt, daarna werd de mantel weggerukt en werd ik, begeleid door de geluiden van een piepende katrol, als een zak aardappelen snel opgehesen. Boven me ving ik een glimp op van raas en zeilen die donker afstaken tegen de nachtelijke hemel en in de verte aan dewal twinkelde een eenzaam lichtje. Ik werd binnenboord gezwaaid en kwam met een bons op dek neer. Toen ik aanstalten maakte om op te staan kreeg ik een schop en was toen wel zo verstandig stil te blijven liggen tot er net zo'n bundel als ik zelf was, naast me werd neergesmeten. Bij de reling hoorde ik gedempte stemmen maar kon niet verstaan wat ze zeiden. Daarna klonk weer het geplons van riemen dat langzamerhand verminderde toen de boot zich verwijderde. Handen trokken ons beiden overeind. We werden voortgeduwd over het donkere dek en door een luik geworpen, ik eerst en de andere bundel bovenop me. Het was een val van vrij grote hoogte die de adem uit mijn lichaam perste. Nog even zag ik een vierkant stuk van de nachtelijke hemel boven me tot het luik werd gesloten en toen werd het om ons heen weer donker als onder de mantel. Naast me voelde ik de andere bundel bewegen. Ik kauwde op het vuile stro in mijn mond en slaagde erin een deel ervan uit te spuwen langs de lap tot ik op het laatst in staat was te spreken.

  Ik zei „Jem?" maar hoorde als antwoord slechts een onsamenhangend gemompel. Ten slotte wist hij zich echter wat beter verstaanbaar te maken en kreunde wanhopig: „Maar ik was toch bereid om voor die ellendeling te werken? Waarom sturen ze me dan naar de gevangenisschepen?"

  Dat was echter een vraag die ik niet kon beantwoorden. Het enige wat mij op dit ogenblik interesseerde was hoe ik het touw van mijn polsen zou kunnen verwijderen, want dat was zó stijf aangetrokken dat mijn armen als verlamd waren en ontzettend pijn deden. Ik rolde me om tot mijn rug naar hem was toegekeerd en zei hem te proberen het touw los te maken. Hij deed wat hij kon met zijn tanden, maar het bleek een hopeloze taak. Daarop draaide ik me weer om en trachtte zijn polsen te bevrijden, maar het gelukte mij evenmin.

  Boven ons hoorden we het geluid van voetstappen op het dek en daarna het geknars van een windas. Toen na een poosje een van het vocht druipend en kronkelend touw op ons neerdaalde, begreep ik dat dit de ankerkabel moest zijn die werd opgehaald en door het kluisgat naar binnenkwam. Ik waarschuwde Jem en we deden ons best om te voorkomen dat we onder het touw werden bedolven. Overal om ons heen klonk een schril en angstig gepiep en ik meende oogjes als speldeknoppen te zien, toen ratten heen en weer renden. Eindelijk hield het geknars op enkwam er geen touw meer naar binnen. Het geluid van voetstappen boven ons hield evenwel aan en ik hoorde weer hetzelfde geklots van water langs planken als een poosje geleden, maar nu veel sterker.

  „Dit is geen gevangenisschip, beste vriend, " zei ik grimmig tegen Jem. „Dit is een zeeschip en we varen op het ogenblik. "

  „Maar waarom? Waarom?" kreunde hij. „Ik zou voorwaardelijk in vrijheid worden gesteld, ik zou heus geen last hebben veroorzaakt, en mijn vrouw staat op het punt een baby te krijgen. Waarom? Waarom?"

  En hij bleef jammeren tot ik hem op het laatst kortaf gebood zijn mond te houden. Ik was inmiddels gaan staan en toen ik met mijn rug tegen een spant van het schip leunde, voelde ik een roestige bout die een eindje uit het zware hout stak. Ik veranderde mijn positie zodanig dat mijn polsen de bout raakten en begon te zagen. Ik geloof vast dat ik het daaraan heb te danken dat ik gedurende de rest van die donkere uren niet gek ben geworden. Ik zaagde en zaagde, stoorde er me niet aan dat ik mijn polsen openhaalde en op het laatst vielen mijn boeien, nu niet veel meer dan een paar stukken gerafeld en bloederig touw, van me af.

  Het duurde nog zeker een uur voor ik mijn armen weer enigszins kon gebruiken. Het luik boven ons werd nu omlijst door een bleke streep grijs licht en er was een beweging onder het schip die me zei, dat we open water hadden bereikt. Al spoedig begon het schip te rollen en te slingeren waarvan ik weinig last had, maar de arme Jem was er slecht aan toe. Bij alle ellende werd hij tot overmaat van ramp nu ook nog door zeeziekte geplaagd. Ik werkte aan zijn boeien tot mijn vingers bloedden en mijn nagels braken. Eindelijk slaagde ik erin het touw los te maken maar hij was me niet dankbaar, hij vroeg alleen maar om de gunst van de dood.

  En toen werd eindelijk het luik opengemaakt. Een rond gezicht keek op ons neer en grinnikte. Aan een touw werd een kan met water neergelaten, ze wierpen ons wat harde beschuit en stinkend gezouten vlees toe en daarna ging het luik weer dicht.

  Op grond van het toe- en afnemen van het licht om het luik en van het voedsel dat ons tweemaal per dag werd verstrekt, berekende ik dat we vier dagen in die hel hadden doorgebracht. We maakten ook nog een hevige storm mee voor we in kalmerwater terecht kwamen. De arme Jem was al die tijd meer dood dan levend. Ik deed wat ik kon voor hem. Ik kauwde zelfs stukken muffe beschuit en vlees met maden voor hem om hem daarmee te voeren. Ik had namelijk wel eens gehoord dat aanhoudende zeeziekte de darmen van iemand met een lege maag als met een mes opensnijdt. In plaats van me te bedanken, schold hij me met zwakke stem uit. In wanhopige tijden zoals deze is een schepsel dat er nog erger aan toe is dan jezelf echter een grote troost en ik putte veel kracht uit mijn pogingen het leven van die dwaas te redden.

  Het was klaarlichte dag toen ze eindelijk een ladder voor ons neerlieten. Het kostte me de grootste moeite Jem erop te hijsen maar ten slotte strompelden we dan toch, een beetje onwennig, aan dek in de bleke ochtendzon. Toen staarde ik opeens verbaasd en ongelovig om me heen want ik was hier meer geweest en herkende de omgeving onmiddellijk. Ik zag rijen hoge huizen met spitse gevels langs de waterkant en mooie stenen kaden en steigers en daarachter in het open veld draaiden de wieken van grote windmolens. Het land was vlak. Er heerste overal een levendige maar ordelijke drukte en ik wist dat we in Amsterdam waren.

  Mijn hart sprong op van vreugde. Ik draaide me om en gaf Jem een flinke por tussen zijn ribben, wat natuurlijk bedoeld was om hem op te monteren. Hij zakte echter alleen maar door zijn knieën, zó slap was hij.

  Om ons heen had de bemanning zijn handen vol aan de velerlei werkzaamheden die bij het voor anker gaan van een schip zijn te verrichten. Telkens als ik probeerde in mijn vloeiend zij het niet bepaald zuiver Hollands met de haastig heen en weer lopende matrozen een gesprek aan te knopen, schoven ze me ongeduldig opzij. Toen zag ik de kapitein op de kampanje staan. Ik ging snel naar hem toe en zei beleefd: „Mijnheer, ik wilde u graag even spreken. "

  Hij draaide zich om, grijnsde vriendelijk tegen me en schopte me vervolgens net zolang tegen mijn maag tot ik krimpend van de pijn over het dek rolde. Daarna ging hij weer door met het uitschelden van zijn matrozen. Ik keerde naar Jem terug.

  „Maak je geen zorgen, Jem, " zei ik. „Ik weet nu waar we zijn. Ik heb hier vrienden. "

  Hij had evenwel gezien hoe ik door de kapitein was behandelden mijn geruststellende woorden schenen niet veel indruk te maken. We bleven op het luik zitten en wachtten tot het anker was uitgebracht en de zeilen waren gegeid. Toen leek het tijdstip me gunstig om nog eens een poging te wagen de kapitein te benaderen. Ik stapte op hem toe en vertelde hem dat ik lord Bemforth was. Ik zou hem zeer dankbaar zijn, voegde ik eraan toe, als hij voor mij een boodschap wilde laten overbrengen naar de wal aan een zekere koopman die, zoals ik wist, in nauwe betrekking stond tot prins Rupert, in wiens cavalerie ik destijds had gediend. Hij zei: „Ja, ja, ik ben Jezus Christus, ik zal straks een engel voor je naar de wal sturen. Maak dat je wegkomt!" Maar dit keer ontweek ik bijtijds de dreigende laars.

  Er kwamen bootjes langszij en twee matrozen brachten ons naar het gangboord. Ze duwden ons een ladder af in een ervan en even later voegde de kapitein zich bij ons. We hadden echter de fout begaan op het achterbankje te gaan zitten en hij schopte ons beiden naar voren.

  We werden naar de wal geroeid en op een steiger afgezet. Hier werden we overgedragen aan soldaten met borstkurassen en Hollandse stormhelmen en de kapitein stelde hun een papier ter hand.

  „Jem Groombridge, smid, Gil Bardock, timmerman, " zei hij tot mijn verbazing en de soldaten namen ons mee. We liepen de steiger af, gingen de deur binnen van een groot gebouw, volgden een lange gang, daalden een paar treden af en kwamen in een soort keldervertrek van vrij grote afmetingen.

  Het was er vol mannen en jongens en we werden begroet door een stemmengegons in allerlei talen. Uit mijn soldatentijd herkende ik er veel van als Duits, Laagduits, Vlaams, Frans en zelfs Engels. We staarden naar dit Babel en toen duwden de soldaten ons ruw naar voren, trokken zich terug en lieten ons daar staan.

  



  HOOFDSTUK VI


  

  In mijn buurt hoorde ik een man hevig in het Engels vloeken. Ik ging naar hem toe en vroeg hem beleefd of hij mij misschien kon vertellen wat dit voor een plaats was en wat al die mannen hier deden. Hij staarde me enkele ogenblikken zwijgend aan en vroeg me toen of ik geld had, hetgeen natuurlijk niet zo was. De man haalde zijn schouders op en scheen zijn belangstelling in ons te verliezen. Ik werd nijdig, greep hem bij zijn arm en draaide hem om zodat ik hem in zijn gezicht kon zien.

  Ik zei: „Neem me niet kwalijk, waarde heer, maar je zou me zeer verplichten mijn vraag te beantwoorden en me daardoor de moeite te besparen je hardhandig tot de orde te roepen voor je onbeschaamd gedrag. " Hij liet daarop nog een paar kernachtige vloeken horen maar achtte het toch niet raadzaam mijn vraag geheel te negeren.

  „Dit is het doorgangshuis van de Compagnie, " gromde hij, „en je zult wel bemerken dat het gemakkelijker was hier binnen te komen dan het te verlaten, behalve dan op hun condities. En als je iemand niet eens een kleinigheid kunt lenen om zijn droge keel te smeren, laat dan in ieder geval zijn arm los, verdraaid nog aan toe. "

  Een andere Engelse stem in de menigte zei goedkeurend: „Zo mag ik het horen, dominee, spreek de banvloek maar uit over die ellendeling. " Ik zag nu pas dat de man wiens arm ik vasthield, een vale zwarte toga droeg en om zijn hals de jammerlijke overblijfselen van een bef. Hij had een pafferig, bleek gelaat, zijn ogen waren met bloed doorlopen en vertoonden rode randjes en zijn verward haar hing in vettige slierten tot op zijn schouders. Eén kant van zijn gezicht was, waarschijnlijk ten gevolge van een beroerte, verstard in een afschuwelijke, sluwe grijns terwijlde andere zijde door een tic constant in beweging was waardoor zijn tong, als die van een slang, voortdurend in en uit zijn mondhoek schoot. Ik kwam tot de conclusie dat ik nog nooit van mijn leven iemand met zo'n ongunstige tronie had gezien. Maar het was in ieder geval een Engelsman en ondanks zijn profane taal was zijn stem die van een beschaafd man. Ik schudde zijn arm dus nog eens krachtig en zei: „Beantwoord mijn vraag, meneer. "

  Achter me hoorde ik Jem stomverbaasd zeggen: „Nee maar, daar heb je dominee Saunders!" waarna hij in een schaterlach uitbarstte. Met een godslasterlijke verwensing zei de man, „Groombridge, hoerenzoon dat je bent, leen me eens gauw een stuiver voor een borrel voordat ik voor je ogen bezwijk. " En tot mijn verwondering stak Jem een hand tussen zijn vodden en haalde uit de een of andere geheime bergplaats een zilveren shilling voor de dag. De man griste ernaar met zijn vrije hand, rukte zich van mij los en baande zich een weg door de menigte naar een klein getralied zijraampje, waarachter ik een dikke vrouw zag bij de kraan van een groot vat. Ze reikte hem door de tralies een lederen drinkbeker aan die hij in één teug ledigde en meteen weer teruggaf om opnieuw te worden gevuld. Pas nadat hij ook zijn tweede borrel naar binnen had geslagen, keerde hij naar ons terug terwijl hij onderwijl zijn kwijlende mond met de rug van zijn hand afveegde. Jem fluisterde me toe: „De dominee van onze parochie, tot hij voor zijn wandaden ter verantwoording werd geroepen en er met de kas vandoor ging. "

  Blijkbaar had de man de laatste woorden gehoord, want hij gaf Jem een harde klap op zijn rug. „Bederf een daad van christelijke naastenliefde niet met leugens en lastertaal. Ik heb mijn handen niet vuil gemaakt aan die verrekte kas omdat die vermaledijde sir Robert, die de beschermheer van onze parochie is, mij voor is geweest, " schreeuwde hij. Hij voegde eraan toe: „Wat voer jij hier in godsnaam uit?"

  Jem begon zijn lijdensverhaal te vertellen, maar de liederlijke predikant scheen er niet veel belang in te stellen. Hij wendde zich tot mij en de drank bleek zijn manieren wel ten goede te zijn gekomen. „Mijn excuses, meneer, voor mijn onbeleefd gedrag van zoëven, maar ik lijd helaas aan een lichte leveraandoening. Daardoor ben ik meestal wat kort aangebonden zolang ik mijn morgenmedicijn nog niet heb gehad. U vroeg wat het hier is ? Dit is het doorgangshuis van de Hollandse Oost-Indische Compagnieen wat u daartegen ook zou willen aanvoeren, u bent hier uit vrije wil. U heeft een contract getekend dat u hen gedurende een periode van zeven jaar ijverig en trouw zult dienen in hun nieuwe kolonie aan de Kaap de Goede Hoop, of Kaapstad, zoals die kerels het noemen. Het ligt aan de zuidkant van Afrika. Ik hoop dat God het land en hen voor eeuwig verdoemt en dat de duivel hen haalt. " Hij hikte en zweeg.

  Ik verzocht hem mij wat meer te vertellen en dat was aan geen dovemansoren gezegd. Hij zei: „Het is niets dan een samenzwering van de papisten. De Spanjaarden hebben zich, met toestemming van de paus, al het goud en de schatten van de Amerika's en van de hele nieuwe wereld in het westen toegeëigend. Dus hebben de Hollanders, die net zulke gemene dieven en schurken zijn, elders moeten zoeken naar wat er voor hen nog te halen was en zodoende zijn ze in het oosten terecht gekomen. De Oost-Indische Compagnie noemen ze zichzelf, de, Hollandse' Oost-Indische Compagnie wel te verstaan, ter onderscheiding van het stelletje handige jongens die van onze opgedirkte oude taart Elizabeth vele jaren geleden een vergunning heeft losgekregen voor hetzelfde doel, de keurig nette,, Engelse' Oost-Indische Compagnie. Het is een lange reis van Holland naar Indië en daarom hebben ze een fort en een haven gebouwd aan de Kaap de Goede Hoop. Daar kunnen hun schepen de reis onderbreken en voorraden innemen, terwijl de plaats tevens als basis dient voor expedities tegen zeerovers die de route onveilig maken. Ze hebben vruchtbare grond aan de Kaap gevonden en daarom hun nederzetting verder naar het binnenland uitgebreid om groente te kweken en wijngaarden aan te leggen. Daarvoor hebben ze mensen nodig, steeds meer mensen, landbouwers, handwerklieden, geschoolde en ongeschoolde arbeidskrachten. De weinige zwarten die er wonen, hebben ze tot slaven gemaakt maar die heidenen zijn nog onontwikkeld en daarom gaan wij daarheen als de toortsdragers van de vooruitgang en de beschaving. Bij scheepsladingen tegelijk, mijn waarde heer! Bij scheepsladingen!"

  Er begon mij een licht op te gaan. Het was hetzelfde soort infame slavernij waarmee wij in Engeland waren begonnen om de nieuwe kolonie te bevolken die wij, ondanks Spaanse tegenstand, in Amerika hadden gevestigd. Virginia hadden we die genoemd, ter ere van onze koninklijke oude vrijster en we verscheepten het schuim uit onze gevangenissen erheen om in de door koorts geteisterde moerassen te werken en te sterven.

  „Maar Holland is geen grote natie, " vervolgde de predikant, „en de beschikbare reserves van het meer intelligente deel der gemeenschap zijn slechts beperkt. Daarom ronselen ze in de naburige landen. Je tekent een contract en ze geven je een voorschot van vijftig gouden kronen. Dan werk je gedurende zeven jaar ijverig voor hen en aan het eind van die periode heb je recht op de status van vrijburger en op een stuk grond plus toewijzing van contractanten die het voor je bewerken. Je kunt zelfs in aanmerking komen voor een vrouw, als je dat wilt. Je kunt na afloop van je dienstverband ook aanspraak maken op een tweede betaling van vijftig kronen en retourpassage naar Europa, als je daaraan de voorkeur geeft. Met de schepen die hier uit die streken terugkomen, arriveren echter maar heel weinig repatrianten zodat men moet aannemen dat het daar een paradijs is óf dat er niet veel kolonisten lang genoeg blijven leven om van dat optierecht gebruik te kunnen maken. "

  „Ik heb geen contract getekend, " zei ik hem. Hij lachte grimmig.

  „Vertel ze dat maar eens, " zei hij. „Misschien laten ze het je wel zien. Zwart op wit, op jouw naam of op die van iemand anders, ingeschreven bij je gilde en met een door jou onder getuigen getekende kwitantie voor je vijftig kronen. Het is alles volkomen wettig en er is geen speld tussen te krijgen. Ze hebben daarvoor hun agenten die dat alles keurig regelen. " Hij schraapte zijn keel en spuwde op de grond. „Ik heb zelf een paar ongelukkigen op die manier weggeholpen, parochianen die voor dreigend onrecht moesten vluchten, tot ik ruzie kreeg met mijn compagnon, de vermaledijde sir Robert Manforth. Ik ben zo dom geweest een uitnodiging voor een dineetje van die schoft te accepteren om onze meningsverschillen te bespreken. Toen ik wakker werd, knabbelde een rat aan mijn neus in het ruim van een schip en later ontdekte ik dat ik Michael Angel heette en van beroep schaapherder was. Hij heeft een bijzondere zin voor humor, onze sir Robert. "

  We bleven drie dagen in dat huis en ons gezelschap werd met het uur groter. Onguurder typen dan daar arriveerden heb ik nog nooit gezien. Niet weinigen waren erin geslaagd kleine bedragen op hun persoon te verbergen en anderen verschaften zichwat geld door een deel van hun armzalige kledingstukken door het zijraampje te verkopen. Zodoende vond er een levendige handel plaats in sterke drank die dag en nacht doorging. Nooit heb ik zulke taferelen van de liederlijkste ongebondenheid aanschouwd als in die hel, want de drank die er werd verkocht scheen de mensen eerder gek te maken dan te bedwelmen. Regelmatig braken er gevechten uit, terwijl anderen in groepen bij elkaar zaten en obscene liedjes zongen. Weer anderen hielden zich in de donkere hoeken van het vertrek bezig met schaamteloze en weerzinwekkende praktijken met een stelletje onnozel lachende jongens, die vroeger een gezelschap rondtrekkende muzikanten hadden gevormd. Tweemaal per dag voederden onze bewakers ons als dieren met emmers zure bonensoep, stukken schimmelige kaas en sneden grof brood. Op die ogenblikken was het een waar gekkenhuis van schreeuwende, vloekende en vechtende mannen. Er was namelijk nauwelijks genoeg voor de helft van ons en onder zulke omstandigheden geldt natuurlijk het recht van de sterkste.

  Het was meer de band van de gemeenschappelijke taal dan iets anders, die de afvallige zieleherder, Jem en mijzelf een kongsie van drie deed vormen. Andere Engelsen probeerden zich bij ons aan te sluiten maar aangezien het allen schurken van het laagste allooi waren, gingen we daar niet op in. We sloegen onze tenten op in onze eigen hoek en verzetten ons krachtdadig tegen een ieder die inbreuk wilde maken op onze privacy. Ik probeerde bericht te sturen aan mijn commerciële relatie of aan andere vrienden die misschien hun medewerking zouden kunnen verlenen aan mijn plannen tot dienstneming in het leger van prins Rupert die zich op dat ogenblik in Duitsland ophield. Helaas leverden die pogingen niets op omdat ik niet beschikte over de middelen om te schrijven en, wat nog fataler was, evenmin over de middelen om een lid van de bewaking om te kopen.

  Zodoende bleven we daar tot de derde dag toen er soldaten arriveerden en een dikke Hollandse kapitein onze namen begon op te lezen van een lange lijst. Er werd evenwel zoveel kabaal gemaakt dat hij ten slotte maar van deze formaliteit afzag. Ze volstonden ermee ons te tellen en dreven ons toen als vee door de zware deuren naar de steiger. Dankbaar knipperde ik met mijn ogen tegen de bleke winterzon na de schemerachtige sfeer in dat ondergrondse vertrek.

  Mijn eerste gedachten golden eventuele ontsnappingsmogelijkheden, maar onze bewakers namen geen enkel risico. De korte route van de deur over de steiger naar de waterkant was door een. driedubbele rij soldaten afgezet. Ze waren gewapend met getrokken zwaarden en hellebaarden en stonden mannetje aan mannetje naast elkaar. Een ongelukkige schlemiel probeerde inderdaad door hun rijen heen te breken en er vandoor te gaan, maar hij werd neergehouwen door een flegmatieke Fries voor hij zijn derde pas had gedaan. We werden gedwongen aan boord te gaan van een lichter met stompe boeg en een breed middenschip. Het dek was zó laag dat ons hoofd, zelfs als we rechtop stonden, niet boven de verschansing uitkwam. De soldaten namen hun posten in op de bak en de kampanje. Ze hielden hun kruisbogen en donderbussen gereed en men behoefde geen militair te zijn om te begrijpen, dat ze gemakkelijk een enkeling konden raken of een groot aantal van ons konden neermaaien, al naar gelang daartoe aanleiding bestond. Toen hesen matrozen een groot sprietzeil en we staken van wal.

  Na ongeveer een uur te hebben gevaren werd onze lichter vastgemaakt onder de wulf van een groot galjoen. In de zijkanten van dit schip die als steile rotswanden hoog boven ons oprezen, bevonden zich lange rijen geschutspoorten. Met slagen en prikken van hellebaarden en zwaarden werden we in het gangboord bijeengedreven. Weer probeerde de een of andere wanhopige dwaas te vluchten, dit keer door over de reling in de smalle strook water tussen de twee schepen te springen, waar hij terstond onder de oppervlakte verdween. Hij moet onder de lichter zijn doorgezwommen, maar het hielp hem niets want de soldaten wachtten hem op. Zodra hij boven kwam brandden twee donderbussen tegelijk los. Hij werd finaal uit het water gelicht als een vliegende vis en zonk daarna in een grote bloedplas weg. Na op het galjoen te zijn overgestapt, werden we in het ruim gejaagd, waarna de luiken meteen werden gesloten. Een paar uur later hoorden we op het dek boven ons geluiden die ons vertrek aankondigden.

  Ik zal bij die afschuwelijke reis niet lang stilstaan. In zijn dodelijke, eentonige sleur was elke dag zo precies gelijk aan de voorgaande dat de bijzonderheden vervaagd zijn en moeilijk uit elkaar te houden. Zelfs nu nog denk ik er niet graag meer aan terug. In het begin werden we in onze donkere gevangenis metde houten muren door zware stormen en hevige koude geteisterd en bij alle beproevingen kwam ook nog die van de zeeziekte van de meesten van ons. Later werd het warmer, daarna heet en ten slotte heerste er zo'n broeikas-temperatuur, dat we in die gloeiende hitte en benauwende stank niet veel anders konden doen dan amechtig blijven liggen en naar adem snakken als een vis op het droge. Bij gebrek aan andere afleiding om mijn geest bezig te houden, hield ik aantekening van de mutaties in ons miserabel gezelschap. We waren met honderd vijftig man uit de kelder gekomen. Twee waren er op de wijze, zoals ik reeds heb beschreven, reeds voor het embarkeren omgekomen. Tijdens de reis stierven er nog zo'n dertig man, sommigen al heel spoedig door zeeziekte, anderen door scheepskoorts in de hitte en misschien een half dozijn in gruwelijke gevechten onder elkaar benedendeks. Twee kwamen op spectaculaire wijze om het leven door overboord te springen tijdens het uur dat we op mooie dagen in groepen werden gelucht. Zodoende waren er toen we ten slotte weer een haven binnenliepen, nauwelijks honderd van ons over, vervuilde, broodmagere en halfnaakte geestverschijningen, met woeste baarden, verwarde haren en holle ogen.

  Het was een grote en goed beschutte haven waarin drie schepen van ongeveer dezelfde grootte als de onze en nog tal van kleinere voor anker lagen. De zon scheen stralend en er stond een frisse bries vanuit zee. De verre kust zag er aanlokkelijk uit met het groepje koele, witte huizen en de fraaie kerk op een heuveltop. Het gehele tafereel werd beheerst door een hoge plateau-berg. Dus dit was dan Kaap de Goede Hoop, dacht ik, en ik glimlachte wrang over de ironie van de naam.

  Onze aankomst was blijkbaar een belangrijk evenement, want door de kustbatterijen en de andere schepen werden saluutschoten gelost en wij antwoordden met hetzelfde aantal. Daarna voer ons een grote menigte bootjes tegemoet. Ze werden voorafgegaan door een statige sloep met een dubbele rij van roeiers in rijke livrei, die een kleurige vlag voerde en boven de achtersteven met een schitterend baldakijn was overdekt. Nadat we in rustig water voor anker waren gegaan, werden de geschutspoorten geopend en was het de sterksten en flinksten van ons mogelijk omhoog te klimmen uit het stinkende ruim en een blik te werpen op de mooie omgeving. De prachtig versierde sloep was vermoedelijk die van de gouverneur of een andere hoogwaardigheidsbekleder, want er werd aan de valreep druk gepraat toen verschillende heren met hun dames aan boord kwamen. We hoorden fanfaregeschal en luide commando's bij het presenteren der geweren.

  Het zal wel met ons treurig voorkomen verband hebben gehouden dat we niet eerder werden ontscheept dan nadat de duisternis was ingevallen. Toen werden we door verlaten en stille straten overgebracht naar een lange en lage houten barak die geheel door een hoge palissade was omgeven. De volgende morgen werden buiten op grote vuren ketels water warm gemaakt en voor het eerst waren zij die dat wensten in de gelegenheid, zich behoorlijk te wassen en te ontdoen van de luizen die zich aan onze uitgemergelde lichamen vergastten. Hottentotten, zoals ze de zwarten noemden die hier in groten getale rondliepen, waren druk in de weer met scharen en scheermessen om verwilderde baarden en haren te knippen. Zij die te ziek of te moedeloos waren om van deze door de hemel gezonden kans gebruik te maken, werden door de Hottentotten behandeld als schapen gedurende de scheertijd. Daarna verstrekte men ons vormeloze kleding van grove, ongebleekte katoen. Alleen broeken en hemden en voorts eenvoudige leren sandalen en gevlochten strohoeden om onze kaalgeschoren schedels tegen de felle zon te beschermen. Ten slotte werd ons een grote hoeveelheid maïspap, vlees en melk in houten emmers voorgezet. Dit veroorzaakte natuurlijk grote vreugde, maar onze magen die aan zulk rijk voedsel niet meer gewend waren, begonnen al spoedig te protesteren.

  Daarna arriveerden er klerken en opzichters ter aanvulling van de soldaten die ons tot dusverre hadden bewaakt. Ze hadden lijsten bij zich en er ontstond grote verwarring toen ze met veel gevloek in het Hollands trachtten ons te identificeren. Hun taak werd niet gemakkelijker gemaakt door het feit dat de meesten van ons niet eens wisten op welke naam hun dienstverband was opgemaakt. Maar ten slotte werden we met schoppen en slagen volgens onze zogenaamde beroepen in groepen ingedeeld hetgeen tot resultaat had dat onze kongsie van drie zou moeten worden opgelost. Daar was, de Engel', zoals de dominee nu algemeen werd genoemd, het echter helemaal niet mee eens. Hij glipte weg van zijn mede-schaapherders en kwam bij mijn groep staan omdat hij, zoals hij zonder blikken of blozen beweerde, timmerman was. Hij riep Jem toe hetzelfde te doen en de smeden te laten schieten.

  We bleven nog twee dagen in die barak, gedurende welke tijd ons aantal voortdurend verminderde doordat er telkens groepjes vertrokken naar de hun toegewezen nieuwe meesters. Eindelijk kwam ook onze beurt en met ons zevenen, ikzelf, de Engel, Jem en vier stoere Duitsers werden we in één groep naar een scheepswerf gezonden.

  Het werk was niet al te zwaar en bestond voornamelijk uit het splijten van houten balken met dissels en keggen in planken van zodanige vorm en grootte dat ze geschikt waren voor het repareren van vissersschepen. De Duitsers bleken bekwame timmerlui te zijn. De Engel had er een handje van ontzettend tegen hen te keer te gaan en op te spelen als de dikke Hollandse scheepsbouwmeester in de buurt was, waardoor hij de indruk van grote ervaring en ijver wist te wekken. Hij werd dan ook al spoedig stilzwijgend als een prima vakman aanvaard en met de leiding van onze ploeg belast, van welke positie hij een dankbaar misbruik maakte.

  De ontberingen hadden een merkwaardige uitwerking op hem gehad. Terwijl deze bij de andere gevangenen een zware tol hadden geëist van hun magere reserves, hadden ze hem slechts van een groot deel van het overtollige vet ontdaan en hij was nu een man van lichamelijke kracht. Zijn gedwongen onthouding van sterke drank was zijn gezondheid zeer ten goede gekomen en zijn zenuwachtige tic was merkbaar minder geworden. Geestelijk was hij ook een man waarmee terdege rekening diende te worden gehouden. Zijn aangeboren verdorven aard was verscherpt en versterkt door zijn belezenheid en zijn studie in de godgeleerdheid. De hemel mag weten wat de schurk in de kerk kon hebben aangetrokken, behalve dat het een bekend feit was dat er veel corruptie werd gepleegd en werd gesjacherd in predikantsplaatsen.

  Jems gezondheid was er eveneens met stukken op vooruitgegaan en hij aanvaardde zijn lot met de flegmatieke berusting van zijn soort. Ons eten was eenvoudig maar gezond en toereikend, de lucht zuiver en fris, de zon warm maar niet ondraaglijk en het werk dat we moesten doen, was een uitstekende oefening voor onze spieren. We werden ook heel menselijk behandeld. De eigenaar van de werf kwam 's avonds dikwijls een praatje makenin het luchtige vertrek boven de helling waar we sliepen. Soms bracht hij een kleine kruik jenever mee en stenen pijpen om de tabak te roken die nu door de plantages in Virginia naar alle delen van de wereld werd verscheept. Ikzelf had me die gewoonte nog niet eigen gemaakt, maar de Engel en Jem waren er al zeer aan verslaafd. Hij, de eigenaar van de werf, was zelf een vrijburger die al vele jaren in de kolonie had gewoond en er niet over dacht naar de Nederlanden terug te keren. Hij sprak een beetje Engels en samen met mijn mondjevol Hollands konden we ons heel goed met elkaar onderhouden. Hij vertelde ons veel over het leven in Kaapstad.

  „Is goed, " placht hij ons met zijn gutturaal accent te verzekeren. „Goed voedsel, goede wijn, goede jenever, goede zwarte meisjes. Je behoeft niet te werken, vrienden. Je werkt maar zeven jaar en dan stelt de gouverneur je in vrijheid. Je krijgt een dikke buik, zoals ik, en leeft als een vorst. Héél goed. " Daarop antwoordde de Engel dan ernstig dat wij drieën geen andere ambities hadden. Als de Hollander met een vaderlijke glimlach afscheid had genomen en naar zijn net, witgeschilderd huisje buiten de werf was teruggekeerd, ging onze vriend op zijn rug liggen en begon verschrikkelijk te vloeken.

  „Is goed, hè, jij stomme, Hollandse vetzak, " schold hij. „Jawel, is ongetwijfeld goed voor jou, met je drank en je tabak, je sloerie van een vrouw en je harem van zwarte meiden. Zeven jaar? God allemachtig!" Het gemis van vrouwen was voor hem, geloof ik, een veel grotere beproeving dan dat van drank en een belangrijk deel van zijn conversatie bestond uit pikante herinneringen.

  „Je kent die mevrouw Halketh toch nog wel, hè, Jem?" vroeg hij bij voorbeeld.

  „U bedoelt de vrouw van de parochiekerk? Ja zeker. Aardig vrouwtje, nogal puriteins maar toch heel knap met haar grijze jurk, witte muts en hoge kraag. " Voor een ogenblik waren Jems gedachten in zijn geliefd Kents dorp terug en de tranen sprongen hem in de ogen.

  „En met dat zwarte moedervlekje op haar rechterbil, omringd door sporen van tanden, mijn tanden. Die heb ik er ingezet met Maria Boodschap in de consistoriekamer. Heel plezierig, " zei de Engel mijmerend. Jem staarde hem ongelovig en vol ontzetting aan.

  Overdag genoten we een zekere vrijheid van beweging. Wemochten ons zonder enige beperking overal binnen de stadsgrenzen ophouden. Door onze vreemde kleding vielen we toch voldoende op en we werden algemeen met de nek aangezien, zelfs door de Hottentotten. Ik gebruikte elke minuut van mijn schaarse tijd om de plaats te verkennen omdat de gedachte aan een eventuele ontsnapping me nooit losliet, hoe gering de kans daarop ook scheen.

  Achter ons, naar het noorden, verrezen de steile hellingen van de Tafelberg. Naar men ons vertelde, strekte zich daarachter een door de zon verschroeid gebied uit van duizenden mijlen groot, met waterloze woestijnen en ondoordringbare wildernissen. Het zou daar krioelen van wilde dieren, vergiftige slangen en woeste inboorlingen met een uitgesproken voorliefde voor blank mensenvlees. Aan alle andere kanten bevond zich de zee maar dit was voor mij ten minste een vertrouwd element, zodat mijn gedachten zich daarop vooral concentreerden. Des nachts lag ik urenlang wakker en besprak met de Engel de mogelijkheid van het stelen van een vissersboot. Die zouden we dan uit het magazijn op de werf kunnen bevoorraden om daarna op een donkere nacht de haven uit te glippen en koers te zetten naar het noorden.

  „De wind waait hier voortdurend uit het zuiden, " zei ik, „en dat is gunstig voor ons. We zouden alleen 's nachts moeten varen en overdag voor passerende schepen in baaien en inhammen moeten schuilen. Onze proviand kunnen we aanvullen met de opbrengst van de jacht op wild en gevogelte en zoet water vinden we in de rivieren. "

  „Kan je navigeren ?" vroeg hij me eens.

  „Wat voor navigatie is er nodig? We houden de poolster boven onze boeg, de wind achter ons en het hele continent van Afrika aan onze rechterhand. Voor zover ik me dat van mijn atlas herinner, komt dan Spanje... "

  „En galjoenen met dons en jezuïeten die ons aan wal halen en op de brandstapel roosteren tot heil van onze ziel. Maar ga door, mijn kleine soldaat, wat komt er dan?"

  „We houden nog steeds het land aan onze rechterhand en passeren de kust van Frankrijk... "

  „Waar die Franse hoerenkinderen wonen die even dol op ons zijn als de duivel op wijwater. En dan?"

  „Dan komen de Nederlanden. "

  „Waar ze ons de vorige keer zo hartelijk hebben ontvangen... "

  „Ik heb daar vrienden. "

  „Die je daar om de hals zullen vallen en je uit gouden bokalen zullen toedrinken, hè?" Hij lachte schamper. „Ik herinner me anders alleen maar begroetingen met zwaarden en hellebaarden. "

  „Goed dan, " zei ik kwaad. „Wat stel jij dan voor? Hier zeven jaar blijven rondhangen?"

  „Vertrouw op God, " antwoordde hij en hij rolde met zijn ogen. „Hij zal het maken. Dat zal Hem trouwens geraden zijn als hij nog ooit iets van die vervloekte centen wil terugzien. Ja, zeven jaar als het moet, dan zal ik vrij burger zijn, Hollander worden en predikant van die mooie kerk daar op de heuvel. Ik zal mijn borrel hebben en met hun vrouwen en dochters slapen. Ze willen dit land toch zo graag bevolken, is het niet? Bij God, ze zullen over mijn bijdrage niet te klagen hebben!"

  Ik was geen godsdienstig man, maar er waren ogenblikken dat ik huiverde en me afvroeg waarom hij bij het uitslaan van die godslasterlijke taal niet door het hemelvuur werd getroffen. Maar dat gebeurde niet en hij bleef goed gedijen. Steeds beter kwam hij in de pas te staan bij onze gemoedelijke meester. Deze was ervan overtuigd in de Engel een voorbeeldige en ijverige dienaar te bezitten die werkte als een paard en die lijntrekkers van Duitsers afranselde en uitschold wegens hun luiheid. Na enige tijd werd hij van de taak een dissel te hanteren ontheven en door de eigenaar belast met het bijhouden van de boeken. Dat deed hij uiterst nauwgezet en met een keurige, lopende hand. Van het grootboek was het maar een kleine stap naar de sleutels van de voorraadmagazijnen en toen was het kostje van de Engel gekocht. Als de kapitein van een vissersboot voor reparatiewerkzaamheden vijftig gulden schuldig was, debiteerde de sluwe boekhouder hem voor dertig en ontving er zelf tien in goud tot grote tevredenheid van beide partijen. Voor goederen ter waarde van honderd gulden werd een rekening uitgeschreven voor tachtig met nog tien in de zak van de Engel. Op het laatst had hij een aardig sommetje bij elkaar op een geheime plaats die alleen maar aan hemzelf bekend was. Het was ook heel gemakkelijk zeemanskleren te kopen, 's avonds weg te sluipen en een gezellige nacht door te brengen in de kroegen en bordelen van de haven.

  Tot zijn eer moet ik toegeven dat hij niet karig was met zijn illegale bijverdiensten en hij bood aan ook ons beiden een uitrusting te verschaffen voor nachtelijke uitstapjes. Ik had mijn eigen plannen en die waren er uitsluitend op gericht te ontsnappen. Jem vergezelde hem echter gaarne en die twee kwamen dan 's morgens vóór het licht werd giechelend en hikkend thuis. Toen kwam ik op het denkbeeld dat dit misschien een middel kon zijn om mijn dromen te verwezenlijken. Ik liet hem dus een matrozenkiel, een paar kousen, een broek en een Vlaamse pet voor me meenemen en op een avond klom ik samen met hen over de muur. En dat betekende, helaas, onze ondergang.

  



  HOOFDSTUK VII


  

  Toen ik mij die avond aan de andere kant van de hoge palissade liet zakken, had ik geen ander plan dan in de haven uit te kijken naar een schip aan boord waarvan ik me misschien als blinde passagier zou kunnen verstoppen. Ik dacht dat dit op zichzelf geen al te grote moeilijkheden zou opleveren, maar wel zou ik moeten oppassen niet van de wal in de sloot te raken. Een schip naar Engeland was uiteraard het laatste wat ik wilde. Naar de Nederlanden gaan kwam evenmin in aanmerking. Weliswaar was dat mijn uiteindelijke bestemming maar als de kapitein me aan de autoriteiten zou uitleveren, zou ik vast en zeker naar Kaapstad worden teruggestuurd en dan was ik er nog slechter aan toe dan nu. Spanje was eveneens weinig aantrekkelijk tenzij men op kennismaking met de beruchte inquisitie prijs stelde. Ik kwam tot de conclusie dat Frankrijk mij de beste kansen bood. De Engelsen waren ook daar wel niet erg populair, maar werden er toch niet zo fel gehaat als in Spanje...

  De Engel vermoedde ongetwijfeld wat er in me omging, want toen we de weg naar de haven insloegen gromde hij: „Luister eens, Gil, jonge vriend, je gaat vanavond netjes met ons mee terug. Als je probeert te vluchten, zullen de Hollanders het de anderen zeker betaald zetten. "

  Ik zei: „Je kimt me nog meer vertellen. Ik doe wat ik wil. Dacht je soms dat je mij kon tegenhouden ?"

  „Ik alleen niet, maar samen met Jem hier slaan we je desnoods de hersens in en brengen je lijk terug, " verzekerde hij mij. „Na al die maanden ploeteren heb ik het op die werf nu aardig voor elkaar en ik ben niet van plan de hele boel in de war te laten schoppen door een heethoofdige gek. Gebruik toch je veratand. Pik een borrel, neem een vrouw en ga daarna weer gewoon met ons terug. " Met een gebrom gaf Jem zijn instemming te kennen.

  Omdat ik in de minderheid was en tijd nodig had om de zaak te verkennen zonder door hen op de vingers te worden gekeken, deed ik maar alsof ze me hadden overtuigd. Ik verzekerde hun zelfs van mijn plannen om te ontsnappen, althans voor die avond, te hebben afgezien en na een minuut of tien lopen kwamen we aan een eenvoudige taveerne in een straat bij het grote havenhoofd.

  Het was er vol omdat die avond meer schepen dan ooit aan zijn brede boezem koesterde. Een grote Hollandse Oost-Indiëvaarder, komende uit Amsterdam, was die middag binnengelopen. Een andere, die onlangs van de specerij-eilanden was gearriveerd, lag op een gunstige wind te wachten om in de tegenovergestelde richting te vertrekken. Meer naar buiten lag een Portugees galjoen en voorts waren er zeker nog wel een zestal dohws *) uit Arabië, slanke en laag op het water liggende scheepjes met een enkele mast en een groot driehoekig zeil, die handel dreven op de oostkust van Afrika. Ze brachten slaven naar Kaapstad en namen vuurwapens en kruit mee terug naar hun thuishaven.

  In die benauwde gelagkamer met de lage zoldering verdrongen zich zeker wel een honderdtal matrozen. Velen rookten hun stinkende pijpen die het vertrek met een blauwe rook vulden en allen deden zich te goed aan de eeuwige jenever en de koppige plaatselijke wijn. Er was een geroezemoes van stemmen in vele talen. Hollands en Portugees waren geenszins overheersend, maar dat was niet zo vreemd, omdat de vlag van een schip niet noodzakelijkerwijs de nationaliteit van zijn bemanning bepaalde. Een kapitein nam zijn matrozen aan wanneer en waar hij kon. Dit feit dat ik op de reis hierheen had gehoord, had ik goed in mijn oren geknoopt.

  Met moeite vonden we een plaatsje aan de kant waar we het tafereel konden overzien. De Engel, wiens Hollands met de dag beter werd, greep een Hottentotse bediende bij zijn wollig haar en bestelde met een air van iemand die zijn weetje weet voor ons alle drie jenever en pijpen. Ik was nooit een groot liefhebber van deze sterke en aromatische drank geweest en had mijn eerste glas nog maar nauwelijks aangeraakt, toen de twee anderen elkaar al met hun derde toedronken. Onopvallend verwijderde

  *) Arabisch kustvaartuig van de Indische Oceaan met latijnzeil, hoog achterdek en open kuil.

  ik me van ons tafeltje en drong me door de dichte mensenmenigte. Ik zette mijn oren wijd open in de hoop uit de conversatie iets op te vangen, waarmee ik mijn voordeel zou kunnen doen. Het Portugese galjoen interesseerde me niet weinig. Het scheen dat dit het eerste was van die vlag dat zich sinds lange tijd in deze haven had vertoond. Hoewel buren van de Spanjaarden, waren de Portugezen een gemoedelijk en verdraagzaam volk, dat handel dreef met de meeste Europese havens. Misschien was dit de oplossing van mijn probleem ? Toen hoorde ik evenwel iemand zeggen dat het schip op de uitreis was naar het Oosten en misschien pas over een jaar of langer zou terugkeren. Daarmee was dus voor het ogenblik dit plan van de baan, hoewel ik het in gedachten wilde houden voor het geval er in de toekomst misschien andere Portugese schepen met bestemming naar Europa mochten binnenlopen.

  Ik was zeer voldaan over het weinige, dat ik tijdens mijn eerste kennismaking met de tijdelijke vrijheid had gehoord en opgewekter dan ik in lange tijd was geweest, keerde ik naar de anderen terug. Ze waren in gesprek met een Fries met een rattegezicht, gekleed in een militair uniform. De Engel voerde voornamelijk het woord terwijl de andere knipoogde en sluw grijnsde. Jem kwijlde omdat hij zó geboeid was dat hij vergat zijn mond dicht te doen en ze maakten de indruk van drie samenzweerders. De Engel trok me in hun kringetje.

  „Een kleine afleiding, " grinnikte hij, „en een die we hier best kunnen gebruiken. Ik geef je te raden wat voor lading die grote Hollander vanmiddag uit Amsterdam heeft aangebracht. " Hij dempte zijn stem nog meer en gaf me een por tussen mijn ribben. „Vrouwen, meer dan tweehonderd, blanke vrouwen, Hollandse, Duitse, Vlaamse, Hugenoten, alles met vast dienstverband net als wij arme drommels. " Hij smakte met zijn lippen. „Allemaal bestemd voor de bedden van vrijburgers. Het gaat heel netjes en fatsoenlijk toe, want de Hollandse dominee staat klaar om hun huwelijk groepsgewijs te voltrekken met nuchtere en godvrezende bruidegoms, die zich de afgelopen zeven jaar goed hebben gedragen. Ze hebben het hier niet gek bekeken. Er is voor elk wat wils, hoor ik van de korporaal, klein, groot, mager, dik, blond, donker, lelijk en knap, maar ze zijn stuk voor stuk jong en één eigenschap hebben ze allemaal gemeen... "

  Ik haalde mijn schouders op en was niet bijzonder geïnteresseerd. We hadden al eerder van deze verschepingen gehoord: onze vrouwelijke tegenhangers, zielige stakkers die op ongeveer dezelfde wijze werden gerekruteerd in gevangenissen, bordelen en armenhuizen maar niet eens zoals wij, het recht hadden na zeven jaar desgewenst naar Europa terug te keren. Hun vonnis was levenslang, want alleen vrijburgers die zich hadden verbonden te blijven mochten trouwen.

  De Engel vervolgde: „Dat zéggen ze ten minste, dat ze allen één eigenschap gemeen hebben, maar je kent die vervloekte Hollanders. Ze zouden hun eigen vlees en bloed bedriegen als ze daartoe de kans kregen. De korporaal zegt dat de soldaten en de bemanning op de reis hierheen hun best hebben gedaan om vast te stellen dat de lading inderdaad overeenkomt met de beschrijving op het connossement, maar hij is niet bereid er een eed op te doen. Ze hebben gedaan wat ze konden maar er waren veel vrouwen en niet veel soldaten en matrozen, en op een dieet van gezouten vlees en biscuit vol wormen is een man niet op zijn best, is het wel, korporaal? Hé, jij zwarte aap, nog meer jenever voor de korporaal!" Hij greep een passerende bediende beet. Jem schaterde en sloeg zich als een clown op zijn knieën en ik zag dat beiden al aardig onder de invloed waren van de drank die ze zo snel naar binnen hadden geslagen.

  Ik zei: „Wat zou dat? Ik ga eens terug naar de werf. "

  De Engel pakte me bij mijn arm en keek me hoofdschuddend aan. „Gil, beste jongen, waar is jouw gemeenschapsgevoel? Je kunt het toch niet over je hart krijgen dat morgen de een of andere mede-contractant voor het altaar bedrogen uitkomt? Nee, jochie, we gaan met de korporaal hier mee. Hij heeft het bevel over de wacht van de barak waar de meisjes vannacht zijn ondergebracht. Inspecteurs van, " Hij onderbrak zichzelf. „Houd hem goed vast, Jem, tot ik terug ben. Laat hem niet weggaan. " En hij verdween tussen de menigte.

  Ik schudde Jems hand af. „Laat me los, vervloekt nog aan toe. Ga liever met me mee terug tenzij je kans wil lopen op een serie stokslagen of misschien wel op kennismaking met de strop. Die gek is zó dronken dat hij tot alles in staat is. "

  „K-kan een k-kameraad niet in de s-steek laten, Gil. " Jim hikte uitgebreid. „G-goeie kerel. Had een geweldige reputatie in Kent. Maar, verdraaid, tweehonderd! Dat speelt hij nooit in één nacht klaar. Moeten hem helpen. " Hij greep mijn arm met zijnhanden als kolenschoppen weer beet en ik zag geen kans me los te rukken zonder hem ernstig letsel te bezorgen. Ik voelde er niets voor met hem mee te gaan, en, nog eens, niet zozeer omdat ik mijn deugd bedreigd achtte, maar alleen al de gedachte aan die vleesmarkt stond me tegen. En toen keerde de Engel terug met twee grote stenen kruiken jenever. Ik zat in een lastig parket. De hemel mocht weten wat ze zouden uithalen als ik hen, zo dronken als ze waren, aan hun lot overliet. Bleef ik bij hen, dan lukte het me misschien hen mee naar huis te nemen zonder dat er te veel onheil werd aangericht. Dat ik tot het laatste besloot was zeker niet uit sympathie voor de beide onverlaten. Ik begreep echter dat als ze werden aangehouden, ik misschien ook daarbij zou worden betrokken en dat zou het einde betekenen van mijn kansen om te ontsnappen. Met tegenzin volgde ik hen dus.

  Buiten gekomen bleef de korporaal staan en hield zijn hand op. De Engel zette de kruiken neer en diepte enkele gouden guldens uit zijn zak op. De korporaal telde ze en schudde beslist zijn hoofd, waarna er een langdurig en verhit loven en bieden ontstond. Ten slotte gaf de Engel hem nog een paar geldstukken en toen beklommen we de heuvel naar de barak, waar we zelf bij onze aankomst enkele dagen hadden doorgebracht.

  We slopen voort langs de palissade tot we aan een donkere plek kwamen aan de overkant van het wachtlokaal. Daar liet de korporaal ons knipogend en gemeen grijnzend alleen met de belofte over enkele minuten met de sleutel van de achterpoort te zullen terugkomen. Terwijl we wachtten, wisselden de Engel en Jem geestdriftig van gedachten over de komende geneugten en zo nu en dan werd een hartversterkertje uit een van de stenen kruiken genomen.

  Onverwachts stormden ze de hoek van de palissade om, vijf soldaten, aangevoerd door de korporaal, met getrokken zwaarden en gevelde hellebaarden. Jem bracht op dat moment de kruik jenever juist aan zijn lippen. Hij haalde ermee uit en ik hoorde de schedel van de korporaal als een eierdopje indeuken. Hij zakte in elkaar en sleurde de twee mannen die achter hem waren, in zijn val mee. Ik sprong opzij om de stoot met een hellebaard die op mijn buik was gericht, te ontwijken. De punt van het wapen begroef zich diep in de palissade achter me. Mijn gebalde vuist schoot uit naar het grauwe gezicht van de soldaat dat voor meopdoemde en velde de man als een os. Jem liet de kruik nog een paar keer neerkomen op het hoofd van een der mannen die wilde opstaan en weer hoorde ik dat griezelige gekraak. De Engel had zich van het gevallen zwaard van de korporaal meester gemaakt en doorstak er de andere mee. De overgebleven soldaat draaide zich om en ging luid schreeuwend aan de haal. In de verte hoorde ik het wilde luiden van de alarmbel en de kreten van de rest van de wacht die naar buiten snelde.

  De route waarlangs we waren gekomen, was voor ons versperd en onze enige uitweg liep steil naar beneden naar de waterkant. Ik greep de armen van de beide anderen en we stoven in dolle vaart in die richting. Af en toe struikelden we in het donker en herstelden dan met moeite ons evenwicht. Het tumult achter ons werd voortdurend groter en zwol nu nog aan door het gekrijs van vrouwen in de barak.

  „De schoft heeft, wat dat betreft, toch blijkbaar de waarheid gesproken, " gromde de Engel. „Wat een smerige verrader. Wilde de beloning verdienen voor het vangen van vluchtelingen, hè? Ik maak mijn excuses aan de duivel dat ik hem zulk rapalje heb gestuurd. "

  We bereikten de waterkant, maar liepen daar in de armen van de wacht die het kabaal had gehoord en naar buiten was gekomen om te zien wat er aan de hand was. Ze riepen ons toe te blijven staan maar we keerden ons om en renden zo hard als we konden in de tegenovergestelde richting. Helaas verwijderden we ons daardoor nog verder van het gedeelte van de stad waar de scheepswerf was gelegen. We hadden echter geen andere keus en holden dus voort met de soldaten dicht op onze hielen. Hun voetstappen met de zware laarzen weerklonken in de stilte van de nacht en de een of andere gek maakte met een ratel een lawaai dat de doden zou kunnen wekken.

  We hoorden steeds meer bellen. In de huizen rechts en links van ons werden ramen opengeschoven en dicht in onze buurt loste iemand een schot met een musket. Hijgend en naar adem snakkend stormden we verder en ik dacht dat we nu wel zo ongeveer op de top van de Tafelberg moesten zijn beland. Ten slotte waren we genoodzaakt te blijven stilstaan voordat de Engel aan een beroerte bezweek. De geluiden van onze onmiddellijke achtervolgers waren weggestorven maar het geschreeuw in de stad nam nog steeds toe.

  „Er zit niets anders op dan langs een omweg naar de werf terug te gaan, meteen ons bed in te duiken en dan maar hopen dat ze ons in die tussentijd niet hebben gemist, " zei de Engel op de toon van iemand die een weersverandering bespreekt, waaraan hij part noch deel heeft. „Anders wordt het de galg, lelijke wellusteling. "

  Dat was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan. We moesten voortdurend op onze hoede zijn voor groepjes soldaten die overal patrouilleerden. Iedereen die zich op straat bevond, scheen te worden aangehouden en naar het marktplein te worden overgebracht. We verdwaalden herhaaldelijk en op het laatst hadden we alle hoop opgegeven nog vóór het aanbreken van de dag, dat wil zeggen op het tijdstip dat we voor het werk werden gewekt, op de werf terug te zijn.

  We bevonden ons ten slotte bij de Grand Jetty. Er werd schril op bootmansfluitjes geblazen en in velerlei talen gevloekt, terwijl scheepsofficieren probeerden hun bemanningsleden op te sporen voor ze in moeilijkheden kwamen en door de wacht werden opgepakt. En ik bedacht dat dit misschien mijn redding kon zijn. Als ik, gebruik makend van de heersende verwarring, aan boord van een van die schepen kon komen en me daar schuilhouden tot het vertrek...

  Ik begon stilletjes in het donker van de anderen weg te sluipen maar toen puntje bij paaltje kwam, realiseerde ik me dat ik dat onmogelijk kon doen. Sinds ik op de vlucht was, had ik al één keer iemand lafhartig in de steek gelaten en nog steeds werd ik door schuldgevoelens geplaagd. Ik keerde me om, drong me door de menigte en vertelde hun mijn plannen zodra ik hen zag. De Engel verzette zich eerst omdat hij nog steeds hoopte naar de werf te kunnen terugkeren en er zich met zijn gladde tong te kunnen uitliegen, maar ten slotte stemde hij schoorvoetend toe. Dat was trouwens nog maar net op tijd omdat de wacht, die nu door bijna het hele garnizoen was versterkt, probeerde de matrozen te beletten ervandoor te gaan voor het geval de schuldigen zich onder hen mochten bevinden.

  „Drie onschuldige Hollandse soldaten laaghartig vermoord!" hoorde ik een officier schreeuwen. „Niemand mag hier weg die zijn alibi niet deugdelijk heeft bewezen. Dat zijn de orders van de burgemeester. "

  Het enige resultaat daarvan was echter dat de scheepsofficieren die niet gaarne de helft van hun bemanning zouden verliezen, tot nóg groter spoed werden aangezet wat onze taak aanzienlijk vereenvoudigde. We haakten onze armen in elkaar, bogen onze hoofden, drongen tot de boten door en sprongen in één ervan. Hij was reeds overvol maar met veel geschreeuw van de bootslieden staken we ten slotte van wal. Ik had ook kans gezien een riem te bemachtigen en trok uit alle macht.

  Onhandig en zeker niet op de manier zoals goede zeelui betaamt, roeiden we in de duisternis weg. Nadat iemand echter een eindje touw op onze schouders had laten spelen ging het al een stuk beter en een ander die beter zijn verstand gebruikte dan de rest van ons, greep het roer en stuurde ons naar het midden van de haven. Het was me niet bekend naar welk schip we gingen en daarover maakte ik me ook geen zorgen. We hadden nu een excuus ons daar aan boord te bevinden, welk schip het ook was. Als de rust weer was teruggekeerd, konden we altijd zeggen van een ander schip te zijn en er ons verontwaardigd over beklagen op zo'n nonchalante manier hierheen te zijn gebracht. Het enige wat we voorlopig moesten doen, was ons ergens beneden verbergen en ons niet laten zien vóór het schip vertrok.

  We legden aan onder het gangboord van een galjoen en klommen de ladder op naar het dek. Ik wachtte juist buiten het zwakke lichtschijnsel van een lantaarn die in het want was opgehangen tot de Engel en Jem ook aan boord kwamen. Toen greep ik hun arm en trok hen eveneens in de duisternis. Daarna zochten we een luik, daalden af in het halfdonkere ruim en verborgen ons achter een stapel touwwerk.

  Bij 't krieken van de dag vertrokken we. Blijkbaar geschiedde dit niet met instemming van de Hollandse autoriteiten aan de wal want we hoorden een kanonschot lossen door het fort. Daarna volgden er nog een paar tot ze op het laatst een voltreffer boekten die door de grote afstand weliswaar niet veel schade veroorzaakte, maar te oordelen naar het geschreeuw boven ons sommige bemanningsleden wel de stuipen op het lijf joeg. En toen waren we de haven uit en werd Jem weer zeeziek.

  Volgens het beginsel dat brutale mensen de halve wereld hebben, stond ik erop dat ze allebei mee naar boven gingen naar dek om gezamenlijk ons beklag te doen. Er was evenwel geen onmiddellijke reden tot ongerustheid omdat de bootsman, zodra hij onszag, ons met een regen van vloeken en scheldwoorden naar een lang touw joeg waaraan een aantal mannen trok. We verstonden de taal niet die hij sprak maar dat kwam er weinig op aan. We begrepen zijn bedoeling en gingen meetrekken. Toen we dachten dat ons hart en onze longen het zouden laten afweten, had hij een ander karweitje voor ons en daarna nog een. Zo ging het door tot de zon zijn hoogste punt had bereikt. De Tafelberg was nog slechts een klein stipje achter ons en ik verkeerde in een uitstekende stemming. Toen keek ik echter naar de zon, bepaalde aan de hand daarvan de windstreken noord, zuid, oost en west en stelde vast dat we in noordoostelijke richting koersten. Voor het eerst viel het me nu ook op dat de vlag die we aan de bezaansmast voerden, niet de Hollandse was maar rijkelijk met heiligen en kruisen was versierd.

  We waren op een Portugees schip en voeren naar Indië.

  Ik stelde de Engel en Jem van mijn ontdekking in kennis. De laatste zei dat aanvankelijk niet veel maar de Engel vloekte luid en langdurig en beschuldigde mij ervan hen opzettelijk te hebben misleid. Ten' slotte zei ik hem dat hij naar de duivel kon lopen en liet hem verder links liggen.

  Een poosje later liet de capitano, zoals ze de gezagvoerder noemden, de hele bemanning op het achterdek aantreden. Gedurende enige tijd heerste er grote verwarring omdat datgene waarop ik had gehoopt, inderdaad was gebeurd. Ze constateerden dat ze verschillende van hun eigen bemanningsleden misten terwijl er daarentegen een aantal nieuwe waren bijgekomen. Per saldo hadden ze toch echter enkele tientallen mannen verloren. De capitano ontstak hierover in hevige woede. Het was een kleine, donkere man met golvend zwart haar, blinkend witte tanden, één oog en twee enorme gouden oorringen. Een minuut of tien lang stond hij hartstochtelijk tegen ons te ketteren en heftig te gebaren. Hij rukte zich zijn gevederde hoed van het hoofd en ging erop staan dansen, sloeg herhaaldelijk een kruis en brak ten slotte in snikken uit. Als er meer van ons de taal die hij gebruikte hadden verstaan, zou zijn toespraak ongetwijfeld een diepere indruk op ons hebben gemaakt. Daarna werd deze echter door verschillende officieren in evenzoveel talen vertolkt. De Engelse versie werd belangrijk verkort.

  „Capitano zegt jullie een stelletje vee van de richel. Capitano zegt dit heel mooi schip. Capitano zegt wie niet werkt, zal worden opgehangen. Capitano zegt hij wil dat jullie gelukkig zijn. Vervloekte schurken.

  Als ik nu aan die tijd terugdenk, geloof ik niet dat we ongelukkig waren. Het weer was prachtig, de zon was warm, de zee had een diepblauwe kleur die ik in de natuur niet voor mogelijk zou hebben gehouden als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien en er ging geen dag voorbij dat er niet iets nieuws viel te bewonderen. Er waren vissen die als vogels vlogen, als zilveren pijlen uit het water opsprongen en dan over grote afstanden boven de golven scheerden voor ze er weer in doken. Er waren andere vissen die om de boeg van het schip speelden, grote monsters die zich keerden en wendden en urenlang met ons meezwommen en die volgens een matroos die een beetje Engels sprak, dolfijnen werden genoemd. En er waren ook andere die nóg groter waren, bijna zo groot als het schip zelf, en deze spoten fonteinen water hoog in de lucht. En dan waren er enorme witte vogels met grotere vleugelbreedte dan ik ooit bij de machtige arenden had gezien, die dagen achtereen roerloos in de lucht schenen te hangen, maar ons in werkelijkheid met onze eigen hoge snelheid volgden. Dit waren albatrossen en er werd gezegd dat ze geluk brachten aan alle schepen, die ze op die manier volgden. In ons geval was dat zeker waar, want de wind bleef gunstig en de zee glad.

  Ondanks de onvoltallige bemanning was het werk niet al te zwaar. We werden ook niet opgejaagd zoals dat met de beklagenswaardige matrozen op het Hollandse schip gebeurde en niet één keer heb ik gezien dat er iemand werd geslagen. Het eten was voldoende, zij het wat vreemd voor ons noorderlijk gehemelte en menigmaal werd het op aangename wijze aangevuld met verse vis die de mannen aan lijnen vingen, welke achter ons aan sleepten. Maar ik moet bekennen dat de geweldige uitgestrektheid van die wijde oceaan me soms wel eens benauwde. Op de uitreis naar Kaapstad had ik dat gevoel niet zozeer gekend. De meeste dagen dat het ons toen werd toegestaan aan dek te komen, kon men altijd in het oosten een glimp van de kust opvangen en dat was in zekere zin een geruststelling. Ik herinner me ook de aardrijkskunde die ik op school had geleerd en de twee globes van de aarde en van de sterrenhemel, die thuis in de bibliotheek stonden. Ik had me het ontzaglijke continent waar we langs voeren, goed voor de geest kunnen halen en wist dat weten slotte in een stad zouden komen, die in vele opzichten even beschaafd was als welk deel ook van het stamland, Nederland. Maar nu bevonden we ons op een onmetelijke en nog niet eens geheel in kaart gebrachte oceaan. Ik wist dat we naar alle richtingen vele duizenden mijlen van land waren verwijderd, en dat van die landen maar heel weinig bekend was.

  Toen klonk er op een dag een kreet van de top van de mast. De hele bemanning verdrong zich bij de reling, tuurde in de richting waarheen de uitkijk wees en zagen een boot, als het ding ten minste zo mocht worden genoemd. Het was niet veel meer dan twee ruw bewerkte boomstammen, die op primitieve wijze aan elkaar waren verbonden. Aan de zijkant staken twee armen of takken naar buiten, aan de uiteinden waarvan nog een andere, wat dunnere boomstam was bevestigd, die het vaartuig op de golven in evenwicht scheen te houden. Een korte en dikke mast diende tot steun van een lange, gebogen staak waaraan een zeil van het een of andere onbekende materiaal was vastgemaakt. Een man die op de achtersteven hurkte, stuurde met een riem en twee anderen die handig balanceerden met de bewegingen van de boot, haalden een visnet in. Ze waren klein, bruin en naakt behalve een lendendoek. Ze wuifden naar ons, we riepen een groet terug en ik voelde grote bewondering voor hun moed om zich in dit broze geval zover van land te wagen.

  Dat was voor ons de eerste aanwijzing dat onze lange zeereis ten einde liep. De volgende dag zagen we nog meer van diezelfde soort prauwen. En de dag daarna kwam de langgerekte schreeuw van de uitkijk in de mast: daar vóór ons, op dat moment nog niet veel meer dan een wolk aan de horizon, waren de vage, blauwe omtrekken van land.

  



  HOOFDSTUK VIII


  

  Ik behoef slechts even mijn ogen te sluiten om me mijn eerste aanblik van die vreemde kust weer voor de geest te halen. Tussen ons en dat verre land bevonden zich wrede riffen, omgeven door een witte, schuimige branding. Achter de riffen en aan de overkant van de kalme lagune glinsterde een gouden strand, dat zich naar beide zijden ononderbroken uitstrekte tot zover het oog reikte. Achter de kustlijn verrees de jungle als een fel-groene en schijnbaar ondoordringbare muur van dicht struikgewas, waarboven de sierlijke toppen van klapperbomen wuifden. In de verte zag ik de omtrekken van bergen. Een zachte, aanlandige bries die de zeilen nauwelijks deed bewegen, slaagde er niet in de moordende hitte van de zon die uit een koperen hemel op ons neerkeek, ook maar enigszins te temperen.

  We wendden het roer naar het noorden en koersten gedurende twee dagen langs het rif. De kust veranderde niet en scheen eindeloos door te gaan. We zagen geen andere tekenen dat het land was bewoond dan zo nu en dan aan de zoom van het oerwoud een vissersdorp, bestaande uit een verzameling armoedige hutten, opgetrokken van takken en leem. Ten slotte bespeurden we een opening in het rif en we hielden enige uren op en neer tot de kapitein wind en getij geschikt achtte om er binnen te lopen. Terwijl de scheepssloep vóór ons uit roeide en een loder de diepte peilde, volgden wij voorzichtig alleen onder mars- en voorzeilen. De kleine capitano manoeuvreerde uiterst bekwaam en stoutmoedig met het grote schip in een vaarwater dat omzoomd was door scherpe, grillige rotsen en soms zó nauw, dat een man bijna over de volle breedte kon spuwen.

  We gleden over de lagune door water dat zo kristalhelder was dat we de glinsterende zeeschelpen op de bodem konden tellenen de speelse bewegingen van myriaden prachtige vissen konden bewonderen, tot alles werd bedorven door de uitmonding van een modderige rivier. We voeren deze op en kwamen al spoedig aan een open plek in de wildernis waar zich een witgekalkt fort bevond, met daar vlak bij een dorp dat iets groter was dan de gehuchten die we tot dusverre hadden gezien. De capitano liet een kanon afvuren en toen de daverende knal daarvan de stille, zwoele lucht uiteenreet, kwam de jungle plotseling tot leven en vlogen wolken vreemde en kleurige vogels met luid misbaar en hevige protesten uit de bomen omhoog. Maar dat was de énige reactie, wat de capitano zeer scheen te verbazen, want ik zag hem op de kampanje druk met zijn officieren redeneren.

  De matroos die Engels sprak, hing naast me over de verschansing. Het was een man van enige intelligentie die deze reis al eens eerder had gemaakt en hij scheen bezorgd. Dit was er een van een hele reeks Portugese factorijen, zei hij, en een centrum van bedrijvigheid, of behoorde dat althans te zijn.

  „Een militair gezaghebber, " zei hij, „en vijftig Portugese soldaten, een priester, klerken en vele inboorlingen. Ze weten precies wanneer het schip arriveert. Dat weten ze al dagen van tevoren, want ze beschikken over een middel waarmee ze over grote afstanden langs de kust berichten kunnen doorgeven. Meestal heerst er grote opwinding. Er worden saluutschoten gelost en ze komen ons in hun boten tegemoet om ons te begroeten. Maar vandaag is er niets anders dan die vogels. Waarom?" Hij sloeg een kruis. „Het kan alleen maar de koorts zijn. "

  De officieren kwamen van de kampanje naar beneden om een landingsploeg samen te stellen. Aangezien in ieder geval bij de Engel, Jem en mij de nieuwsgierigheid het van de nervositeit won, drongen we ons naar voren en allen werden door de bootsman met musketten, kruisbogen, zwaarden en hellebaarden bewapend. Die eerste landing werd uitgevoerd door twintig man, aangevoerd door de capitano zelf.

  De neus van de scheepssloep stootte op de modderige oever. We klommen vlug over het dolboord en volgden de capitano over de open plek naar het fort. De zware houten deur ervan stond open en toen we erdoor marcheerden en op de kleine binnenplaats kwamen, merkte mijn soldatenoog geen onraad op, behalve de verlatenheid ervan. Alles bevond zich, om zo te zien, in goede staat. De stenen grond was netjes aangeveegd en achterde schietgaten in de muren stonden twaalf kleine kanonnen met ronde kogels en kartetsen in keurige piramiden ernaast. Het opgerolde aftrektouw en de laadstok lagen op de affuiten klaar alsof een sergeant-kanonnier die zijn vak verstond, er nog maar kort geleden mee had geoefend. Links van de poort bevond zich een kleine kapel en door de open deuren ervan zagen we witte gewaden en de schittering van liturgisch vaatwerk op het altaar. Onder de muren waren open houten loodsen vol zakken en balen met een grote verscheidenheid van heerlijke geuren. Later hoorde ik dat de inhoud uit sandelhout en specerijen bestond.

  Het hoofdgebouw van het fort was vierkant. Het bestond uit drie verdiepingen met een plat dak waarboven een plompe toren oprees met een vlaggestok waaraan dapper de vlag van Portugal wapperde. De benedenverdieping bevatte vooraadkamers, magazijnen en het arsenaal. De deuren waren gesloten en de grendels waren ervoor geschoven maar door de tralievensters konden we zien dat ook hier alles in orde leek te zijn. Houten trappen voerden naar galerijen die om de bovenverdieping heen liepen. De eerste etage werd door chambrees voor de soldaten ingenomen en mijn hart begon warmer te kloppen voor de afwezige commandant wegens de voorbeeldige orde die hier heerste, bedden netjes op een rij, wapens en uitrustingsstukken model opgehangen aan haken langs de muren en alles glom en blonk. Vervolgens kwamen we op de bovenste verdieping waar zich blijkbaar de vertrekken van de gezaghebber en zijn officieren bevonden en ook daar was niets waarop ook maar het geringste viel aan te merken. De kamers waren goed maar niet overdadig gemeubileerd en op een lessenaar in een van de vertrekken zag ik papieren en boeken met pennen, inktkokers en zandstrooiers. De capitano ging snel naar de tafel en boog zich over een zwaar boek dat was opengeslagen. Hij begon er zijn officieren hardop uit voor te lezen en de Engels sprekende matroos vertaalde het zachtjes voor me. Het was blijkbaar het dagboek van de gezaghebber en het was tot drie dagen geleden bijgehouden. Het gaf een verslag van de gewone dagelijkse gebeurtenissen op de factorij, maakte geen melding van dodelijke epidemieën of andere rampen en besloot met een aantekening dat ze van de aankomst op de kust van ons galjoen op de hoogte waren en zich zeer verheugden op onze spoedig verwachte verschijning. Dan volgde een passage in het Latijn waarin dank werd gebracht aan God.

  In een ander boek stond een lijst van de lading die ze voor ons gereed hadden liggen, specerijen, sandelhout, suiker, ivoor, zijde en balen ruw katoen. Het scheen dat dit als opbrengst van een vol jaar arbeid een zeer bevredigend resultaat was.

  Daarop verlieten we het fort en volgden het pad over de open plek naar het inlandse dorp. Ook hier was alles stil en verlaten en hoewel niet alles zo onberispelijk schoon was als in het fort, waren er toch geen tekenen die op verwarring of wanorde of zelfs maar op een overhaast vertrek wezen. Rondom gedoofde vuren was voedsel klaargezet in kookpotten, op de oever van een klein riviertje lagen kleren te drogen, bij de rand van een bron stonden gevulde waterkruiken en ergens op de grond zag ik een stuk kinderspeelgoed in de vorm van een primitief ossefiguurtje van uitgesneden hout. Voor een afzichtelijk zesarmig afgodsbeeld onder een majestueuze boom waren offers rijst, vruchten en nauwelijks verwelkte bloemen uitgestald.

  Met een diep bezorgd gezicht ging de capitano ons weer voor naar het fort waar hij en de officieren zich terugtrokken voor een ernstige en op gedempte toon gevoerde conversatie. Wij anderen strekten ons buiten in de schaduw uit en bespraken eveneens de vreemde situatie. De ongerustheid van onze superieuren had zich aan ons medegedeeld. Later keerden we weer naar het schip terug waar de capitano appèl hield en ons mededeelde geen verklaring te weten voor het feit dat de nederzetting verlaten was. Hij zou morgen echter de voor ons gereedliggende goederen inladen en daarna de reis langs de kust voortzetten. Met de andere factorijen die hij onderweg zou aandoen, zou hij afspreken uit hun reserves aan mankracht een nieuwe bezetting voor deze handelspost te vormen.

  We stelden een ankerwacht in en ik herinner me die nacht nog goed toen ik op de bak zat onder een koepel van fonkelende sterren die zó helder en dichtbij schenen te zijn dat men neiging had ze van de donkere hemel te plukken. Een mild aflandig briesje bracht de bedwelmende geur van de mysterieuze jungle naar mijn neus over en het afnemend getij murmelde vredig tegen de romp van het schip.

  Zodra het eerste ochtendlicht aan de oostelijke hemel begon te gloren, gingen we aan de slag. Onze gehele equipage van tachtig man werd in drie ploegen verdeeld: een ervan loste de ballast uit de ruimen om plaats te maken voor de lading, eenandere groep hield zich in de loodsen bezig met het gereedmaken van vrachtjes voor één man en de hoofdploeg was belast met het transport van de goederen naar de waterkant en vervolgens naar het schip.

  Terugblikkend op hetgeen zich toen afspeelde moet men, of men wil of niet, bewondering hebben voor de duivelse sluwheid van de schelmen die op die manier onze positie tot een lang uitgerekte en ongewapende linie verzwakten.

  De aanval kwam midden in de morgen, toen de mannen al vrijwel uitgeput waren door de verschrikkelijke hitte. Ik werkte samen met een ander dicht bij de poort van het fort en zette vrachten op de schouders van de, in een voortdurend onderbroken rij, voortstrompelende dragers. Ik hoorde het salvo musketschoten en dacht even dat die van het schip kwam. Toen zag ik evenwel verscheidene van onze mannen vallen en een rij krijsende gestalten uit de zoom van het bos opduiken die door het open terrein op ons toestormden. Ze lieten zich vallen en onmiddellijk daarop verscheen een tweede rij die over hun voorgangers heen vuurden. Vervolgens wierpen beide rijen hun musketten weg, trokken hun zwaarden en attaqueerden de weinige verbijsterde overlevenden tussen het fort en de waterkant. Een ogenblik bleven mijn metgezel en ik als door de bliksem getroffen staan en staarden vol ontzetting naar dit snelle en afschuwelijke bloedbad. Toen wendde de dichtstbijzijnde rij aanvallers zich om en rende in onze richting. Die aanblik was voldoende om ons tot bezinning te brengen en we vluchtten als bezetenen naar 't fort. Er werkten daar een man of twaalf van ons die naar de poort waren gekomen om te zien wat er aan de hand was. We bereikten de ingang slechts een paar stappen vóór onze achtervolgers en ik schreeuwde de anderen toe de poort te sluiten. Dit lukte ons nog slechts op het nippertje en we hoorden de lichamen van onze aanvallers tegen de zware deuren bonzen en hun wapens kletteren omdat ze hun vaart niet meer konden inhouden. Wanhopig zocht ik naar de houten paal waarmee de poort werd gesloten doch deze bleek nergens te vinden. Daarom zetten we ons met onze schouders schrap en een poosje gelukte het ons inderdaad de druk tegen de andere kant te weerstaan. Ik duwde uit alle macht en beet de man naast me toe de paal te gaan zoeken maar hij bleek noch Engels noch Hollands te verstaan. Daarop kregen de anderen buiten versterking en opeens zwaaiden de deurennaar binnen waarbij ze ons met zich meesleurden. Ik sloeg met mijn hoofd tegen de stenen rand van de poort en herinner me niet wat er de eerstvolgende minuten gebeurde.

  Toen ik weer tot bewustzijn kwam, was het halfdonker om me heen en er lag een loodzwaar gewicht bovenop me. Ik probeerde me te bewegen maar constateerde dat ik in die positie geen vin kon verroeren. Iets warms en vochtigs druppelde over mijn achterhoofd, droop langs mijn ogen en verblindde me bijna maar ik kon mijn arm niet vrijmaken om het weg te vegen. Toen mijn brein opklaarde begreep ik dat ik op de grond lag in de kleine ruimte tussen de geopende poort en de zijmuren van de ingang en dat er minstens één lichaam op me lag. Mijn gezicht was stijf tegen het hout van de deur zelf geperst en met een half oog kon ik door de opening tussen de onderkant ervan en de grond kijken. Blote bruine voeten in leren sandalen liepen aan de andere kant heen en weer en ik hoorde een gegons van stemmen in een taal met rauwe keelklanken die me volkomen onbekend in de oren klonk. Toen werd de druk op mijn lichaam een weinig verlicht doordat de deur wat meer van de muur afdraaide. Er klonk een afgrijselijk doffe slag op het lichaam boven me, daarna nog een en er gutste nog meer vocht over mijn hoofd. Daarna zag ik door de wijdere kier van de deur bruine, in het wit geklede mannen rondlopen en op de lichamen van mijn gewezen scheepskameraden loshakken en steken. In de verte begon een trommel in een steeds sneller ritme te slaan. De bruine mannen schreeuwden elkaar weer iets toe, haastten zich de poort uit en langzamerhand stierven hun stemmen weg.

  Ik schat dat ik daar zeker een uur heb gelegen en nauwelijks durfde ademhalen voor ik voldoende moed had verzameld om op te staan. Toen ik om me heen keek, had ik de grootste moeite een gevoel van misselijkheid te onderdrukken. Vlak bij me lagen degenen die samen met mij wanhopig hadden getracht de poort dicht te houden. Daarbuiten, in een gruwelijke rij die zich van het fort naar de aanlegplaats uitstrekte, lagen de anderen die bij dat eerste salvo waren neergemaaid. Het galjoen waarvan het voorzeil en de bazaan waren bijgezet, bewoog zich langzaam stroomafwaarts naar de open zee. Dat was wat ik in die eerste verschrikkelijke seconde zag, hoewel het me heel wat meer tijd kostte om me precies te realiseren wat er was gebeurd.

  De zon zonk achter de westelijke horizon weg en de kortetropische schemering liep snel ten einde, toen het volle besef van de werkelijkheid tot me doordrong. Achter me was een zacht, aanhoudend geknetter wat me eerst niets zei, tot ik de hitte op mijn rug voelde. Ik draaide me om en zag dat de houten loodsen en het hoofdgebouw van het fort zelf in lichterlaaie stonden. Ik week langzaam achteruit en terwijl ik me naar de aanlegplaats begaf, keek ik naar elk van de roerloze gestalten die ik onderweg passeerde in de hoop er ten minste enkelen aan te treffen die nog leefden. Ik moest echter helaas vaststellen dat ik de enige overlevende van de landingsploeg was en tot deze ontdekking kwam ik noch met opluchting noch met dankbaarheid. Tweeëndertig man telde ik in die rij waaronder ook Jem en bij de aanlegplaats nog een groepje van tien, die ongetwijfeld de bemanning van de sloep hadden gevormd. Met de mannen in het fort, waar ik er veertien had geteld, betekende dat een totaal van vijfenzestig doden en als ik nog twijfel mocht koesteren aan het lot van het twintigtal dat aan boord van het galjoen was gebleven, dan werd daaraan spoedig een einde gemaakt door de lijken, die ik een eindje verder op een ondiepe plaats half onder water zag liggen.

  Het fort was nu één vuurzee geworden. De hoog oplaaiende vlammen verlichtten de gehele omgeving. Toen zag ik hoger op de rivier voorbij een bocht, die me tot dusverre ontgaan was, een tweede brand. Ik tuurde naar de rode gloed en onderscheidde de omtrekken van een klein vaartuig dat hoog op een zandbank zat en tot aan de waterlijn hevig brandde.

  Ik werd me van een kwellende dorst bewust en omdat ik me de bron in het inheemse dorp herinnerde, draaide ik me om en liep moedeloos naar de open plek terug. De onverlaten, wie het dan ook waren, hadden het blijkbaar niet de moeite waard gevonden deze schamele hutten in brand te steken en alles was nog precies zoals we het bij onze aankomst hadden gezien. Ik leste mijn dorst, kleedde me toen uit en nam een bad. Als een waanzinnige boende ik mijn lichaam om het vuil en het geronnen bloed waarmee het was bedekt, kwijt te raken. Terwijl ik daarmee bezig was, zag ik vanuit de hoek van mijn oog op enige afstand van de plaats waar ik stond, iets wits bewegen. Mijn hart sloeg een slag over en ik verstijfde van schrik hoewel ik over al mijn ledematen beefde. Langzaam wendde ik mijn hoofd om en tuurde in de richting waar ik de beweging had waargenomen. Ik zag dat het de gestalte van een man in het wit was die in het flikkerende lichtschijnsel van het brandende fort langzaam naar me toekwam. Toen ik me er rekenschap van gaf dat hij alleen en, naar het scheen, ongewapend was, verdween mijn verlammende angst en mijn tastende vingers vonden een losse steen bij de rand van de bron. Ik draaide me bliksemsnel om en hield de hand met de steen gereed om toe te slaan. Ik slikte een paar maal om mijn stem in bedwang te krijgen.

  „Blijf staan! Blijf staan, schurk, of ik sla je de hersens in, " brulde ik. Misschien zeiden de woorden hem niets, maar ik hoopte dat mijn houding dat in ieder geval wél zou doen.

  De man die me tot op een tien pas afstand was genaderd, bleef stokstijf staan.

  „De hemel zij dank!" bracht hij met trillende stem uit. „De hemel zij dank, dat is Engels. Wat een genot eindelijk weer eens een fatsoenlijke taal te horen spreken. Zeg nog iets, waarde heer, al is het alleen maar om een arme, oude man met de dood te bedreigen. " En in zijn uitspraak hoorde ik de sterk ratelende, r' van het zuidwesten van Engeland. Ik liet de steen vallen en mijn mond zakte van verbazing wijd open. Hij kwam wat dichter bij en op mijn beurt ging ik hem een stukje tegemoet, om prompt daarop weer met afschuw terug te deinzen.

  Ik zei dat hij in het wit was, maar zijn kleding bleek slechts uit een armzalige lendendoek te bestaan. De rest van wat ik voor zijn kleren had aangezien, was zijn eigen schubachtige en met littekens overdekte huid die zelfs in dat zwakke licht duidelijk een griezelig vaalwitte en dode tint had. Hij had een uitgemergeld lichaam, liep zó sterk voorover dat hij bijna dubbelgevouwen was en leunde zwaar op een stok met een hand, waaraan vingers ontbraken. Zijn haar had dezelfde ongezond grauw-witte kleur, wat eveneens het geval was met zijn verwilderde baard en beide vertoonden veel kale plekken. Zelfs zijn ogen leken wit. Er was aan hem geen enkele kleur te bekennen, behalve dan de rode kroes die aan een touw om zijn nek hing. Maar het was vooral zijn gezicht dat me zowel met afgrijzen als medelijden vervulde en mijn adem deed stokken. Op de plaats van de neus bevond zich alleen maar een gat en de verwoestingen die zijn ellendige ziekte aanrichtte, manifesteerden zich ook reeds in een van zijn mondhoeken in de vorm van een afzichtelijke, etterende zweer. Ik had er nog nooit een gezien, maar ik had verhalen van reizigers gehoord en kende mijn bijbel. Dit was een melaatse.

  Hij zag de plotselinge afkeer in mijn gezicht, al probeerde ik die uit gewoon menselijke overwegingen zo goed mogelijk te onderdrukken.

  „Ja, " zei hij bitter, „lepra. " Toen begon hij schril te giechelen. „Maar die sluipende kwaal velt iemand niet zo gauw als vriend Hein die je scheepsmakkers vandaag schijnt te hebben gehaald. Hoe komt het eigenlijk dat jij nog leeft, mijn jongen? Verliest Weaver, die gemene hond, zijn scherpe tanden?"

  „Wie ben jij ?" vroeg ik.

  „Mijn naam is Sam Nancarrow, " antwoordde hij. „Al heb ik die in meer dan twintig jaar niet meer horen gebruiken. Maar jij moet praten, alsjeblieft. Als je eens wist hoe dat als muziek in de oren klinkt van een oude man. Hoe kwam jij op die Portugees, je bent immers een Engelsman en nog wel van stand ook, te oordelen naar je stem?"

  „Ik ben met dat schip meegekomen van de Kaap de Goede Hoop, " legde ik hem uit. „Een paar dagen geleden arriveerden we op deze kust en gisteren kwamen we hier. Onze kapitein trof de factorij verlaten aan en hij was begonnen met het innemen van de lading toen we vanmorgen verraderlijk door bruine mannen werden overvallen. "

  Hij knikte herhaaldelijk. „Ja, ja, daarvan zou ik jóu alles kunnen vertellen, " zei hij met bevende stem.

  „Wie waren dat dan, in godsnaam?" schreeuwde ik.

  Hij ging moeizaam in het gras zitten en krabte zich. „Die ? O, dat waren Mekrani's. Er zijn er die beweren dat ze mensenvlees eten, maar dat is geklets. Het zijn volgelingen van Mahmoed de profeet, Mohammed, zoals sommigen hem noemen. Ze komen van de droge kusten in het noorden, die knapen. Stoere vechters en gevaarlijke tegenstanders, dat is zeker, maar ook goede vrienden als ze je mogen, wanneer je ze ten minste kort houdt. Ik had ze behoorlijk onder de duim tot ik dit kreeg. Van schrik werden ze nog witter dan ik nu ben, als ze dachten mijn toorn te hebben gewekt. Varkens, weet je. Ze haten varkens als de pest en ik bewaarde een varkenshuid in het leprozenhuis. Als ze moeilijkheden wilden maken, hing ik er een op aan de ra en doste hem uit met een halsband, vervaardigd van een reep van die huid. Daar hebben ze niet van terug, weet je. Dan komen ze niet in de hemel. "

  „Waarom hebben die duivels ons aangevallen?" vroeg ik.

  Hij giechelde. „Ja waarom, hè? Wat zou je denken? Omdat het hun aard is en hun vak. Ieder diertje zijn pleziertje, mijn jongen. Reintje de vos pakt een vette gans en dan vraag je toch ook niet waarom? Dat is nu eenmaal zijn aard. "

  „Bedoel je dat het zeerovers zijn?"

  „Zo zou je ze kunnen noemen als je wilt, maar dat is niet de naam waarmee zeelui hen aanduiden. Wij noemen ze de heren van de Middenpassage. "

  „Wordt er niet tegen hen opgetreden door de een of andere mogendheid?"

  „Sommigen proberen het. De Portugezen hierboven en de Hollanders daar beneden. Van tijd tot tijd houden ze ook wel eens een dhow met die kerels aan, meestal jonkies die het vak nog moeten leren. De Portugezen verbranden ze voor hun kerk verderop de kust. De Hollanders villen ze levend. Maar geloof maar niet dat het de anderen ontmoedigt, hoor. Het is hun vak, hè. Heb je ooit een mooiere hinderlaag gezien dan vanmorgen? Ze hebben, verdikkeme, geen man verloren. Maar het was mijn idee en niet van Weaver. Jaren geleden heb ik dat al zo bedacht, maar ik heb helaas nooit de kans gekregen het in praktijk te brengen. "

  „Wie is Weaver?"

  „De gemene schobbejak die mijn stuurman is geweest. Jarenlang hebben we samen gevaren, ik als kapitein. Toen kreeg ik dit en hebben ze me hier aan de wal gezet met een vaatje gezouten vlees en een paar kruiken Hollandse jenever waarmee ik het verder maar moest doen. Af en toe laten ze nog wel eens wat voor me achter als ze hier passeren, zoals je een hond een been toewerpt, maar ze blijven uit mijn buurt en willen niet eens met me praten. " Hij wreef wat misschien een traan was uit zijn afgrijselijk oog. „Je wordt zo eenzaam, weet je. En ik ben nota bene degeen aan wie de schoft zijn opleiding heeft te danken. "

  „Bedoel je dat die Weaver een van hen is?" vroeg ik.

  „Een van hen?" zei hij op een ruzietoon. „Man, hij is hun commandant! Maar ik heb hem, en hun trouwens ook, het vak geleerd. Uit zichzelf zou hij dat van vandaag nooit zo hebben uitgekiend. De bedienden in de keuken omgekocht om een bedwelmend middel in de wijnvaten te doen, zodra we wisten dat het galjoen in zicht was. De meesten van hen sliepen als marmotten en met hen die dat niet deden, werd later afgerekend.

  De inboorlingen het oerwoud ingejaagd. Zich tussen de bomen schuilhouden tot de Portugezen allen druk aan het werk waren en zich in een lange rij hadden verspreid. Ze hebben ze afgeslacht en daarna aan boord van de dhow in de kreek gebracht. Staken toen de dhow in brand. En nu gaat hij met het galjoen naar de Middenpassage. Terug neemt hij dezelfde route die Frankie Drake eerst heeft gevolgd, heeft hij gezegd, dwars door de Pacific naar de Amerika's, en daaromheen naar de noordoostkust van Zuid-Amerika, met een bemanning van Mekrani's. Maar hij kan niet navigeren, zoals ik. "

  „Hoe lang ben je hier al geweest?" vroeg ik verbaasd.

  „Bijna twintig jaar als ik me niet vergis. We bleven aan wal met een paar zwarte tortelduifjes en werden hier achtergelaten, ik en Weaver. Toen hebben we ons bij de Mekrani's aangesloten en hun het handwerk goed geleerd. Maar de noordoostkust van Zuid-Amerika, dat was waar wij óns handwerk hebben geleerd, dat waarom het ons steeds was begonnen en wat we altijd van plan waren eens te gaan doen. " Hij veegde weer over zijn ogen. „Maar nu hebben ze mij aan de dijk gezet en de jungle is geen aangename verblijfplaats voor een oude man. "

  „Waar woon je? Hóe kom je aan de kost?" vroeg ik.

  „Ik heb hier in de buurt een hut en de mensen zetten buiten voedsel voor me neer. " Hij keek me sluw aan. „Dat zijn ze wel verplicht omdat ik ze anders besmet. Er zijn in dit land twee manieren om nooit te verhongeren, mijn jongen, gek worden óf melaats. In beide gevallen ben je wat de Mekrani's noemen, door Allah vervloekt', Allah is hun God, moet je weten, en dus zijn die kerels verplicht voor je te zorgen als ze niet willen dat hun hetzelfde overkomt. " Hij giechelde kwaadaardig en toen ik hem als gefascineerd gadesloeg, kwam de gedachte bij me op dat hij dubbel was vervloekt. Immers, zijn snel wisselende gemoedsstemmingen van tranen naar vrolijkheid en van kruiperige vriendelijkheid naar venijnige wrok konden slechts door waanzinnigheid worden veroorzaakt.

  En nu beklaagde hij zich weer. „Een arme oude man, ja, dat ben ik. Een arme, oude man, waarmee niemand wenst om te gaan. Een eenzame stakker van een lepralijder wiens vrienden de rimboe zijn ingevlucht. Die ellendelingen met hun zwarte huid! Hoe kom ik nu aan mijn eten, hè? Kun jij me dat misschien vertellen, mijn jongen?"

  Ik kon het hem niet zeggen en het interesseerde me trouwens ook niet. Het enige wat ik wilde was, dit weerzinwekkende creatuur zo snel mogelijk de rug toe te keren. Haastig zocht ik mijn kleren die ik had geprobeerd te wassen, bijeen en begon ze aan te trekken. Toen hij dat zag voer hij woedend tegen me uit.

  „Wel ja, nu licht jij ook je anker, hè? Jij bent ook van plan ervandoor te gaan en een arme oude man in de steek te laten, nietwaar? Jij, een blanke notabene, gedraagt zich al net zo als die smerige zwarte heidenen. Je wilt me aan mijn lot overlaten, mij, die al die jaren geen vriendelijk woord van zijn eigen soortgenoten heeft mogen horen. " Hij krabbelde overeind en strompelde in mijn richting, zijn vingerloze hand naar mij uitgestrekt. Ik liep vlug om de bron heen zodat deze zich tussen ons in bevond en pakte onderwijl de steen weer op.

  „Ik waarschuw je, ga weg!" schreeuwde ik. „Ik wil je geen kwaad doen, maar bij God, als je nog één stap doet, gooi ik je dood. "

  Daarop bleef hij staan en braakte een stroom van verwensingen uit. „Jij, lelijke schobbejak, stomme idioot dat je bent, " siste hij. „Goed, ik bemoei me niet met je en wat doe jij dan? Waar wil je heengaan? De rimboe in misschien, met zijn gestreepte katten zo groot als een os en zijn slangen, zo lang als een kabel? En wat dacht je te eten? Weet je welke vruchten vergiftig zijn en welke niet? Weet jij welke zwarten je zullen helpen en welke je zullen vermoorden zodra ze je in de gaten krijgen ? Natuurlijk weet je dat niet! Ken jij de taal van de jungle, de taal die in deze streek wordt gebruikt? Die ken je immers ook niet. Wat moet je zonder mij beginnen, beste jongen? Waar moet je heen?"

  Ik fronste mijn wenkbrauwen. Hij had gelijk. Hoezeer dit menselijk wrak me ook tegenstond, ik had hem nodig. In het stervende licht van het nog nasmeulende fort zag hij mijn aarzeling. Hij grinnikte triomfantelijk.

  „Als we daarentegen gezellig met elkaar gaan varen, mijn jongen, met het windje mee, kan ik je een hoop leren. Voor je eten behoef je je geen zorgen te maken. Die inboorlingen komen over een poosje heus wel weer terug en dan kunnen we een lui leventje leiden. Als ik het hun zeg, bouwen ze voor jou een hut en ik beloof je dat ik je niet zal aanraken. Je kunt de ziekte alleen krijgen als je wordt aangeraakt. " Hij schoof voetje voor voetje naar me toe en opeens begreep ik wat hij wilde doen. Dedoortrapte schurk was van plan mij aan te raken om de vloek van zijn ziekte ook op mij over te brengen. Hij wilde mij besmetten zodat ik gedoemd zou zijn hier te blijven tot ook van mijn gezicht het vlees zou zijn weggevreten en ik te gronde zou gaan. Ik moest zijn ellendig lot delen en daardoor verlichten! Ik had verhalen gehoord van katholieke priesters die dit vrijwillig hadden gedaan, maar uit dat hout was ik niet gesneden. Ik was dodelijk ontsteld en het angstzweet brak me uit. Bovendien was deze man, nog afgezien van zijn melaatsheid, verdorven... verdorven...

  Ik draaide me met een ruk om en vluchtte blindelings.

  Ik rende over de open plek en achter me hoorde ik hem wild krijsen. Ik bereikte de oever van de rivier en voelde hoe de weke modder mijn enkels omsloten maar ik waadde verder, eerst tot mijn knieën en daarna tot mijn middel. Toen begon ik te zwemmen. Al spoedig had ik weer vaste grond onder mijn voeten en ik verliet het water aan de overkant. Zijn kreten stierven in de verte weg, maar ik holde door en bevond me op het laatst op het strand. Het was zwaar lopen in het mulle zand maar vrees en afschuw dreven me voort. Pas uren later hield ik stil, maar toen was ik ook zó uitgeput dat ik onmiddellijk in een loodzware slaap viel nadat ik was gaan liggen.

  



  HOOFDSTUK IX


  

  Toen ik wakker werd, voelde ik de gloeiende zon op mijn rug branden. Ik lag met mijn gezicht naar beneden op het zand. De rustige golven van de lagune kabbelden zachtjes aan de ene kant en aan de andere doemde de groene wildernis op. Ik richtte me stijf op en staarde in de richting vanwaar ik de vorige avond was gekomen. Er was echter niets anders te zien dan het spoor van mijn eigen voetstappen, dat tot in het oneindige scheen door te lopen. Het water van de lagune zag er koel en uitnodigend uit, zodat ik mijn kleren uittrok en erin dook. Heerlijk opgefrist kwam ik er weer uit, maar ik begon opnieuw last van dorst te krijgen. Ik ging dus weer op zoek naar zoet water en was zo gelukkig een ondiep riviertje te vinden, dat uit de jungle kwam en het strand doorsneed. Ik dronk naar hartelust en ging daarna in de schaduw van een klapperboom zitten, waar ik mijn situatie eens rustig overdacht.

  Ik herinnerde me op het galjoen te hebben gehoord dat de Portugezen een hele reeks van dergelijke factorijen op deze kust bezaten, al wist ik niets van de afstanden ertussen. Wél was het me bekend dat de bedoeling was geweest naar het noorden te varen nadat de lading zou zijn ingenomen en het lag dus voor de hand dat ik, als ik die kant uitging, uiteindelijk bij een van die handelsposten zou moeten arriveren. Daar zou ik verslag over het tragische lot van mijn scheepskameraden kunnen uitbrengen in de hoop dat ze over de middelen beschikten om de schelmen die deze ramp op hun geweten hadden, te achtervolgen, op te sporen en te straffen.

  Verkwikt door de rust en ook kalmer nu ik eenmaal tot een besluit was gekomen, zette ik mijn tocht langs het strand voort. Dit keer was ik zo verstandig dicht langs de waterlijn te gaan lopen waar het zand hard was. Mijn kleren bestonden alleen nogmaar uit een gescheurd overhemd en een broek en al spoedig zag ik me genoodzaakt mijn shirt uit te trekken en om mijn hoofd te wikkelen om althans enige bescherming tegen de felle zon te hebben. Het kwam me nu goed te stade dat we op het galjoen gewend waren geweest nagenoeg in onze blote body te werken, want daardoor waren mijn voeten redelijk gehard en mijn gebruinde lichaamshuid tamelijk goed bestand tegen eventuele zonnebrand.

  Urenlang stapte ik door. Ik had niet te lijden van een tekort aan zoet water, want regelmatig passeerde ik kleine stroompjes die komende uit de jungle, in zee uitmondden, maar het duurde niet lang of ik rammelde van de honger. Ik was van plan wilde vruchten te gaan zoeken in het bos maar dat leverde helaas niets op, want ik ontdekte in het struikgewas niets anders dan bladeren. Maar ook hier bleek redding nabij toen de nood het hoogst was.

  Op dat punt maakte de kustlijn een bocht, waardoor ik het dorp pas bespeurde toen ik er vlak bij was. Het zag er ongeveer net zo uit als die welke we vanaf het schip hadden waargenomen, alleen maar een verzameling armoedige lemen hutten, gegroepeerd langs een riviertje met zoet water. Een paar kleine, naakte kinderen speelden op het strand. Toen ze me zagen aankomen, staarden ze me met grote ogen aan, begonnen hard te schreeuwen en renden hals over kop naar de hutten. Een groepje vrouwen dat in de schaduw van de klapperbomen bezig was met het boeten van visnetten, staakte de arbeid en snelde de kinderen te hulp. Ze pakten ze op en trokken zich vervolgens in het struikgewas terug, van waaruit ze me met verschrikte blikken gadesloegen.

  Ik hief mijn handen op om hun te tonen dat ik ongewapend was. Daarop trok ik mijn beminnelijkste gezicht en opende ten slotte mijn mond, terwijl ik er tegelijkertijd op wees en over mijn buik wreef. Ze praatten enige tijd druk onder elkaar en even later kwam een oude vrouw, waarschijnlijk stoutmoediger dan de rest, uit het bos te voorschijn die vervolgens een pot uit een van de hutten naar voren haalde. Ze liep er een eindje mee in mijn richting, zette hem toen op het strand neer en haastte zich daarop weer terug. De pot bevatte een flinke portie rijst met vis en ik viel er als uitgehongerd op aan. Dit menselijk verschijnsel scheen hen meer op hun gemak te stellen. Ze verlieten ten minstezij het nog schoorvoetend, hun schuilplaats en de oude vrouw pakte iets op dat er als een schedel uitzag. Met een groot en zwaar mes kapte ze er de bovenkant af en reikte het mij toe. Ik nam het aan en boog dankbaar, maar blijkbaar lazen ze op mijn verbaasd gezicht dat ik er niet veel van begreep, want ik hoorde hen onder elkaar giechelen. De vrouw maakte het gebaar van drinken en dat deed ik toen maar. Het op een schedel lijkende voorwerp was een grote noot met een vezelige bast en een harde schaal. Er zat wit vlees in en een helder vocht dat koel en zeer smakelijk was en toen herkende ik opeens de vrucht als afkomstig van de klapperbomen, waar ik de hele dag langs was gelopen.

  Verzadigd en uitgerust overwoog ik wat mijn volgende stap moest zijn. Ik zag hier geen mannen en nam daarom aan dat ze vermoedelijk op de visvangst zouden zijn. De vrouwen waren, hoewel verlegen en timide, toch heel vriendelijk en behulpzaam maar ik vroeg me af hoe hun heren en meesters bij hun terugkomst een vreemdeling zouden ontvangen. Misschien was het verstandiger te verdwijnen vóór ze kwamen opdagen. Ik bedankte de vrouwen dus zo goed en zo kwaad als dat in mijn beste gebarentaal ging en vervolgde mijn strandwandeling. Een kleine jongen kwam me nog achterop en overhandigde me een paar vruchten, die wel iets weg hadden van gele Hollandse worstjes en dicht bij elkaar aan een dunne stam zaten. Weer keek ik verwonderd en het kind schaterde het uit toen het me voordeed hoe ik ze moest schillen. Ook deze vond ik heerlijk en ik stelde met genoegen vast dat ik dergelijke vruchten had zien hangen aan een kleiner type boom dan die met de noten. Ik had dus nu kennisgemaakt met twee verschillende soorten voedsel, die ik overal in rijke overvloed had aangetroffen.

  Ik liep door tot het donker begon te worden. Daarna vlijde ik me weer onder 'n klapperboom neer, maar die nacht sliep ik lang niet zo diep en rustig als de vorige. Vanaf het invallen van de duisternis werd ik door gemeen stekende insekten geplaagd die voortdurend om me heen zwermden en voor het eerst was ik me van de angstaanjagende uitgestrektheid van de rimboe bewust. De volgende morgen keek ik verlangend omhoog naar de noten aan de klapperboom want ik zag geen kans in de lange, gladde stam te klimmen. Toen zag ik er echter een paar die op de grond waren gevallen. Ik bezat geen mes maar na enige mislukte pogingen slaagde ik erin enkele met een steen open te breken. Daarna vond ik ook nog wat van het andere soort vruchten, maar deze waren nog groen van kleur en smaakten niet zo best. Ik zocht daarom naar andere met een gele schil en die bleken inderdaad aan dezelfde boom te zitten. Ze waren dus beide van dezelfde variëteit, maar sommige waren rijp en andere niet. Ik leerde snel.

  Op die manier ging het verschillende dagen door, hoeveel het er waren, zou ik onmogelijk kunnen zeggen. Na die eerste keer nam ik niet meer het risico van eventuele ontmoetingen met inboorlingen omtrent wier betrouwbaarheid ik niets wist. Ik keek voortdurend scherp uit en als ik in de verte een dorp zag, maakte ik een omtrekkende beweging door de rimboe. Mijn vruchtendieet werd op den duur wat eentonig, maar het was in ieder geval voedzaam en toereikend. Bovendien was ik zo nu en dan in staat het af te wisselen, wanneer ik aan een rotsachtig gedeelte van de kust kwam en daar wat aangegroeide schelpdieren kon bemachtigen.

  En toen kwam er aan dat schijnbaar eindeloze strand een abrupt einde in een modderig moeras waar grillig gevormde bomen groeiden die met hun wortels in het water stonden en waardoorheen een trage rivier naar zee stroomde. Ik schatte de breedte daarvan op zeker een mijl en ik was bang dat ik dat eind zwemmen in mijn verzwakte toestand niet zou kunnen halen. Daarom volgde ik de oever een tijdlang het binnenland in tot de stroom wat smaller werd. Ten slotte stuitte ik op een duidelijk herkenbaar voetpad, dat naar een doorwaadbare plaats voerde en hier kon ik de rivier zonder moeite oversteken.

  Het pad ging nog enkele mijlen verder door de dichtbegroeide rimboe, tot ik op het laatst tekenen zag die erop wezen, dat deze streek bewoond was. Eerst wat rijstaanplant waar vrouwen werkten, daarna enkele eenvoudige hutten, een primitief afgodsbeeld op een stenen voetstuk en ten slotte een calvarie met de figuur van Christus aan het kruis. Ik begreep dat ik me in de buurt van een Portugese nederzetting moest bevinden, maar was niet voorbereid op de omvang en belangrijkheid ervan toen ik er plotseling voor stond.

  Ik kwam een bocht van het pad om en zag een brede weg die naar de zee voerde. Aan beide zijden ervan waren rijstsawa's en klappertuinen. Daarachter tekenden zich de omtrekken van eenvrij grote stad af met schone witgekalkte en crèmekleurige huizen en twee kerken waarvan er een, gezien de stellages eromheen, nog in aanbouw was. Ik ging die kant op en bijna onmiddellijk daarna zag ik een groepje inboorlingen aankomen. Ik had geen tijd meer dekking te zoeken in het struikgewas langs de weg, maar tot mijn opluchting namen ze amper notitie van me. Ze passeerden me zonder me een blik waardig te keuren en onderbraken hun gesprek ook geen moment. Toen ik hen nog eens opvallend opnam, drong het opeens tot mij door waarom. Ik was op ongeveer dezelfde manier gekleed als zij. Mijn hoofd was op slordige wijze met een al lang niet meer witte doek omwikkeld en de flarden van mijn broek voldeden nog nauwelijks aan de minimum eisen voor 'n fatsoenlijke lendendoek. Ten slotte had de zon mijn huid zodanig gebruind dat die ongeveer dezelfde tint had als de hunne. Gerustgesteld liep ik door, tot ik een open marktplein in het centrum van de stad bereikte.

  Het was een rumoerige en levendige plaats met kraampjes, stapels vruchten en noten op de grond, vis in rieten manden en op gevlochten matten, balen bontgekleurde stoffen, eieren, kippen, pompoenen, potten en koperwerk. Tussen de uitgestalde koopwaren bewogen zich inboorlingen van allerlei slag en stand. Sommigen waren bijna naakt en even zwart als de Hottentotten in Kaapstad, anderen waren lichter van tint en gekleed in koele witte pakken of rijke zijden gewaden. Ook zag ik er tot mijn ontsteltenis enkelen die waren uitgedost als de Mekrani's, die ons hadden overvallen. De Portugezen ontbraken evenmin, voornamelijk soldaten met hier en daar een enkele priester in een zwarte soutane. Ik naderde een soldaat, boog beleefd en zei: „Pardon, meneer, spreekt u misschien Engels?" Hij staarde me echter alleen met opgetrokken wenkbrauwen aan, stak een hand uit waarmee hij me zonder een woord te zeggen opzij schoof en vervolgde zijn weg. Iets dergelijks overkwam me met de volgende twee die ik aansprak. Ik vroeg me af of ik het niet liever eens met een priester zou proberen, maar zag daar een beetje tegen op, omdat ik nog nooit met zo iemand te doen had gehad. Op dat moment zag ik een wat oudere heer met het uiterlijk van een geleerde die langzaam en peinzend voortschreed in de schaduw aan de kant van het plein en ik besloot nog eens een poging te wagen. Hij staarde me eveneens aan, maar niet zo onwelwillend als de soldaten en knikte bevestigend.

  Ik zei: „Ik ben Engelsman, meneer. Ik ben hier op de kust gearriveerd met een Portugees galjoen, de Santa Elena, en een paar dagen geleden werden we op enige afstand hiervandaan door Mekrani-zeerovers overvallen. Iedereen werd vermoord behalve ik en ik ben te voet hierheen gekomen om het bericht over te brengen. "

  Ik moest het voor hem nog eens langzaam herhalen voor hij de betekenis van mijn mededeling goed begreep, maar daarop wenkte hij me opgewonden hem te volgen. Hij ging me voor over het marktplein en vervolgens door een brede straat naar een poort in een hoge, witte muur. Deze gaf toegang tot een koele binnenplaats die aan drie zijden was omringd door statige gebouwen met pilastergevels, sierlijke balkons en met groene zonnegordijnen gesloten ramen. De binnenplaats bestond voor een groot deel uit een plantsoen met bloembedden en in het midden een spuitende fontein, waarvan het water, muzikaal tinkelend, in een bak terugviel. Ergens hoorde ik het vredige gekoer van duiven. De man liet me binnen in een koele hal met gedempt licht, verzocht me even te willen wachten en haastte zich weg. Een paar minuten later keerde hij weer terug en bracht me vervolgens via een lange gang naar een groot vertrek. Het was rijk gemeubileerd en rondom aan de muren hingen portretten van doms met plooikragen en borstplaten en van in kostbare kledij gehulde vrouwen. Aan een gebeeldhouwd bureau zat een man met een ganzepen op een perkamentrol te schrijven. Toen ik binnenkwam nam hij me scherp op. Hij was van middelbare leeftijd en had een donker en knap gezicht met een zorgvuldig onderhouden gekrulde snor en een puntbaardje. Zijn ogen waren zwart en hadden een doorborende blik.

  Hij zei: „Spreek. "

  Ik herhaalde wat ik reeds tegen de oudere heer had gezegd. In correct Engels, zij het met een zwaar accent, zei de man: „En wanneer is dat gebeurd?"

  „Vijf of zes dagen geleden, meneer, " antwoordde ik. „Tot mijn spijt kan ik me dat niet meer zo precies herinneren. Eerst was ik nog niet erg helder in mijn hoofd. "

  „Uw naam?"

  Zonder aarzelen antwoordde ik: „Gil Bardock, " want dat was het eerste dat me te binnen schoot.

  Hij beduidde me op een stoel aan de andere kant van hetbureau plaats te nemen omdat ik, om onverklaarbare redenen, hevig begon te beven. Ondanks de warmte kreeg ik het plotseling verschrikkelijk koud. Ik liet me op de stoel neervallen en hij zei: „Vertel me alles wat er is gebeurd. Van het begin af. "

  Ik deed hem het verhaal van onze aankomst op de kust en schetste hem hoe we met de capitano aan wal waren gegaan, het fort verlaten hadden aangetroffen en daarna door de Mekrani's waren overvallen. Toen vertelde ik hem de bijzonderheden over mijn ontmoeting met de melaatse en mijn tocht langs het strand. Zonder me in de rede te vallen hoorde hij me aan, wisselde vervolgens snel met de ander enkele woorden in het Portugees om me daarop samen met de ander onder de armen te pakken en de kamer uit te leiden. Ik had inderdaad ook hulp nodig. Alle kracht was opeens uit me weggevloeid en het was alsof mijn benen van rubber waren. Vaag herinner ik me tussen hen in nog meer gangen te zijn doorgelopen tot ik op het laatst weer buiten in de zon stond. Daarop kwamen we in een andere tuin en ten slotte in een lange, hoge zaal met aan weerszijden rijen bedden, waar een oude priester in een wit kleed zat die boven een rozenkrans prevelde. Toen stonden we naast een van de bedden en keek ik neer op een man die ik eerst niet zo gauw herkende hoewel hij me flauwtjes toelachte en fluisterde: „Bardock, mijn vriend. " Het was de matroos die Engels sprak en om de een of andere reden begon ik te huilen. Daarna herinner ik me niets meer.

  Gedurende drie weken zweefde ik tussen leven en dood. Ik werd geteisterd door de gevaarlijke junglekoorts met zijn afwisselende verschijnselen van sterk verhoogde lichaamstemperatuur en koude rillingen. Hoewel ik voor hen toch maar een ketter was, had ik niet beter en met meer liefderijke zorg en toewijding kunnen worden verpleegd dan door die monniken van het ziekenhuis van de Heilige Joao Albuquerque. Toen ik ten slotte weer zover was opgeknapt dat ik in de schaduw op het balkon mocht zitten, vertelden ze me alles wat er was gebeurd. Mijn vriend de matroos had op die ongeluksdag deel uitgemaakt van de werkploeg op het galjoen. Ze zagen en hoorden de overval op ons maar konden weinig doen om ons terstond te helpen, omdat beide scheepssloepen zich aan de wal bevonden en de bemanningen daarvan werden overmeesterd voor ze konden terugkeren om assistentie tehalen. Daarop hadden ze getracht het anker te lichten en het scheepsgeschut te bemannen maar die pogingen werden verijdeld doordat de dhow hen geruisloos van de andere kant was genaderd waarna de inboorlingen het galjoen hadden geënterd. Alle Portugezen werden afgemaakt behalve mijn vriend die, hoewel ernstig gewond, zich onopgemerkt overboord had laten vallen en kans had gezien naar de andere oever van de rivier, dus die tegenover het fort, te zwemmen. Hij had zich in de rimboe verborgen en later op de dag ontmoette hij inheemse vissers. Hij sprak enkele woorden van hun taal en was er daardoor in geslaagd hen over te halen hem met hun boot snel naar deze plaats, de stad Goa, te brengen. Hier was hij ten slotte enkele dagen vóór mij gearriveerd. De arme drommel was intussen gestorven maar vóór die tijd was hij zo vriendelijk geweest hun te vertellen dat ik iemand van beschaving en ontwikkeling was, die bij de capitano en zijn officieren zeer goed stond aangeschreven. Volgens zijn verklaring was ik door een grove blunder van de Hollanders en geheel buiten mijn schuld op het Portugese schip verzeild geraakt.

  Ik bleef daar nog twee weken als lopend patiënt om verder aan te sterken. Enkele monniken van het ziekenhuis spraken een weinig Engels en een groter aantal Frans, waarin ik me ook tamelijk goed kan uitdrukken. Ik gebruikte derhalve een groot deel van mijn vele vrije tijd om althans de beginselen van het Portugees te leren waarvan ik trouwens al aan boord van het galjoen enkele woorden en vooral wat zeemanstermen had opgepikt. Op een goede dag brachten ze me schone kleren van koele, eigengeweven stof die hier algemeen werden gedragen en de gouverneur was zo vriendelijk me een gouden halsketen en een goed Toledo zwaard te sturen. Blijkbaar beschouwde hij me, ongetwijfeld op grond van de getuigenis van de matroos, als een heer en ik was door deze geste zeer geroerd. Ik werd bij hem ontboden waarbij mij bleek dat hij de donker getinte man was die mij het eerst had ondervraagd, dom Francisco da Fonseca.

  Hij ontving me buitengewoon hartelijk en bedankte me voor de waardevolle dienst die ik de autoriteiten had bewezen. Zo bestempelde hij ten minste mijn tocht om hun de tijding van de lafhartige overval op hun factorij over te brengen. De matroos was namelijk weliswaar vóór mij gearriveerd, maar hij verkeerdelichamelijk en geestelijk in een dusdanige toestand, dat ze hadden aangenomen dat hij ijlde. Zodoende hadden ze pas geloof aan zijn alarmerend relaas gehecht nadat ik dit had bevestigd. Toen hadden ze er onmiddellijk en terwijl ik met de dood vocht, met kleine kustvaartuigen soldaten heengezonden om de gevallenen een behoorlijke begrafenis te geven en voorbereidingen te treffen voor de wederopbouw van de post.

  Na me aldus van de huidige stand van zaken op de hoogte te hebben gebracht, stelde hij me enkele vragen over mijn persoonlijke antecedenten. Daarbij vermeed hij echter angstvallig en hoffelijk de indruk te wekken zich met mijn privé-zaken te willen bemoeien. Aanvankelijk kon ik slechts weerstand bieden aan de verleiding hem de volle waarheid te vertellen, maar het is nu eenmaal niet eenvoudig op eerder afgelegde verklaringen terug te komen. Bovendien realiseerde ik me dat Karei Stuart de Jonge in Portugal en Spanje niet erg geliefd was en daarom besloot ik bij nader inzien maar liever geen afstand te doen van mijn valse naam Gil Bardock. Ik vertelde hem dat ik de jongste zoon van een landjonker in het graafschap Yorkshire was, geoefend in de wapenhandel en kon bogen op enige ontwikkeling, maar weinig financiële middelen. Ik had mijn land verlaten om mijn fortuin als gentleman-avonturier in Virginia te zoeken, maar tijdens de oversteek van de Atlantische Oceaan was mijn schip ver naar het zuiden afgedreven. Ten slotte was ik in Kaapstad terecht gekomen waar ik, zoals hij reeds wist, door een misverstand met geweld aan boord van het Portugese galjoen was gebracht.

  Hij twijfelde geen ogenblik aan de juistheid van mijn verhaal en betuigde zijn leedwezen over het mij veroorzaakte ongerief. Hij deed dit met zoveel oprechtheid, dat ik me inwendig diep schaamde over mijn dubbelhartigheid. Ik suste mijn geweten echter met de overweging dat ik ten slotte zelf de enige was die ik daarmee te kort deed. Hij verzocht me daarop me als zijn gast te willen beschouwen en beloofde me zo spoedig mogelijk retourpassage naar Europa te zullen bezorgen.

  „Ik vrees intussen, dat u hierop nog wel geruime tijd zult moeten wachten, " besloot hij. „Er vertrekken per jaar slechts twee galjoenen van Goa naar Lissabon. Het zal dus nog minstens zes maanden duren en misschien nog wel langer ook. Dan zitten we hier namelijk juist in de moessonperiode en de kans bestaatdat de overtocht door stormen nog vele maanden zal moeten worden uitgesteld. "

  Ik verzekerde hem dat ik het volkomen begreep en betuigde hem mijn dank voor de grote vriendelijkheid, die hij me reeds had bewezen. Na een hartelijk afscheid liet hij me naar het tijdelijk verblijf brengen, dat mij ter beschikking was gesteld.

  Dit waren kamers in een koel paviljoen in de tuin van het paleis van de gouverneur en ze zagen op zee uit. Ze waren sober maar gezellig ingericht en aan de hoge, gewelfde zoldering hingen waaiers van gevlochten riet. Deze werden voortdurend in beweging gehouden door koorden, bediend door inboorlingen buiten, die elkaar regelmatig aflosten. Er was mij een eigen bediende toegewezen, een jonge Indiër, die me vertelde Gupta Rao te heten. Hij sprak natuurlijk geen Engels en slechts een paar woorden Portugees, maar het was 'n intelligente jongen en van het eerste ogenblik af dat hij zich bij me had gemeld, bleek me dat hij de kunst verstond me een beetje wegwijs te maken in zijn taal. Zijn methode van lesgeven was kinderlijk eenvoudig en tegelijkertijd hoogst doelmatig. Hij wees alleen maar op de alledaagse voorwerpen om ons heen en herhaalde de namen ervan net zolang tot ik ze hem na kon zeggen. Op die manier werden mijn kleren, kapra', water, pani', voedsel, khana', mijn zwaard , qirish', schoenen, juti' enz., tot ik bemerkte dat ik uit mezelf de inheemse namen veel eerder en gemakkelijker gebruikte dan de Portugese. Daarna begon hij met de werkwoorden. Hij nam de houding aan van iemand die vecht en schreeuwde dreigend, larai'. Als hij zich van mij verwijderde, zei hij, jana' en bij het naderbij komen, ana'. De handeling van drinken werd, pina' en toen was het nog maar een stapje naar, pina ka pani', water drinken, , larai ka dushman', vechten tegen zijn vijanden, enz.

  Dom Braganza, de oude secretaris tot wie ik me het eerst had gewend, bezocht me een keer op mijn kamers, terwijl ik op die manier met Gupta Rao bezig was. Hij interesseerde zich bijzonder voor mijn leergierigheid en keek verbaasd op van de vorderingen die ik reeds had gemaakt. Hoewel ik hem verzekerde dat ik dit zonder bepaald doel en uitsluitend bij wijze van tijdpassering had gedaan, stond hij erop mij een inheemse taalleraar of, munshi', zoals ze die noemen, ter beschikking te stellen.

  „Ik waardeer het zeer dat iemand die geen priester is zich de moeite geeft die vreemde taal onder de knie te krijgen, " zei hij.

  „Ik vrees dat wij, wat dat betreft, een wat al te gemakzuchtig volk zijn. We verlangen van de inboorlingen dat ze Portugees leren, wat uiteraard zeer gebrekkig geschiedt en daarom blijft er tussen ons altijd die taalbarrière bestaan. "

  Zodoende begon ik een serieuze studie van de taal te maken, of liever van drie talen, want om me Hindoestani, lingua franca van dat grote en geheimzinnige land, bij te brengen was de , munshi' genoodzaakt me ook Portugees te leren dat hij vloeiend, zij het nogal hoogdravend sprak. Voorts raakte ik op mijn wandelingen door de bazaars van de stad vrij goed vertrouwd met de tweede taal van de streek, het zogenaamde Konkanees. Ook leerde ik het een en ander over de geschiedenis van deze interessante plaats. Goa werd toen reeds het Rome van het Oosten genoemd en er ging een voortdurend groeiende invloed van uit. Deze van oorsprong vrij belangrijke Hindoese stad werd op den duur overheerst door de mohammedanen onder hun koning Joesoef Adil Sjah. Deze gebruikte de plaats als aanvoerhaven van Arabische paarden uit het land van de Mekrani's en als plaats van vertrek voor de gelovigen van zijn eigen godsdienst op hun pelgrimstocht naar hun heilige stad Mekka. Toen waren er in 1510 een handvol dominicaner-monniken uit Lissabon gekomen die de kathedraal en vervolgens het ziekenhuis hadden gebouwd. Na hen kwam een andere en belangrijker missionaris, een zekere Franciscus Xaverius, die de paus onlangs had gecanoniseerd. Hij werd op zijn hielen gevolgd door de jezuïeten, vergezeld van kooplieden en soldaten, en al spoedig richtten ze langs de kust hun factorijen op en werden rijk. De Portugezen waren echter verstandiger dan hun neven, de Spanjaarden, die hun overzeese bezittingen van hun rijkdommen beroofden, welke ze naar het moederland overbrachten. Zij, de Portugezen, gebruikten die om te bouwen en uit te breiden en hun regime kenmerkte zich door orde en gerechtigheid in plaats van door wreedheid en onderdrukking zoals dat van de Spanjaarden. Goa evenaarde nu bijna Lissabon zelf in betekenis en zijn inwoners van elk ras en elke huidkleur bezaten dezelfde rechten en dezelfde status als de burgers in het moederland, ongeveer op dezelfde wijze als de onderdanen van Romes overzeese kolonies in vroeger tijden.

  Maar thans werd hun ontwikkeling en vooruitgang bedreigd door de onlangs gearriveerde Hollanders die zich op een dergelijke manier in dit land, maar dan meer naar het noorden, hadden gevestigd. Tussen hen en de Portugezen bestond een uiterst gespannen verhouding, die misschien het best als een gewapende vrede kon worden gekarakteriseerd. Dit alles, en nog veel meer, kwam ik gedurende die eerste maanden te weten. Ik vernam vele bijzonderheden over het binnenland van dit uitgestrekte gebied. Het bestond niet alleen uit de dichte jungle die de nederzettingen omzoomde. Daarachter bevonden zich machtige bergketens en nog verder landinwaarts kwamen de vlakten en de grote rivieren. Daar waren nog vele vorstendommen, steden en versterkte plaatsen en nog meer bergen. En daar, ver daarachter, liep de Weg.

  Nooit werd ik moe te luisteren naar wat men over de Weg vertelde. De Weg die helemaal vanuit China over de bergen en dwars door de woestijnen rechtstreeks naar Europa voerde. De Weg die Marco Polo had genomen. De Weg waarover de zijde, het goud en de kostbare edelstenen waren vervoerd en die doordrenkt was met het bloed van vele duizenden. Ongetwijfeld was veel van datgene dat de, munshi' op die gloeiend hete middagen vertelde, pure allegorie, maar niettemin maakten zijn verhalen diepe indruk op mij. Veel tijd bracht ik door in dom Francisco's studeerkamer, gebogen over de aardglobe, en probeerde dan de vermoedelijke route van de Weg na te trekken want deze was, naar mij werd verzekerd, nooit in kaart gebracht. En urenlang lag ik op bed omhoog te staren naar de zoldering. In mijn gedachten legde ik die enorme afstanden af met troepen paarden, beladen met de schatten van geheel Indië, terwijl ik intussen een soortgelijk leger op de been bracht als dat van Alexander de Grote, toen hij in tegenovergestelde richting langs diezelfde weg trok. Het was een aangenaam tijdverdrijf en één dat nooit verveelde. Op den duur werd het echter meer dan een tijdverdrijf. Het werd een ware obsessie en de aankomst van het galjoen dat me te zijner tijd naar Lissabon terug zou brengen, werd in plaats van een met ongeduld verwachte bevrijding, eerder een wolk aan een verre horizon die me lelijk dwars zat.

  Op een middag lag ik zo op mijn bed en in mijn fantasie had ik zo juist de lange reis over de Weg voltooid. Ik stak London Bridge over, dit keer in noordelijke richting. Ik droeg nu geen kolenmand en was evenmin door een hoer vergezeld, maar reed aan het hoofd van een krijgshaftige maar goed gedisciplineerdecohorte. Allen waren we gezeten op fiere Arabische rossen, vlaggen en vaandels wapperden, de hele bevolking was uitgelopen en juichte ons toe en ik wist dat de koning in het paleis van Whitehall op ons wachtte...

  Dom Braganza trad binnen en ik zwaaide mijn voeten op de grond en stond op. Hij verzocht me plaats te nemen en nam zelf ook een stoel. Ik herinner me dat ik een beetje geïrriteerd was door hem in mijn schone, zij het ijdele droom, te worden gestoord. Ik verwachtte een geleerde conversatie in het Portugees, waarbij hij dan op zijn beminnelijke wijze mijn taalfouten en afschuwelijke uitspraak zou corrigeren of misschien één in het Hindoestani waarin ik hem overtrof. Het viel me echter op dat zijn gelaatsuitdrukking ernstiger stond dan gewoonlijk en hij kwam onmiddellijk ter zake.

  „Dom Gil, " zei hij. „Ik heb een verzoek aan u van de gouverneur, of nee, ik kan in dit stadium wellicht beter spreken van een vraag. Zou u in beginsel bereid zijn, hem een dienst te bewijzen?"

  „Ik hém een dienst bewijzen?" Ik schudde mijn hoofd. „Na de buitengewoon hoffelijke en vriendelijke wijze waarop hij mij heeft behandeld, moogt u dat zó niet stellen. Beveelt u mij alstublieft wat er moet worden gedaan. "

  „Nee, " zei hij op besliste toon. „Dit kan geen bevel zijn. Eigenlijk is het zelfs iets dat niet eens aan een gast behoort te worden gevraagd, maar dit is een geval van force majeure. Met het eerstvolgende galjoen uit Lissabon verwachten we versterkingen, maar intussen is ons garnizoen op het ogenblik door de junglekoorts gedecimeerd. " Hij zweeg even en ik zag dat hij zijn woorden met zorg koos. „Er is bericht ontvangen van Aligarh dat ze daar uitzonderlijk zwaar zijn getroffen", Aligarh was het fort waar de overval had plaatsgevonden, „en de gezaghebber beschikt daar slechts over een dozijn man die fit genoeg zijn om dienst te doen. In de buurt van de kust zijn twee dhows met Mekrani's gesignaleerd... "

  „Gaat u door, " zei ik ademloos.

  „We kunnen hier wel een honderd man missen en we hebben een karveel, dat met zes koperen kanonnen is bewapend. Er is tevens een bekwame gezagvoerder. De soldaten zijn echter Indiërs en we komen officieren te kort. De gouverneur vraagt zich af... "

  Ik worstelde me echter al in mijn wambuis en gorde mijn zwaard aan.

  „Breng me naar de gouverneur, dom Braganza, " verzocht ik hem.

  



  HOOFDSTUK X


  

  We gingen binnendoor, dat wil zeggen tussen het rif en de kust, omdat het karveel een diepgang had van slechts drie voet en Lobo, de gezagvoerder, kende dit vaarwater beter dan wie dan ook in Goa. We hadden een honderdtal sepoys *), Maharatta's uit het binnenland, aan boord en een Portugese sergeant-kanonnier, een zekere Pereira. De laatste was eens de bekwaamste man van zijn vak geweest in heel Oost Indië, maar door misbruik van sterke drank en opium was hij aan lager wal geraakt en alleen aan mij toegewezen omdat er niemand anders was.

  Het mag misschien vreemd lijken dat een belangrijke kolonie als Goa zo'n tekort aan soldaten en oorlogsschepen had, maar geheel onverklaarbaar was dit niet. In de eerste plaats werd Portugal tot op dat moment wél verder naar het oosten, maar nog niet op dit gedeelte van de kust door vijanden bedreigd. Voorts lagen de kerk en het leger altijd met elkaar overhoop en in deze streek was de eerste het sterkst. Ten slotte eiste, zoals reeds opgemerkt, de beruchte junglekoorts om deze tijd van het jaar een zware tol aan zieke militairen.

  Het karveel was een snelzeilend en gemakkelijk te hanteren vaartuig, maar niet veel groter dan een kleine coaster en met de onder mijn bevel staande kleine afdeling soldaten tot barstens toe vol. Zodra we de kust hadden verlaten, maakte ik met Pereira een ronde waarbij ik bijzondere aandacht schonk aan de bewapening van zes kanonnen. Het waren slechts kleine twaalfponders, maar ik was er niettemin blij mee en ik gaf Pereira de nodige instructies hoe ze vóór aankomst op onze bestemming

  *) Inheemse soldaten in de voormalige Portugese (en Brits-Indische) legers.

  geladen moesten zijn: vier met kartetsen en twee met een dubbele lading.

  Daarna ontbood ik de inheemse officier en inspecteerde met hem de manschappen. De Maharatta's zijn een fier en strijdbaar ras die in de bergen onmiddellijk ten oosten van Goa wonen. Ze voelden weinig voor handel of landbouw en hun werkelijke belangstelling gold uitsluitend de kunst van het oorlogvoeren. Als er aan de grenzen van hun eigen vorstendom niet werd gevochten, namen ze bij anderen dienst. Ze waren Hindoes van een hoge kaste en als zodanig haatten ze de Mekrani's en andere mohammedanen uit het noorden.

  De inheemse officier of subadar, zoals ze werden genoemd, maakte op mij een zeer gunstige indruk. Het was een oude man, maar zijn vaste tred, hoog opgerichte houding en heldere ogen logenstraften het grijs dat door zijn krijgshaftige snor liep en het was duidelijk dat zijn mannen hoog tegen hem opzagen. Zijn naam was Subram Rao en hij was een veteraan uit tal van veldslagen in dat deel van het land, dat door hem werd aangeduid als de Dekan, de open, rotsachtige hoogvlakte achter zijn bergen. Ik vroeg hem naar de Weg, maar hij was een man van het zuiden en hoewel hij er natuurlijk wel van had gehoord, was hij zelf nooit zover geweest en hij kon me er dus niets van vertellen.

  Lobo las de markatiepunten langs de kust met het gemak van iemand die een boek raadpleegt. Hij vertelde me dat als het kalme, maar gestadige en aflandige briesje aanhield, we tegen zonsondergang van de tweede dag, gerekend vanaf de morgen van ons vertrek, voor Aligarh zouden arriveren. Dat paste echter niet helemaal in het plan dat mij voor de geest stond. Daarom gaf ik hem op korte afstand vóór onze bestemming order de monding van een kreek in te bomen en daar gingen we, veilig voor waarneming vanuit zee, voor anker. Aangezien er aan boord van het karveel weinig ruimte en nog minder comfort voor de mannen was, zei ik de subadar met hen aan land te gaan en ze in de schaduw van de jungle te laten rusten. Ik drukte hem op het hart erop toe te zien dat ze geen leven maakten en hun tijdelijk bivak zorgvuldig zouden camoufleren. We bleven op die plaats tot de zon was ondergegaan en pas toen het goed donker was, zetten we de tocht voort.

  Ongeveer vijf mijl vóór Aligarh en onder dekking van een bocht in de kustlijn wierpen we wederom het anker uit en ikging met de subadar en twee van zijn beste mannen aan wal. Nadat we onze zwaarden en musketten hadden omwonden om lawaai te voorkomen, begaven we ons in het donker langs het strand op weg. We vorderden snel en binnen iets meer dan een uur bereikten we de rivier. We bogen landinwaarts af en zwommen en waadden tot we ons op de oever bevonden waar het fort stond. Hier beklom ik een hoog punt waar ik een goed overzicht over de omgeving had. Mijn ogen waren intussen aan het sterrenlicht gewend geraakt.

  De ankerplaats was leeg en het fort nam ik waar als een donkere, stille massa tegen de nachtlucht. Uit het dorp kwam geen enkel levensteken en er waren evenmin lichten of het schijnsel van vuren te zien. Ik was in een lastig parket. Het was heel goed mogelijk dat de aanval reeds had plaatsgevonden en dat de tragische geschiedenis zich had herhaald. In dat geval zou het fort op ditzelfde moment vol waakzame Mekrani's zijn die gereed stonden een niets vermoedende hulpexpeditie vanuit een hinderlaag te overvallen. Aan de andere kant konden we ook het geluk hebben gehad hen voor te zijn geweest. Maar hoe het ook zij, het lag voor de hand dat ik moest beginnen met me op de hoogte te stellen van de situatie, en dat zou moeten geschieden zonder mijn aanwezigheid aan de vijand te onthullen, als die hier inderdaad was. Ik besprak dit op gedempte toon met de subadar.

  „Laten we het dorp heimelijk binnengaan, sahib, " stelde hij voor. „Wanneer het verlaten is, kunnen we veilig aannemen dat de Mekrani's hier al zijn geweest. Zo niet, dan zullen we zoveel mogelijk gegevens verzamelen om hun een warme ontvangst te bereiden. "

  Ik complimenteerde hem met zijn besluitvaardigheid en maakte aanstalten naar het dorp te sluipen. Hij hield mij evenwel terug met het advies dat we ons eerst van onze kleren zouden ontdoen en met een lendendoek zouden volstaan. Daarna haalde hij een metalen doosje voor den dag waarvan de inhoud uit een vettige substantie met een walgelijke stank bleek te bestaan.

  „Luipaardevet, sahib, " legde hij uit. „Het heeft een drievoudig doel. Reeds de zwakste geur daarvan schrikt de honden zo af dat ze doodsbenauwd wegkruipen en zelfs niet meer durven blaffen. In de tweede plaats beschermt het afdoende tegen muskieten en andere hinderlijke insekten. Ten slotte is het voor eenaanvaller uiterst moeilijk iemand die hiermee van top tot teen is ingevet, beet te pakken. "

  Hoewel mijn hart in mijn lijf omdraaide, zag ik de logica van zijn redenering in en ik liet me dus tegelijk met de anderen insmeren. Daarna slopen we door het hoge gras naar de eerste hut.

  

  Het was een pak van mijn hart te constateren dat deze niet was verlaten, want zoals in deze streken de gewoonte was sliepen de dorpelingen, in witte lakens gewikkeld, op rustbanken van bamboe in de open lucht. De subadar legde zijn hand op mijn arm en wenkte met zijn hoofd naar de twee sepoys. Ze verwijderden zich in het halfdonker als twee kwalijk riekende schimmen. Ik realiseerde me de doeltreffendheid van het luipaardevet pas goed toen een hond grommend van onder een rustbank vandaan vloog om echter plotseling stokstijf te blijven staan, zachtjes te gaan janken en zich daarna met zijn buik plat tegen de grond te drukken. Er was een lichte beweging ergens in het donker voor ons, ik meende een gesmoorde kreet te horen en toen keerden de twee sepoys terug. Ze voerden een gebogen, slappe gestalte met zich mee. We trokken ons langs het fort naar de rivieroever terug en de subadar sprenkelde water in het gezicht van de gestalte. Ik zag het wit van ogen in een donker gelaat en hoorde het slaken van een angstige zucht.

  De subadar zei: „We zijn vrienden, hoewel leugens ons tot vijanden kunnen maken. Vertel ons de waarheid, o, mijn broeder, dan snijden we je je hals niet af. Zijn de Mekrani's hier?"

  „Nee, dappere strijder, dat zweer ik, " stamelde de dorpeling, „hoewel we hen elke dag verwachten. "

  „Waarom hebben jullie dan niet je toevlucht in de jungle gezocht, zoals dat jullie laffe gewoonte is ?" vroeg de subadar.

  „Omdat er bericht kwam van de Verschrikkelijken dat we in ons dorp moesten blijven om de sahibs in het fort geen aanleiding te geven te vermoeden, dat ze zullen worden aangevallen. "

  „En daarom zijn jullie dus bereid degenen wier brood jullie eten te verraden, " beet de subadar hem minachtend toe.

  „Wat kunnen we doen?" klaagde de dorpeling. „We zijn maar arme mensen, vallen niemand lastig en verlangen alleen maar in vrede te mogen leven en werken. Als we ons in de rimboe hadden verscholen, zouden de Mekrani's ons hebben achtervolgd en opgespoord, nadat ze iedereen in het fort hadden afgemaakt. "

  „Waarom hebben jullie de sahib-commandant van het fort dan niet gewaarschuwd?" De subadar klemde nu zijn hand over de mond van de angstige man die voortdurend luider en schriller begon te jammeren. „Een beetje rustiger, vriend, " zei hij, „tenzij je het scherp van mijn mes eens op je keel wilt hebben. "

  „Omdat we door de Verschrikkelijken waren gewaarschuwd voor de gevolgen als we dat deden. We zijn maar arme mensen en... "

  „Wanneer zal de overval plaatsvinden ?" vervolgde de subadar onverbiddelijk.

  „Dat weet ik niet. Ik zweer bij het hoofd van mijn kinderen... "

  Het mes van de subadar prikte de dorpeling in de huid van zijn kaak en de twee sepoys kwamen grimmig naderbij. De ongelukkige dorpeling stond op het punt van schrik te bezwijken en ik was ervan overtuigd dat hij de waarheid sprak. Een ogenblik dacht ik erover tussenbeiden te komen, maar toen realiseerde ik me dat het mensen van hetzelfde ras waren en dat ik van hun zeden en gebruiken praktisch niets afwist. Ik bleef dus op mijn hurken zitten en liet het verder over aan degenen die daarvan wél op de hoogte waren.

  „Ze... Ze wachten erop dat de Portugezen een ander schip van Goa zullen sturen, " stotterde de man. „Neem dat mes weg, o, dappere strijder. Ik spreek de waarheid, dat zweer ik. Ze zijn nu in de rimboe om ons heen. Als het schip komt zullen ze, evenals de vorige keer, wachten tot iedereen aan wal is gegaan. Hun dhow is hier dichtbij aan de kust verborgen maar die is beschadigd en ze willen een andere boot hebben... "

  Ik voelde mijn haren te berge rijzen. Bijna waren we in hun val gelopen. Ik gaf de subadar een wenk en trok hem terzijde.

  „Laten we hier onmiddellijk verdwijnen en naar het karveel terugkeren, " zei ik. „Maar neem deze man ook mee om te voorkomen dat hij ons verraadt. "

  Geruisloos en bijna zonder te durven ademhalen haastten we ons naar de doorwaadbare plaats, staken deze over en vingen de terugtocht langs het strand aan. Ik verkeerde nog steeds in spanning want ik had het gevoel, dat in de onheilspellende zwijgende jungle duizend ogen op ons waren gericht.

  Zodra we weer aan boord van het karveel waren onderwierpen we de dorpeling aan een nog grondiger verhoor. Door de grotereafstand tussen hem en de gevreesde Merani's bleek hij trouwens mededeelzamer te zijn geworden. Er was een grote dhow, vertelde hij ons, volgepropt met driehonderd man als haringen in een ton. Dit vaartuig had echter in een storm zijn mast verloren en nu moesten ze hem als een galei voortroeien. Ook in die toestand was de dhow echter nog zeer snel en goed wendbaar, zij het dan niet geschikt voor lange reizen. Vandaar dat ze dringend behoefte aan een ander schip hadden.

  Meer dan een uur overdacht ik de situatie. Numeriek was mijn strijdmacht sterk in de minderheid, terwijl de vijand reeds positie had gekozen aan de wal en de meest voor de hand liggende oplossing leek dan ook voor mij met de grootst mogelijke spoed naar Goa terug te keren om versterkingen te halen. Dit stond me echter in het geheel niet aan en ik moest steeds weer denken aan het lot van de mannen in het fort, als de Mekrani's intussen zouden aanvallen. Volgens de dorpeling waren momenteel nog een paar dozijn soldaten voldoende fit om tegenstand te kunnen bieden. Ik ondervroeg de man over het galjoen, maar daarvan wist hij alleen, dat het in zuidelijke richting was weggevaren. Deze Mekrani's waren van een andere stam, verzekerde hij me, en zo mogelijk nóg verschrikkelijker dan de anderen.

  Na zolang met het probleem te hebben geworsteld tot ik er bijna gek van werd, begon zich in mijn brein langzamerhand een plan te vormen. Op het eerste gezicht leek het een wanhopige onderneming, maar met een beetje geluk bood die misschien een redelijke kans van slagen. Misschien. Samen met de gezagvoerder, de subadar en de sergeant-kanonnier belegde ik een krijgsraad, waarbij ik hun mijn zienswijze uiteenzette. Zo half en half had ik gehoopt dat ze zouden proberen me dat denkbeeld uit het hoofd te praten, maar alle drie, en dus zelfs ook de drankzuchtige kanonnier, prezen mijn krijgslist als om strijd.

  We lieten het karveel tot vlak bij het strand komen en ontscheepten drie koperen kanonnen. Onder toezicht van de subadar die ik nauwkeurige instructies had gegeven, werd dit geschut daarna door vijftig man naar de jungle gesjouwd. Vervolgens stelden we de drie overgebleven kanonnen zó op, dat twee ervan vanaf het korte kampanjedek naar achteren waren gericht, terwijl het andere aan stuurboordzijde op de bak werd geplaatst. Alle stukken werden met zorg onder zeildoek aan het oog onttrokken. De vijftig man die aan boord bleven liet ik in de kuilvan het schip plat op de grond liggen, zodat ook zij niet konden worden gezien. Zodoende bevonden zich aan dek nog slechts een handvol matrozen onder bevel van de gezagvoerder die daarna het roer nam.

  Toen de opkomende zon de oostelijke hemel kleurde, voeren we brutaalweg langs de kust en vervolgens de rivier op. Mijn hart begon sneller te kloppen omdat ik de spanning weer voelde toenemen en de aanblik van de drie bamboes die tegenover de ankerplaats achteloos in het zand waren gestoken, kon mijn bezorgdheid slechts gedeeltelijk wegnemen. Precies op de plaats die ik de gezagvoerder had aangewezen, draaiden we bij en hij liet zowel bij de boeg als bij de achtersteven het anker vallen. Daarbij hield hij het vaartuig goed recht zodat het niet met het getij kon zwaaien, en in een zodanige positie naast het kanaal dat een schip, dat zou proberen langszij van het karveel te komen zulks alleen maar aan stuurboord kon doen. We deden geen poging om te debarkeren. Lobo scharrelde wat aan dek rond als iemand die zich meer bekommert om de aangelegenheden van zijn schip dan die van de wal. Het duurde dan ook niet lang of de bezetting van het fort begon ongeduldig te worden. Twee soldaten kwamen naar het strand en praaiden het karveel.

  Lobo schreeuwde: „Ik kan niet aan de wal komen, mannen. Mijn sloep is lek gestoten. Kunnen jullie de boel niet komen halen?"

  „Loop naar de duivel!" brulde een van de anderen. „Er zijn nog maar zes van ons die in staat zijn uit bed te komen en jij vraagt naar boten! Waar zijn de versterkingen die je ons zou brengen?"

  „Die zijn helaas niet beschikbaar. De koorts heeft vreselijk huisgehouden in Goa. Ik heb alleen maar voorraden voor jullie, " schreeuwde Lobo.

  De mannen aan de wal ontstaken in hevige woede. Ze vloekten en scholden de arme Lobo uit zoals alleen soldaten dat matrozen, en omgekeerd, kunnen doen. Daarna keerden ze naar het fort terug om de teleurstellende tijding aan hun commanderende officier over te brengen.

  Een uur kroop voorbij terwijl wij, dat wil zeggen: ikzelf en mijn vijftig sepoys, weggedoken achter de verschansing zaten te wachten. Twee mannen van het fort roeiden met een gemelijk gezicht naar ons toe en terwijl Lobo voor hen een klein vaatjewijn liet zakken, sprak ik met hen door een geschutpoort. Ik zei hun kalm maar met de meeste nadruk met spoed naar het fort terug te keren en de poort achter hen meteen te sluiten. Ze gaapten me stomverbaasd aan en wilden eerst tegenwerpingen maken. Daarop vulde Lobo mijn instructies echter in ongezouten taal aan, die niet voor de hunne onderdeed. Hij stelde hun in het vooruitzicht, dat ze de zweep van de garnizoenscommandant op hun rug zouden voelen als ze me niet gehoorzaamden of, nog erger, de meekijkende vijand door hun gedrag zouden waarschuwen.

  Toen zagen we de dhow.

  Hij verscheen plotseling om het vooruitstekende landpunt en werd snel en knap geroeid. De scherpe boeg doorkliefde het gele water als een mes en vanaf de overvolle dekken klonk een luid geblaf als van een felle troep jachthonden, wier prooi in zicht komt. Mij bukkend merkte ik, dat de palmen van mijn handen even sterk transpireerden als mijn door de zon geblakerde rug. Ik wreef ze aan mijn hemd af, maakte het zwaard in zijn schede los en deed het kruit op de pan van mijn pistool. Boven me op de kampanje speelde Lobo zijn rol uitstekend. Hij wrong zijn handen, liep zenuwachtig heen en weer en zijn matrozen stelden zich op dezelfde manier aan. Toen bemerkte de roerganger van de dhow voor het eerst dat we helemaal aan de westkant van het kanaal lagen. Hij was nu genoodzaakt de manoeuvre uit te voeren, waarop we met smart wachtten en moest daartoe op het laatste ogenblik het roer zoveel mogelijk naar stuurboord leggen teneinde achter ons om te lopen. Ik sprong de trap van de kampagne op en stak een rokende lontstok in het eerste kanon, terwijl Lobo hetzelfde deed bij het andere. Onmiddellijk daarop troffen twee zware kartetsladingen de dhow a bout portant van vóór- tot achtersteven. Ze trokken afschuwelijke rode voren in de dichte rijen roeiers en in de grote groep mannen die op de lage bak gereedstonden om ons te enteren zodra ze langszij waren. Toen rende ik naar het kanon op het voorschip en zette de slachting voort met een schot dwarsscheeps. Mijn vijftig sepoys hadden zich intussen langs de verschansing geschaard en vuurden hun zware musketten af op wat er van de Mekrani's nog was overgebleven. De dhow werd door de stroom gegrepen en zijn kielzog werd rood gekleurd door het bloed dat door de spuigaten stroomde. Een tweede salvo van de musketten voltrokhet vonnis en het vaartuig liep met een vaart op het strand. Het was in minder tijd voorbij dan het heeft gekost dit relaas hier neer te schrijven. De enige beweging aan dek was die van enkele zwaargewonden in de kuil die erbarmelijk schreeuwden en van een landingsploeg op de kampanje, die nog ongedeerd scheen te zijn. Maar dat veranderde nog vóór mijn sepoys hun musketten opnieuw hadden kunnen laden. Het vuur scheen zijn weg te hebben gevonden naar een kruitmagazijn midscheeps en een oranjekleurige steekvlam schoot omhoog, een seconde vóór de donderende knal die onze trommelvliezen bijna deed barsten. Een van de zijwanden van het schip werd finaal weggeslagen, de achtersteven brak als het eind van een wortel af en gewonden en stervenden gleden in een spartelende massa van de kampanje in zee.

  Lobo juichte als een waanzinnige en schudde enthousiast mijn handen en de sepoys voerden de vreemdste capriolen uit in een groteske overwinningsdans. We hadden echter weinig tijd voor nabeschouwingen over dit wapenfeit want op dat ogenblik kwam een in het wit geklede rij mannen gillend en schreeuwend als razende duivels aan de rand van de open plek uit het oerwoud te voorschijn. Ze stormden op die zijde van het karveel af die het dichtst bij het strand was en waar ons slechts een paar voet van de oever scheidden. Weer namen we onze toevlucht tot een list en ik deed alsof ik de sepoys aanspoorde hun musketten sneller te laden. Op hun beurt vervielen zij bij deze nieuwe dreiging van een triomfantelijk gejuich in wat een paniek scheen te zijn en zodoende werd geen schot gelost op de nieuw-aangekomenen tot deze zich allen op het open terrein bevonden. Ze voerden hun charge in een dicht opeengepakte horde uit, die elke commandant die zijn vak verstond koude rillingen zou hebben bezorgd, maar ons voor ons doel uitnemend schikte.

  Ze bereikten het midden van de open plek en de drie kanonnen, die in hun flank verdekt waren opgesteld, openden gelijktijdig en donderend het vuur. Hun kogels maaiden door de groep als een zeis door het koren en daarna vielden de vijftig man van de landingsdivisie onder de subadar met getrokken zwaarden aan op de weinigen die nog overeind stonden.

  We klommen over de verschansing van het karveel en voegden ons bij onze kameraden. Een moment dacht ik erover hen terug te roepen om wat gevangenen te kunnen meenemen naarGoa. Al spoedig begreep ik evenwel dat ik evengoed zou kunnen proberen een orkaan in zijn pad te stuiten want mijn tot dusverre zo dociele en gedisciplineerde sepoys leken nu meer op een bende amokmakers. Ze hakten doden en stervenden zonder onderscheid in stukken en waren door het dolle heen.

  Ik stak de open plek over naar het fort en de poort, waar ik die lange maanden geleden meer dood dan levend was doorgekropen, werd opengeworpen. De gezaghebber, ziek maar zeer opgelucht, ontving me uiterst voorkomend zelfs nog vóór ik hem mijn machtigingsbrief van de gouverneur ter hand had gesteld.

  We bleven daar enkele dagen. Met het oog op het besmettingsgevaar dat de rottende lijken opleverden, zetten we de bevreesde inboorlingen met spoed aan het werk om de ongeveer vierhonderd doden te verzamelen en te begraven. Overeenkomstig het grillige toeval van het slagveld troffen we onder hen nog enkele tientallen aan, die niet of nauwelijks waren gewond. Deze hing de gezaghebber met een passende ceremonie op aan de galg die hij aan de rand van een open plek liet oprichten. Hij schonk hun een halsband van varkenshuid en wierp de ingewanden van de geslachte dieren in het massagraf van hun kameraden. Het leek me een nogal zinloze wraakneming, maar hij verklaarde dat deze plek hierna voor mohammedanen zou zijn vervloekt en door hen als de pest zou worden gemeden. Het bericht over hetgeen hier had plaatsgevonden, zou zich als een lopend vuurtje in het gehele kustgebied verspreiden op de geheimzinnige manier, die alleen aan de inboorlingen zelf bekend is.

  Ik deed nog pogingen om de lepralijder op te sporen. Dit geschiedde niet zozeer uit sympathie of medelijden met het walgelijke creatuur, maar omdat ik hoopte van hem iets naders te weten te komen omtrent het lot van het galjoen dat zijn gewezen stuurman Weaver had gestolen. De inboorlingen ontweken al mijn vragen echter systematisch. Ze ontkenden pertinent ooit van hem te hebben gehoord en bedreigingen noch vleierij konden hen daarvan afbrengen.

  Na de zieken van het fort aan boord te hebben genomen en ze door de dappere Maharatta sepoys te hebben vervangen, vertrokken we ten slotte met een gunstige wind weer naar Goa, waar we twee dagen later arriveerden.

  De gouverneur ontving me met grote eerbewijzen. Vlaggen en wimpels versierden de route waarlangs we, na te zijn gedebarkeerd, naar zijn paleis reden. Samen met hem maakte ik deze tocht op het rijk gebeeldhouwde en vergulde tentzadel van een olifant, die van slurf tot staart met goudlaken was opgetuigd. De weg zelf werd met bloemen bestrooid door de uitbundig juichende inboorlingen. Die avond werd er te mijner ere een schitterende receptie gegeven, die met een groots banket begon en het feest werd tot de vroege morgenuren voortgezet. Er was een optreden van goochelaars en acrobaten en nadat verschillende hoge jezuïtische dignitarissen waren vertrokken, door danseresjes van een maharadja, zoals de inheemse vorsten in die streken werden betiteld. Het was mijn eerste kennismaking met dit soort afleiding en hoewel ik toen nog niets begreep van het ingewikkelde symbolisme van de Hindoese dansen, werd ik er zeer door geboeid.

  Ik zat op de ereplaats aan de rechterhand van de gouverneur toen hij me aankeek en me een wenk gaf dat hij me vertrouwelijk wilde spreken. Ik stond op en volgde hem van de feestzaal naar de studeerkamer, waar hij me de eerste keer had ontvangen. Hij liet me plaatsnemen en haalde een karaf met exquise wijn uit Oporto voor den dag.

  „We hebben bericht ontvangen, dom Gil, " begon hij, „van de aankomst op de kust van het galjoen dat u naar Europa zal terugbrengen, de Santa Marisa. "

  Een paar weken geleden zou die tijding me bijzonder welkom zijn geweest, maar na de recente gebeurtenissen bezorgde zijn mededeling me een spijtig gevoel. Waarschijnlijk had hij dat aan mijn gelaatsuitdrukking gezien want hij zei kalm: „Wilt u liever niet gaan?"

  „Ik heb al lang genoeg van uw vriendelijke gastvrijheid misbruik gemaakt, excellentie, " antwoordde ik. „Maar aan alles komt een eind en ik zal altijd met grote dankbaarheid terugdenken aan alles wat u voor mij heeft gedaan. "

  „U draait de zaken om, dom Gil, " zei hij hoffelijk. „Eigenlijk bent u het wien wij dank zijn verschuldigd. Als u in de eerste plaats niet zo moedig en doortastend was geweest, ons persoonlijk een juist verslag van de overval op het fort te geven, zouden we ook niet bijtijds voor de tweede poging van die lafaards zijn gewaarschuwd. Daarna heeft u ons nog meer aan u verplicht door uw briljante leiding van de operatie tegen de laatste aanval en door de vernietiging van een vijand die numeriek viermaalzo sterk was als u... " Hij haalde veelzeggend zijn schouders op. „Maar dat is niet wat ik nu met u had willen bespreken. Het is uw toekomst die me interesseert. Wat bent u van plan na uw aankomst in Portugal te gaan doen?"

  Ik zweeg enkele minuten en zei toen: „Ik zal naar de Nederlanden gaan, excellentie, en daar mijn diensten aanbieden aan een ieder die daarvoor belangstelling heeft. "

  „Niet naar Engeland?" vroeg hij enigszins verwonderd.

  Weer stond ik op het punt hem mijn werkelijke geschiedenis te vertellen, maar er was een innerlijke stem die me daarvan weerhield en er bleef me dus niets anders over dan mijn bedrog voort te zetten.

  „Er is niets in mijn land dat mij trekt, excellentie, " antwoordde ik. „Als jongste zoon is mijn vaderlijk erfdeel tamelijk pover en ik had Engeland alreeds verlaten om elders mijn fortuin te zoeken. "

  „Zou er in de Nederlanden een groter fortuin zijn te vinden dan hier?" vroeg hij.

  Ik voelde mijn goede stemming weer terugkomen. „Ik weet weinig van de toestanden hier af, " zei ik. „Ik neem evenwel aan dat berooide avonturiers uit Engeland in dit Portugese gebiedsdeel niet erg welkom zijn. "

  „En daarmee vergist u zich nu, ten minste in uw eigen geval, " zei hij ernstig. „Dom Gil, u heeft zich een waar vriend van mijn land én een bekwaam en vindingrijk officier te velde getoond. Ik stel u voor bij ons dienst te nemen met een officiersaanstelling namens de koning zelf. Wat u betreft houdt dat in, dat u al onze vijanden in dit rijk zult bestrijden, maar van uw eed zult worden ontheven in het betreurenswaardige en, naar ik hoop, onwaarschijnlijke geval dat uw eigen land in die categorie zou vallen. Aan u zal het bevel worden toevertrouwd over een duizend inheemse sepoys, een honderdtal mariniers en een vloot van vijf snelzeilende karveels. U zult een landgoed ontvangen dat in overeenstemming is met uw waardigheid, en een honorarium van duizend gouden mohurs per jaar. Ten slotte heeft u recht op een twaalfde aandeel van alle buit, behaald bij gevechtsacties met allen die zonder vergunning van Portugal op deze kust handel drijven. Ik vraag u niet, nu onmiddellijk op dit voorstel te beslissen, maar zou u willen adviseren het ernstig in overweging te nemen. "

  Vóór hij had uitgesproken was mijn besluit reeds genomen. Ik stond dus op en stak hem mijn hand toe.

  „Excellentie, " zei ik, „mijn hand en mijn zwaard, en ik hoop u nooit reden te zullen geven de eer die u mij heeft aangedaan te betreuren. "

  



  HOOFDSTUK XI


  En zo werd ik bevelhebber der zee- en landstrijdkrachten van Portugal. Mijn rijk bestond uit een kuststrook van een duizend mijl en ik beschikte over een leger en een vloot. Gedurende twee jaar voerde ik strijd tegen de Mekrani's. Ik bracht hun dhows tot zinken of verbrandde ze, hing de bemanningen met een halsband van varkenshuid op en ondernam ten slotte een strafexpeditie naar de Mekrani-kust zelf, ver in het noorden. Daar legde ik hun dorpen en scheepswerven in de as en maakte op die manier een welverdiend einde aan vijfhonderd jaar van wrede moordpartijen, roof en plundering.

  Mijn succes dient voornamelijk te worden toegeschreven aan de wijsheid en het overleg waarmee ik mijn medewerkers koos. Ik was misschien een harde leermeester en handhaafde een strenge discipline, maar slaagde er altijd in rechtvaardig te zijn, al liet ik nooit na te straffen als ik dat noodzakelijk achtte. Ik was ook nimmer karig met beloningen als die waren verdiend, in lof en eerbewijzen en, wat bij deze mensen nog belangrijker was, in goud en zilver. Daarom wist ik dat ik altijd kon rekenen op de trouw van mijn ondergeschikten, vanaf Lobo, Pereira en Subadar Subram Rao tot aan de minste sepoy.

  Het schitterende landgoed dat de gouverneur mij schonk bestond uit een duizend acres rijke klappertuinen en rijstvelden op het eiland Panjim, vlak tegenover de haven van de hoofdstad Goa zelf. Er was een groot huis, omringd door tuinen van een adembenemende schoonheid aan de kust, dat op de Arabische Zee uitzag. De vorige eigenaar was een zekere dom Bothelo geweest, een hoge regeringsfunctionaris die zijn land en zijn kerk ontrouw was geworden en naar het moederland was gezonden om te worden berecht. Hij was schuldig bevonden, veroordeeld tot de dood op het schavot en zijn landgoed werd door de staatgeconfisqueerd. Soms dacht ik wel eens aan de ironie van het noodlot en vroeg me af aan wie mijn bezittingen in Yorkshire waren gegeven, al maakte ik me daarover, eerlijk gezegd, geen zorgen. Men kan slechts in één huis tegelijk wonen en dit vorstelijke paleis stak wel zeer gunstig af bij het sombere landhuis aan de rand van de koude woeste gronden en heide. En hier deed ik nuttig werk door een wrede en barbaarse stam te onderwerpen, een vriendelijk en onschadelijk volk in veiligheid te laten leven, de handel die de kustroutes gebruikte, te beschermen en in het algemeen de rust en orde te handhaven in gevaarlijke streken. Daar was ik in het gunstigste geval een huurling en in het ongunstigste een politiek werktuig van sluwere mannen dan ikzelf geweest. Hier waren de zaken waarop het aankwam scherper omlijnd en kon iemand leven zonder dat spitsvondigheid en bedrog al zijn handelingen bepaalden. Of dat dacht ik ten minste gedurende die twee rustige jaren.

  Ik maakte thans deel uit van het bestuur van de kolonie en had mijn vaste plaats in de Raad van Advies als de gouverneur deze bijeenriep voor de bespreking van staatszaken. In het begin hadden zijn meer conservatieve medewerkers scheve en zijdelingse blikken op die vreemdeling geworpen, die Portugees sprak met een sterk Engels accent. Toen ze evenwel zagen dat ik in het geheel geen politieke ambities koesterde en geen andere verlangens had dan mijn plicht te doen en te genieten van mijn landgoed, kwam ook daaraan een einde. Een eind althans voor wat de wereldlijke leden betreft, want ik voelde dat ik door de jezuïeten nog steeds met argwaan werd gadegeslagen. Mijn promotie in de ambtelijke wereld van de kolonie ging gepaard met een actiever deelneming aan het gezelschapsleven. Ik ontving mensen en ging uit in een bijna vorstelijke stijl, vertoonde me op recepties, bals en bij toneelopvoeringen en andere afleidingen van aangename aard. Voor het eerst ontmoette ik de echtgenoten en dochters van de adel, uiteraard in alle eer en deugd en degelijk gechaperonneerd, want de doms pasten evengoed op hun vrouwen als de mohammedanen van die streek op hun harems. Uit de aard der zaak bestond er in de kolonie een groot tekort aan Europese dames. De mannen overtroffen hen verre in aantal, maar dit scheen de eersten geenszins te hinderen omdat de meesten huizen hadden ingericht, die veel overeenkomst vertoonden met de reeds genoemde harems. In Goa werdreeds de grondslag gelegd voor het grote ras van gemengd bloed, dat mettertijd uitzwermde over de grenzen van de kolonie en de rest van Indië voorzag van klerken, onderwijzers en geschoolde vaklieden, de Goanezen.

  Ik had er zelf zo'n huis op kunnen nahouden en twijfel er niet aan dat de meeste van mijn vrienden aannamen dat ik dat ook inderdaad deed, maar ik voelde er niets voor. Dit had niets te maken met morele scrupules. De enige reden was dat gekochte vrouwen voor mij geen aantrekkingskracht bezaten, en zo moest je een inheemse maitresse met haar mooie gazelleogen, hoe knap en trouw ze ook was, ten slotte toch beschouwen. Men marchandeerde met vader of tussenpersoon zoals men dat doet voor een rol zijde in de bazaar. De lichamelijke bekoorlijkheden van deze bijzondere koopwaar werden geprezen en breed uitgemeten door de verkoper en gekleineerd door de koper tot overeenstemming over de prijs was bereikt en ze gewoon je eigendom werd.

  Ik was tot de conclusie gekomen dat dit soort transacties elke romantiek doodden. Ik kon wachten. Maar ik was jong en vitaal en een man kan niet leven bij brood alleen. Zodoende waren er van tijd tot tijd avontuurtjes. Geen enkel daarvan maakte veel indruk op me en, naar ik hoop, evenmin op de andere hoofdpersoon. Zeker ontstond er geen blijvende verhouding, maar die korte en hevige intermezzi waren in ieder geval vrij van de vloek van het commercialisme. Zo was er de Perzische prinses die door Mekrani-zeerovers was gevangen genomen om een losgeld te kunnen eisen en door ons op een van onze noordelijke strafexpedities werd bevrijd. Ik zweer dat alles wat ik van haar op die eindeloze reis langs de kust van Goa verlangde was, dat ze me een beetje wegwijs zou maken in de kunst van de astronomie. Ik was namelijk dom genoeg om te veronderstellen dat alle Perzen daarin vanzelfsprekend zeer bekwaam waren. Maar de enige sterren die ik leerde kennen waren die in de donkere en schitterende ogen van die dame en ik voelde me een oplichter, toen ik haar aan de Perzische ambassadeur afleverde en van hem als dank voor mijn goede zorgen de orde van de Duizend-en-één Rozen van Reinheid ontving. Er was ook dat vrolijke Goanese weeuwtje, dat de handel in provisiën en dranken van haar oudere echtgenoot had geërfd en mijn troepen en schepen bevoorraadde. Ze was echter jaloers en veeleisend en maakte me een scène alser eens een avond voorbijging dat ik niet zachtjes voor haar raam floot om de ladder neer te laten. Ik had die tijd vaak last van hevige buikkrampen, toen ik zo tactvol mogelijk was begonnen me uit die affaire terug te trekken en meestal traden ze op als ik had genoten van een van die voortreffelijke kerryschotels, die ze met haar eigen sierlijke handen placht te bereiden. Toen hoorde ik dat het koliek was die haar echtgenoot ten grave had gesleept en ik vertrok prompt naar het noorden voor een inspectie van onze forten. Na mijn terugkomst vernam ik tot mijn geruststelling, dat ze met een koopman van de Oost-Indische Compagnie was getrouwd, die na verloop van tijd aan koliek stierf.

  Daarna kwam een. devidass' of Hindoese tempelprostituée. Technisch was zij een gekochte vrouw maar ze had het zóver gebracht in haar vak, ze was zó diabolisch bekwaam in de kunst van de liefde, dat ze het privelege had verworven zelf haar keuze te mogen doen en haar wachtlijst van kandidaten was heel lang. Voor een honorarium, dat elke boerderij op mijn landgoed in Yorkshire van een nieuw dak had kunnen voorzien, danste ze op een banket dat door de gouverneur voor zijn voornaamste officieren en raadslieden werd gegeven. Het was een banket in Oosterse stijl en we hingen op kussens om een ronde tafel. Deze verhief zich slechts enkele centimeters boven de grond en diende het tweeledige doel van feestdis en podium, en het gezelschap was uitsluitend mannelijk. Het was de dans van de Zeven Godinnen van de Godaveri, een zacht golvende beweging van benen onder een doorzichtig gewaad en een geraffineerd zweven van handen, waarin zelfs de nuchterste toeschouwer het minnespel en de paring van vlinders boven wuivende korenvelden kon zien. Op haar beurt zonk ieder van de zes danseressen met een gebaar van bevredigde hartstocht op de grond, zodat ten slotte alleen die vrouw zich nog boven hen bewoog.

  Ze was niet schoon in de zin zoals ik schoonheid zou hebben gedefinieerd vóór mijn komst naar dit land. Ze was wat gevulder dan onze Europese vrouwen, bovendien was haar gezicht grotesk geverfd met een wit pigment, haar oogleden waren zwart getint met antimoniumpoeder en de palmen van haar handen oranjerood geverfd met henna, maar ondanks dat alles was ze de verpersoonlijking van de wellust. Ze eindigde haar dans voor mij, liet een ragfijne sjaal over mijn hoofd en ogen vallen en sneldetoen het vertrek uit. In die dagen wist ik nog niet wat dit betekende. Ik hapte naar lucht als een vis op het droge en klapte in mijn handen, zoals men dat in een Engelse schouwburg zou doen om uiting te geven aan zijn bewondering. De anderen waren echter beter op de hoogte, ze wensten me geluk en wilden per se met me klinken. Toen ik geen aanstalten maakte om op te staan pakten ze me beet, namen me op hun schouders en droegen me, schreeuwend en joelend, door het paleis naar buiten in de bazaar naar een inheems huis met gesloten gordijnen en enige allure achter de tempel van Shiva. Daar lieten ze me achter toen zachte, tastende handen zich uit de duisternis losmaakten en me meetrokken naar diepten, zó subliem dat ik dacht nooit meer te kunnen opstaan.

  Drie dagen later sloop ik weg uit dat huis en omdat het de voornaamste taak van de, devidass' is, waarin ze zich hun hele leven oefenen, om de gelovigen te zuiveren van alle begeerte en de daarmee gepaard gaande onheiligheid vóór ze de tempel betreden, leefde ik gedurende enkele maanden daarna het leven van een Spartaan.

  Toen kwam Jeanne...

  De gouverneur was een weduwnaar. Lang vóór mijn komst had hij zijn vrouw aan de koorts verloren en zijn hoge zedelijke normen en bijna sobere eenvoud stonden hem niet toe zijn toevlucht tot de gebruikelijke regeling van gekochte liefde te nemen. In plaats daarvan wierp hij zich met steeds groter toewijding op zijn werk, zonder echter zijn zwakkere broeders te laken die zijn kracht tot zelfbeheersing en onthouding misten. Toen werd hij omstreeks het midden van mijn tweede jaar in Goa zelf ziek en hij keerde naar Portugal terug om genezing te zoeken in dat gematigder klimaat.

  Ik herinner me nog goed hem bij zijn terugkeer aan boord van het galjoen te hebben verwelkomd. Ons gezelschap bestond uit de waarnemend gouverneur, de Raad van Advies, hoge kerkelijke waardigheidsbekleders en ikzelf. De stad was feestelijk versierd met vlaggen en vaandels onder een stralende zon en kanonschoten brachten een machtig saluut. Hij ontving ons op de hoge kampanje. We waren verheugd te constateren dat de kleur op zijn wangen en de tinteling in zijn oog weer waren teruggekeerd en dat de gebogen gestalte weer hoog was opgericht. Na de stijve formaliteiten van de officiële begroeting haastten we ons hemde hand te drukken en hem onze gelukwensen aan te bieden. Hij viel ons in de rede en zei vrolijk: „Ja, dank zij een uitstekend geneesmiddel, heren. Veroorloof mij u dat middel voor te stellen. "

  En Jeanne kwam door de deur van de donkere grote kajuit naar buiten in het zonlicht.

  Juist op dat moment zweeg het kanongebulder en in die stilte scheen de eeuwigheid aan een zijden draad te hangen. Zelfs de meeuwen die boven onze hoofden cirkelden, hadden om de een of andere reden hun gekrijs gestaakt. Het enige geluid was het zachte fluiten van het aflandige briesje in het want en het lichte getik van haar hoge Franse hakken op het dek toen ze naar ons toekwam.

  „Heren, mijn vrouw, " zei de gouverneur tegen ons in het Portugees, en voor haar voegde hij er in het Frans aan toe: „lieve schat, laat ik je aan deze heren mogen voorstellen. Dit is zijne eminentie de kardinaal-aartsbisschop... mijn plaatsvervanger, m'sieur Furtado... de voorzitter van de Raad van Advies, m'sieur Coelho... " En tegen de tijd dat het mijn beurt was haar een hand te geven en te buigen, was ik mezelf weer meester.

  Het was geen geval van liefde op het eerste gezicht en zeker niet aan haar kant. Immers, ze vertelde me later dat ze niets in me had gezien wat me onderscheidde van de andere officieren die aan haar werden voorgesteld. Het enige wat haar was opgevallen was, dat ik nogal mager was en met een afschuwelijk accent sprak toen ik haar in het Frans begroette.

  Wat voor indruk maakte ze op mij ? Geen enkele in die eerste ogenblikken. Ik geloof dat ik min of meer verlamd moet zijn geweest, zo iets als de schok die iemand voelt die door een musketkogel wordt getroffen. Maar een totaal ontbreken van sensatie. Misschien het best te vergelijken met een verpletterende gebeurtenis die zenuwen en zintuigen weigeren onmiddellijk te registreren. Toen begon mijn waarnemingsvermogen langzaam en bijna pijnlijk te functioneren en ik zag een jonge vrouw die nauwelijks tot mijn schouder reikte. Als men de hoge Franse hakken in aanmerking nam waarop ze zo kittig liep, was ze wel het fijnste poppetje dat ik ooit had gezien. Haar hoog opgekamd, krullend haar was van een luisterrijk brons. Ze had een zachte kin met de roomblanke tint van de damascenerroos, grote ogen van het diepste violet, de korte, rechte neus die bij een vrouweven duidelijk wijst op ras als bepaalde kenmerken dat doen bij een paard en een mond, naar de smaak van een purist misschien een tikje te weelderig van lijn, maar eerder gevoelig dan zinnelijk. Vergeleken met de overdadige charmes van de Portugese dames, waaraan ik was gewend geraakt, was haar figuur onder de prachtige japon van met gouddraad bestikte witte zij rank als van een fee, maar het vertoonde gracieuze rondingen en beloofde veel.

  Een discreet kuchje achter me zei me dat ik haar hand langer had vastgehouden dan het protocol toestond. Ik liet deze dus haastig los, mompelde een verontschuldiging en trok me in de menigte terug.

  Die avond was ik op het bal haar partner in een statige cotillon. De ongewone hitte van de tropische nacht te zamen met de drukte van de officiële receptie begonnen haar toen echter te vermoeien en daarom vroeg ze mij haar naar het balkon buiten de balzaal te vergezellen. Ik deed dit met enige schroom omdat het in het geval van een Portugese dame ondenkbaar zou zijn, maar ten slotte was zij een Française en van een verrukkelijke spontaniteit. Ik was me scherp bewust van de afkeurende blikken in onze rug, toen we tussen de buigende gestalten der dansenden de brede marmeren vloer overstaken, maar het scheen haar niet in het minst te deren.

  We leunden op de balustrade en ze was gefascineerd door het maanlicht op het donkere water van de baai, de decoratieve silhouetten der klapperbomen tegen de nachtelijke hemel, de schijnbaar zo laag hangende, fonkelende sterren en de geur van specerijen die in de nog warme lucht zweefde. Als het aan haar had gelegen, zou ze daar graag nog wat langer hebben gebleven dan de al te korte tien minuten die, naar mijn gevoelen, de discretie gebood. Maar zelfs in die luttele ogenblikken kwam ik iets meer te weten van deze vreemde, verwarrende vrouw. Ze was een stuk jonger dan haar echtgenoot, ik schatte haar op niet veel ouder dan twintig terwijl ik wist dat hij minstens vijftig moest zijn. Daarbij laat ik dan nog buiten beschouwing dat, als tropenjaren werkelijk zwaarder tellen, hij eigenlijk nog ouder was dan zijn werkelijke leeftijd.

  De volgende morgen vertrok ik bij zonsopgang voor een periodieke dienstreis naar het zuiden en na mijn terugkomst, een paar weken later, dineerde ik met de gouverneur. Het speet mete zien dat hij bleek en vermoeid was en de hoop op een blijvend herstel van zijn gezondheid die we bij zijn terugkomst hadden gekoesterd, scheen dus niet in vervulling te gaan. Dit was geen privé-bezoek maar een zakelijke bespreking, waarbij ik rapport uitbracht over hetgeen tijdens zijn afwezigheid was voorgevallen en dientengevolge was zijn vrouw daarbij niet tegenwoordig. Toen we hadden gegeten en de ambtelijke aangelegenheden hadden afgehandeld, wachtte ik op een wenk van hem dat ik me kon terugtrekken maar hij maakte daarmee geen haast. Hij sprak over verschillende kwesties, de politieke opstand in Europa, de toenemende bedreiging van de Hollandse concurrentie in het handelsverkeer op Indië, enige wrijving tussen de kerk en de wereldlijke autoriteiten in dit gebiedsdeel en ten slotte over zijn persoonlijke aangelegenheden.

  „Ik vrees dat mijn vrouw het leven in Goa saai vindt, dom Gil, " zei hij. „Het is alsof ze begint te kwijnen. "

  „Ze is nog jong, excellentie, " antwoordde ik, „en het is begrijpelijk dat ze zich in de gebruikelijke acclimatisatieperiode van een jaar niet helemaal fit voelt. "

  Hij knikte, echter zonder veel overtuiging.

  „Tja, dat zou wel kunnen. Maar toch vraag ik me af of het wel verstandig van me is geweest haar hierheen mee te nemen. Vijf jaar is een lange tijd en zolang moet ik contractueel hier blijven, alvorens naar mijn landgoed in Portugal te kunnen terugkeren. "

  „Ik ben hier nu al bijna de helft van die termijn, excellentie, " bracht ik hem in herinnering, „en die tijd is omgevlogen. "

  „Voor u, ja. Voor ons mannen allemaal trouwens. Wij hebben ons werk. Voor een vrouw die hier is opgesloten en weinig om handen heeft, is het wat anders. Voor een Française die een grotere mate van vrijheid heeft genoten dan de vrouwen in ons eigen land, kan het op den duur fataal worden. "

  „Ik hoop dat de gezondheid van mevrouw goed is?" zei ik.

  „Dat wel, gelukkig, maar verveling kan het gestel van de allersterksten ondermijnen, dom Gil. Ja, ik maak me echt ongerust over haar. "

  „Ik wou dat ik u kon helpen, excellentie, " zei ik, hoewel ik heel goed wist dat dit was uitgesloten, zodat ik het alleen uit beleefdheid zei. Ik keek dan ook verrast op van zijn reactie.

  „Ik geloof dat u inderdaad iets kunt doen, " zei hij vlug. „Dit isiets dat ik wegens onze ongetwijfeld wat verouderde etiquette niet zo gemakkelijk aan een landgenoot zou kunnen vragen, maar tegenover u, waarde vriend, voel ik me vrijer. Neem, bij voorbeeld, de taalkwestie. Op het ogenblik heeft ze weinig liefhebberij voor de lessen in het Portugees. De goede vader Julian is de wanhoop nabij en ze zegt dat alleen al de aanblik van de, munshi' die probeert haar iets van de landstaal bij te brengen, haar ziek maakt. " Hij schudde somber zijn hoofd.

  „Ik zou mevrouw met alle plezier bij haar studie willen helpen, " zei ik dubieus. „Alleen is mijn kennis van de taal maar uiterst gebrekkig... "

  „Prachtig, mijn waarde, prachtig, " zei hij dankbaar. „En dan is er nog iets anders. Onze Portugese dames nemen weinig of geen beweging en stellen zich niet graag aan de zon bloot, zelfs niet als het 's morgens koel is of in de namiddag. Daarentegen heeft zij met haar broers in Frankrijk altijd veel aan sport in de open lucht gedaan. Ze heeft paard gereden, gejaagd, ook met valken, en gezeild en zich in het algemeen als een echte wildebras gedragen. Ik weet dat zo iets in dit land ondoenlijk en ongewenst zou zijn, maar tegelijkertijd ben ik ervan overtuigd dat ze zich heel wat beter zou voelen als ze er meer uit kon gaan. Ik zou haar daarbij dolgraag zelf vergezellen, maar u weet dat mijn tijd zeer door staatszaken in beslag wordt genomen, en bovendien moet ik bekennen niet meer zo energiek te zijn als toen ik hier voor het eerst aankwam. Zou u voor haar misschien de een of andere vorm van afleiding in de open lucht kunnen verzinnen? Op mijn verzoek zal een van de jongere vrouwen of dochters van onze ambtenaren ongetwijfeld gaarne als chaperonne fungeren. "

  „Ik zal alles doen wat in mijn vermogen is, excellentie, " verzekerde ik hem. „Dat is maar een geringe wederdienst voor de grote vriendelijkheid die u mij heeft bewezen. " En dat meende ik uit de grond van mijn hart.

  We begonnen de volgende dag op dat gezegende uur als het bij het ondergaan van de zon zo heerlijk koel gaat worden. Ik bracht mijn boeken naar het paleis en we zaten in een paviljoen dat op zee uitkeek, terwijl de welgedane echtgenote van de secretaris van het paleis niet ver van ons vandaan slaperig met een borduurwerkje bezig was. Maar mevrouw de gouverneurse was alles behalve een bevattelijke leerlinge, niet zozeer door gebrek aan intelligentie maar uitsluitend omdat het Portugeeshaar niet interesseerde en daarvan had ze van begin af aan geen geheim gemaakt. Nadat het uur om was, ging ik weg met het gevoel te hebben gefaald. Zelf scheen ze echter opgetogen over de povere vorderingen die we hadden gemaakt en ze was zo vriendelijk me te zeggen, dat ze zich op onze volgende les verheugde.

  Op deze manier ontmoetten we elkaar twee- of driemaal per week. Spoedig stelde ik vast dat ik vol verwachting naar die bijeenkomsten uitkeek, al gaf ik weldra elke poging op, haar iets anders dan de meest elementaire conversatie bij te brengen. De gouverneur was me echter buitengewoon erkentelijk voor mijn bemoeiingen en hij vertelde me voldaan, een duidelijk merkbare verbetering van haar humeur te hebben waargenomen. Hierdoor ten zeerste aangemoedigd begon ik om te zien naar een paar paarden voor haarzelf en de chaperonne, omdat mijn eigen stal voor dames wat te vurig was. Door tussenkomst van Subram Rao kon ik de hand leggen op twee goede Kathiawar ruinen, die ik aan een dameszadel wende door mezelf in een wijd gewaad te hullen dat een rok moest voorstellen. Ik richtte de paarden grondig af in de manege van onze kazerne, tot groot vermaak van de sepoys die hierin uiteraard weer een bewijs zagen van de tropenkolder die alle blanken op den duur te pakken krijgt.

  Maar met het eerste uitstapje te paard dat ik organiseerde ging alles niet bepaald van een leien dakje. Dona Ena, de chaperonne, was als de dood voor paarden. Nadat ze op het zadel was getild, bleef ze als versteend zitten, stootte een door merg en been dringende angstkreet uit en kwam pas tot bedaren toen ze weer veilig en wel op vaste grond stond. De gouverneurse was echter een geoefend amazone en haar enige grief was, dat ze het dier veel te mak vond.

  „Ik wil de wind in mijn gezicht voelen, " riep ze uit. „Het paard moet vliegen, vliegen!"

  „Ik ben bang dat de chaperonne dan in grote moeilijkheden zal komen, mevrouw, " zei ik.

  „O, laat de duivel die vette koe halen!" zei ze ongeduldig en ik was blij dat de goede dona Ena geen Frans verstond. „Ze moet zich maar goed vasthouden, of anders haar stomme nek breken!" En met die woorden drukte ze haar fraaie zilveren sporen in de flanken van haar paard en stoof in gestrekte galop over het harde zand langs de rand van de branding weg. Ik greepsnel de teugel van het paard van de chaperonne vóór het kon volgen, worstelde om zowel dit dier als dat van mezelf in de hand te houden en hielp de geschrokken vrouw afstijgen.

  Ik zat in een lastig parket. Dit gedeelte van het strand was, hoewel niet ver van Goa, zeer eenzaam en het was zeker niet raadzaam voor een vrouw daar in haar eentje te gaan rijden. Aan de andere kant zou de chaperonne, zoals de gouverneurse zo luchtigjes had opgemerkt, ongetwijfeld haar nek breken als het paard er met haar vandoor ging. Daarom bracht ik haar naar de schaduw van de klapperbomen, bond haar paard vast en beloofde haar binnen zoveel minuten terug te keren als ik nodig had om de aan ons beider zorg toevertrouwde vluchtelinge te achterhalen en terug te brengen. Toen sprong ik weer in het zadel en zette woedend de achtervolging in van dat doldrieste schepsel.

  En ik heb als een gek moeten rijden om haar in te halen, want ze kon met paarden omgaan als geen andere vrouw die ik ooit had ontmoet. Ik kon pas naast haar komen toen ze zelf verkoos in te houden en dat was meer dan twee mijl verder op het strand en achter de vooruitspringende kaap. Tot dusverre was mijn houding tegenover haar altijd uiterst correct en hoffelijk geweest, maar nu was ik razend.

  „Hoe kun je zo vervloekt stom zijn?" schreeuwde ik haar toe. „Je had jezelf gemakkelijk dood kunnen rijden, om nog maar te zwijgen van dat arme mens daar. " Maar ze wierp alleen maar haar hoofd in haar nek en lachte vrolijk en ik kon niet langer kwaad op haar zijn, omdat ze nooit bekoorlijker was geweest dan op dat moment. Haar zwierige gevederde hoed was naar achteren gegleden en hing aan de linten om haar hals. Het weelderige rode haar golfde om haar gelaat, een blos van opwinding kleurde haar wangen en haar violette ogen glinsterden ondeugend.

  „Geweldig!" riep ze uit. „O, geweldig, geweldig, geweldig!"

  Ik wendde snel mijn blik af want ik durfde haar niet langer aankijken.

  „We moeten terugkeren, " mompelde ik. „Het wordt hier snel donker en die vrouw zal het van angst besterven. "

  Ze scheen de redelijkheid hiervan in te zien want ze streek haar haar glad, zette haar hoed weer op en daarna reden we in een kalm tempo terug.

  Dona Ena was zó overstuur dat we er slechts met vereendekrachten in slaagden haar weer in het zadel te doen plaatsnemen. Mevrouw de gouverneurse was echter zowel voorkomend als berouwvol tegen haar. Ze beloofde haar een mooie japon uit Parijs die ze nog nooit had gedragen, als ze met niemand in het paleis over haar dwaas gedrag zou spreken ten einde te voorkomen, dat de gouverneur het paardrijden meteen zou verbieden. Ze hield haar belofte en later hoorde ik dat ze bij de japon ook nog een beurs met gouden mohurs had gevoegd, die de goede vrouw maar al te graag accepteerde, omdat het traktement van haar man slechts bescheiden was.

  Dat was evenwel het einde van onze taallessen. Daarna wenste ze elke avond, als ik niet door dienstzaken was verhinderd, met me te gaan rijden. Uit consideratie met dona Ena reden we stapvoets van de stallen naar een vervallen marmeren paviljoen een eindje verder op het strand. Daar was dan op mijn aanwijzing een van mijn jonge Goanese onderofficieren aanwezig om haar te beschermen en gezelschap te houden, terwijl wij ons uitstapje wat verder uitstrekten. Dit was een suggestie geweest van de gouverneurse die haar in mijn ogen tot een vriendelijke en tactvolle vrouw stempelde.

  Ik geloof dat het op onze derde excursie gebeurde dat onze paarden het beide in hun hoofd haalden op precies hetzelfde moment een korte hoogsprong te maken, juist toen ik bezig was iets aan haar teugels te verstellen. Het resultaat was dat mijn knie met kracht tegen de hare botste. Het was de eerste keer dat ik ook maar het geringste fysieke contact met haar had gehad anders dan het uiterst formele kussen van haar hand bij officiële gelegenheden. Nog vandaag herinner ik me de tintelende sensatie die dit teweegbracht. Het was zo iets als het aanraken van gloeiend metaal op een koude dag. Verward hield ik mijn paard krachtig in, maar de vonk was reeds een vlam geworden. Ze boog zich naar me over in het zadel met gesloten ogen en haar lippen licht gescheiden.

  Ik liet me op de grond glijden, leidde beide paarden onder de beschutting van de klapperbomen, maakte ze met hun teugels vast en tilde haar vervolgens op de grond. Zonder iets te zien liepen we door het struikgewas naar een riviertje dat tussen het groen over de rotsen kabbelde.

  Toen hervond ze plotseling haar zelfbeheersing en tegelijkertijd was ze de situatie meester. Als een boerenkinkel plukte ikaan haar rijkleed, maar met een beslist gebaar weerde ze me af. Ze draaide zich om en liep weg en even voelde ik me opgelucht, dat het snode verraad aan één die mij als vriend had behandeld niet doorging. Toen welde een wilde woede in mij op en ik strompelde achter haar aan. Ze ontweek me tussen het dichte geboomte en ik hoorde haar zilveren lach. Ik vloekte liederlijk en stormde door het struikgewas zonder enige gratie maar met de onverbiddelijke doelbewustheid van een bronstige olifant. Mijn zwaard raakte klem tussen mijn benen zodat ik struikelde en viel, en bemodderd en bezweet rolde ik de oever af naar een kleine, in het groen verscholen plas.

  Ze keek met een spottende glimlach op me neer. Toen ontdeed ze zich met een snelle en kronkelende beweging van haar rijkleed en stond voor me, naakt... slank... koel... uitdagend...

  



  HOOFDSTUK XII


  Het was augustus en de belofte van de verademing brengende moesson hing in de drukkende lucht. Tegen het uur van zonsondergang was er een bijna onmerkbaar geritsel van de hangende bladeren van de Indische sering en vroeg in de ochtend stapelden zich de lage wolkenbanken op aan de zuidelijke horizon. Ze handhaafden zich elke dag een beetje langer aan de koperkleurige hemel en de onweersdreiging was voorlopig nog meer een gevoel dan een gerommel.

  Die bepaalde avond herinner ik me nog heel goed. Terugkerende van de waterval reden we langzaam langs het strand en ik vrees dat mijn gedachten niet meer uitsluitend waren vervuld van het lieftallige wezen naast me. Natuurlijk voelde ze dit en als vrouw was ze daarover gepikeerd. Ze begon me boze verwijten te maken en zei gemelijk dat gewoonte fataal voor de liefde scheen te zijn. Ik ontkende dit heftig, hoewel ik in mijn hart wist dat ze gelijk had. Het gelukte me evenwel niet mijn schuldgevoelens kwijt te raken, hoezeer ik daarvoor ook mijn best deed. Die gevoelens waren de laatste tijd integendeel steeds sterker geworden en vonden hun oorsprong in het besef van mijn verraad jegens mijn vriend en superieur, een vaag voorgevoel van naderend onheil en, eerlijk gezegd, zeker ook in het feit dat haar veeleisendheid mij langzaam begon tegen te staan.

  Ik vervloekte de tijd van het jaar. Elke dag konden de regens nu doorkomen en ons allen noodzaken binnen het garnizoen te blijven. Door de bandjirende rivieren zouden de paden door de jungle vrijwel onbegaanbaar worden en alle verkeer op zee zou door de plotseling opstekende stormen levensgevaarlijk zijn. De moesson was, kortom, de tropische tegenhanger van de winter in Europa en de uitwerking daarvan op militaire bewegingen was dezelfde. We zouden in de stad zijn opgesloten en zonderde tijdelijke afleiding van onze avondlijke uitstapjes zou deze vrouw door haar krankzinnige begeerte gevaarlijk kunnen worden. Ik hoop dat het niet te hypocritisch klinkt maar ik zweer dat ik voor haar en haar echtgenoot, wie dit grote onrecht werd aangedaan, minstens even bezorgd was als voor mezelf. In elk ander jaargetijde zou ik een expeditie naar een verre uithoek van de kolonie op touw hebben gezet en die net zolang hebben gerekt tot we beiden een eind aan de affaire hadden kunnen maken, zonder dat het ons onnodig pijn deed.

  „Wel vervloekt!" zei ze opeens woedend en ik begreep dat ze iets tegen me moest hebben gezegd dat ik niet had gehoord. Ik mompelde een verontschuldiging maar ze had haar paard al nijdig de sporen gegeven en galoppeerde in vliegende vaart voor me uit langs de rand van het water. Blij alleen te zijn liet ik haar rustig gaan en reed stapvoets verder. Ze wachtte me op bij het vervallen paviljoen en zodra ik haar zag wist ik, dat er iets niet in de haak was. Ze zat op haar bezweet paard en keek met een blik van niet begrijpen om zich heen.

  Dona Ena en Diaz, de Goanese onderofficier, waren nergens te bekennen en hun paarden evenmin. We keken elkaar ontsteld aan.

  „Wat kan er zijn gebeurd?" hijgde ze.

  Perplex schudde ik mijn hoofd. Ik reed een eindje de jungle in terwijl ik luid hun namen riep, maar ontving geen antwoord. Dodelijk ongerust en vol sombere vermoedens reden we snel langs het strand terug naar de stad. We waren ervan overtuigd dat ze waren overvallen en, met de bedoeling om een losgeld te eisen, waren gekidnapt door een bende dacoits, zoals die struikrovers werden genoemd. Ik pijnigde mijn hersens om een plausibel verhaal te bedenken om deze penibele samenloop van omstandigheden te verklaren. Jeanne zag bleek van schrik.

  Ik zei: „Laten we zeggen dat we wilden galopperen maar dat Dona Ena bang was, zodat we haar hadden gezegd ons in haar eigen tempo te volgen. Toen we daarop een paar minuten later om dat vooruitstekende punt daar terugkeerden, was ze nergens meer te bekennen. Ik zal jou naar het paleis vergezellen en daarna met enkele van mijn mannen hier terugkomen om naar haar te zoeken. "

  „Wie zal dat geloven?" vroeg ze bevreesd.

  „Hoe kan ik dat weten?" antwoordde ik geïrriteerd. „Als jijmisschien een heter idee hebt, houd ik me gaarne aanbevolen. " En ik moet toegeven dat ik zelfs ondanks mijn bezorgdheid een vage hoop koesterde, dat hieruit misschien nog iets goeds kon voortkomen. Het leek immers geenszins onmogelijk, dat de schrik haar zó om het hart was geslagen dat ze niets meer voelde voor een voortzetting van onze romance, ook al liep dit nog met een sisser af.

  Toen we nog een twee mijl van de stad af waren zag ik de eenzame ruiter in de vallende schemering naderen en ik reed hem snel tegemoet om te informeren of hij iets van het vermiste paar had gezien. Dichterbij gekomen constateerde ik, dat het Pereira, de sergeant-kanonnier was. Hij zette zijn hoed af en gaf me met een snelle blik te kennen dat hij me even apart wilde spreken. Ik reed een eindje met hem op.

  „Dom Gil, " zei hij dringend, „neemt u me niet kwalijk maar ik moet u waarschuwen, zelfs al riskeer ik daarmee uw ongenoegen. U verkeert in groot gevaar, om nog maar te zwijgen van", hij keek veelbetekenend in de richting van Jeanne, „eh... andere personen. "

  „Wat bedoel je, Pereira?" vroeg ik.

  „Subram Rao kwam me nog slechts een uur geleden vertellen dat Diaz, de Goanese jemadar, in het huis van bewaring is ingesloten, te zamen met Dona Ena. "

  „Op wat voor beschuldiging?" vroeg ik, terwijl mijn hart een slag oversloeg.

  „Het schijnt dat ze in een paviljoen aan het strand op heterdaad zijn betrapt onder, eh, hoogst compromitterende omstandigheden, meneer... "

  Ik wist genoeg. Er gold in Goa tweeërlei soort recht, burgerlijk en canoniek, en het laatste was verreweg het strengst, omdat de handhaving daarvan uitsluitend in de handen van de inquisitie berustte. Volgens beider wetten was overspel een zwaar misdrijf.

  „Hoe is dat zo gekomen?" kreunde ik.

  „Er gingen in de bazaars al lang vreemde geruchten over hun verhouding. Ik denk dat die op het laatst ook ter ore zijn gekomen aan haar echtgenoot, die haar daarna samen met twee vrienden en een functionaris van de inquisitie in het oog moet hebben gehouden. "

  „Ik snap het, " zei ik langzaam. „Ongetwijfeld een ellendiggeval, maar ik zie toch niet in hoe dat mij raakt, of mevrouw?"

  Hij keek me een beetje verwijtend aan. „Dom Gil, " antwoordde hij, „het klinkt misschien brutaal dat ik het zeg, maar in Goa kunnen zulke kwesties niet lang geheim blijven. De laatste drie maanden is er heel wat geroddeld over hun dagelijkse uitstapjes en uw naam en die van deze dame zijn daarbij eveneens genoemd. Er hebben verhalen de ronde gedaan van inboorlingen die hen... en u hebben bespioneerd... " Hij zweeg, te verlegen om verder te gaan. Maar ik had alles gehoord wat ik wilde weten. Hoe had ik ooit zo stom kunnen zijn me te verbeelden, dat onze schuldige omgang aan de aandacht zou kunnen ontsnappen? Hoe had ik kunnen vergeten, dat de bazaars en de jungle duizend geheime ogen hadden? Ik voelde hoe een gloeiend rood mijn hals en gezicht overtoog nu ik eraan dacht, wat ze misschien bij de waterval hadden gehoord en gezien.

  Hij vervolgde: „Als die twee door de inquisitie aan een scherp verhoor worden onderworpen... "

  Ik zei: „Wacht even, " en wendde mijn paard om naar Jeanne die ik op gedempte toon vertelde, wat er was gebeurd. Ze verschoot van kleur en viel bijna flauw in het zadel.

  „Mon Dieu!" hijgde ze. „In het kleed van een boeteling... De brandstapel... "

  En ze sprak slechts de waarheid, want dat was inderdaad de straf. De vrouw in het openbaar verbrand, op het plein voor de kathedraal, terwijl de menigte schimpte en hoonde. De man, gewurgd aan de galg. Edelman of gemeen soldaat, rang of stand bood geen bescherming.

  Ik nam haar handen.

  „Vertrouw op mij, Jeanne, " smeekte ik. „Wat er ook gebeurt, ik zal zorgen dat dit jóu bespaard blijft. "

  „Hoe denk je dat te kunnen verhinderen?" vroeg ze hysterisch. „Wat kun je doen om het noodlot van me af te wenden? O, God, had ik jou maar nooit ontmoet. Het was allemaal jouw schuld, jouw schuld!" Haar stem sloeg over van woede en angst.

  Achter me hoorde ik, hoe Pereira zich onrustig bewoog en op ons toetrad.

  „Dom Gil, " zei hij, „We hebben in de haven een boot gereed liggen, Lobo, Subram Rao en ik. Er is nog tijd. De Raad van Advies vergadert pas morgen en vóór die tijd kunnen er officieel geen stappen tegen u worden ondernomen, zelfs al zouden zehebben gepraat. Hun verklaringen moeten eerst bij de procureur-generaal worden gedeponeerd. "

  Ik wist dat dit inderdaad juist was. Dat hoge college, de inquisitie, wenste bovenal de wettige weg te bewandelen en daarin lag juist haar kracht.

  „Gaat u terug naar het strand, " vervolgde hij. „Wacht in de jungle bij kaap Pahram tot we u komen halen. "

  Ik zei vriendelijk: „Ik stel je opofferingsgezindheid zeer op prijs, Pereira, maar het zou van mij niet fair zijn daarvan misbruik te maken. We zouden paria's zijn en geen enkele haven of toevluchtsoord zou voor ons open zijn. "

  „Portugal heeft het niet óveral voor het zeggen in Indië, mijnheer, " zei hij vlug. „Er is altijd vraag naar mensen, die een zwaard en een pistool weten te hanteren. Met een leider als u zal het ons niet lang aan voedsel en onderdak ontbreken. "

  Ik schudde mijn hoofd.

  „Ik kan jullie niet laten boeten voor mijn fouten, " zei ik op besliste toon.

  „Wat zit er anders voor ons op, idioot dat je bent?" vroeg Jeanne bitter. „Doe jij maar flink, maar ik ben niet van plan voor jou de brandstapel te beklimmen. "

  Ze wendde zich tot Pereira. „We zullen daar wachten, zoals je hebt voorgesteld. Neem vóór je vertrekt even contact op met mijn ayah *) en laat ze je heimelijk een paar dingen geven, die je naar die vervloekte boot van jullie kunt brengen, wat kleren, mijn klamboe, een matras, mijn toiletbenodigdheden, olie en crème tegen zonnebrand en vooral niet te vergeten mijn bijouteriekistje uit de gebeeldhouwde koffer in mijn kleedkamer. "

  De verbouwereerde Pereira scheen, te oordelen naar zijn gelaatsuitdrukking, of hij wilde of niet, bewondering te koesteren voor de snelle en berekenende manier waarop ze zich had hersteld. Ik voor mij voelde echter alleen maar afschuw voor haar onbeschaamde zelfzucht en inhaligheid. En er schoot me nog iets anders te binnen.

  „Wie heeft vannacht de wacht bij het huis van bewaring?" vroeg ik Pereira.

  „De compagnie van Subram Rao, mijnheer, " antwoordde hij.

  „Mooi, dan zal het hem niet moeilijk vallen, Diaz en de vrouw

  *) ayah: inheemse meid, baboe.

  te bevrijden, " zei ik. „Zorg daar dus voor en breng ze mee. "

  „Hebben ze al niet voldoende moeilijkheden veroorzaakt?" vroeg Jeanne kribbig.

  „Hou je mond, " zei ik scherp. Daarop wendde ik me tot Pereira en greep zijn hand. „Doe dit voor mij, " verzocht ik hem. „Ik kan niet toestaan, dat zij moeten lijden voor iets waarvoor wij in de eerste plaats aansprakelijk zijn. "

  Pereira knikte en ik meende in zijn reactie een heimelijke voldoening en zelfs een zekere gretigheid te bespeuren. Hij had een avontuurlijke aard en zocht alleen maar zijn heil bij de fles als het eentonige leven hem te veel werd.

  „Kaap Pahram dus, mijnheer, " zei hij. „Ik denk dat we er binnen een uur of vijf na donker kunnen zijn. " Hij liet zijn paard zwenken en galoppeerde langs het strand terug.

  De taal die Jeanne daarna in het Frans uitbraakte, zou een huzaar van de ongeregelde troepen van elk goed geleid leger minstens een week verzwaard arrest hebben gekost.

  „Wat een gemene slet, " brieste ze. „Het is altijd hetzelfde met dat lagere volk. Behandel ze vriendelijk en je krijgt stank voor dank. " Toen haalde ze op haar arrogante, Gallische manier haar schouders op. „Enfin, dan heb ik ten minste een meid die me kan bedienen. "

  Ik zei verontwaardigd: „Sta je dan in het geheel niet stil bij wat we die goeie man, je echtgenoot, hiermee aandoen?"

  „Evenmin als jij dat de laatste drie maanden hebt gedaan, " zei ze vinnig en daarop kon ik niets zeggen.

  Uur na uur reden we door de duisternis. Voortdurend klaagde Jeanne humeurig over de muskieten die ons lastig vielen, over zadelpijn en ten slotte over haar honger. Ik kreunde inwendig over de last die ik mezelf op de hals had gehaald. Ik vroeg me af waar en wanneer dit alles zou eindigen en de bittere herinneringen aan mijn vroegere ervaringen als vluchteling kwamen weer bij me boven. Toen we enkele ogenblikken rustten maakte ik met mijn dolk een paar klappers open, maar zij trok er het fijne neusje voor op. Onwillekeurig moest ik denken aan Cloda en haar rustige onverstoorbaarheid en veerkracht, toen ik de vorige keer 's nachts vluchtte en in mijn geest vergeleek ik haar met dit oppervlakkige en waardeloze schepsel.

  We arriveerden ten slotte bij de kaap en tot mijn opluchting zag ik een zwak lichtje op korte afstand van de kust op de golvendansen. Ik reed tot aan de buik van mijn paard in de kalme branding en praaide hem. Het licht draaide langzaam naar ons toe en even later schoof de boot zachtjes op het strand. Het was een klein soort dhow, niet meer dan veertig voet lang, maar snel en zeewaardig onder het enorme driehoekige zeil, met een vóór- en achterdek en een kleine kajuit in de achtersteven. Subram Rao en een schaapachtige Diaz vormden de bemanning onder het bekwame bevel van Lobo. Dona Ena zat in de midscheeps. Ze had haar gezicht achter de hoge kraag van haar mantel verborgen en jammerde erbarmelijk over haar zonde en de verschrikkelijke gevolgen ervan.

  „Hou je stil, lelijke sloerie, " tierde Jeanne tegen haar. „Het is allemaal jouw schuld, jij vette Izebel. Het zou je verdiende loon zijn met een gele rok en kap in het openbaar te worden verbrand. Kop dicht! Ik walg van je, bah!"

  De arme Dona Ena barstte van verdriet en schaamte opnieuw in een wilde huilbui uit.

  Ik nam Lobo en Subram Rao ter zijde en drukte hen op het hart zich ernstig te beraden alvorens alles op te geven en mij naar een onzekere toekomst te volgen, maar beiden verzekerden me dat ze niets liever wilden. Lobo verklaarde dat we met een boot zoals deze spoedig een andere en grotere zouden kunnen bemachtigen. We konden een bemanning rekruteren en africhten die de kust zou terroriseren en ons ontzaglijke rijkdommen zou brengen, maar ik verwierp elke gedachte aan zeeroverij met de meeste beslistheid. Aan de andere kant weidde Subram Rao lyrisch uit over de schoonheid van de Dekan en vertelde over de kansen, die strijdbare mannen daar maakten.

  „Ik stond op het punt hier mijn ontslag te nemen, sahib, " zei hij mij. „Er wordt op het ogenblik in het land van de Maharatta's zwaar gevochten. Er zijn mohammedanen uit het noorden aangekomen, onderdanen van de grootmogol, en ze hebben de brutaliteit gehad kampen in te richten en met de bouw van forten te beginnen. Het zou een verdienstelijke daad zijn te helpen hen te verdrijven. En de betaling is goed. "

  Maar ik was te moe om die nacht hierover nog verder na te denken. Door het overhaaste vertrek was het Lobo niet mogelijk geweest een voldoende hoeveelheid drinkwater in te laden en bovendien was er een lekkende naad die hem zorg baarde. Omdat dit een verlaten deel van de kust was, stelde hij voor dat we hiertot de volgende morgen zouden blijven, alvorens we een beslissing over onze verdere plannen zouden nemen. Daardoor zou hij de gelegenheid krijgen in beide zaken te voorzien.

  Jeanne was intussen in een mokkend zwijgen vervallen, wat mij overigens uitstekend paste. Ik had haar matras en klamboe naar de rand van de jungle overgebracht, waarvoor ze me nauwelijks bedankte. Dona Ena kroop als een geslagen hond in de beschutting van het struikgewas weg. Ik gelastte Diaz, die onderweg zeeziek was geweest, de wacht bij de vrouwen te houden, terwijl ik met Pereira en Subram Rao aan de slag ging om Lobo met de reparatiewerkzaamheden te helpen.

  We waren tot diep in de nacht in touw, maar toen vielen we ook als een blok neer en sliepen aan één stuk door tot de zon al flink hoog boven de rand van klapperbomen stond.

  Ik leunde tegen de zijkant van de op het strand getrokken boot en ontbeet, somber gestemd, met een banaan, toen ik plotseling het opgewonden gepraat van Subram Rao en Pereira hoorde. Ik keek naar de zoom van het bos en zag hen verwoed naar mij wenken. Ik haastte me erheen om te zien waarover ze zich zo druk maakten.

  Diaz lag in de houding van iemand die sliep, wat hij ongetwijfeld ook deed toen dit gebeurde. Op zijn gelaat lag een uitdrukking van lichte verrassing, een arm was opgeheven alsof hij zijn ogen tegen de zon wilde beschermen, en zijn eigen mes was tot aan het heft in zijn keel begraven. Een grote plek geronnen bloed kleurde het zand naast hem rood en een zwerm dikke, verzadigde vliegen steeg bij mijn nadering op. Verbijsterd staarde ik naar Subram Rao en dacht toen plotseling aan Jeanne, wier witte klamboe ik op enige afstand door de struiken zag schemeren. Met een bang voorgevoel liep ik door het mulle zand erheen.

  Zij was er niet, maar wel Dona Ena die met haar gezicht naar beneden lag. Mijn eigen dolk die ik Jeanne de vorige avond bij wijze van veiligheidsmaatregel ter hand had gesteld, stak tussen haar schouderbladen.

  Een uur lang zochten we de jungle af vóór ik op iets stuitte, dat ik eigenlijk al onmiddellijk had moeten zien. Onze beide paarden waren verdwenen en twee stel hoefafdrukken verwijderden zich van de plaats waar we ze hadden vastgebonden. Een paar honderd meter volgden ze de zoom van het bos, staken daarna het strand over naar het harde zand bij de waterlijn enliepen vandaar dan weer rechtdoor in de richting van Goa.

  Ik draaide me om en keek de anderen met open mond aan.

  „Het is een duivelin, " zei Pereira en weer klonk er in zijn stem meer bewondering dan verwijt. „Maar waarom terug naar Goa? Heeft ze haar achterste al niet voldoende verbrand om het nu ook nog door het heilige vuur te willen laten roosteren?"

  Ik zei grimmig: „Laten we de boot te water duwen, we gaan haar achterna. "

  Het was echter inmiddels eb geworden en we moesten klapper-stammen gebruiken om hem naar zijn element te rollen. Daarbij werkten we als paarden. Een boot van een veertig voet is nu eenmaal geen stuk kinderspeelgoed en het is zelfs voor vier sterke mannen een hele toer die over honderd meter strand te zeulen.

  Ze moet een voorsprong van ruim drie uur op ons hebben gehad, want we konden haar niet inhalen al leek het er even op, toen we in de verte een enkel paard zagen. Maar na te zijn geland stelden we vast, dat het het mijne was. De teugels waren om zijn hals geknoopt en het was blijkbaar aan zijn lot overgelaten. Een enkel stel hoefafdrukken ging verder zonder te hebben stilgehouden.

  We waren nu betrekkelijk dicht bij Goa en de anderen begonnen onrustig en prikkelbaar te worden, zodat ik krijgsraad hield.

  „Ze is teruggegaan, dat lijdt geen twijfel, " constateerde Pereira.

  „Maar waarom in godsnaam, waaróm?" riep ik vertwijfeld uit.

  „Om boete te doen, " grinnikte Lobo.

  „Die boete doen?" snoof Pereira. „Dat satanse wijf? Bovendien, waarom zou ze het lijstje nog langer maken met twee moorden?"

  De vraag was echter zuiver retorisch en bracht slechts onder woorden wat voor ons allen een raadsel was.

  Toen kwam Subram Rao met het verstandigste plan dat die hele dag was geopperd.

  „Sahib, " zei hij, „te paard moet ze dit laatste stuk naar Goa nu al hebben afgelegd en dat wat kon gebeuren, moet dus nu inmiddels reeds zijn gebeurd. Laat ik er door de jungle langs een korte route die ik ken heen gaan om uit te vinden, hoe de zaken ervoor staan. Het is nu bijna donker en lang vóór zonsopgang zal ik weer terug zijn. "

  Ik protesteerde met het oog op mogelijk gevaar voor hem, maar hij schudde zijn hoofd.

  „Wees niet bezorgd, sahib, " zei hij. „Met tulband, lendendoek en bedekt met een flinke laag stof zal ik niet gemakkelijker herkenbaar zijn dan de ene korrel zand op dit strand van de andere is te onderscheiden. " Tegen deze logica viel inderdaad niet veel in te brengen.

  Hij vertrok dus en was weldra door de duisternis opgeslokt. We bleven een paar meter voorbij de branding liggen tot de oostelijke hemel oplichtte en we zijn zachte roep van het strand hoorden. Hij waadde ons tegemoet en we trokken hem binnenboord.

  „Pereira heeft gelijk, " grinnikte Subram Rao. „Ze is de duivel in eigen persoon, die vrouw. Ik moet u tot mijn spijt meedelen, sahib, dat u op het ogenblik de meest verfoeide persoon in heel Goa bent. "

  „Vertel op, subadar, " vroeg ik hem dringend.

  „Ze heeft de stad bij het vallen van de schemering bereikt, sahib, " zei hij. „Haar kleren waren gescheurd en ze was over haar zenuwen heen. Ze vertelde het volgende verhaal. Ze reed met de sahib maar haar paard werd kreupel, welk euvel de sahib bij het vervallen paviljoen heeft verholpen. Dona Ena had zolang de schaduw opgezocht en bleek verdwenen te zijn. De dame ging haar dus zoeken, en trof haar in de armen van Diaz aan. Geshockeerd had ze zich vol afschuw omgedraaid en was weggehold, maar die twee waren zo in hun schandelijke activiteiten verdiept, dat ze haar niet eens hadden opgemerkt. Ze ging naar de sahib terug en vertelde hem verontwaardigd wat ze had gezien. Hij had echter alleen maar spottend gelachen en zijn schouders opgehaald. Daarop werd ze boos en stond erop dat de sahib haar meteen naar het paleis zou terugbrengen, maar deze reageerde daarop heel vreemd. Tot haar ontsteltenis kwam ze tot de ontdekking dat hij zwaar had gedronken. Hij begon handtastelijk te worden, verklaarde haar lallend zijn liefde en eiste op staande voet betaling voor zijn vele lessen in de kunst van het paardrijden.

  Natuurlijk wees de dame hem met verachting af. In woede ontstoken, greep hij haar beet, trok haar mee het bos in en deed haar daar oneerbare voorstellen. Ze weerde hem af en wist haar eer te beschermen tot de sahib haar op het laatst aan een boomvastbond, waarna hij dreigde haar daar voorgoed achter te laten als ze niet toegaf aan zijn wensen. Ze bleef daar de hele nacht en smeekte God haar te willen doden of bevrijden, 's Morgens arriveerde ik in gezelschap van Lobo en Pereira. Ze heeft ons achter haar horen praten en daaruit haar conclusies kunnen trekken. Het schijnt dat wij gedurende de laatste twee jaar met elkaar een bende struikrovers hebben gevormd, terwijl Diaz en Dona Ena als onze medeplichtigen optraden. We verweten de sahib dat hij door zijn gedrag onze mooie plannen in de war stuurde en onze hele organisatie in gevaar bracht. De sahib toonde echter geen berouw. Hij droeg Lobo op een boot te stelen en alle andere in de haven tot zinken te brengen, omdat hij beu was van Goa. Hij was van plan weer naar de zeerovers terug te gaan waarmee hij had samengewerkt vóór hij naar onze stad was gekomen. Daarop gaf hij mij order de ontvluchting van Dona Ena en Diaz te arrangeren, maar hen daarna in de jungle om zeep te brengen, omdat ze te veel over ons wisten. Nadat dit alles was geregeld, hebben we zwaar zitten drinken en terwijl we onze roes uitsliepen, heeft de dame kans gezien haar boeien te verbreken, haar paard te bestijgen en ervandoor te gaan. De hele stad prijst haar om haar moed en doortastendheid en iedereen is ontzet over uw schurkerij, sahib. Zodra het licht wordt, gaan de opsporingsploegen op pad om u te achterhalen. "

  Hij leunde achterover en lachte smakelijk.

  Pereira zei: „En slikken ze dat werkelijk?"

  „Ze slikken het, Pereira, " antwoordde Subram Rao, „omdat het een prachtig verhaal is. Zo'n verhaal waarvoor je je goeie geld betaalt om het de minstreels in de bazaar te horen voordragen. Het is een meesterlijk verhaal. Ik hoor dat de sahib gouverneur er bijzonder mee is ingenomen. En wat een wonder! Wie fungeert graag als hoorndrager als het alternatief het bezit van een vrouw als deze is ? Een vrouw die, let wel, met succes een hele nacht haar eer wist te verdedigen tegen zulke glimpiepers als de sahib, Lobo en ik. " Hij schudde bewonderend zijn hoofd. „Tsk-tsk-tsk, wat een verhaal! Wat een gewéldig verhaal!"

  Ik zat enige tijd in somber gepeins verzonken en voelde me volslagen hulpeloos. Weer was ik een verschoppeling, een blad, gejaagd door de wind van het noodlot. Voortaan zou de kust voor mij zijn gesloten. De Hollanders haatte ik. De Portugezen waren nu mijn vijanden. Elke hoop op een schip naar Europa was voorgoed vervlogen. Er bleef mij nog maar één laatste mogelijkheid over, de Weg...

  Ik zei: „Hoe bereiken we die Dekan van jou, subadar?"

  Hij lachte vrolijk.

  „Vertrouwt u zich maar aan mij toe, sahib. We varen nog slechts een klein eindje langs de kust, en dan marcheren we verder. Lobo, ouwe jongen, werp voor een hele tijd een laatste blik op die afschuwelijke zee. Dekan ki Jai! Sahib, morgen beginnen we echt te léven. "

  



  HOOFDSTUK XIII


  Bij zonsopgang was de lucht stil en drukkend en de oppervlakte van de lagune vertoonde niet het flauwste rimpeltje. Ik vond de situatie nogal alarmerend, omdat we naar mijn smaak veel te dicht bij Goa zaten. Als de opsporingsploegen hun taak hadden aangevangen, kon het niet lang duren vóór ze op ons zouden stuiten. Ik maakte Lobo deelgenoot van mijn vrees en opperde het denkbeeld dat we de riemen zouden nemen om ten minste wat verder uit de kust te komen. Hij was het met me eens, maar wees tegelijkertijd naar het noordwesten. Ik volgde zijn vinger en zag een dikke zwarte wolk boven de horizon. De onderkant liep trechtervormig uit in een punt die op de zeespiegel scheen te rusten waardoor het hele geval deed denken aan een grote, wanstaltige boom die op een slanke stam groeide. Nog terwijl ik keek nam de wolkenmassa snel in omvang toe, rolde en golfde dreigend in onze richting en men behoefde geen zeeman te zijn om te begrijpen dat er een behoorlijk zware storm op til was.

  „Het bevalt me niet, " mompelde Lobo. „Slecht weer uit het zuiden is met de moesson te verwachten, maar ik heb slechts één keer in mijn leven de wind om deze tijd van het jaar naar die hoek zien omlopen. Dat was toen alles wat in de haven van Goa drijvende was, van zijn ankers lossloeg en tussen de klapperbomen terechtkwam. "

  „Maar hier kunnen we in geen geval blijven, " hield ik voet bij stuk.

  „Daar zou ik ook niet over denken, " verzekerde Lobo mij. „Manoeuvreerruimte is wat wij bij dit soort weer nodig hebben, maar ik moet u waarschuwen voor wat ons te wachten staat. Aan de riemen, heren. "

  We tornden tegen de hoge golven op, werden voortdurendteruggeslagen en het lukte ons pas na een half uur zwoegen, een opening in het rif te bereiken, waardoorheen we op de open zee konden komen. Daar was het wateroppervlak nog steeds olieachtig, maar we zaten nu in een zware deining uit de richting van de storm. De wolk had zich verder uitgebreid en bedekte nu het gehele uitspansel. De opkomende zon was erachter verdwenen en de zee en de kust waren nu in een grauwe, halve schemering gehuld, die evenmin bij de scheidende nacht als bij de komende dag hoorde. Er verscheen een grimmige trek op Lobo's gezicht, toen hij ons tot groter krachtsinspanning aan de riemen maande om te voorkomen dat we zouden afdrijven. Toen barstte de orkaan in volle hevigheid los.

  Een paar harde windstoten gierden over ons heen als voorboden van de razende furie die nog zou komen. Lobo dreef ons naar de vallen en we hesen het opbollende enorme latijnzeil halverwege de mast, waarna we de onderkant ervan in dubbele gordings reefden. Toen we ongeveer een drie mijl buiten de kust waren, ging de wind opeens liggen. We lagen te slingeren in de deining en het puntje van de mast beschreef een brede en krankzinnige boog langs de loodkleurige hemel. We konden niets doen om die beweging te corrigeren, want de boot rolde zelfs te zwaar om de riemen te kunnen gebruiken. Lobo haalde wat vruchten en grof inheems brood voor den dag en drong eropaan dat we nu volop zouden eten en drinken, zolang daartoe de gelegenheid nog bestond. Terwijl we daarmee bezig waren, hoorden we een schril en onheilspellend geluid uit het noordwesten naderen.

  Lobo ging meteen naar het roer en sjorde zich aan een dwarsbalk vast. Hij wenkte ons hetzelfde te doen in de midscheeps en terwijl we wachtten, zwol het geluid voortdurend in volume en intensiteit aan, tot het opeens met een gekrijs van een duizend duivels over ons losbarstte. De eerste schok deed ons nagenoeg kapseizen. Een compacte groene muur van water sloeg over ons heen en in dat angstaanjagende moment was ik er vast van overtuigd dat de boot vol zou lopen en dat het met ons gedaan was. Lobo, die het roer aan boord had gelegd, had nu echter meer manoeuvreerruimte, waardoor het schip niet langer een speelbal van wind en golven was. Het gereefde zeil bolde tot barstens toe en het dappere kleine vaartuig stoof als een hinde die door jachthonden werd achtervolgd, naar het zuiden.

  Urenlang joegen we letterlijk met de snelheid van de windvoort. Overigens werd onze dankbaarheid voor de zeewaardigheid van het schip langzamerhand getemperd door de wetenschap, dat we in de tegenovergestelde richting voeren van die, welke we wensten te gaan. Tweemaal probeerde Lobo in een wijde bocht de vaart te verminderen en de boot met de kop in de wind te brengen, maar ondanks al zijn bekwaamheid loefde hij telkens bijna op en wij drongen erop aan, dat hij zijn pogingen zou staken. Daarop liet hij het zeil zakken in de hoop dat de boot met de kale mast langzamer zou varen. Dit had evenwel tot gevolg dat het ranke scheepje nagenoeg onbestuurbaar werd en in de holle zee gevaarlijk lag te slingeren. De hoge golven die nu een groter snelheid hadden dan het schip, begonnen over de achtersteven te breken. Daarom besloten we maar te accepteren wat het noodlot voor ons in petto had en te proberen van dat wat niet kon worden verholpen, maar het beste te maken.

  Toen ging de storm even onverwachts liggen als hij was opgestoken. De lucht was weer stil hoewel de golven voorlopig nog niet bedaarden. Maar ze waren nu anders gestemd, ze kwamen thans uit alle richtingen, hun overslaande koppen dreigden ons te overspoelen en ons scheepje werd als een kurk heen en weer geworpen. Lobo legde ons uit dat deze wervelstormen zich als een gigantisch wiel rondom een loodrechte as wentelden. Bij de as treedt deze schijnbare kalmte op die echter al weer spoedig voorbij zou zijn, waarna we ons opnieuw midden in het natuurgeweld zouden bevinden.

  Zijn voorspelling kwam al heel spoedig uit, want nog terwijl hij sprak werden we door zo'n zware rukwind gegrepen, dat het staand want aan loefzijde dat van het noodweer van de voorgaande uren reeds zo zwaar te lijden had gehad, onder de plotselinge schok als een stel vioolsnaren afbrak. Onmiddellijk daarop stortte de mast in een chaos van gescheurd zeil en gebroken touwwerk neer. Het staat voor mij vast, dat dit met een andere kapitein als Lobo het eind van de reis zou hebben betekend. Hij verloor zijn hoofd echter niet en sprong op de ravage toe terwijl hij rechts en links met zijn zware zeemansmes kapte en sneed. Hij schoof diegenen van ons, die hem onhandig probeerden te helpen, opzij, hakte door de warboel naast de boot heen en liet het enorme rondhout met zeil vóór ons aan de oppervlakte drijven, terwijl hij het grootzeil aan de achtersteven vastmaakte. Dit bracht onze boeg rond in de wind en hoewel we zwaar redenen bovendien hevig stampten, loefden we ten minste niet op.

  Gelukkig duurde deze tweede beproeving niet zolang als de eerste, al was de kracht van de storm groter. Ook dit keer kwam er een abrupt einde aan het geweld en opeens lagen we halfvol water hevig te slingeren in de zware zee. De nacht was intussen gevallen en de sterren gingen achter de voortjagende wolken schuil, zodat we niet in staat waren onze positie te bepalen. Half versuft, slaapdronken en eigenlijk meer dood dan levend kropen we in de midscheeps dicht bij elkaar en daar wachtten we tot het licht zou worden.

  Door onze uitputtende toestand moeten we op den duur in slaap zijn gevallen, want ik kan me niet herinneren wat er is voorafgegaan aan die schurende stoot en dat lawaai van schuimend water dat als een stortvloed over ons heen spoelde. Handen schenen me vast te grijpen en naar beneden te trekken naar zwarte diepten, er klonk een verschrikkelijk getrommel in mijn oren en ik dacht dat mijn longen zouden barsten. En toen, nadat ik al in mijn lot had berust en niet meer tegenspartelde, kwam mijn hoofd boven de oppervlakte en slaagde ik erin even diep adem te halen vóór ik weer wegzonk. Dit keer voelde ik echter hard zand onder mijn voeten. Ik zette wanhopig af en schoot weer naar de oppervlakte vóór ik opnieuw door het verpletterende gewicht van een omkrullende breker werd ondergeduwd. Nu lag ik plat op mijn gezicht. Mijn vingers probeerden vergeefs zich in het wegvloeiende zand onder me vast te grijpen en ik vocht uit alle macht tegen het terugstromende water, dat me probeerde mee te sleuren. Toen rolde een volgende breker me een stuk verder. Ik zag kans op te krabbelen en een meter te vorderen op het glooiende strand voor ik door een nieuwe golf omver werd geworpen en weer iets verder rolde. Op handen en voeten kroop ik over droog zand. Met mijn laatste krachten stond ik op en holde naar voren. Daarna moet ik in elkaar zijn gezakt en volgde er een barmhartige vergetelheid.

  Het morgenrood kleurde de hemel toen ik weer tot bewustzijn kwam. Moeizaam ging ik overeind zitten en keek om me heen. Ik voelde me als geradbraakt en mijn ogen, neusgaten en mond zaten vol zout en zand. Het was nog steeds hetzelfde eindeloze strand dat al gedurende nagenoeg twee jaar mijn wereld in het westen had begrensd, zand, een lagune en riffen aan de ene enklapperbomen aan de andere kant. Alleen had ik er geen idee van op welk gedeelte van die vervloekte strook van een duizend mijl ik me bevond. Kreunend en met een gevoel dat ik moest overgeven hees ik mezelf overeind en toen zag ik tussen mezelf en de waterlijn een man voorover op het strand liggen. Zijn gezicht was half onder het zand bedolven. Ik ging erheen en draaide hem om.

  Het was Pereira. Er liep een diepe snee over zijn voorhoofd en zijn verstarde ogen keken me met een nietsziende blik aan. Met een verpletterende gewaarwording van een persoonlijk verlies wist ik, al vóór ik naar zijn hartslag had gevoeld, dat hij zijn laatste kanon had gericht en zijn laatste fles had geledigd.

  Somber gestemd wendde ik me van hem af en tuurde naar zee. Er was niets te zien behalve de scherpe koraalranden van het rif waarop wij waren gestoten, met daarachter de witgekuifde golven van de nu bedaarde storm. Het was teruglopend getij en hier en daar bleven op het strand een paar versplinterde planken achter als treurig overschot van de boot. Ik versmachtte van de dorst en liep naar de jungle terug met de bedoeling een klapper te zoeken. Op dat ogenblik zag ik Lobo uit de schaduw naar me toekomen en de dankbaarheid die in me opwelde, maakte me bijna aan het huilen. Hij was praktisch naakt op de flarden van zijn shirt na die hij als een soort lendendoek om zijn middel had geknoopt. Zijn mes had echter aan een koord om zijn hals gehangen en hij gebruikte het nu om er een klapper mee te openen. Hij liep me tegemoet en overhandigde mij de vrucht. Toen keek hij droevig naar Pereira en sloeg een kruis.

  „Subram Rao?" vroeg ik hoopvol maar hij schudde zijn hoofd en zuchtte.

  „Ik heb het strand in beide richtingen over een afstand van een mijl afgezocht. Ik ben bang dat de oude man is verdronken, " zei hij.

  Ik dronk de koele klappermelk en voelde me onmiddellijk verkwikt, hoewel mijn bezorgdheid niet was verdwenen.

  „Welk deel van de kust zou dit zijn?" vroeg ik.

  „We zijn hier een honderd mijl ten zuiden van Goa, " antwoordde hij zonder aarzelen, „en ongeveer tweemaal die afstand ten noorden van Calicut. "

  „Dan zitten we dus tussen twee vuren, " concludeerde ik, wantCalicut was eveneens een Portugese handelsfactorij, die in belangrijkheid onmiddellijk na Goa kwam.

  Hij knikte. „Een weinig benijdenswaardige positie, dom Gil, " zei hij. „Dit is wel het allerlaatste punt op de hele kust, dat ik als plaats voor een schipbreuk zou hebben uitgekozen. De Moplash. "

  Hij behoefde al niets meer te zeggen. De Moplahs waren nog meer gevreesd dan de Mekrani's. Evenals de laatsten mohammedanen en gedurende de laatste tweehonderd jaar uit Arabië naar deze streken geëmigreerd, waren ze de onverzoenlijke vijanden van de Portugezen en de Hollanders. Men zou zelfs gerust kunnen zeggen: de vijanden van iedereen behalve van de Moplahs. Als fanatieke dwepers brachten ze een ieder van een ander geloof die ze alleen en onbeschermd op deze kust aantroffen, op wrede wijze ter dood. De enige uitzondering daarop vormde het vreedzame vissersvolk dat ze goedgunstig toestonden te blijven, mits die hun het grootste deel van hun besommingen afstonden en voorts op de hoogte hielden van passerende schepen. Anders dan de Mekrani's, hun met argwaan gadegeslagen bondgenoten, wien het niet eens vergund was zich permanent in hun gebied te vestigen, waren ze geen zeevarend volk, maar hun kennis van de jungle was fabelachtig. De Portugezen, onder dom Alfonso de Albuquerque, hadden in het verleden tal van strafexpedities tegen hen ondernomen, maar steeds met rampzalige gevolgen. Daarom hadden ze er de laatste vijftig jaar de voorkeur aan gegeven hen te negeren en ermee te volstaan in Calicut een sterk garnizoen te handhaven. Overigens vermeden ze dit deel van de kust als de pest.

  Ik zei: „We zouden er goed aan doen, Lobo, zo spoedig mogelijk te vertrekken. "

  „Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan, " beaamde hij somber. „De jungle heeft duizend ogen. Als die heren niet onmiddellijk op de hoogte worden gebracht van alle landingen op deze kust, geven ze daarover hun ongenoegen te kennen door de vissersbevolking in die buurt te vermoorden en hun dorpen in brand te steken. Het best zouden we ons overdag in de jungle schuil kunnen houden en 's nachts lopen, en wel tussen de hoogwater- en laagwaterlijn zodat onze voetafdrukken elke dag vóór het licht wordt, door het getij zullen worden uitgewist. "

  „Een uitstekend denkbeeld, " zei ik droogjes, „als we nu alleen maar wisten naar welke kant we moeten lopen. "

  „U heeft met Subram Rao over de Dekan gesproken, " bracht hij mij in herinnering. „Als die vervloekte storm er niet was tussen gekomen, zouden we vanaf Goa een tweehonderd vijftig mijl in noordelijke richting zijn gevaren naar een klein fort aan de Gujarat. "

  „Bombay?" vroeg ik.

  Hij knikte. „Dat is de beste route voor het binnenland. Er is een handelsweg van daar door de bergen naar het fort Maha-bleshwar van de Maharatta's. Is het nog steeds uw bedoeling daarheen te gaan?"

  Ik haalde moedeloos mijn schouders op. „Ik weet het echt niet meer, Lobo, " antwoordde ik. „Al mijn toekomstplannen zijn in duigen gevallen. Ik heb mezelf door mijn eigen dwaasheid te gronde gericht. Ik heb de dood op mijn geweten van vier mensen, Pereira, Subram Rao, Diaz en die ongelukkige vrouw, en ik heb jou van je bestaansmogelijkheden beroofd. Ik wou dat ik gisterennacht maar was verdronken. Laat de duivel voor mijn part die Weg halen. "

  „U bent niet verdronken, " zei hij rustig. „En ik evenmin. Maakt u zichzelf geen verwijten dom Gil, over het feit dat die mensen dood zijn. Ik heb lang genoeg in deze streken vertoefd om me aan de onafwendbaarheid van het noodlot te onderwerpen. Kismet, zoals ze dat hier noemen. Voor ons mensen geldt dat er nog hoop is zolang we leven. Of moeten we de moed opgeven en hier als dieren sterven? Wat is dat voor een Weg waarover u het heeft?"

  Ik stond op en greep zijn hand. „Bedankt, mijn vriend, " zei ik warm. „Nee, we geven de moed niet op. De Weg, zei je? Tja, ik weet het zelf niet. Waarschijnlijk oudewijvenpraat, maar ik moet bekennen dat het mijn verbeelding heeft geboeid. Ze beweren dat het de weg is die China met het land van de Turken, Konstantinopel, verbindt. Van dat punt af kan ik met meer zekerheid spreken, want daar is inderdaad een weg naar Europa. Ik was van plan die te bereizen. Dat is alles. "

  „En ik zal die samen met u bereizen, " zei hij. „Ik ben weliswaar een zeeman, maar ik walg van deze kust. Ik ben meer met kaarten van de zee dan van het land vertrouwd, maar als ik me mijn globes goed herinner en er inderdaad een weg van China naar Konstantinopel bestaat, moet die ten noorden van het gebied van Voor-Indië lopen. Om het noorden te bereiken, moeten we dwars door de Dekan trekken. Een mens moet bepaalde oriënteringspunten hebben, anders is hij inderdaad een dier. Mooi. Laat het eerste dan die Dekan zijn. Of nee, dat is Bombay. Het plan blijft onveranderd. "

  En op datzelfde moment viel mijn sombere en moedeloze stemming van me af.

  „Het is Bombay, " beaamde ik. „Tweehonderd vijftig mijl langs deze kust, zei je, en een grote omweg om Goa? Lobo, beste vriend, deze kust zal je nog veel meer de keel gaan uithangen tegen de tijd dat we het binnenland ingaan. "

  „Kan zijn, " grinnikte hij opgewekt, „maar ik heb een beter idee dan te lopen. "

  „Vliegen misschien?" vroeg ik schertsend.

  „Bijna zo goed, " zei hij. „Laten we in het eerste het beste vissersdorp dat we passeren, een boot stelen. "

  Ik keek hem met toenemende bewondering aan.

  Daarna droegen we Pereira's lichaam naar het bos. Met behulp van Lobo's zware mes dolven we een ondiep graf, waar we hem in legden. Van zijn eigen hals nam Lobo een klein, gouden kruis aan een dunne ketting en wond deze om de vingers van zijn vriends rechterhand, alvorens we zachtjes de warme aarde over hem heen schoven. Daarna liepen we nog een mijl verder langs het strand, zochten de beschutting van de jungle op en vermoeid als we waren, vielen we onmiddellijk in slaap om pas wakker te worden tegen de tijd dat de zon onderging.

  Die eerste nacht liepen we stevig door, zonder veel rustpauzen in te lassen en voortdurend dwaalden mijn gedachten naar mijn vorige tocht af. Juist toen het dag begon te worden, zagen we in de verte voor ons de vuren van een dorp.

  We staken het strand over, waarbij we een bos zeegras achter ons aan trokken om onze voetstappen in het droge zand uit te wissen. Daarna slopen we in een wijde boog door het kreupelhout tot een punt waar we de situatie voldoende dachten te kunnen opnemen om onze plannen voor de avond te kunnen maken. Het was echter onmogelijk zó dichtbij te komen, dat we in het dorp konden zien zonder zelf door de inboorlingen te worden opgemerkt. Daarom bleven we liever op veilige afstand en klommen in het dichte gebladerte van een hoge seringeboom, waar we tot aan het invallen van de duisternis onze ziel in lijdzaamheid bezaten. Daarna gingen we naar een riviertje waar we onze dorstlesten en wat bananen en wilde groene vijgen aten. Toen slopen we als dieven in de nacht, wat we trouwens ook waren, naar de plaats waar de boten op het strand waren getrokken.

  Ze waren alle even groot, ik denk ongeveer vijftien voet lang en zeker nog geen drie voet breed en vervaardigd van twee uitgeholde boomstammen die naast elkaar waren gelegd en onderling verbonden met taaie, vezelachtige slingerplanten. Ze werden in evenwicht gehouden door een derde stam die aan een kant als een vlerk naar buiten stak. De meeste hadden een korte mast en op enkele waren staken gelegd, waaromheen van klappervezels geweven zeilen waren gerold. We kozen er een uit die nog vochtig van de zee was en rustten die uit met paddels, zeil en gevlochten touwwerk. Om een mogelijke achtervolging te bemoeilijken, verzamelden we vervolgens alle andere zeilen en paddels en maakten er een bundel van die we met touw vastmaakten en aan de achtersteven van onze gestolen boot bonden.

  In duizend angsten bij het geringste geluid, zwoegden we geruime tijd om de prauw centimeter voor centimeter door het mulle zand naar het water te duwen. Omdat we bang waren met de paddels waaraan we niet gewend waren te spatten, waadden we tot aan ons middel in het water staande en met de boot tussen ons in, zeker een goede halve mijl langs het strand voor we het waagden erin te klauteren en ons verder van de wal te verwijderen.

  We peddelden verscheidene mijlen door de kalme lagune, vlak onder de lijzijde van het rif tot we een doorvaart naar de open zee vonden en Lobo over voldoende manoeuvreerruimte beschikte om het zeil te proberen. Hij was met dit soort tuigage niet vertrouwd, maar voor een zeerot als hij leverde dit zelfs in het donker geen enkele moeilijkheid op. Weldra gleden we dan ook, dank zij het lichte briesje, met bevredigende vaart langs de donkere kustlijn aan onze rechterhand. De bundel paddels, rondhout en zeilen sleepten we een paar mijl achter ons aan en kapten toen het touw, zodat de bundel met afgaand getij naar zee kon wegdrijven.

  Tegen het aanbreken van de dag gingen we aan land en ploeterden als galeislaven om de boot over het strand naar de beschermende jungle te zeulen. Na te hebben gedronken en onze knagende honger zo goed mogelijk met klappers en bananen te hebben gestild, zochten we een geschikt plaatsje op voor eenwelverdiende rust. Met zijn fenomenale kennis van de kust en zijn nóg onfeilbaarder instinct oordeelde Lobo, dat we die nacht meer dan dertig mijl hadden afgelegd. Als we wat vroeger vertrokken, zouden we het daarna zeker tot veertig mijl per nacht kunnen opvoeren mits de moessonstormen uitbleven. Volgens zijn berekening konden we dan binnen een dag of zes in Bombay zijn.

  Maar de stormen bleven helaas niet uit en op de derde dag werden we door een plotselinge windvlaag overvallen die ons bijna onze mast kostte. Niet in staat zeil te minderen, joegen we met dezelfde snelheid als de wind langs het rif, dat nu een kolkende maalstroom van schuimend wit water was. Voortdurend keken we uit naar een opening, waardoorheen we de luwte van de lagune zouden kunnen opzoeken. Eindelijk vonden we er een die uitzonderlijk breed was, misschien wel honderd meter. Lobo slaakte een vreugdekreet en boven het geloei van de wind uit schreeuwde hij me toe, dat dit de monding van de Kalabagh rivier was. Er bevond zich daarbinnen een veilige schuilplaats en het mangrovebos groeide tot in het water. Dat betekende dat we dit keer eens bevrijd zouden zijn van de vermoeiende taak de boot over het strand te slepen om hem te camoufleren.

  Toen we de opening indraaiden, stond het dolboord gelijk met het water en de vlerk zweefde er een stuk boven. Lobo die thans de kunst van het manoeuvreren met het primitieve scheepje zeker zo goed onder de knie had als de inboorlingen zelf, stuurde het met grote zekerheid door het schuimende water en in de vuilgele stroom van de rivier. Deze plaats leek een, onbewoond, Goa in het klein, omdat deze eveneens werd gevormd door een klein eilandje in de monding van een rivier, dat deze stroom daardoor in een twee-armige delta verdeelde.

  Het regende nu hard, waardoor ons zicht tot niet meer dan een bootlengte werd verminderd. Daardoor zagen we het schip dat aan de kustzijde van het eiland voor anker lag, pas toen we tegen de zijkant ervan opbotsten. Te laat probeerde Lobo zich af te zetten en door te varen. Met een gewone boot zou hem dat waarschijnlijk wel zijn gelukt, maar de vreemde constructie van deze maakte deze manoeuvre onmogelijk. We schuurden langs de zijkant en om de boeg, waarna onze uitlegger met de strak staande ankerketting in aanvaring kwam en prompt afbrak. Hierdoor waren we uiteraard volkomen hulpeloos. Op het dekboven ons hoorden we haastige voetstappen en hevig gevloek in verschillende talen. Daarna werd een musket a bout portant op ons afgevuurd en ik begrijp nog steeds niet waarom geen van ons door de zich ver verspreidende lading werd geraakt. Het feit bleef evenwel dat de bodem van onze prauw op verschillende plaatsen werd doorboord en stuk geschoten, terwijl wijzelf ongedeerd bleven.

  Daarna naderde van de andere kant om de boeg de sloep van het schip, bemand met matrozen die blijkbaar bezig waren geweest met het teren van de scheepsromp. Ik stond klaar om van onze zinkende prauw af te duiken, maar iets hards, dat van het dek boven ons naar beneden werd geworpen, trof me op het hoofd en alles om me heen werd zwart.

  



  HOOFDSTUK XIV


  Zijn voet werd onzacht tussen mijn pijnlijke ribben geduwd. Ik kromp ineen en ging toen overeind zitten op het houten dek.

  „Deze leeft ook nog, " zei een stem in gebrekkig Portugees. „Snijd ze hun strot af en gooi ze overboord. "

  Met zijn tweeën hingen ze over de reling van de kampanje en keken op me neer in de kuil, zodat ik eerst alleen maar hun silhouet, afgetekend tegen de hemel, zag. Bovendien werd mijn aandacht op dat ogenblik meer in beslag genomen door de derde man, een Mekrani met een pokdalig gezicht die zich over me heenboog met het air van iemand die schoppen uitdelen een pretje vindt.

  „Maar misschien zijn het zeelui, " zei de ander in hetzelfde koeterwaals.

  „We hebben zeelui plenty, " zei de eerste man. „Wat we nodig hebben is een navigator. Achmed, usko maro, jaldi. " Tegen de lucht zag ik dat de spreker zijn gebalde vuist uitstak. De duim ervan wees recht naar beneden. De Mekrani gromde en trok een lang mes uit zijn gordel, terwijl zijn andere hand mijn haar beetgreep en mijn hoofd achterover rukte.

  Ik gilde: „Stop! We zijn zeelui, en een van ons is kapitein. "

  Even was er een verwonderd stilzwijgen en toen snauwde de eerste spreker: „Europeanen. Precies wat ik dacht. Vervloekte Portugese spionnen. Overboord met dat tuig. "

  „Wacht eens even, " zei de ander en hij daalde de trap naar de kuil af. Ik probeerde op te staan, maar de Mekrani gaf ruw een ruk aan mijn haar zodat ik terugviel en weer op mijn achterste zat. De man kwam naar me toe, schoot toen plotseling in een bulderende lach en schreeuwde: „Bij mijn stool, soutane en dat vervloekte koorhemd! Bardock, kerel, ben jij het?"

  Hij schoof de Mekrani opzij en ik krabbelde overeind. Met zijn voeten wijd uiteengeplant en zijn handen op zijn heupen, stond hij me op te nemen. Hij was gekleed in een opzichtige en veel te ruime broek. Deze werd opgehouden door een zijden sjerp waarin een vervaarlijk en met juwelen ingelegd mes en een koppel pistolen staken. Zijn bovenlichaam was naakt. Om zijn hals droeg hij alleen een paar snoeren met barbaarse sieraden en zijn machtige torso was zwart verbrand. Zijn door de zon gebleekt haar was in zijn nek recht afgesneden en hij droeg nu gouden oorringen, een klein baardje en een opgekrulde snor. Desondanks was hij onmiskenbaar de Engel.

  „Waar kom jij in godsnaam vandaan, jij verfoeilijke inwoner van een verdorven Sodom?" vroeg hij. „En wat zijn dat voor praatjes dat je zeeman bent? Toen we elkaar het laatst hebben ontmoet, was je de stumperigste timmerman die ooit een dissel heeft vastgehouden. "

  Ik voelde me echter niet voldoende in conditie om een mooi verhaal te versieren, zodat ik hem met een wedervraag antwoordde.

  „Ik heb aldoor gedacht dat ik alleen die slachting heb overleefd, " zei ik.

  „Onkruid vergaat niet, " grinnikte hij. „Weaver vond mijn gezicht sympathiek zodat ik met het schip ben vertrokken. " Hij gebaarde met zijn hand om zich heen en pas toen zag ik dat we ons inderdaad op hetzelfde galjoen bevonden, dat ons hier had gebracht, al was het dan nu volkomen vervuild en verwaarloosd. Ik wierp een blik omhoog naar de andere man, maar de Engel schudde zijn hoofd.

  „Nee, dat is Weaver niet, " zei hij. „Die schoft heb ik op Celebes zijn strot afgesneden. Hij vond zichzelf een meester op de blokfluit en als hij dronken was, speelde hij altijd verschrikkelijk vals op dat ding. Ik zou het nog hebben kunnen verdragen, als hij maar meer dan twee liedjes had gekend en eens een enkele keer nuchter was geweest. Kom mee. " Hij draaide zich om en ging me voor naar de kampanjetrap.

  Ik zei: „En mijn kameraad?" Toen zag ik Lobo bij de spuigaten liggen.

  „Laat de duivel hem halen, " zei de Engel. „Het is immers een Portugees, is het niet? Hij heeft op zijn borst ten minste een tatoeage met paapse afgoderij. "

  „Het is een goed mens, " hield ik aan.

  „Dan is het helemaal gewenst dat de duivel hem maar spoedig haalt. De man zou zich op dit schip verschrikkelijk eenzaam voelen. Kom mee, dan zal ik je aan onze zogenaamde kapitein voorstellen, en hou alsjeblieft je kop dicht. Het zal al een harde dobber zijn om jóu in leven te houden. Hij denkt dat jullie spionnen zijn. "

  „Maar hij heeft zelf gezegd dat jullie een navigator nodig hebben, " zei ik met klem. „Die man is de beste van de hele kust. "

  Hij bleef staan, draaide zich om en keek me onderzoekend aan, terwijl hij peinzend over zijn baard streek. „Is dat zo?" zei hij zacht. „Is dat heus? Doe me een plezier en hou dat even voor jezelf. De verhoudingen hier aan boord zijn een tikje ingewikkeld moet je weten. Over je vriend behoef je je niet ongerust te maken. "

  Toen we de kampanje bereikten draaide de andere man langzaam zijn hoofd om en bekeek me met een laatdunkende uitdrukking op zijn gezicht. Hij had een korte, gedrongen gestalte met brede schouders en een kogelrond hoofd. Zijn kleine, fletsblauwe oogjes met de zandkleurige wimpers, te zamen met zijn komische, stompe wipneus, deden onwillekeurig aan de snuit van een varken denken.

  „Kapitein Schmirke, " zei de Engel. „Dit is een zekere Bardock, een Engelsman en een goede scheepstimmerman. Hij was ook aan boord van ditzelfde schip, toen we door de Mekrani's werden geënterd. Ik hoor van hem dat hij het sindsdien zwaar te verduren heeft gehad van de Portugezen. "

  „Hij zei toch kapitein, " bromde Schmirke argwanend.

  De Engel schudde zijn hoofd. „Nee, dat is die andere. Volgens Bardock de beste van de hele kust. "

  „Zo, zo?" antwoordde Schmirke vaag. „Hij zal heel wat meer moeten zijn dan de beste om het feit dat hij een Portugees is, goed te maken. "

  Ik wilde iets zeggen maar slikte het in, toen de Engel me veelbetekenend aankeek. Schmirke spuwde over de reling en liep naar het voordek waar hij een gesprek begon met een groepje Mekrani's die bezig waren met het splitsen van gerafeld touwwerk. Zijn Hindoestani scheen een stuk beter te zijn dan zijn Hollands-Portugees.

  De Engel zei kalm: „Ik zal je een goede raad geven, jochie,die er misschien toe kan bijdragen dat je het er levend afbrengt. Blijf 's morgens uit de buurt van die man. 's Middags komt het er niet op aan, want dan is hij altijd dronken en herinnert zich de volgende dag niets meer. Laat hij in ieder geval je vriend nóóit te zien krijgen, want Schmirke koestert een gloeiende haat tegen de Portugezen, en we zullen een navigator nodig hebben. Zo, kom nu maar vlug mee. "

  Hij ging me voor naar de kuil waar we Lobo optilden en wegdroegen door de grote kajuit. Ik merkte op, dat het hier al net zo'n zwijnestal was als overal elders op het schip. De eens zo fraai beschilderde waterdichte schotten waren met schimmel en een aanslag van kopergroen bedekt, het afval lag enkeldiep en er hing een bijna ondraaglijke stank. Hij bracht ons naar een hut aan stuurboordzijde. Dit vertrek was klein en bekrompen en bood alleen ruimte voor een vaste kooi en een tafeltje dat aan de wand tegenover de kooi was opgehangen. Op hun beurt verdwenen deze meubelstukken in het niet vergeleken met de kulas van een vierentwintig ponder op een rijdende affuit die door de vierkante patrijspoort stak welke de vierde wand van de hut vormde. Hij wrong zich hier langs en opende een luik in het dek, dat naar een soort ziekenboeg voerde. Op grond van de zwavelachtige reuk vermoedde ik dat dit vertrek normaal als kruitmagazijn dienst deed. We lieten ons erin zakken en ik maakte van de gelegenheid gebruik Lobo te onderzoeken. Gelukkig bleek mij al spoedig, dat hij geen ernstig letsel had bekomen.. Alleen scheen hij een klap op zijn hoofd te hebben gekregen die misschien nog wat harder was aangekomen dan die van mij. Ik zag dat hij weer langzaam tot bewustzijn begon te komen. De Engel zat in de halve duisternis op dek en keek me met een wrange glimlach aan.

  „Ziezo, " zei hij. „Vertel me nu je verhaal. Maar maak het alsjeblieft kort, want ik heb jóu ook een massa te vertellen. "

  Daarop gaf ik hem een beknopte samenvatting van de gebeurtenissen van de afgelopen twee jaar. Ik moet bekennen dat ik wat licht heengleed over die welke ik een beetje pijnlijk vond. In enkele woorden schetste ik, dat ik door de Portugezen was gevonden en bij hen in dienst was getreden. Ze hadden me vriendelijk behandeld maar onlangs was ik met de inquisitie in botsing gekomen. Een paar dagen vóór ik dit ongeluksschip weer ontmoette, had ik voor hen moeten vluchten, samen met Lobo dieeveneens met de kerkelijke autoriteiten overhoop lag. De Engel knikte van tijd tot tijd maar onthield zich van commentaar. Hij scheen mijn verhaal zonder meer te accepteren. Toen ik zweeg zei hij: „Nou, wat mij betreft, ik was die dag juist weer aan boord teruggekomen toen de aanval werd ingezet. We zagen hoe jullie daar aan wal werden afgeslacht maar konden geen assistentie bieden, omdat we al spoedig zelf voor ons leven moesten vechten met nog een bende van die schurken, die van een dhow op ons schip sprongen. We werden overmeesterd en die vervloekte Mekrani's begonnen de overlevenden over de kling te jagen. Hun kapitein bleek echter een Engelsman te zijn en ik riep hem wanhopig toe mijn leven te sparen. Dat heeft hij gedaan, maar niet omdat hij voor mij een teer plekje in zijn verdorven hart had. De schoft was alleen beu van het spreken van Portugees en Hindoestani of liever van het mengelmoesje van die twee, zoals je misschien hebt gehoord, plus nog een paar woorden plat-Hollands. Dat allegaartje bij elkaar vormt de taal van de Middenpassage die aan deze kust wordt gesproken. Die knaap was Weaver, een rauwe klant die hier jaren geleden gedrost moet zijn of anders bij wijze van straf is achtergelaten. Hij was een van de knapste zeelui die ik ooit heb ontmoet, en de grootste schurk. Met ijzeren hand regeerde hij over zijn bemanning van Mekrani's die als de dood voor hem waren, maar hij had heimwee naar de noordoostkust van Zuid-Amerika. Hij had al lang uitgekeken naar een schip dat hem daarheen kon brengen en dit had het nu moeten worden. Behalve zijn Mekrani's had hij nog een veeltalig stelletje Europeanen om zich verzameld, voornamelijk deserteurs van Oost-Indiëvaarders, een paar Portugezen, een stuk of wat Hollanders, een Duitser, een Fransman en daar kwam mijn persoontje dan ook bij.

  „We vertrokken van de kust met de bedoeling naar Zuid-Amerika te gaan langs dezelfde route die Drake oorspronkelijk had gevolgd, via de specerijen- en pareleilanden, door de Pacific en rond Tierra del Fuego, ongeveer driekwart van de afstand rond die vervloekte wereld. En we zouden het gedaan hebben ook als we die ellende op de specerijen-eilanden niet hadden meegemaakt. "

  Hij sloot zijn ogen en zweeg enige tijd. Toen hij weer sprak deed hij dat op een dromerige manier.

  „Klein, maar niet té klein, slank, maar niet mager, borsten als fluweelzachte suikermeloenen, ogen als vijvers bij maanlicht, stemmen als het vredige koeren van duiven boven een dorpspastorie in augustus, volgzaam als reeën, maar ze lopen als prinsessen. "

  Hij zuchtte diep. „Maar die schoften van ons die met hun smerige vingers nergens af kunnen blijven, hebben het grondig bedorven. We kregen moeilijkheden met hun vaders en echtgenoten, moeilijkheden onder elkaar en ziekte. Er is hier een vorm van pokken waaraan je eerder kapot gaat dan aan melaatsheid. Na een paar jaar hadden we nog maar de helft van de bemanning over en de meesten van hen was het in het hoofd geslagen door de drank, die ze van het sap van de palmboom stoken. Het ergste was evenwel dat Weaver zijn ster had verloren. "

  „Wat voor ster?" vroeg ik verbaasd.

  „Dat zal ik je zeggen, " antwoordde de Engel met nadruk. „Mannen zoals wij moeten óf ons eigen baken hebben of dat van een ander die ons kan commanderen. Zo niet, dan raken we op drift en gaan te gronde. Het mijne is eens God geweest maar Hij heeft me verlaten en toen heb ik Zijn naam vervloekt. Nu volgde ik Weavers ster —- de noordoostkust van Zuid-Amerika. Op zichzelf zei die plaats me niets, het was alleen maar het streven om daar te komen waarom het mij ging. " Zijn gezicht vertrok van pijn. „Wie wil op een wolk zitten en een gouden harp bespelen? Maar wie ondergaat niet de kwellingen van de verdoemden, als hij wordt verhinderd het zover te brengen?"

  Weer zweeg hij en ik moest aan Lobo's woorden denken: „Een mens moet bepaalde oriënteringspunten hebben, anders is hij een dier. "

  De Engel vervolgde: „Spoedig zoop Weaver even zwaar als de rest en hij zei dat Zuid-Amerika hem gestolen kon worden. Er was daar niets, zei hij, dat dit deel van de wereld hem niet evengoed kon bieden. Daarom doodde ik hem op een avond tijdens een dronkemansruzie en probeerde ik deze knaap, die Schmirke, de stuurman, het bevel te laten overnemen in de hoop, dat hij de reis zou kunnen voortzetten. Maar de ster is verdwenen. Vóór de mast is Schmirke een bruikbaar matroos, maar hij kan niet navigeren. Er komt nog bij dat het schip niet in een staat verkeert om de overtocht te kunnen wagen. De tuigage is gammel en kapot, de zeilen hangen aan flarden en het aangroeisel op zijn. smerige huid is twee voet lang. Zodoende kwamen we hier terug om het schip te krengen en opnieuw uit te rusten, en nu blijkt het met Schmirke snel dezelfde weg op te gaan als met Weaver. " Hij boog zich naar me toe en nam mijn handen in de zijne. „Luister eens, Bardock, vertel me de waarheid en je zult er geen spijt van hebben. Is deze knaap werkelijk gezagvoerder geweest?" Hij wenkte met zijn hoofd naar Lobo.

  „Gegarandeerd, " verzekerde ik hem.

  „Dan boksen we het toch nog voor elkaar, " hijgde de Engel. „Luister goed. Ik zal je zeggen wat we nodig hebben en in welke volgorde we ons dat moeten verschaffen. " Hij telde op zijn vingers af. „Eén: zeildoek voor een compleet stel plus een reserve-stel. Twee: vijfhonderd strekkende voet beplanking. Drie: teer en pek. Vier: vijftig vaatjes gezouten spek en vlees en dezelfde hoeveelheid maïs. Vijf: een algehele vernieuwing van ons lopend want. "

  Ik zei: „Daarvoor heb je een Europese scheepswerf nodig. "

  „Ik heb genoeg aan één vervloekt schip van ongeveer deze grootte, " snauwde hij. „Hetzij om het over te nemen zoals het reilt en zeilt of om het te slopen en te gebruiken om dit op te knappen. Een Oost-Indiëvaarder, Hollands of Portugees, en dan ten slotte nog een plaats ergens aan deze kust waar we het schip veilig kunnen krengen zonder elk moment de kans te lopen door Moplahs, Mekrani's, Hollanders of Portugezen te worden overvallen, terwijl we weerloos zijn. "

  Achter hoorde ik Lobo bewegen en toen zei hij met zachte stem in het Portugees: „Wat is er gebeurd? Waar zijn we?"

  „Wat voor soort papieren heb je?" vroeg de Engel vlug in dezelfde taal.

  „Ik heb mijn diploma grote vaart van het Instituut Vasca da Gama in Lissabon, " antwoordde Lobo. „Hoezo? Wie ben jij?"

  „Heb je verstand van en kun je werken met de globes, het astrolabium en de sterrenlijsten?" vroeg de Engel dringend.

  „Ja, natuurlijk, " zei Lobo ongeduldig. „Maar wat betekent dit? De inquisitie? Zo niet, geef me dan in 's hemelsnaam een slok water. "

  „En van scheepsbouw?" vervolgde de Engel onverbiddelijk. „Kun je een schip op het strand zetten en op zijn zij halen? Kun je zeilen maken en naaien?"

  „Met die vervloekte darmen van jou, als je nu nog langer ligtte zaniken, " brulde Lobo die nu snel begon bij te trekken. „Geef me wat te drinken, oud wijf dat je bent!"

  „Vooruit, geef hem wat water, " verzocht ik.

  „Hé, bent u dat, dom Gil?" zei Lobo. Hij richtte zich op één elleboog op en tuurde in het halfdonker in mijn richting. „Wie is die kerel?"

  „De stuurman van dit galjoen, " vertelde ik hem. „Hij stelt een onderzoek in naar je bevoegdheden voor de functie van eerste stuurman ervan. "

  „Is het nodig iemand daarvoor met een handspaak op zijn hoofd te slaan?" vroeg Lobo boos. Hij voelde voorzichtig aan zijn wond en kromp ineen. „Ja, ja, ja, dat kan ik allemaal, meneer de stuurman. Maar geef me alsjeblieft iets te drinken voor we verdergaan. "

  Dj Engel liep vlug de trap op. Ik zei kalm: „Dit zijn de Heren van de Middenpassage, Lobo, maar noch de kapitein noch de stuurman kunnen navigeren en ze zijn van plan de oceaan over te steken naar de noordoostkust van Zuid-Amerika in het voetspoor van Francis Drake.

  „Lieve hemel, is dat waar?" hijgde Lobo. „Dan had ik wel wat beter op mijn woorden mogen passen! Wat is dit voor een schip? Ik heb er weinig of niets van gezien, vóór ik die tik op mijn hoofd kreeg. "

  „Het is een groot galjoen, " antwoordde ik. „Ik ben ermee van de Kaap de Goede Hoop naar hier gekomen. De Santa Elena. "

  „Die ken ik heel goed, een snelle zeiler, maar voor zijn grote lengte een beetje te rank gebouwd, " peinsde hij. „Maar toch geen gek schip, bepaald geen gek schip. " Hij keek om zich heen. „Wat is dit voor een merkwaardig verblijf dat ze ons hebben toegewezen, als ze ons goed gezind zijn?"

  „Van hun gezindheid, goed of slecht, weet ik niets af, " antwoordde ik. „Ik weet alleen dat het bloeddorstige schavuiten zijn, die er hun hand niet voor zouden hebben omgedraaid ons de strot af te snijden, als ze niet van mening waren geweest ons misschien te kunnen gebruiken. Zelfs nu moeten we nog maar afwachten wat het wordt. Deze man doet zich alleen vriendelijk voor, omdat hij op zeer gespannen voet met de kapitein schijnt te staan. In mij ziet hij een mogelijke bondgenoot omdat ik een Engelsman ben, evenals hijzelf. Jou hebben ze nodig vanwege je bekwaamheid, maar dat doet niets af aan het feit dat dekapitein, een Hollander, een ontzettende hekel aan Portugezen schijnt te hebben. Ze hebben me ten minste al gevraagd jou te waarschuwen vooral uit zijn buurt te blijven als hij dronken is. "

  „Prettige bemanning, " grinnikte Lobo. „Maar wat dat betreft zijn ze niet veel anders dan de rest van de Middenpassage. Ik heb vroeger met hen gevaren en zou eigenlijk niet weten waarom ik dat niet weer kon doen. "

  Ik wist niet wat ik hoorde en het werd me bang te moede. Van al mijn ondergeschikten in Goa had ik Lobo de enige gevonden, waarvoor ik mijn hand in het vuur zou steken.

  „Heb je vroeger ook al met hen gevaren?" vroeg ik en uit mijn toon moet hem zijn gebleken, hoe onaangenaam verrast ik door zijn mededeling was.

  „Inderdaad, " knikte hij. „Ik had het zelf niet gezocht. Ik was stuurmansleerling op een bark die op Afrika voer en ter hoogte van de Kaap Verdische eilanden werden we door de Heren ge-enterd. Die hadden ook een navigator nodig en ik voelde er niets voor dat ze mij, evenals de anderen, de voeten zouden spoelen. Toen ze mij dus voor de keus stelden, heb ik me bij hen aangesloten. Ook weer net als hier hadden de kapitein en de stuurman het met elkaar aan de stok en met zijn tweeën hebben ze kans gezien ons schip hier op de kust op een rif te laten lopen. Naakt ben ik naar Goa gelopen, evenals u dat heeft gedaan, en mijn verhaal was ook niet veel anders, maar ik heb niet zoveel geluk gehad als u. Ik heb het niet verder geschopt dan kapitein op een kustbootje op een armzalig traktement. Ziezo, nu weten we ten minste alles van elkaar, dom Gil. "

  „Ik heb de waarheid verteld, " zei ik uit de hoogte.

  „Jawel, maar u weet toch heel goed wat dit betekent, " zei hij vlug. „Ik ken voldoende Engels om te hebben begrepen, waarover u het zoëven met elkaar heeft gehad. En wat komt het er ook eigenlijk op aan? We zijn vrienden. En ook in dit geval kan ik alleen maar constateren dat ik het zelf niet heb gezocht, en u trouwens evenmin. Kismet, dom Gil. Laten we eens kijken wat het dit keer voor ons in petto heeft. "

  „Deze man vormt een schakel met veel dat ik had willen vergeten, " zei ik. „Je mag geloven wat je wilt, maar ik heb nooit samengewerkt met de Heren van de Middenpassage, zoals jij ze noemt en dat ben ik ook nu niet van plan. "

  „Wat voor andere keus hebben we dan nog dan ons de voeten te laten spoelen?" antwoordde Lobo.

  „Er vannacht vandoor gaan, " zei ik, „en onze tocht naar Bombay voortzetten. "

  „Heeft u eraan gedacht dat, ?" begon hij, maar op dat moment zagen we de benen van de Engel de trap weer afkomen.

  Hij had een blad bij zich met een fles gemeen scherp ruikende palmwijn, een kan water en een schaaltje koude rijst met vis.

  „Dat is alles wat we hebben, " zei hij. „De laatste maanden hebben we als varkens geleefd, maar als alles naar wens verloopt, wordt het spoedig de beste Oporto en verse proviand. "

  Hij zette het blad tussen ons op dek neer en porde ons toen gemoedelijk met zijn vinger in onze borst. Met een knipoogje vervolgde hij: „De Heren van de Middenpassage. "

  „Of de Vrolijke Kameraden, " vulde Lobo aan en de Engel staarde hem met grote ogen aan.

  „Dus jij bent één van ons en kent het klappen van de zweep?" riep hij uit. „Wat een dekselse kerel! Prima, prima. Eet smakelijk, heren. Ik ben zó terug. "

  Hij klom weer de trap op en sloot het luik achter zich. Met een bezwaard hart hoorde ik hem de grendels ervoor schuiven. Ik zuchtte en tastte in de inktzwarte duisternis naar het voedsel en de drank.

  „Een mooi lid, die knaap, " grinnikte Lobo. „Met hem zal ik het best kunnen vinden, denk ik. Het is alleen die Hollander die me niet erg aanstaat. "

  „Geen van beiden staat me aan, " voer ik woedend uit. „Mijn bestemming is en blijft Bombay. "

  „Waarom?"

  „Hebben we het daarover al niet gehad?"

  „Dat wel, maar op het strand was u daarvan eerst toch nog niet zo zeker. Het was slechts een oriënteringspunt. We moesten een doel hebben. "

  „Wat is jouw oriënteringspunt nu?" vroeg ik verbitterd.

  „Ik heb er geen nodig. We hebben alleen maar de orders uit te voeren, die ze ons geven en behoeven zelf niet te piekeren. "

  Het was merkwaardig hoe die twee elkaar zo spoedig hadden gevonden. Mannen moesten óf hun eigen ster hebben of door anderen worden gecommandeerd. Met mij was dat trouwens al zolang het geval als ik me kon herinneren. Zelfs toen ik in hetbezit was van een trotse naam en van de middelen om die op te houden, had ik nooit mijn eigen ster gehad. Ik had mijn diensten ter beschikking gesteld van commandanten van huurlegers in de Nederlanden en van armzalige samenzweerders in Engeland en had alles verloren. Hier in dit land had ik weer naar de pijpen van anderen gedanst: eerst van mijn Portugese meesters en daarna van een waardeloze vrouw, en wederom had ik verloren. Nu zag het ernaar uit dat ik heel gedwee het werktuig van een bloeddorstige schurk zou worden en zijn ster zou volgen.

  „Nee, bij God, ik doe het niet, " vloekte ik hardop. „Ik heb een ster, een oriënteringspunt. De Weg. Die zal ik vinden of sterven. "

  „Dan zal het wel het laatste worden, " zei Lobo droogjes. „Dat bocht stinkt, dom Gil, maar toch valt het er best in. Proef het maar eens. "

  Maar ik schoof de fles ter zijde en liep rusteloos in de bekrompen ruimte heen en weer. Ja, de Weg, die moest het zijn. En niet om waar die heen voerde, maar als doel op zichzelf. Dat was nu iets wat ik me had voorgenomen en iedereen die me daarvan wilde afhouden, kon naar de duivel lopen. Ik zou dit schip ontvluchten en de kust zien te bereiken, en te voet verder trekken. Dat had ik ten slotte al eerder gedaan, alleen, zonder hulp en zonder ervaring. Was ik daarvoor nu niet veel beter uitgerust? Ik had niemand nodig om me te helpen en zeker niet deze zwakkeling, waarop men zich niet kon verlaten. Zulk gezelschap zou slechts een handicap zijn.

  Om het terrein te verkennen duwde ik voorzichtig tegen het luik bovenaan de trap, maar er kwam geen beweging in. Onder me hoorde ik Lobo weer grinniken.

  „Je kunt geen ijzer met handen breken, dom Gil, " zei hij en hij sprak nu met een wat hikkerige stem. „Geef het op. Kismet. Niet zo'n gek leven, als je blijft leven. De specerijeneilanden zei hij toch, hè? Mooie meisjes en de wijn is daar beter dan hier. " Even was het stil en toen hoorde ik een zacht gesnurk.

  Ik zat in het donker met mijn rug tegen het waterdichte schot en denk dat ik ook in slaap moet zijn gevallen. Ik kan me ten minste niet herinneren geluiden aan dek te hebben gehoord die op voorbereidingen voor het vertrek wezen. Op een gegeven moment werd ik me echter van een rollende beweging bewust en hoorde ik het kraken van de spanten van het schip.

  Vaar waarheen je wilt, schoft, dacht ik bij mijzelf. Zodra ik de kans krijg, ga ik er vandoor om de Weg te zoeken.

  Het is moeilijk zich in 't donker een juiste voorstelling van het verstrijken van de tijd te maken. Het kon twee maar ook twintig uur hebben geduurd voor het luik weer werd geopend.

  „Kom boven, " klonk de bulderende stem van de Engel.

  We klommen de trap op naar het dek, waar hij ons stond op te wachten en voorging naar de kampanje. De zon scheen stralend en na het lange verblijf in de duisternis knipperde ik met mijn ogen tegen het felle licht. Het galjoen voerde een slordige vracht zeil die ongetwijfeld elke ervaren zeeman de haren te berge zou hebben doen rijzen en het koerste langs de kust die ik op enkele mijlen afstand en aan bakboordzijde kon waarnemen. Dat betekende dus dat we naar het zuiden voeren, in de tegenovergestelde richting die ik wilde gaan. Aan het roer stond een Mekrani en in de kuil scharrelden er nog 'n paar rond, maar van Schmirke was nergens wat te bekennen. Toen grijnsde de Engel en wees omhoog, en ik zag de vijf gestalten op groteske wijze aan de ra van het grootmarszeil bengelen. Ze draaiden om hun eigen as, slingerden heen en weer en botsten herhaaldelijk tegen elkaar aan in die griezelige dodendans, waarbij hun benen de schokkende bewegingen van marionetten maakten.

  „Ik zal buitenboord beginnen en dan steeds de volgende binnenwaarts, heren, " zei de Engel. „Kapitein Schmirke, tweede stuurman Johan Jaarsfeldt, dan komen de kanonnier en zijn maat wier namen ik nooit heb kunnen uitspreken, en ten slotte een nietsnut die het traktement van een supercarga opstreek waarvoor hij niets anders presteerde dan de kok omkopen. Bardock, ik benoem je bij deze tot tweede stuurman. Stel me voor aan de eerste stuurman, als je zo vriendelijk wilt zijn. "

  „Lobo, " zei ik, terwijl ik mijn best deed te voorkomen dat de walging en afschuw die ik voelde, al te duidelijk in mijn toon en houding tot uitdrukking kwam.

  „Dom Lobo, " zei de Engel, „wat vind je van de manier waarop de zeilen zijn gehesen?"

  „Waardeloos, " antwoordde Lobo. „Wat voor bemanning hebben we?"

  „Tweehonderd Mekrani's, " deelde de Engel mee.

  Lobo boog en ging naar de reling van de kampanje.

  „Tum log soor ka bacha hain, " brulde hij. „Uncha jao, sab, aur yeh capra pukkha jumakaro. "

  Lenige bruine mannen snelden over het dek en klommen in het want en op aanwijzing van Lobo deden weldra alle zeilen wat van hen mocht worden verwacht.

  De Engel glimlachte tevreden.

  „Bardock, beste jongen, " zei hij, „het was een gelukkige dag toen jullie door je gestuntel tegen dit schip opbotsten. "

  



  HOOFDSTUK XV


  Na een paar uur verlegden we onze koers een paar streken naar stuurboord, waardoor we ons in zuidwestelijke richting van de kust verwijderden. Ik voelde me zó ontmoedigd dat me alle lust ontbrak met de anderen te praten. Ik bleef dus uit de buurt van de Engel en Lobo die het wonderwel met elkaar konden vinden en al spoedig dikke vrienden waren geworden. Tegelijkertijd zorgde ik er wel voor eerstgenoemde, in wiens handen mijn lot nu rustte, niet door onnodig vertoon van vijandschap of afkeuring tegen me in het harnas te jagen. Daarom hield ik me maar met allerlei karweitjes op dek bezig en de hemel weet dat er ontzaglijk veel te doen was. Het schip was boven even smerig als beneden en zowel het lopend als het staand want was nagenoeg geheel vergaan. Inwendig huiverde ik toen ik eraan dacht wat ons boven het hoofd hing, als we plotseling terecht zouden komen in een storm zoals we die onlangs hadden meegemaakt.

  Lobo scheen zich intussen nergens ongerust over te maken en mijn hart kromp ineen bij het aanschouwen van de schrikbarend snelle aftakeling van de man, nu hij zijn lot aan dat van de Engel had verbonden. Hij ging naar beneden om bezit te nemen van de hut van de opgehangen kapitein. Toen hij na enige tijd weer aan dek kwam, was hij op dezelfde opzichtige wijze uitgedost als de Engel, zijden kousen, wijde broek met omgeslagen randen, sjerp en zijdgeweren. Tevens merkte ik nog iets op dat me vroeger moet zijn ontgaan. Blijkbaar had hij al lang gaten in zijn oren gehad, al was mij dat niet zo opgevallen, want nu droeg hij in het ene een ring en in het andere een gouden muntstuk. Ja, Lobo was weer tot het vroegere type teruggekeerd en was nu op-en-top een Heer van de Middenpassage.

  Zogenaamd om de brassen te controleren klom ik in de grotemast en liep over de paarden van de ra van het marszeil tot aan het punt, waar de vijf mannen hingen. Eén voor één kapte ik van hen het touw door waarna ze met een plons in de schuimende boeggolf vielen. Ik keek naar beneden en werd een beetje misselijk toen ik zag hoe de Engel, wiens gestalte van hieruit waargenomen scheen te zijn ingekrompen, met een spottend gebaar zijn gevederde hoed oplichtte en een kwasi treurende houding aannam bij wijze van obscene parodie op een begrafenisplechtigheid.

  Tot dusverre had ik de Mekrani's alleen leren kennen in hun rol van barbaarse vijanden of gemelijke gevangenen, die op hun terechtstelling wachtten. Het verwonderde me daarom in mijn nieuwe functie als stuurman te bemerken, dat het gewillige en volgzame matrozen waren en ook zeker niet dom als ze begrepen wat van hen werd verlangd. De verfoeilijke Engel mocht van geluk spreken dat dit zo was, omdat hij, Lobo en ik nu aan boord van het galjoen de enige Europeanen waren tegen een tweehonderdtal inboorlingen. Deze mensen waren er echter aan gewend te worden gecommandeerd en blijkbaar kon het hun weinig schelen wie de baas over hen speelde, mits dat met vaste hand geschiedde, of zo leek het ten minste.

  Ik bleef enige tijd boven om de boel daar op te nemen en de inheemse bootsman of serang de nodige instructies te geven voor het repareren of vervangen van de slechtste onderdelen van het lopend want. Op mijn verheven plaats, hoog boven de stank van het dek, begon mijn hoofd dank zij het verfrissende briesje wat helderder te worden en lichamelijk voelde ik me ook al veel beter. Mijn besluit stond nu vast. Vroeg of laat zouden we toch ergens een haven moeten aandoen of ten minste aan een kust voor anker gaan. Dan zou ik stilletjes wegsluipen en me in de jungle verbergen, tot dit ongeluksschip weer zou zijn vertrokken. Intussen moest ik dit edele paar geen reden tot argwaan geven. Ik moest, zoal niet met het laaiend enthousiasme van Lobo, maar dan ten minste met enig vertoon van fatalisme, doen, alsof ik in de plannen van de Engel berustte. Nadat ik het hierover met mezelf eens was geworden klom ik weer naar beneden en begaf me naar de kampanje.

  De Engel en Lobo zaten op de koekoek van de kajuit met een grote fles palmwijn tussen hen in. De laatste sprak op gedempte toon en de Engel grinnikte geamuseerd. Toen ik me bij henvoegde zweeg Lobo abrupt en hij keek me een beetje schichtig aan. Blijkbaar kon hij het feit dat ik twee jaar zijn chef was geweest, niet zo gemakkelijk vergeten. De Engel nam nog een grote slok uit de fles, overhandigde die toen aan Lobo, veegde met zijn hand over zijn mond en schreeuwde goedgehumeurd tegen mij:

  „Een beduidend vies knaapje ben jij, hoor! Je zoekt het blijkbaar in betere kringen, hè? De bedwarmer van zijne excellentie zelf, en minder doet meneer het niet! Ik vind dat je nogal lef hebt om op dat wapen met de hoogste Portugees in deze contreien een duel aan te gaan. In Kaapstad trok meneer zijn neus op voor de zwarte schonen die ik hem aanbood, maar van blank vlees is hij blijkbaar niet vies, hè?" En in die trant ging het nog een hele tijd door, tot ik hem tegen het dek had kunnen slaan als hij dat koppel pistolen niet bij zich had gehad. In plaats daarvan lachte ik maar eens zuinig en probeerde over iets anders te beginnen. Ik zei hem dat het hoog tijd werd wat behoorlijk touwwerk en zeildoek aan te schaffen als hij tenminste niet wilde, dat zodra het even ging waaien de hele boel naar beneden kwam. Dat ontnuchterde hem en prikkelde Lobo's beroepsijver.

  „Dat behoef je mij heus niet te vertellen, " gromde de Engel. „Dat heb ik je toch zelf ook al gezegd? Hoe vaak heb ik niet geprobeerd, dat die mooie kapitein, die stommeling van een Schmirke, aan zijn verstand te brengen?"

  „Dat kan wel waar zijn, " merkte ik op, „maar tart je het noodlot dan niet om met dit wrak juist in dit jaargetijde met die gevaarlijke moessonstormen zee te kiezen?"

  „Vertel jij het hem maar, " beval de Engel aan Lobo, terwijl hij zich nog eens van de palmwijn bediende.

  „Een zeker risico moeten we nemen, dom Gil, " legde Lobo uit. „Als we in een of andere kreek voor anker blijven liggen, komen we nooit in het bezit van het materiaal en de voorraden die we zo dringend nodig hebben. We moeten erop uittrekken en ze gaan zoeken, en waar kan dat beter geschieden dan in het gebied van de westelijke passaatwinden? Dat is een gordel van wind, weet je, die maar een mijl of tien breed is en constant waait van de Kaap de Goede Hoop naar de kust van Indië. Alle schepen zoeken die op, Hollandse zowel als Portugese. "

  „Ja, en?" drong ik aan.

  „Dus accepteren we dankbaar wat de voorzienigheid onsstuurt, " merkte de Engel op. „Hollander of Portugees, we zijn niet kieskeurig. We enteren ze en varen daarna op ons dooie gemak naar de een of andere stille kreek waar we deze schuit een beetje kunnen opknappen en uitrusten. En dan gaan we op de lange reis. Naar Zuid-Amerika of welke andere bestemming ook die ons aanstaat. Zet 'em op! Wat zeg je daarvan, jochie?"

  „Dat je niet goed bij je hoofd bent, " antwoordde ik. „Als je denkt met dit kavalje met zijn verrotte tuigage en twee voet zeewier op zijn huid sneller te kunnen manoeuvreren en beter te kunnen vechten dan een goed onderhouden Hollandse of Portugese Oost-Indiëvaarder... "

  „Kom, kom, " suste de Engel. „Er zijn hier aan boord tweehonderd zwarte duivels, die liever op een bloederig dek dan in een nonnenklooster sterven. Volgens hun godsdienstige overtuiging maken ze een goeie beurt door te vallen in de strijd tegen de ongelovigen. Wat voor een bemanning heeft een Oost-Indiëvaarder, Hollands of Portugees? Dat weten we allemaal: tachtig of honderd man en dat is dan nog een allegaartje van het uitvaagsel van zowat alle havens van Europa, die er niets voor voelen te vechten. "

  „Goed, " beaamde ik wrevelig. „Laten we aannemen dat ze niet willen vechten. Maar hoe denk je hen te enteren? Als ze maar een glimp opvangen van deze drijvende doodskist met zijn nikkers, verdwijnen ze met topsnelheid achter de horizon om de hele kust te waarschuwen dat er piraten in de buurt zijn. Dan duurt het niet lang of er wordt jacht op je gemaakt door een eskader galjoenen vol soldaten, die wél willen vechten. "

  Ik zei dat alleen maar om hem te polsen omtrent zijn bedoelingen en ik verwachtte een nijdige uitval, maar dat viel erg mee. Hij stelde zich ermee tevreden me een knipoogje te geven en me op mijn schouder te kloppen.

  „Neem de wacht over, jij lelijke schuinsmarcheerder, " beval hij, „terwijl de eerste stuurman en ik een hapje gaan eten. "

  „Zuidwest ten westen, westenwind, schoten zo strak mogelijk aanhalen, " zei Lobo. Op dat ogenblik realiseerde ik me opeens dat de Engel van deze waardevolle medewerker althans voor het moment een heel wat hoger dunk moest hebben dan van zijn zogenaamde tweede stuurman.

  Ze gingen naar beneden en door de koekoek hoorde ik de zware basstem van de Engel en Lobo's schetterende lach en de laatstehinderde me het meest. Ik verweet mezelf, me nu al bijna twee jaar door die kerel in de luren te hebben laten leggen en meer dan ooit betreurde ik het verlies van Pereira en Subram Rao. Ik vroeg me af of ook zij hun trouw aan mij zo spoedig zouden hebben opgezegd, om de zijde van die schobbejak te kiezen. Ik haalde mijn schouders op, want wie zou op die vraag antwoord moeten geven. Ik nam me echter plechtig voor nooit meer in iemand vertrouwen te stellen, want geen mens was immers te vertrouwen, en ikzelf wel het minst van allen. Had ik niet de enige man verraden, die me al die jaren vriendschappelijk had behandeld?

  Ik leunde over de reling van de kampanje en mijn ogen dwaalden weer over het schip. Ik merkte op dat er nu een uitkijk in elke mast zat, in de fokkemast, de grote mast en de bezaansmast. Bovendien zag ik er nog een op de hoge, schuins omhoog wijzende boegspriet en een andere hurkte als een aap op het vergulde dak van de enorme heklantaarn. Er viel me ook iets anders op. Zoals het een goed zeeman betaamt, had elke Mekrani een mes. Van elk mes was echter de punt verwijderd zodat er nog maar een stompje met een scherp van vijf of zes centimeter was overgebleven, waardoor het als aanvalswapen onbruikbaar was. Bovendien hing, als extra veiligheidsmaatregel, het mes om de hals van de eigenaar aan een ketting die ze zelf niet konden losmaken en die juist voldoende speling bood om een stuk touw of zeil ter hoogte van hun middel door te snijden en niet meer. De twee vorige kapiteins, Weaver en Schmirke en nu de Engel wilden blijkbaar niet de kans lopen van muiterij. Ik had gezien dat Lobo, net als de Engel, was gewapend, maar voor mij had men dat blijkbaar niet nodig gevonden.

  De duisternis viel nu snel en ik vroeg me af hoe lang mijn wacht zou duren tot ik een zwakke kreet uit de fokmast hoorde: „Bigli hai, bigli!, een licht, een licht!"

  Ik antwoordde hem en vroeg waar en de man beduidde me dat de romp van het schip nog beneden de horizon te loevert was. Tot dusverre hadden de Mekrani's gezwegen, maar nu bemerkte ik hun stijgende opwinding. Ik tuurde over de al vrij donkere zee, maar kon vanaf het dek geen glimp van licht zien, zodat ik in het want naar boven klom.

  En ja, daar was het. Nog maar een nietige speldeknop in die fluwelige uitgestrektheid, dwars en zuidelijk van ons. Na depositie ervan de volgende vijf minuten nauwkeurig te hebben gadegeslagen, kwam ik tot de conclusie, dat het een tegenligger moest zijn, die vermoedelijk onderweg was naar dezelfde kust waar wij juist vandaan kwamen.

  Lobo klom ook naar boven en hij slaakte een zucht, na het licht enige tijd te hebben bestudeerd.

  „Hij loopt sneller dan wij, " zei hij spijtig. „Als ik omkeer, zouden we veel tijd verliezen en het licht zou ongetwijfeld achter de horizon verdwijnen vóór we goed en wel de achtervolging zouden hebben ingezet. Nee, dom Gil, tegen die hebben we geen schijn van kans. "

  Toen ik beneden kwam, was de Engel op de kampanje en hij schuimbekte van woede.

  „Meneer Bardock, ik ben een verdraagzaam en gemoedelijk mens, dat weet God, " vloekte hij, „maar zelfs aan mijn geduld zijn er grenzen. Als je de wacht hebt, overdag of 's nachts, behoor je me onmiddellijk te waarschuwen, wanneer er een zeil of een licht in zicht is. Als je dat nog één keer nalaat, snijd ik je als een sardine open en laat je stoffelijk overschot enige malen kielhalen. Ga nu naar beneden, eet en slaap en los Lobo te middernacht weer af. Waar zit die vervloekte serang?"

  In het zwakke lichtschijnsel van het kompashuisje zag ik de oude Mekrani naderbij komen en een eerbiedige diepe buiging maken met zijn rechterhandpalm aan zijn voorhoofd. Behalve zijn mes droeg hij ook het teken van zijn waardigheid om zijn hals aan een andere, lichtere ketting. Het was een zilveren bootsmansfluitje. De Engel rukte het hem van zijn hals, waarbij de ketting brak en toen ik de trap afliep naar de kajuit, hoorde ik de knal van een zwaar pistool, gevolgd door een doffe bons van een lichaam dat op dek viel. Dus dat was het geheim van de discipline aan boord van dit ongeluksschip. Weer kwam dat gevoel van misselijkheid bij me op.

  Ik probeerde een paar lepels van de onsmakelijke brei van rijst met vis, die in een vuile pan op tafel stond, naar binnen te werken. Daarna proefde ik voorzichtig van een brouwsel palmwijn, waarvan ik kokhalsde en bijna moest overgeven. Een zwijgende bawachi die ook de hofmeester scheen te zijn, trad ergens uit het donker te voorschijn en wees op een hok dat blijkbaar mijn hut moest voorstellen. Het was het grotendeels door het kanon in beslag genomen vertrekje, dat ik al eerder had gezien. Hetwerd nu door een druipende vetkaars verlicht, die op een stuk kurk in een blik water dreef. Op de smerige kooi lag een stel kleren zoals door de Engel en nu ook door Lobo werd gedragen, en ik nam aan dat deze wel aan een van de vijf gehangenen zou hebben toebehoord. Het liefst zou ik de hele boel uit de geschutpoort hebben gegooid, maar ik begreep dat ik geen andere keus had dan ze aan te trekken of naakt te lopen, want wat ik droeg waren niet meer dan lompen die bijna van mijn lichaam afvielen. Vermoeid strekte ik me op mijn kooi uit en ik zal wel onmiddellijk in slaap zijn gevallen. In mijn idee was het slechts een paar seconden later toen ik voelde hoe een hand mijn enkel schudde. Ik ging overeind zitten en zag een Mekrani staan.

  „Chaubis ghanta, sahib, " zei hij en toen drong het tot me door dat mijn hondewacht dadelijk zou beginnen. Met tegenzin worstelde ik me in de afschuwelijke kledingstukken en ik bedacht dat mij nog steeds geen wapens waren verstrekt. Toen de scheepsbel acht glazen sloeg, ging ik naar dek.

  „We zijn overstag gegaan, " zei de eerste stuurman. „Koers nu westnoordwest en, nog steeds, zo scherp mogelijk bij de wind. Kijk goed uit naar lichten en denk om de waarschuwing van de kapitein. Roep me als die voor de zesde keer wordt omgekeerd, " en hij wees op de grote zandloper die naast het kompashuisje stond, „of eerder indien de wind of het weer mocht veranderen. "

  Zijn beleefde toon was verdwenen en zijn stem had een nieuwe, autoritaire klank. Mijn zenuwen spanden zich en het bloed steeg me naar het hoofd, maar ik beheerste me en bromde iets dat voor een bevestiging van zijn orders kon doorgaan. Een ogenblik aarzelde hij alsof hij nog iets had willen zeggen, maar toen scheen hij zich te bedenken, want hij draaide zich om en ging naar beneden.

  Tijdens mijn wacht gebeurde er niets bijzonders en ik was blij dat ik geen lichten zag. Ik had me aanvankelijk voorgenomen er geen melding van te maken als ik ze had gezien, tenzij ik er zeker van was dat het andere schip sneller liep dan wij. Bij nader inzien was ik hierop echter, zij het met tegenzin, teruggekomen. Het was immers duidelijk dat het de plicht was van iedereen die een licht of een zeil zag, dit aan die schobbejak van een Engel te rapporteren. Ik was ongewapend en zou dus niets tegen hem kunnen beginnen als hij inderdaad de fiolen van zijn toorn over mij zou uitgieten zoals hij dat bij de ongelukkige serang hadgedaan. Toen ik de zandloper voor de laatste maal had omgekeerd en het aan de oostelijke horizon begon te lichten, stuurde ik met een dankbaar gevoel een Mekrani naar beneden om Lobo te porren.

  En op die manier ging het vijftien tergend langzaam voorbij kruipende dagen door. Lobo en ik losten elkaar na een wacht van zes uur af. Steeds hielden we een westelijke koers aan, soms iets noordelijk en dan weer wat zuidelijk, al naar gelang we over bakboords- of stuurboordsboeg lagen. De Engel liep zelf geen wacht. Als hij niet in het want zat om erop toe te zien dat de waakzaamheid van de uitkijken niet verslapte, sliep hij meestal in de achterkajuit waarvan hij de stevige, eikehouten deur steeds zorgvuldig afsloot. Lobo, die nu zijn algehele vertrouwen scheen te genieten, had stilzwijgend naast zijn eigen taak als eerste stuurman zo langzamerhand ook de mijne als tweede overgenomen. Zo nu en dan had de Engel nog wel eens zijn buien van uitbundige vrolijkheid en jovialiteit, maar ze waren korter van duur en zeldzamer dan in het begin van de reis. Het viel me ook op dat hij noch Lobo zich niet zo vaak meer aan de palmwijn te buiten gingen. Er hing trouwens op het hele schip 'n sfeer van gespannen waakzaamheid. De reden daarvan werd me duidelijk toen ik hoorde, dat de kapitein een extra aandeel van de buit had beloofd aan de matroos die het eerst een zeil of een licht ontdekte, dat tot een succesvolle actie zou leiden. Bovendien had de gelukkige de tweede keus als er vrouwen aan boord mochten zijn. Een zeil of een licht dus. Daarnaar keek iedereen uit.

  En toen gebeurde het. Halverwege de voormiddagwacht op de zestiende dag.

  De romp van het schip was beneden de zuidelijke horizon en de wind was gedraaid, zodat die nu aan stuurboord dwars inkwam. We kregen hem nu dus achter, nadat we onze koers in de richting van het andere schip hadden verlegd. Lobo hees zoveel zeil als hij zich onder de gegeven omstandigheden durfde permitteren en maakte een snelle berekening van eventuele afwijkingen van onze koers door de werking van de wind op romp en tuig en van de ons achterop lopende zee. Daarna wijzigde hij onze koers wederom enkele streken zodat de onze die van het andere schip op een bepaald punt zou moeten kruisen.

  De Engel liet mij roepen en maakte mij voor het eerst deelgenoot van het plan dat hij samen met Lobo had opgesteld.

  „Alle Mekrani's blijven beneden de verschansing en uit het gezicht, " verklaarde hij, „behalve een man of twintig met een wat lichter getinte huid die gekleed zullen zijn in christenbroeken en Vlaamse mutsen of hoofddoeken, al naar gelang het een Hollander of een Portugees is. We naderen hem zo dicht als hij ons dat toestaat, blijven aan de loefzijde en voeren dezelfde vlag als hij. Als het een Hollander is, ben ik hier de kapitein omdat ik van die onmogelijke taal wel zoveel ken om hen, geholpen door het lawaai van wind en golven, te kunnen beduvelen. Mocht het een Portugees zijn, dan is Lobo de kapitein en doet hij het woord. Jij bent gewoon een officier boven de formatie en neemt het bevel hier op de kampanje over, wanneer Lobo hen vanuit de kuil aanpakt en ik me met andere dingen bezig houd. "

  Plotseling zag ik in dit alles een mogelijke uitweg uit de onmogelijke situatie waarin ik was terechtgekomen. Ongewapend was ik tegenover de Engel hulpeloos. Zou ik over een pistool of zwaard beschikken, dan kon ik me van hem ontdoen. Van Lobo was ik niet zeker meer. In het verleden was mijn verstandhouding met hem echter altijd uitstekend en hartelijk geweest en het was dus niet uitgesloten, dat ik hem weer voor mij zou kunnen winnen als ik in een betere onderhandelingspositie verkeerde. Ja, als ik gewapend was zou ik de Engel van de troon van zijn kwalijk riekende mesthoop kunnen stoten en misschien een Oost-Indiëvaarder voor een verraderlijke overval met moord en plundering kunnen behoeden. Over de Mekrani's maakte ik me geen zorgen. Die gehoorzaamden een ieder, die voldoende overwicht bezat en sterk genoeg was.

  Dit alles speelde mij door het hoofd terwijl de Engel nog sprak. Ik knikte ernstig, kneep mijn lippen op elkaar en deed mijn best de indruk te wekken van iemand die het gehoorde zorgvuldig overweegt en tot de conclusie komt het er volkomen mee eens te zijn.

  „Lijkt mij een uitstekend plan, " zei ik dus.

  „Het doet me plezier dat het je goedkeuring kan wegdragen, jochie, " zei hij spottend, terwijl hij me op de schouder klopte. „Ik verwacht trouwens dat iedereen aan boord er zo over denkt, tenzij hij liever wordt gekielhaald. "

  Het want zag nu zwart van druk kakelende Mekrani's, terwijl Lobo boven hen op het hoogste puntje van de grote mast had post gevat, gewapend met een magnifieke zeekijker van Genueesmaaksel. Met een stem die aan dek nauwelijks was te verstaan, rapporteerde hij zijn bevindingen.

  „Zijn grote mast is korter dan fokkemast en bezaansmast, " schreeuwde hij. „Zie alleen onderrazeilen en voorzeil. Waarschijnlijk averij bekomen door slecht weer en vaart nu onder noodtuig. "

  Die mededeling bracht de Engel buiten zichzelf van vreugde, omdat nu duidelijk werd waarom wij die in zo'n miserabele staat verkeerden, hem zo snel konden inhalen. Hij stuurde alles uit het want naar beneden, behalve Lobo en de nieuwe serang, want hij vertrouwde nooit één man alleen op een belangrijke post. Daarna liet hij de vierentwintig kanonnen die we aan elke zijde voerden, een eindje achteruit rijden op hun affuit en om en om met een dubbele lading kartetsen en kogels laden. Vervolgens trof hij de nodige voorbereidingen voor het toepassen van een listig trucje van kapitein Weaver onzaliger gedachtenis, die de luiken van de geschutspoorten zodanig had laten veranderen, dat ze bij het openen naar binnen zwaaiden in plaats van naar buiten. De gapende poorten werden nu gecamoufleerd door dunne gordijnen van zeildoek die dik hout nabootsten. Dit had het voordeel dat de kanonnen konden worden afgevuurd zonder dat de slachtoffers van tevoren werden gewaarschuwd, doordat de luiken door middel van buitenboordstakels werden opgehaald.

  Toen dit klaar was haalde hij uit een paar zeekisten in de grote kajuit een bonte collectie kledingstukken waarvan er vele gescheurd, vuil en met bloed bevlekt waren, en verdeelde die onder een twintigtal Mekrani's van vrij lichte huidkleur. Zelf stak hij zich in wat stemmiger kledij dan zijn opzichtige wijde pantalon en sjerp en completeerde die met borstkuras en helm. Ik werd bedacht met een jas en broek van grauwe, eigen gesponnen stof én met een monnikspij en -kap.

  „Als het een Portugees is, ben je toegelaten tot de heilige dienst van de roomse Kerk, " zei hij, bij wijze van toelichting. „Is het een Hollander, dan ben je een zure Friese stuurman. " Daarna liet hij zowel de Hollandse als de Portugese vlag klaarleggen om te worden gehesen zodra hij daartoe het sein gaf. Vervolgens ontsloot hij het arsenaal, dat uitsluitend via zijn hut kon worden betreden en liet voor onmiddellijk gebruik een aantal hartsvangers, pieken, pistolen en enterbijlen gereedleggen. Hij zette er een wacht van vier Mekrani's bij en verbood hen opstraffe des doods iemand anders dan hemzelf in hun buurt te laten komen. Toen achtte ik het een geschikt moment om terloops te informeren wat voor wapens ik zou dragen.

  „Jij bent monnik of stuurman, jochie, " grinnikte hij, „en derhalve óf te heilig óf te druk bezig om die nodig te hebben. " Ik haalde mijn schouders op en zei dat hij van mijn part met zijn wapens kon opvliegen. Hij reageerde hierop met een brede grijnslach en een knipoogje wat mij de overtuiging schonk, dat hij me nog steeds niet vertrouwde. Ik zou dus verdraaid goed uit mijn ogen moeten kijken als ik iets wilde ondernemen.

  De afstand tussen de beide schepen was intussen een stuk kleiner geworden en we konden nu zelfs met het blote oog en op dekhoogte zien wat voor vlees we in de kuip hadden. Het was eenzelfde soort galjoen als het onze dat niets opvallends had, ongeveer even groot als wij of misschien iets kleiner, diep geladen, hoge kampanje en bak, vierkant getuigd aan fokkemast en grote mast, latijnzeil aan bezaan, twaalf geschutpoorten aan de naar ons toegekeerde bakboordzijde, wat dus vierentwintig kanonnen totaal betekende, met misschien, net als wij, twee jaagstukken op het achterschip en een kort, draaibaar kanon op de plecht. En zijn geschutpoorten waren geopend waaruit bleek, dat hij tegenover ons een afwachtende houding aannam en op alles was voorbereid. Het schip kwam maar traag vooruit hoewel hij een gunstige wind achterlijker dan dwars aan bakboord had, maar daarvan wisten we de reden al. Blijkbaar was bij een recente storm zijn grote marssteng afgeknapt en waren de andere twee masten verzwakt, zodat hij maar een minimum aan zeil voerde.

  De Engel dreef nu de Mekrani's die niet tot het uitgekozen groepje van twintig behoorden, bijeen in de kuil, die aanmerkelijk lager was dan de verschansing, terwijl Lobo uit het want naar beneden klom en naast me op de kampanje kwam staan. Het was een heel andere Lobo en één die me verschrikkelijk tegenstond. Er lag een loerende en sluwe uitdrukking op zijn gelaat en hij beefde van nauwelijks onderdrukte opwinding. In mijn gedachten vergeleek ik hem met de meest ongure elementen van de huurlegers, die ik in de Nederlanden had gecommandeerd, vlak vóór een overval op een dorp, en met dames van nobele geboorte maar met sportieve neigingen op een spannend moment tijdenseen hertejacht. Het vooruitzicht op buit of prooi maakt dezelfde lage hartstochten wakker.

  „Portugees of Hollander?' vroeg ik hem.

  „Kan beide zijn, " antwoordde hij. „De bouw en de lijnen van die grote knapen verschillen tegenwoordig maar weinig. Bij een Portugees, die op zijn zondags is uitgedost, zijn de zeilen met kruisen en heilige emblemen versierd, maar deze voert noodtuig, waarop die poppekasterij nooit voorkomt. Voor een nadere kennismaking kunnen we daarom alleen maar, zoals honden, aan eikaars achtersteven ruiken. "

  Zijn hand ging in de richting van de fles palmwijn die hij mee naar dek had genomen, maar een gelaarsde voet verscheen tussen ons in en schopte die in de spuigaten.

  „Dit is een karweitje voor een helder hoofd, stuurman, " wees de Engel hem terecht. „Als het afgelopen is, kun je je een stuk in je kraag drinken van het beste spul dat we vinden. "

  Lobo grijnsde serviel en accepteerde de berisping zonder tegen te sputteren. Mijn stemming werd er niet beter op toen ik me realiseerde, welk een willoos werktuig van die gemene schobbejak de zwakke Lobo reeds was geworden.

  En nu scheidden ons nog maar een twee mijl. We naderden de andere snel aan zijn loefzijde en Lobo die door zijn kijker tuurde, vertelde ons dat zijn dekken krioelden van mensen. Wat voor soort kon hij nog niet onderscheiden, maar van tijd tot tijd zag hij een lichtflits als een zonnestraal op wapens of kurassen van de mannen op de kampanje glinsteren.

  „Wel vervloekt, " schreeuwde de Engel woedend, „waarom seint hij niet?"

  Nog terwijl hij sprak vertoonde er zich een witte rookwolk ter hoogte van zijn kampanje en Lobo verzocht met een handgebaar om stilte. Hij begon hardop te tellen. Even later spatte ongeveer halverwege de afstand tussen ons het water hoog op toen de kogel het zeeoppervlak raakte, tweemaal ricochetteerde op de toppen der golven en daarop naar de diepte verdween. Ten slotte bereikte ons de dreunende knal van 't schot zelf tegen de wind in.

  „Tweeëneenkwart mijl, " mompelde Lobo, na een snelle berekening. „Dat is een nijdige snauw van de teef naar de snuffelende reu, niet direct bedoeld om af te schrikken maar alleen als waarschuwing. Nu behoort hij zijn vlag te tonen. "

  Hij deed het op datzelfde moment. Een zwarte bal vloog omhoog naar de top van de bezaansmast en ontplooide zich als de Portugese vlag.

  „Een ellendige Portugees, " zei de Engel. „Die zal feller vechten dan de Hollanders, maar het niet zolang volhouden. Schiet op, hijs die vlag en trek jij je zwarte jurk aan, jochie. Ga aan het roer staan en werk met je rozenkrans en je, Pax vobiscums' als een moeder-overste in een hoerenkast.

  Nu achteraf durf ik met zekerheid te beweren, dat als ik over de middelen had beschikt, ik hem op dat moment gemakkelijk uit de weg had kunnen ruimen en Lobo zo nodig eveneens. Waarschijnlijk had ik het daarna ook wel met de Mekrani's kunnen klaarspelen als ik had gedacht het leven van die mensen op het andere schip daarmee te kunnen redden. Maar helaas beschikte ik niet over de middelen daartoe. Zowel de Engel als Lobo waren tot de tanden gewapend met elk een koppel pistolen, getrokken hartsvangers en dolken. Wat zou ik daartegen met mijn blote handen kunnen beginnen? Er zat daarom voor mij niets anders op dan voorlopig maar te doen alsof ik net zo verlangend was als zij om aan die schurkerij deel te nemen. Intussen kon ik mijn kans afwachten om in de hitte van het gevecht een van de Mekrani's neer te slaan en te ontwapenen. Vlug trok ik de pij aan en zette de kap op.

  De serang hees nu de Portugese vlag aan onze eigen bezaansmast, terwijl we met los kruit en omhoog gerichte kanonloop hun schot beantwoordden —• bij wijze van saluut.

  Met ingehouden adem wachtten we af hoe ze op onze dubbelhartigheid zouden reageren. Toen hoorde ik, terwijl me een steek door het hart ging, over het water de flarden van een gejuich, afkomstig van het andere schip. In minder dan geen tijd was elk deel van hun tuigage dat zich daartoe leende, met feestelijke vlaggen en wimpels getooid en de stakkerds losten nog tal van saluutschoten waarmee ze, in hun uitbundige vreugde over deze ontmoeting, hun verdediging verzwakten. Als bewijs dat zijn argwaan was verdwenen werden ten slotte, zoals de beleefdheid ter zee dat voorschreef, zijn geschutpoorten weer gesloten. Hij liet grootzeil en latijnzeil zakken en draaide bij. Zoals hij daar nu lijwaarts van ons lag te drijven, met de helft van zijn kanonnen ongeladen en al zijn geschutpoorten gesloten, was hij aan onze genade overgeleverd.

  We gingen nu snel op hem af.

  



  HOOFDSTUK XVI


  

  Onze eerste volle laag trof hem van een afstand van nog geen vijftig meter en kerfde bloedige gaten in de dicht opeengepakte rijen wuivende gestalten die zich aan de verschansing verdrongen. De Engel en Lobo lichtten spottend hun hoed op en ik stond verdoofd naast onze roerganger. Toen wendden we de steven en daarna nog een keer, een volmaakte manoeuvre, waardoor de instructies door Lobo in een schel Hindoestani werden gegeven en door onze Mekrani's als goed gedresseerde apen in het want en aan de brassen vlot werden uitgevoerd. Daardoor naderden we hem nu van achteren en aan zijn andere zijde en waren we zodoende in staat hem nog eens onder vuur te nemen vóór ze voldoende van de schrik waren bekomen om hun bakboordsgeschutpoorten te openen en hun kanonnen op ons te richten. In dat korte, onheilszwangere tijdsbestek werd zijn vonnis voltrokken. Nu waren de Mekrani's in ons want geklommen en bestookten zijn dekken met handvuurwapens.

  Op zijn kampanje zag ik een man naar het vlaggetouw van de bezaansmast kruipen om de vlag ten teken van overgave te strijken, maar dat weerhield de Engel er niet van enige malen met onze jaagstukken op hem los te branden toen we voor hem omliepen, de steven wendden en hem nogmaals aan zijn lijzijde naderden.

  Enterhaken werden door ons uitgeworpen en weldra hadden we naast hem vastgemaakt. Een krijsende horde Mekrani's klauterde over zijn verschansing en stortte zich op de verbijsterende overlevenden. Ik volgde de luid schreeuwende Engel toen die van onze kampanje op die van het andere schip oversprong. Ik had mijn monnikspij om mijn middel opgeknoopt zoals een boerenvrouw haar rokken en zocht verwoed naar een kortelas waarmee ik zijn schedel kon klieven. Toen zag ik evenwel dat hijzijn Mekrani's te lijf ging als een jager die na het neerleggen van het wild zijn honden weer in het gareel brengt. Omdat hij daarvoor uitstekend was uitgerust, liet ik hem zijn gang gaan en hielp hem zelfs een handje omdat ze nu door het dolle heen waren en als bloeddorstige maniakken alles afslachtten wat zich nog bewoog. Ik raapte een enterpiek op en stootte die in de buik van onze serang omdat die op het punt stond het hoofd van een Portugese matroos af te slaan. Dit bezorgde me een kort ogenblik van barbaarse voldoening maar onmiddellijk daarop had ik al mijn aandacht nodig voor andere Mekrani's die zich tegen mij keerden. Twee van hen zwaaiden hun hartsvangers in mijn richting en ik ontving een houw over mijn rechterschouder die gemakkelijk mijn arm had kunnen afhakken als die niet zo goed beschermd was geweest door het ruime priesterkleed en de dikke plooien van mijn kap. Wél werd de piek uit mijn handen geslagen en ik was aan hun genade overgeleverd tot ik door Lobo die hen beiden met zijn pistolen neerschoot, werd ontzet.

  Binnen een paar minuten had de Engel de duivels weer stevig in bedwang, na er nog twee die zich in hun blinde razernij tegen hem wilden verzetten, zonder enige aarzeling te hebben gedood. Daarna lieten hij en Lobo hen in rijen aantreden, terwijl ze alle gevallen wapens verzamelden en deze vervolgens tegelijk met die van henzelf heel gedwee inleverden. Later hoorde ik dat deze methode bij het werken met Mekrani's algemeen werd toegepast. Hun wapens werden, evenals de stalen sporen van de vechthaan, uitsluitend voor het gevecht verstrekt, en daarna weer snel ingenomen. De Engel gunde zich pas de tijd even op adem te komen, nadat elk pistool, elke musket, piek, kortelas, hartsvanger of dolk weer veilig achter slot en grendel waren op ons eigen schip. Hij kwam de trap op van de kampanje van onze prijs en keek me met een spottend lachje aan. Ik zat rillend op de koekoek van de kajuit, mijn arm hing slap langs mijn zij en mijn pij was doorweekt van het bloed.

  „Vechten gaat je blijkbaar niet zo goed af als de vrouw van je baas verleiden, hè, jochie?" grinnikte hij. „Huil maar niet, hoor. Welke van de doms heeft jou daarmee opgeknapt? Als ik jou daarmee een plezier kan doen, zal ik hem levend laten roosteren. "

  „Het waren onze eigen zwarten, " verklaarde Lobo. „Dom Gil probeerde ze, in navolging van jou, tot de orde te roepen maar het lukte hem niet zo best. "

  „Je moet ze eerst van achteren raken, " adviseerde de Engel. „Met de punt van je schoen in hun kruis tussen de benen. Als ze dan op één voet staan te dansen onder het aanroepen van Allah, geef je ze een mep met de stompe kant van je kortelas. Maar je moet natuurlijk wel vlug zijn. "

  Daarna ging hij vloekend en scheldend op zoek naar de weinige overlevenden van de kanonnade en de daarop volgende slachting, zette ze, voor zover ze, al dan niet gewond, konden staan, op een rij en sprak hen toe:

  „Scheepstimmerlui, zeilmakers en zij die bekwaam zijn in het smeden, " brulde hij. „Wie van jullie wil zich bij de Heren en Vrolijke Kameraden van de Middenpassage aansluiten? Steek dan je hand op, of anders, bij God, zal ik iedereen de voeten spoelen. "

  Eerst bewoog niemand zich, omdat ze nog te zeer onder de indruk waren van de gruwelijke taferelen die zich zo juist hadden afgespeeld. De Engel vloekte woest en gebaarde de Mekrani's de plank op te tuigen. Deze lieten zich dat geen tweemaal zeggen. Ze kwamen aandragen met een lang rooster uit de midscheeps en schoven dit vanaf het gangboord door de valreep naar buiten. Het uiteinde binnenboord verzwaarden ze met de affuit van een kanon. De Engel wendde zich tot de eerste man in de rij en vroeg hem in zijn afschuwelijk Portugees of hij er nog een ander beroep op nahield dan zuiplap en hoerenjager. De arme drommel die er niet veel van begreep, mompelde iets dat de Engel niet scheen aan te staan.

  „Op de plank met die kerel!" gelastte de Engel en tot mijn ontzetting zag ik dat de man naar het rooster werd geduwd. Gillende en om genade smekend werd hij door de Mekrani's met de scherpe punt van hun enterpieken voortgedreven tot het uiterste einde, hoog boven het water. Nadat hij daar met een van angst verwrongen gezicht een ogenblik had gestaan, draaide hij zich om en probeerde zich wanhopig tussen de pieken door een weg te banen naar het veilige dek. De Mekrani's speelden met hem, twee katten tegen een enkele muis. Soms wenden ze zich af alsof het hun begon te vervelen om zich het volgende moment plotseling om te draaien en hem met venijnige prikken weer terug te jagen buitenboord. Na een poosje begonnen andere Mekrani's die eerst lachend hadden staan toekijken, mee te doen aan die afgrijselijke sport door de man met stukken hout ofandere rommel te gooien tot hij door een kapot blok in zijn maagstreek werd getroffen en achterover in zee viel.

  Een andere groep Mekrani's had inmiddels de doden en zwaargewonden overboord gezet en reeds cirkelden de onheilspellende driehoekige vinnen van scholen haaien in de buurt van de achtersteven. Vol afschuw maar niet in staat mijn ogen af te wenden zag ik, dat de arme kerel die zijn best deed naar het schip terug te zwemmen, plotseling stilhield en verdween onder het zich rood kleurende en in heftige beroering zijnde wateroppervlak. Ik ging naar Lobo toe die over de reling van de kampanje hing en het mensonterende schouwspel aanzag.

  „Lobo, " smeekte ik, „doe iets, het hindert niet wat. Help me die ellendeling te overmeesteren. "

  „We kunnen niets doen, dom Gil, " zei hij, zonder me aan te kijken. „De teerling is geworpen en bij zulke gelegenheden is het altijd alsof de hel is losgebroken. Dit heb ik wel meer gezien. Weet u wat er gebeurt als we hem om zeep brengen? Dan scheuren de Mekrani's ons aan stukken. "

  „Geen sprake van, " antwoordde ik woedend. „Ze gehoorzamen een krachtige leider. Dat kan jij weten. "

  „En wie is die krachtige leider?" vroeg hij droogjes. „U misschien ? U bent half invalide door die wond. Iemand die Mekrani's wil commanderen, heeft zowel zijn handen als zijn voeten nodig. "

  „Jij, " drong ik aan. „Laten we deze man doden en ik zweer je dat ik jouw gezag zal erkennen en je bevelen opvolgen. "

  „En dan? Waar zullen we heengaan en wat zullen we doen? We zijn gebrandmerkt, dom Gil. "

  „Laten we omkeren en koers zetten naar de kust, dit vervloekte schip in brand steken en ons fortuin op het land zoeken, zoals we dat van plan waren vóór we hier aan boord kwamen. " Ik rilde alsof ik koorts had, want nu stond de tweede man op het rooster.

  Gelaten schudde hij zijn hoofd. „Inderdaad, zoals we van plan waren. U had toen een ster. Ik heb me toen bereid verklaard die te volgen, maar sindsdien is er een andere ster gerezen, misschien een dwaalster, maar tóch een ster die de uwe heeft verduisterd. Een nieuw oriënteringspunt. Kismet, dom Gil. Iemand kan niet vechten tegen zijn kismet. " Hij gebaarde naar de kuil van het schip. „Dit mag dan niet zo plezierig zijn als men er nog niet aan gewend is, maar het is de wet van de Middenpassage.

  Wie niet voor ons is, is tegen ons en voor de laatste is de plank. Kijk, zei hij vlug, daar is er een die zijn tong heeft teruggevonden en eieren voor zijn geld kiest. "

  En het was zoals hij zei. Een man had eindelijk begrepen wat er van hem werd verlangd. Hij lag op zijn knieën voor de Engel en stamelde dat hij een kundig zeilmaker was. Daarop bezwoeren ook de nog overgebleven vijf mannen dat ze een vak kenden,, een was timmerman, een ander wapensmid en weer een ander was de bootsman.

  „Dan gaan jullie als de bliksem aan boord van mijn schip, vee van de richel!" brulde de Engel. „Morgen zal een examencommissie die heel wat knapper is dan die professoren in Oxford, jullie aan de tand voelen of je de waarheid hebt gesproken. Van de uitslag daarvan hangt het af of jullie voortaan een vrolijk leventje zullen gaan leiden of morgen de haaien een vuile maag zullen bezorgen. "

  Daarna kwam hij bij ons op de kampanje staan en wierp een blik naar boven.

  „Is daar nog iets bij dat we kunnen gebruiken?" vroeg hij Lobo.

  „Alle raas en zeilen, plus het lopende en staande want, " antwoordde de eerste stuurman. „Wat er nu nog over is, schijnt nieuw te zijn en in ieder geval in prima conditie, alles vervangen na de storm, denk ik. " Hij stampte met zijn hak op de dekplanken. „Overigens is het een oud schip maar soliede. Het is, geloof ik, wat trager dan ons eigen galjoen en luistert ook niet zo goed naar het roer, zelfs al neem ik daarbij in aanmerking dat het nu onder noodtuig vaart. Breek er een paar honderd el beplanking uit en breng die bij ons aan boord, neem verder van beneden mee wat je denkt te kunnen gebruiken en steek de rest in brand. Op onze terugreis naar de kust om daar te repareren zouden we heel wat sneller kunnen opschieten, als we hem niet behoeven te escorteren. "

  „Bij God, er zit in dat hoofd van jou blijkbaar meer dan alleen bielswater en teerafval, " zei de Engel goedkeurend. „Goed, dat doen we dan. Laat die nikkers alle luiken en kisten openmaken zodat we kunnen zien, wat de Heer ons heeft gezonden. We hebben er vier verloren, maar er zes blanken voor teruggekregen. We zullen nog moeten afwachten, hoeveel van hen er morgen om deze tijd niet met de plank hebben kennis gemaakt. " Hij wenddezich tot mij. „En, broeder Bardock, hoe is het met jou? Je ziet een beetje wit om je neus. "

  Hij stak zijn hand uit, trok me dichter naar zich toe aan mijn met bloed doorweekte pij en schoof die van mijn schouder. Hij bekeek de snee aandachtig en ik draaide mijn hoofd iets opzij om te zien of ik ernstig was gewond. De snee was diep maar omdat ik mijn vingers nog kon bewegen, leek het mij niet dat er een belangrijke spier was geraakt, al kon ik de arm zelf niet oplichten. De wond had hevig gebloed waardoor ik erg verzwakt was. Hij wendde zich tot Lobo en vroeg hem om zijn wit overhemd. Toen de ander dat had uitgetrokken, scheurde hij het in repen die hij in het vat drinkwater doopte dat aan de voet van de bezaansmast was vastgesjord. „Zeg tegen Achmet dat hij de zalf brengt, " gelastte hij Lobo.

  De, zalf' bleek een kleine pot met gesmolten pek te zijn, die vóór elke gevechtsactie op het vuur in de kombuis werd gezet voor gevallen als dit. De Engel beval twee Mekrani's mij op dek te werpen en bovenop me te gaan zitten waarna de wond rijkelijk met de kokende substantie werd ingesmeerd. Ik deed mijn best niet flauw te vallen wat me slechts gedeeltelijk gelukte. Ten slotte verbond de Engel mijn schouder op een verrassend vakkundige en handige manier met de natte lappen.

  „Ziezo, " zei hij hartelijk, „nu kunnen de wormen er niet zo gemakkelijk bij komen. Een Heer van de Middenpassage zonder bruikbare arm om een zwaard vast te houden is als een hoer zonder billen. Laat dat zaakje hard worden en als we weer op de kust zijn zul je zien, dat je met je hand nog steeds verboden dingen kunt doen. "

  Intussen hadden de Mekrani's de luiken geopend en ze waren nu druk bezig de lading naar boven te brengen. De Engel vloekte toen hij zag dat het grootste deel ervan bestond uit ploegen, eggen en andere landbouwwerktuigen, alsmede een aantal zakken gierst en gerst. Met een knagende wroeging herinnerde ik me hoe mijn vriend en weldoener, de gouverneur, al dit materiaal in Portugal had besteld als onderdeel van zijn programma om het welvaartspeil der inheemse bevolking in de kolonie te verhogen. Alles werd zonder veel omslag over boord gegooid. Even later klaarde het gezicht van de Engel evenwel op, toen ze verscheidene vaatjes buskruit, grof en fijn schroot en vele netten met kanonskogels van een kaliber, geschikt voor onze vierentwintigponders, naar boven brachten. Er waren ook een paar balen zeildoek bij en honderden vamen van een sterk soort touw, dat Lobo's ogen deed glinsteren. In de ziekenboeg trof men een overvloed van gezouten varkensvlees aan, dat de Engel met luide stem schapevlees noemde om de godsdienstige gevoelens van de Mekrani's te ontzien. En er waren gedroogde erwten, goed maïsmeel en harde scheepsbeschuit, terwijl een inspectie van de kajuit veel delicatessen en een paar vaten goede Oporto-wijn opleverde. Daar vond men ook een zware schatkist en een collectie handvuurwapenen en Toledo-zwaarden, maar deze liet de Engel onmiddellijk naar zijn eigen vertrekken op ons schip overbrengen. Overigens liet hij de Mekrani's een dol uur lang de vrije hand om zich alles toe te eigenen wat van hun gading was. Als bedrijvige mieren zwermden ze heen en terug over de reling van beide schepen. Ze sleepten alles in de wacht wat hun aanstond, kleren, beddegoed, porselein, glas- en zilverwerk uit de hutten en de meestal armzalige inhoud van zeekisten en plunje-zakken van de vermoorde officieren en manschappen. Als wolven vochten ze onder elkaar om dat wat ze een ander niet gunden.

  Terwijl dit feest aan de gang was, liet Lobo een speciale ploeg geschoolde Mekrani's, gewapend met dissels, lange planken en balken van boven de waterlijn uithakken en voorts het schip van alle tuigage ontdoen, alvorens de buit met een aan een van onze raas bevestigde takel aan boord van de Santa Elena te hijsen. Ten slotte deed onze prijs sterk denken aan een door aasgieren kaal gevreten geraamte van het een of andere dode zeemonster.

  Ik zat half en half op onze eigen kampanje te dommelen, toen ik boven het lawaai van al die activiteiten uit de door merg en been dringende gil van een vrouw hoorde. Als geëlektriseerd ging ik rechtop zitten.

  Er bleken er drie te zijn. Een van hen, die niet meer, zo jong was, scheen een dame van stand, al bleek dit meer uit haar houding en optreden dan uit haar nu gescheurde en verfomfaaide kleding. De anderen waren respectievelijk haar mollige, maar beslist lelijke kamenier en een jonge, knappe non in een zwart nonnenkleed. De Mekrani's waren stapelgek en vochten en plukten aan hen tot de Engel er, met bulderende stem, weer tussen sprong en hardhandig de orde herstelde.

  De Engel bleef voor hen staan, wreef zich peinzend over zijnkin en bekeek hen met de keurende blik van een boer op een veemarkt. De oudere vrouw stond trots voor hem. Ze had haar arm beschermend om de schouder van haar doodsbange meid geslagen en staarde hem minachtend aan. De non, die wat ter zijde stond, had haar ogen neergeslagen en haar handen boven haar witte kap gevouwen. Zowel door de grote afstand als door het opgewonden stemmengegons van de beluste Mekrani's kon ik de woorden van de Engel niet verstaan, maar spreken deed hij en hij maakte ten slotte een gebaar met zijn handen. Onmiddellijk ging er een woest gehuil op van de Mekrani's, dat klonk als het geblaf van de helhonden zelf. Ze drongen naar voren, grepen de dame en haar meid beet en verdwenen toen, onder elkaar vechtend als furies, met hun buit naar het benedendek en uit het gezicht. Ik zag de non omhoog kijken en het teken des kruises op haar borst maken. De Engel nam met een zwierig gebaar zijn hoed af, boog spottend en schreeuwde iets naar Lobo, terwijl hij naar ons dek wees en vervolgens op de takel die ze voor het overladen van de geroofde goederen hadden gebruikt. Het hele toneel was voor mij slechts een gebarenspel, maar desondanks had ik geen verklaring nodig. De jonge non was de prijs van de Engel, de anderen waren voor de wolven gegooid.

  Alleen al op grond van zijn nationaliteit was Lobo papist, hoewel het me nooit was opgevallen dat hij zijn godsdienstplichten waarnam. Met stamelende stem zond ik een gebed op tot de God, katholiek of protestant, die op ons neerkeek en smeekte Hem het hopelijk nog smeulende vuur van zijn geloof zodanig aan te blazen, dat hij de moed zou vinden de Engel te doden vóór deze laatste blasfemie.

  Maar er kwam geen teken en terwijl ik, te zwak om me zonder hulp staande te houden, me met knikkende knieën aan het want van de bezaansmast vastklemde en de tranen over mijn wangen stroomden, zag ik Lobo langzaam op de hulpeloze jonge vrouw toetreden. Hij maakte een lichte buiging en bevestigde de lus van een boeglijn onder haar armen. Daarna greep hij het andere eind van het touw en hees haar op en ze begon dezelfde weg af te leggen als de vaten en kisten die haar waren voorgegaan.

  Toen gebeurde het wonder, hoewel ik het op dat moment niet als een wonder ervoer. De lijn scheen in het blok dat aan de ra hing vast te lopen en de non bleef boven de opening tussen de beide schepen hangen terwijl ze langzaam heen en weer slingerde.

  Lobo trok en schudde zenuwachtig aan de lijn en boven het lawaai uit, hoorde ik de Engel woedend tegen hem te keer gaan. Toen scheen het touw plotseling uit zijn handen te worden gerukt. De non schoot uit de lus en viel loodrecht naar beneden in de strook water tussen ons. Ik probeerde op de verschansing te klimmen. Ik geloof dat ik niet zozeer werd gedreven door de wens haar te redden maar meer door het besef, niet verder te kunnen leven met de ondraaglijke gedachte zelfs geen poging te hebben gedaan dit afschuwelijke drama te voorkomen. Maar in mijn uitgeputte toestand was ik zelfs daartoe niet in staat. Ik zakte in elkaar en lag meer dood dan levend omhoog te staren naar de hemel.

  Het was donker toen ik weer in een toestand verkeerde om me rekenschap te kunnen geven, van wat er om me heen gebeurde. We voeren rustig voor de wind en Lobo boog zich over me heen, terwijl hij een beker wijn aan mijn lippen hield. Met een uiterste krachtsinspanning gelukte het mij hem die uit zijn hand te slaan en ik spuwde hem in zijn gezicht. Hij haalde zijn schouders op.

  „U bent tegen uzelf, dom Gil, " zei hij kalm. „Wijn is leven en daarvan is niet veel meer over in dat zwaar mishandelde karkas van u. "

  „Gewetenloze schurk die je bent, " siste ik. „Ja, God weet dat ik op het ogenblik niet veel leven meer in me heb en ook dat laatste beetje zou ik vandaag graag hebben opgeofferd. Maar Hij weet ook wat er nu in mijn hart is, namelijk de vurige wens lang genoeg te mogen leven om jouw strot en die van die duivel van een meester van je af te snijden. "

  „Ik geloof dat ik u alleen maar dankbaar zou zijn als het zover is, " zei Lobo vermoeid.

  „Dat betwijfel ik, " beet ik hem toe. „Je zult jammeren om een priester die je de biecht kan afnemen en naar de katholieke hemel loodsen, jij gemene smeerlap, maar je zult tevergeefs jammeren. Ik weet niet veel van jouw godsdienst af, maar vandaag heb je iets gedaan, waarvoor zelfs het hoogste jezuïetencollege je geen absolutie zal geven. "

  „Ik heb gedaan wat in mijn vermogen lag, " zei hij moeilijk. „Ze mocht zichzelf het leven niet benemen, hoewel ze wist wat haar te wachten stond. "

  „Waarom heb je hém niet gedood, laffe hond ?" vroeg ik.

  „Dat zou haar niets geholpen hebben. Ze zou daarna ongetwijfeld in handen van de Mekrani's zijn gevallen en dan zou haar lot nog verschrikkelijker zijn geweest, " antwoordde hij. „U heeft gezien wat er met de andere vrouwen is gebeurd. Nee, dom Gil, wat ik heb gedaan mag misschien gruwelijk lijken, maar misschien is het dat waarvoor ze heeft gebeden. " Hij sloeg een kruis en boog zijn hoofd. „Ik hoop dat zij mijn voorspraak zal zijn bij de Heilige Moeder Gods, want wat ik deed toen ik die lijn met een slipsteek vastmaakte, was voor het eerst van mijn verknoeide leven gehoor geven aan een ingeving van mijn geweten. "

  Hij ging terug naar een vat wijn dat naast het kompashuisje stond en schonk opnieuw een beker in. Dit keer dronk ik eruit omdat mijn schouder vervloekt pijn deed.

  „Dom Gil, " zei hij met gedempte stem. „Luistert u goed naar me, alstublieft. Ik zeg dit meer in uw belang dan in het mijne. We zijn nu, met een gunstige passaatwind achter ons, onderweg naar een stil gedeelte aan de palmenkust, ver ten zuiden van de Portugese factorijen, om daar te repareren. Tegen de tijd dat we daarmee klaar zijn, zult u een stuk beter en sterker zijn en daardoor in staat weer zelf uw beslissingen te nemen. Tot zolang bent u in de macht van die man. Als ik hem nu zou doden, zou ik daarmee ons beider doodvonnis tekenen, te voltrekken door de Mekrani's. U heeft gezegd dat ze elke willekeurige krachtige leider zullen volgen. Dat is juist, maar alleen tot op zekere hoogte. Er is ook een eed die hen bindt, de eed van de namook hallal, de eed op het zout, en stuk voor stuk hebben ze hem allemaal trouw gezworen door het afleggen van die eed. Dat gebeurt bij elke nieuwe kapitein. "

  „Laten ze ons dan op dezelfde manier trouw zweren als hij dood is, " antwoordde ik onverschillig.

  „U zit hier al een hele tijd, dom Gil, " zei hij triest, „maar blijkbaar nog niet lang genoeg om te weten dat geen mohammedaan een eed op het zout anders kan afleggen dan in een moskee voor de molla *). "

  Ik wist dat dit juist was en nu werd het me opeens duidelijk, waarop de macht van de Engel over leven en dood van deze inboorlingen berustte.

  „Hij heeft het mij in vertrouwen verteld, " vervolgde Lobo,

  *) molla: mohammedaans schriftgeleerde uit de klasse der oelama's

  „omdat ik nu toch ook het Teken van de Heren draag. Hij kreeg alleen de kans zich van Weaver te ontdoen, omdat ze toen op Celebes allemaal aan de wal waren. Hij sneed Weaver de strot af toen deze, na een van zijn vele zuippartijen, zijn roes uitsliep en nadat hij de molla had omgekocht de bemanning op te dragen hem trouw te zweren. Het is met die duivel slecht kersen eten, dom Gil. Wacht liever uw kans af tot de gelegenheid zich voordoet om met hem af te rekenen. Daarbij zal ik u graag een handje helpen, en ervoor zorgdragen dat dit schip nooit meer voor daden van zeeroverij zal worden gebruikt. Daarop wil ik een eed doen. Daarna zal ik u volgen naar uw Weg en desnoods naar de hel, als u dat wenst. "

  Hij zei het allemaal op zo'n ernstige toon dat ik hem wel moest geloven en de logica van z'n redenering inzien. Ik knikte derhalve instemmend, zij het niet zonder enig innerlijk voorbehoud. Ik zou van zijn diensten gebruik maken tot ik weer de oude was en we onze rekening met die schobbejak hadden vereffend, maar daarna wilde ik met Lobo niets meer te maken hebben. We hadden nu weer koers gezet naar de kust. Naar de kust, maar de Weg zou ik dit keer alleen zoeken.

  Lobo greep mijn gezonde hand, droeg me vervolgens samen met een matroos naar mijn hut en maakte me het daar zo behaaglijk als de ellendige accommodatie in dit smerige hok toeliet.

  Ik weet niet hoelang ik daar heb gelegen, want ik werd bijna onmiddellijk geteisterd door even hevige koortsaanvallen als destijds bij mijn aankomst op de kust. Alleen was mijn weerstandsvermogen thans door mijn wond en het aanzienlijke bloedverlies veel geringer. Vaag herinner ik me Lobo met wijn en andere versterkende middelen te hebben zien komen en gaan en een paar maal kwam het voor, dat ik mijn ogen opsloeg en het gehate gezicht van de Engel meende te zien.

  Ik geloof dat ik voor het eerst volledig bij kennis kwam ten gevolge van het ontzettend kabaal, dat vlak boven mijn hoofd losbarstte. Eerst dacht ik dat ik gek was geworden, want de Mekrani's waren koortsachtig in de weer met het bedienen van het kanon, dat half in mijn hut stond. Ze richtten, vuurden, hepen terug, wisten de loop schoon, laadden opnieuw en vuurden weer. Ik hoorde ook het gebulder van andere kanonnen, zowel dichtbij als in de verte. Toen ten slotte een kogel recht door de geschutpoort naar binnen kwam en de helft van de stuksbemanning tot een bloederige moes sloeg, was het zelfs mij duidelijk, dat we midden in een zeegevecht zaten. Ik was evenwel te zwak om iets anders te doen dan er als een klein kind naar liggen luisteren.

  Hoelang het al aan de gang was weet ik niet, maar in ieder geval hield het betrekkelijk spoedig op, nadat ik me ervan bewust was geworden. Op een gegeven moment hoorde ik om me heen een luid gejuich en op het dek boven mijn hoofd gestamp van zware voetstappen en gekletter van staal en kort daarna werd het stil. Ik weet nog dat ik daarna, half wakend en dromend, nog één keer Lobo's gezicht heb gezien dat droevig op me neerkeek en er waren toen anderen bij hem. Blonde mannen met onaandoenlijke gezichten, die ik niet kende.

  Mijn volgende herinnering is aan een smal bed met witte lakens met ernaast andere, precies dezelfde bedden op een rij en aan koele stenen booggewelven boven me. Daarna wordt dit beeld weer vager om plaats te maken voor nog meer flegmatieke gezichten om me heen.

  Op een hete ochtend werd ik klaar wakker en keek door het kleine, ronde raam voor mijn bed naar de zon op de blauwe oceaan. Een vlieg streek op mijn neus neer en ik hief mijn hand op om hem te verjagen. Het was mijn rechterhand en de beweging veroorzaakte me een beetje pijn in mijn schouder, waardoor alles me weer voor de geest kwam. Ik richtte me moeizaam op en een man in een van de overigens lege bedden schreeuwde: „Apotheker!" Ik draaide me om en keek hem verbaasd aan. Een andere man kwam haastig door een stenen galerij aanlopen en drukte me met zachte hand weer in de kussens terug. Ik vroeg hem in het Engels waar ik was en hoe ik hier kwam. Hij antwoordde me in het Hollands, zei dat ik stil moest blijven liggen en spoedde zich weer weg.

  Al spoedig keerde hij met nog iemand anders terug. Deze man die me aan een klerk deed denken, was klein van postuur, had een gerimpeld gezicht en sprak me aan in zeer behoorlijk Engels, zij het met een zwaar accent.

  „U moet zich heel rustig houden, mijnheer Bardock, " zei hij. „U heeft wekenlang tussen leven en dood gezweefd. "

  „Wat is dit hier?" vroeg ik.

  „Het ziekenhuis, " antwoordde hij.

  „En hoe ben ik hier gekomen?"

  „Hierheen gedragen op een baar. "

  „Waar vandaan?"

  „Van het schip. Het piratenschip. "

  „Vertel me meer, " smeekte ik terwijl ik dacht, dat mijn hart stil bleef staan.

  „Er heeft een gevecht plaatsgehad. Ons oorlogsschip verkende uw galjoen, toen dit in een kreek lag om te worden gerepareerd en praaide het. Uw galjoen hees echter het zeil en probeerde weg te glippen, maar onze oorlogsbodem was sneller. Toen ontstond er een gevecht waarbij uw schip het onderspit heeft gedolven. Er heeft een gerechterlijk onderzoek plaats gehad en de burgemeester heeft gezegd dat ze allemaal moesten worden opgehangen, omdat ze het Teken droegen. "

  „Wat voor teken?"

  „Het Teken van de Heren, een doodshoofd met gekruiste beenderen, getatoeëerd op hun achterste. " Hij wees op zijn mager zitvlak. „De inboorlingen en de twee blanken, die hadden het allemaal. Dus moesten ze hangen. "

  „Lobo, ?" stamelde ik. Ik aarzelde om mijn bange vermoedens onder woorden te brengen.

  „Die Portugees?" Hij knikte heftig en met blijkbare voldoening. „Ja zeker, die is opgehangen. De andere, de kapitein, heeft op een nacht kans gezien een bewaker dood te steken en er vandoor te gaan. Hij is de jungle ingevlucht, maar zal het wel niet ver brengen, denk ik. " Hij glimlachte breed. „Het scheelde niet veel of ze hadden u ook opgehangen, maar de Portugees heeft de waarheid verteld. "

  „De waarheid?"

  „Ja, en maar net op tijd. Hij vertelde ons dat ze u van dat Portugese schip, dat ze onlangs hebben aangevallen, hebben afgehaald. U was een Engelsman en geen papist en ze waren van plan een losgeld voor u te eisen, maar u raakte gewond en werd ziek. Zodoende hebben ze u niet opgehangen. Nu moet u weer rustig gaan slapen, u moet aansterken en als u weer beter bent, zorgen we dat u spoedig passage krijgt op een schip naar Goa. Dat was immers uw reisdoel vóór het gevecht met die zeerovers ?"

  Ik sloot mijn ogen en probeerde dit nieuws te verwerken. Dus wederom had iemand, en nu een man die ten dode was opgeschreven, mij op deze kust geholpen. Waarom had Lobo datgedaan, vroeg ik me af. Veel dank was hij me, eerlijk gezegd, niet verschuldigd. Ik vroeg me ook af, welke waarde een protestants gebed voor zijn katholieke God zou hebben. Diep in mijn hart hoopte ik vurig, dat de jonge non inderdaad zijn voorspraak zou willen zijn, als zo iets ten minste mogelijk was. Daarna moet ik in slaap zijn gevallen.

  Toen ik wakker werd, zag ik Cloda door de galerij naar me toekomen.

  



  HOOFDSTUK XVII


  Mijn verstand zei me natuurlijk dat het Cloda niet was, dat ze het onmogelijk kon zijn, maar de treffende gelijkenis viel niet te ontkennen. Niettemin was deze charmante jonge vrouw een geheel andere verschijning dan het knappe snolletje, dat samen met mij die vele mijlen vanaf Londen te voet had afgelegd. Inderdaad bijzonder charmant en smaakvol gekleed in koele witte zijde. Haar goudblond haar was met zorg opgemaakt en aan haar arm hing een mandje met vers gesneden bloemen. Nee, dit was ongetwijfeld een deftige dame en als daarvoor nog een ander bewijs nodig was, dan werd dit wel gevormd door de serviele houding van de apotheker en de klerk die haar begeleidden. Beiden sloofden zich uit om haar van dienst te zijn en vlogen op haar wenken.

  Ze liep meteen door naar mijn bed, keek op me neer en richtte zich in beschaafd Nederlands tot mij. Dit klonk heel anders dan het rauwe omgangstaaltje van soldaten en matrozen waaraan ik gewend was, zodat ik enige moeite had haar te volgen. Ze vroeg me hoe ik me vanmorgen voelde, of ik alles had wat ik nodig had en of er goed voor mij werd gezorgd. De twee Hollanders haastten zich mijn antwoorden te vertalen, in voor hen vleiende termen. Ze verzocht de klerk haar een kan water te brengen. Daarin schikte ze eigenhandig de bloemen en zette ze op een tafeltje dat ze naast mijn bed liet plaatsen. Terwijl ze daarmee bezig was, gaf ze nauwkeurig aanwijzingen voor mijn verdere behandeling. Ik hoorde haar zeggen, dat al het eten en de wijn dagelijks door haar bedienden zouden worden gebracht, te zamen met schoon linnengoed en alles wat er verder nodig mocht zijn.

  Ik was intussen nauwelijks in staat mijn ogen van haar af te wenden, zó opvallend was de gelijkenis tussen deze Hollandse aristocrate en dat arme Engelse meisje, dat door het leven zo slecht was behandeld en die ik op die donkere nacht bij Roberts-bridge helaas op zo'n schandelijke manier in de steek had moeten laten. Hoe zou het met haar zijn gegaan en waar zou ze nu zijn, vroeg ik me af.

  De vriendelijke dame die intussen met haar aangename taak was gereedgekomen, glimlachte minzaam en vertrok nadat ze me had beloofd spoedig weer te zullen terugkomen. In mijn gebrekkig Hollands stamelde ik enkele woorden van dank en toen ze weg was, wendde ik me, brandend van nieuwsgierigheid, tot de klerk en vroeg hem wie dat kon zijn.

  „Dat is mevrouw Nassau van der Buhl, " antwoordde hij eerbiedig. „Een heel voorname dame, de echtgenote van meneer Van der Buhl, resident van dit gebied en in dienst van de Nederlandse Oost-Indische Compagnie. "

  Van die dag af ging mijn gezondheid met sprongen vooruit en al spoedig was ik in staat enkele uren per dag mijn bed te verlaten. In het begin had ik nog last van een zekere stijfheid in mijn rechterarm en van een vervelende slapte in mijn knieën, maar na enige tijd bleven ook die verschijnselen gelukkig weg. Altijd zag ik met verlangen uit naar de bezoeken van mevrouw Van der Buhl, die me bijna dagelijks kwam verrassen met lekkernijen en wijn uit haar eigen huis en een hartelijk medeleven toonde met mijn herstel.

  Ik kreeg trouwens nog meer bezoekers, de burgemeester, de havencommandant, de predikant van de Nederlands Hervormde Kerk en andere autoriteiten. Iedereen was bijzonder vriendelijk voor mij, want het bleek dat er op het ogenblik tussen de Hollanders en Engelsen een toestand van vrede bestond. Ik bemerkte al spoedig dat ik in mijn gesprekken met hen de grootste voorzichtigheid in acht moest nemen om niet, zonder het te beseffen, mijn dubbelhartigheid te verraden. Lobo had hun namelijk verteld dat ik kersvers uit Engeland kwam als speciale gezant van de lord-protector in Goa. Uiteraard zou men dan mogen verwachten, dat ik over alle huidige politieke kwesties in het vaderland uitstekend geïnformeerd zou zijn. Door een groter onbekendheid met de Hollandse taal voor te wenden dan in werkelijkheid het geval was, slaagde ik er echter in al te grote blunders te voorkomen. Voorlopig bepaalde ik me zoveel mogelijktot luisteren, tot mijn inzicht in Europese aangelegenheden wat meer up to date zou zijn.

  Mijn gastheren toonden zich bijzonder verheugd over de aanhouding en inbeslagneming van het piratenschip, dat onder de beruchte Weaver geducht had huisgehouden onder het scheepvaartverkeer op deze kust. Natuurlijk waren ze zeer verstoord over de ontsnapping van de Engel. Bij wijze van strafmaatregel had men elk lid van de wacht die gedurende de nacht van de ontvluchting dienst had gedaan, plechtig opgehangen. De enige uitzondering was de man geweest, die door de Engel zelf was omgebracht. Er was nu een prijs van duizend gouden mohurs op zijn hoofd gesteld.

  Toen ik op een morgen wakker werd, bleek de burgemeester naast mijn bed te staan, te zamen met twee Indische bedienden die een uitgebreide collectie kledingstukken bij zich hadden, waar ik een keus uit mocht doen. Ze waren heel wat eenvoudiger van snit dan die welke ik in Goa gewend was te dragen, maar de kwaliteit was uitstekend. Hij was bovendien zo beleefd geweest er een prachtig Duits zwaard bij te voegen en, op tactvolle wijze, een beurs vol gouden munten en ik kon er me slechts opnieuw over verbazen, dat de geschiedenis zich binnen zo'n kort tijdsbestek herhaalde. Tweemaal was ik nu op deze kust, bij wijze van spreken, als een stuk wrakhout aangespoeld en telkens had men mij allervriendelijkst opgenomen en met weldaden overladen. Ik nam me intussen plechtig voor het noodlot niet meer de kans te geven mij tot speelbal te gebruiken. Evenmin mocht het, als het van mij afhing, weer voorkomen dat de goede diensten van mijn gastheren met ondank werden beloond.

  Gekleed en gewapend zoals het een gentleman betaamt verliet ik het ziekenhuis en vergezelde de vriendelijke burgemeester naar zijn officiële residentie, een schitterend huis dat uitkeek op een baai, die zoveel op die van Goa leek, dat ik het gevoel had hier al eerder te zijn geweest.

  De burgemeester, wiens naam Hans van Hoogewerf was, stelde me voor aan zijn dikke en gemoedelijke vrouw en zijn vijf vlasblonde kinderen. Daarna installeerde hij mij in de logeerkamer en stelde een Indische bediende te mijner beschikking. Bijna had ik deze jongen in zijn eigen taal aangesproken, maar gelukkig bedacht ik me nog juist bijtijds.

  „Beschouw mijn huis als het uwe, meneer Bardock, " zei VanHoogewerf. „De heer Nassau van der Buhl maakt op het ogenblik een dienstreis naar een paar afgelegen posten. Hij wordt over ongeveer een maand terugverwacht en zal dan ongetwijfeld gaarne voor scheepsgelegenheid naar Goa zorgdragen. Neemt u hier intussen zoveel mogelijk rust om weer op krachten te komen. "

  Ik bedankte hem en stelde bij mezelf met grote voldoening vast, dat dit me dan enige tijd liet om mijn volgende stap te overwegen. Naar Goa terugkeren was uiteraard wel het laatste dat ik wenste. Voor het ogenblik had ik echter niets te klagen. Ik was weer mijn eigen meester, mijn herstel vorderde voorspoedig, ik was behoorlijk gekleed en gehuisvest en bezat zelfs een goed gevulde beurs.

  Ik verklaarde, geheel naar waarheid, veel belang in deze kolonie te stellen. Het was, hoorde ik, Trivandrum, een grote, versterkte stad, iets ten noorden van Kaap Comorin. Dit is het zuidelijkste punt van het subcontinent Indië en ziet uit op de smalle straat, die het vasteland van Ceylon scheidt. Dit grote eiland bezat ontzaglijke rijkdommen aan specerijen, ivoor, goud en kostbare stenen, die thans door de Hollanders ten volle werden geëxploiteerd. Ik slaakte een zucht toen ik in de studeerkamer van de heer Van Hoogewerf zijn atlas raadpleegde en ontdekte hoeveel groter de afstand was, die ik nu langs dat vervloekte strand zou hebben af te leggen voor ik het eiland Bombay zou bereiken, om vandaar het binnenland in te trekken. Ik begreep evenwel, dat hieraan niets was te doen en dat ik zou moeten proberen er het beste van te maken. En al met al meende ik toch de toekomst met vertrouwen tegemoet te mogen zien.

  Ik constateerde dat het leven in deze kolonie aanmerkelijk verschilde van dat in Goa. Hier vormden de Europeanen een veel hechter gemeenschap. Ze gingen uitsluitend met elkaar om en onderhielden weinig of geen sociale contacten met de Indiërs. Praktisch de enige afleiding waren de formele Hollandse diners, waarbij degelijk en overvloedig werd gegeten maar schaars geconverseerd, terwijl dames daaraan zo goed als nooit deelnamen. Zondag was de enige dag waarop de aanbidding van het gouden kalf of, anders gezegd, de verbeten jacht op de gouden munten, even werd onderbroken. Dan gingen de goede burgers in plechtige optocht met vrouw en kinderen naar de eenvoudige witte kerk in het centrum van de stad om naar de zware preken vanhun dominee te luisteren. Na afloop keerde men onmiddellijk naar huis terug om zich aan het even zware middagmaal te goed te doen. Bals, toneeluitvoeringen en partijen waren onbekend en ik huiverde bij de gedachte wat er zou kunnen gebeuren, als een troep dansmeisjes plotseling besloot een voorstelling op het marktplein te geven, iets wat in Goa bijna dagelijks tegen zonsondergang voorkwam. Maar toch, het was er vreedzaam, en alleen al om die reden genoot ik van mijn verblijf in die stad.

  Een week nadat ik mijn intrek in het huis van de burgemeester had genomen, ontmoette ik mevrouw Van der Buhl weer. Ik was naar de haven gewandeld en stond naar een grote Hollandse Oost-Indiëvaarder te kijken, die specerijen en ivoor laadde voor de terugreis naar Amsterdam. Het was op dat ogenblik het enige schip van enige omvang in de haven, afgezien van een lange, slanke en met veel kanonnen bewapende dhow, die in de havenmond voor anker lag. Deze oorlogsbodem die een inheemse bemanning had, aangevuld met een sterk contingent Hollandse soldaten, was hetzelfde schip dat op zo'n afdoende wijze met het piratenschip had afgerekend. Evenals de Portugezen prefereerden de Hollanders in deze verraderlijke kustwateren inheemse vaartuigen boven de wat logge galjoenen. Ik had echter niet veel interesse voor deze beide schepen, want de vele vissersboten die in de binnenhaven lagen gemeerd en op het strand waren getrokken, boeiden me veel meer. Dat was de manier, besloot ik op hetzelfde moment. Een flinke, zeewaardige vissersprauw met misschien een driekoppige bemanning die me, tegen een redelijke vergoeding, een honderd mijl verder langs de kust zou brengen en op een donkere nacht ergens op het strand zou afzetten. Voor een paar gouden munten moest ik dat gedaan kunnen krijgen met misschien nog een extra premie om hun stilzwijgen te kopen. Dat was zeker evenveel als ze, zelfs met veel geluk, op zes reizen naar hun visgronden zouden kunnen verdienen. Ik had intussen bij mezelf al de man uitgekozen die ik daarvoor wilde benaderen. Het was een vrolijke, kleine Konkanees, die met zijn beide zoons bezig was met het zeeklaar maken van een prauw van een dertig voet met uitlegger. Na me ervan te hebben overtuigd dat er geen Hollanders meeluisterden, begon ik met hem een gesprek in zijn eigen taal. We hadden het over de zee met zijn vele kuren en grillen en hij vertelde me een paar staaltjes van het zorgelijke bestaan van een visser. Op een gegeven moment hoorde ik achterme een zachte voetstap. De visser groette eerbiedig en trok zich terug. Ik draaide mijn hoofd om en zag dat zij achter me stond.

  Ze was, zoals altijd, in koele witte zijde gekleed en wederom verwonderde ik me over haar merkwaardige gelijkenis met Cloda. Ik vroeg me af of ze me in de inheemse taal had horen spreken, maar ongerust maakte ik me daar niet over. Had ze me ernaar gevraagd, dan zou ik hebben geantwoord dat ik, als voorbereiding op mijn taak in Goa, reeds met de studie ervan was begonnen. Ik nam mijn hoed af.

  „Ik zie met genoegen, meneer, dat u alweer zoveel beter bent, " zei ze, in haar vlekkeloos en beschaafd Nederlands. „Vindt u onze haven nogal interessant?"

  „Bijzonder, mevrouw, " verzekerde ik haar. „Even interessant, trouwens, als alles in dit vreemde, nieuwe land. "

  Ze zei: „Ik vind het allemaal nogal vermoeiend. Maar vertelt u me eens, meneer, hoe bent u er zo toe gekomen dienst te nemen voor de tropen?"

  „Om mijn fortuin te zoeken, mevrouw, " antwoordde ik. „De mogelijkheden van de jongere zoons van niet-rijke ouders zijn in Engeland beperkt. "

  „En de uwe zijn niet rijk?"

  „Integendeel. Mijn familie is oud, maar bezit praktisch geen landgoederen. Gelukkig hebben we invloedrijke vrienden die me deze aanstelling hebben kunnen bezorgen. "

  „Is dit uw eerste betrekking?"

  „Inderdaad, mevrouw, afgezien van een korte periode van militaire dienst op het Europese vasteland. "

  „O, dan heeft u daar zeker Hollands leren spreken? Misschien wat doorspekt met soldatentermen, maar overigens toch heel goed verstaanbaar. "

  Ik boog. Ze keek me even peinzend aan en ik voelde me onrustig worden onder haar onderzoekende blik. Op dat ogenblik klonk vanuit de richting van het fort op het landhoofd een dreunend kanonschot, terwijl we over het water flauwtjes trompetgeschal hoorden. We draaiden ons om en zagen de witte rookwolkjes van de kanonnen op de bewapende dhow die het schot beantwoordden. Om het landpunt achter de haven verscheen een andere dhow, schuin overhellend onder het bollende latijnzeil, terwijl we bijna op hetzelfde ogenblik de wacht in het geweer hoorden komen. Vlaggen werden gehesen en ergensroffelde een trommel bij wijze van saluut. Ik keek haar vragend aan.

  „De resident, mijn echtgenoot, " verklaarde ze. „Een uur geleden kwam er een boodschapper met het bericht dat hij in aantocht was. Ik was onderweg naar de steiger om hem te begroeten. Gaat u mee, hij zal het zeker op prijs stellen u te ontmoeten. "

  Er hadden zich op de steiger al tal van autoriteiten verzameld toen we daar arriveerden en de dhow was inmiddels op korte afstand van de kust voor anker gegaan. Een sloep met acht roeiers voer er snel heen en ik zag een grote gestalte over het gangboord van de dhow stappen en in de stuurstoel plaatsnemen. Mevrouw Van der Buhl begaf zich naar de trap en een paar minuten later verwelkomde ze haar echtgenoot, toen deze voet aan wal zette.

  Zoals ik al zei, was hij groot van stuk. Ik zag nu ook dat het een zwaargebouwd man was, omvangrijke buik en een opgeblazen gezicht, en daardoor stond ik een beetje vreemd te kijken toen ik hem de welkomstwoorden van het comité van ontvangst met een hoge en schelle sopraanstem hoorde beantwoorden. Als het me was gevraagd, zou ik zonder enige hatelijke bijbedoeling hebben geschat, dat hij een jaar of dertig ouder was dan zijn vrouw. De man leek me zeker ver in de vijftig. Ik vroeg me af of het onder deze hoge koloniale ambtenaren de gewoonte was moeilijkheden uit te lokken, door zo laat in hun leven een jonge en knappe vrouw te trouwen.

  Ik merkte op dat ze elkaar met een plechtige handdruk begroetten en hoorde hem een paar nietszeggende opmerkingen maken, alvorens zich van haar af te wenden om met zijn vervanger een ernstig gesprek over blijkbaar veel gewichtiger zaken te beginnen. Ik stond op het punt me geruisloos terug te trekken toen de heer Van Hoogewerf me in het oog kreeg. Hij kwam naar me toe, nam me bij de arm en stelde me aan de resident voor.

  „Dit is meneer Bardock, meneer de resident, " zei hij. „Ik heb u in mijn rapporten over hem geschreven. "

  „O juist, ja, " zei de heer Van der Buhl, terwijl hij me vluchtig opnam. „Ja, ik zou die meneer gaarne eens willen spreken. Laat hem vanavond ook bij mij komen dineren. "

  Langzaam wandelde ik naar mijn kamers terug en weer moest ik eraan denken, hoe merkwaardig de geschiedenis zich herhaalde. Dit keer was ik echter gewaarschuwd. Deze koele envoorname dame, hoe charmant ook, was geen Jeanne. Maar zelfs al zou ze wat meer toenadering hebben getoond en blijk hebben gegeven niet afkerig te zijn van een avontuurtje, dan zou ik me nog liever in de van haaien krioelende zee hebben geworpen, voor ik me weer in dezelfde scheve en gevaarlijke positie als in Goa zou hebben gebracht. Nee, als meneer de resident in zijn eigen veste de horens zouden worden opgezet, dan zou ik daaraan in ieder geval niet debet zijn, dat zwoer ik.

  Het diner begon die avond om zes uur en met moeite onderdrukte ik een zucht toen ik bij mijn binnenkomst, samen met de burgemeester, zag dat het door een rijsttafel zou worden voorafgegaan. Dat was een maaltijd op zichzelf en bestond uit in boter gebakken rijst met zo iets als vijftig verschillende schotels vlees, vis, kip, zuur en nog tal van andere exotisch gekruide gerechten. Men zat aan de tafel en elke gast had zijn eigen bediende, die de verschillende schotels na elkaar serveerde. De beleefdheid schreef voor dat men bij deze overvloed van tijd tot tijd een zwak protest liet horen, maar als een goede Hollandse gastheer bemerkte dat het bord van een van zijn gasten niet boordevol was, knipte hij met zijn vingers naar de khidmutgar of inheemse major-domus. In zo'n geval werd de betrokken bediende meestal ruw onderhouden over zijn vergrijp tegen de gastvrijheid van zijn meester. De ceremonie van de rijsttafel, waarbij grote hoeveelheden Hollands bier werden verzwolgen, duurde in de regel twee uur of meer, waarna het eigenlijke diner een aanvang nam. Iemand die bij deze heren ging dineren, moest over een sterke constitutie beschikken. Het was ook de gewoonte, al wist ik dat toen nog niet, dat men purgeermiddelen innam of drankjes om over te geven, alvorens men zich naar zo'n eetfestijn begaf. Die avond was van mijn kant bijzondere waakzaamheid nodig, omdat ik naast de resident en aan zijn rechterhand zat.

  Elke burger van Trivandrum die iets betekende was aanwezig, bij elkaar waren er zo'n tweehonderd genodigden. Vóór onze komst had men al menige borrel gedronken en het merendeel van de gasten verkeerde dan ook in een uitstekende stemming. Hiervoor was ik aanvankelijk dankbaar, want ik rekende erop dat het mij des te gemakkelijker zou vallen aan deze marteling te ontsnappen naarmate de avond vorderde en de drank rijkelijk vloeide. Tot mijn schrik verzocht de resident me echter, zodra we binnenkwamen, naast hem plaats te nemen. Hij stond eropmet tot de rand gevulde bokalen jenever met me te klinken, waarna hij met zijn schelle stem een redevoering hield, waaraan geen einde scheen te komen. Ik verstond misschien één op de zes woorden maar begreep er in ieder geval zoveel uit, dat ik (waarom mag de hemel weten) een gentleman was, die genade had gevonden in de ogen van deze gemeenschap. Het was vooral aan mijn hulp te danken dat de piraten onschadelijk konden worden gemaakt, ik deed mijn groot en roemrijk land eer aan en dank zij mijn bemoeiingen zouden de betrekkingen en ook de handel tussen de Hollandse en Portugese koloniën worden verbeterd en uitgebreid. Hij vond het jammer dat aan mijn verblijf al zo spoedig een eind moest komen, maar vertrouwde dat ik zou terugkeren, zodra mijn werkzaamheden dat toelieten. Intussen deed hij al het mogelijke om mij in staat te stellen mijn bestemming zo spoedig mogelijk te volgen. Hij zou me daarom meenemen met zijn eigen dhow die reeds de volgende morgen naar Goa vertrok. Deze mededeling veroorzaakte een storm van toejuichingen van de gasten en nog meer heildronken, maar benam mij het beetje eetlust dat ik nog had, radicaal. Dit was heel ernstig. Het betekende dat ik uit deze stad zou moeten verdwijnen, en nog wel vannacht.

  Hoe ik tijdens die afschuwelijke marathon van zwelgerij niet ben bezweken, weet ik tot op de dag van vandaag nog niet. Ik vermoed evenwel dat ik dat heb te danken aan een handig afvoersysteem, dat ik in de loop van de avond ontwikkelde. In de eetkamers van Hollandse stijl waren de tafels niet zoals bij ons kaal, maar bedekt met tafellakens van het fijnste witte linnen met tussenzetsels van Brussels kant. Ik slaagde erin een van deze laatste met de punt van mijn mes open te snijden en door het gat van tijd tot tijd stiekem grote lepels voedsel te schuiven, dat dan terecht kwam op het rijke Perzische tapijt, dat de marmeren vloer bedekte. De enorme bierpullen bewezen ook grote diensten, want de natuur vraagt nu eenmaal zijn rechten, zelfs onder elkaar toedrinkende Hollanders en regelmatig verwijderde iemand zich naar de discrete duisternis van de tuin. Zodoende was er een voortdurend va-et-vient door de hoge, openslaande jaloezie-deuren en een toenemende neiging bij terugkomst om op de dichtstbijzijnde lege plaats te gaan zitten. Het spreekt vanzelf, dat daardoor van de oorspronkelijke rangschikking der gasten al spoedig niet veel meer over was.

  Hiervan maakte ik bij de opstelling van mijn plannen een dankbaar gebruik. Toen mijn gastheer meer en meer verdiept raakte in zijn gesprekken over dienstaangelegenheden met andere autoriteiten, glipte ik de tuin in en verdween in de schaduw.

  Ik besefte dat ik naar het huis van de goede burgemeester zou moeten terugkeren om mijn beurs met geld en mijn zwaard te halen, want zonder deze te vertrekken zou ondenkbaar zijn. Ik was hier echter niet ver van de haven en daarom leek het me verstandiger eerst daarheen te gaan om mijn voorbereidingen te treffen.

  Ik zocht echter vergeefs naar mijn kleine Konkanese vriend. Zijn boot zag ik evenmin, hoewel er verscheidene andere lagen. Na enig nadenken kwam ik tot de conclusie dat ik het erop moest wagen een andere visser te benaderen. Ik begaf mij dus op weg naar hun hutten, die aan de andere kant van de steiger langs het strand onder de eeuwige klapperbomen stonden.

  Zoals de gewoonte van de inboorlingen was hadden ze, alvorens te gaan slapen, alle ramen en deuren stevig afgesloten tegen de boze geest van de duisternis en de enige reactie op mijn kloppen op de eerste hut was een verschrikt gemompel en kindergeschrei. Op fluisterende toon deed ik mijn verzoek om een boot te mogen huren, maar de bewoners wilden of konden me niet begrijpen en vroegen me dringend weg te gaan. Mijn pogingen bij de tweede en derde hut leverden geen beter resultaat op en tot overmaat van ramp werd ik door een troep luid keffende straathonden belaagd. Dit spektakel en de toenemende protesten van de vissersbevolking trokken de aandacht van de wacht. Langer daar blijven rondhangen zou geen zin hebben en een beetje moedeloos besloot ik naar het huis van de burgemeester terug te keren.

  Er zat niets anders op. Ik zou mijn geld en mijn zwaard moeten halen, naar het strand terugkeren, een van de kleine boten stelen en proberen in de weinige, nog resterende nachtelijke uren in mijn eentje een zo groot mogelijke afstand langs de kust af te leggen. Als het licht begon te worden zou ik aan land moeten gaan, de boot laten wegdrijven als ik hem niet goed kon verbergen en me tot de volgende avond schuil houden. Misschien zou het me dan lukken in een van de kleine dorpjes langs de kust met een visser tot een akkoord te komen. Ik begreep natuurlijkdat het een verre van waterdicht plan was, maar ik had geen andere keus. Niettemin hield ik mijn hart vast hoe dat alles zou aflopen.

  Geruisloos sloop ik door de tuin van de burgemeester en klom door het raam van mijn donkere kamer. Ik sloot de gordijnen, tastte naar mijn tondeldoos, sloeg vuur en hield de smeulende zwam bij de kaarsen,

  Toen stond ik als aan de grond genageld, want daar in een stoel zat mevrouw Nassau van der Buhl. Ze keek me met een spottende glimlach aan en zei: „Wat ben je nu van plan, meneer lord Bemforth?"

  En ze zei het in het Engels, in onvervalst cockneydialect en liet er een stroom van liederlijke scheldwoorden op volgen, die alleen maar hun oorsprong in Alsatia konden hebben.

  



  HOOFDSTUK XVIII


  Ik was me ervan bewust dat ik mijn mond opende en weer sloot zonder echter enig geluid voort te brengen. Dit scheen haar bijzonder te amuseren, want met kennelijk leedvermaak vergeleek ze me met een vis op het droge die naar adem hapte. Ze had trouwens nog meer van dat fraais. Mijn persoon en gedrag deden haar denken aan een boerenpummel, die betrapt is op overspel met de vrouw van zijn baas en mijn manieren en eer, dan wel het ontbreken daarvan, waren kenmerkend voor een pottenwasser in een bordeel. Na nog een serie scabreuze geestigheden zweeg ze even om adem te scheppen.

  Ik zei, en ik meende het uit de grond van mijn hart: „Cloda, goddank dat je leeft en het goed maakt. " Ik had werkelijk een gevoel van ontzaglijke opluchting, maar de enige uitwerking van mijn woorden was, dat ze met zo mogelijk nog groter felheid doorging haar gal uit te spuwen.

  „Leugenaar, lafaard, slappeling!" beet ze me toe. „Durf jij dat te zeggen? Jij, die me lafhartig liet stikken op die modderige landweg in Sussex, toen je dacht mijn hulp niet meer nodig te hebben? Jij, die als een kleine jongen aan de haal ging toen. "

  „Cloda, " smeekte ik, „wat je destijds ook van me hebt gedacht, luister nu eens naar me. Ja, ik heb je verlaten, maar wat kon ik in 's hemelsnaam anders doen? Het was voor mij een kwestie van leven en dood en er bestond toen een grote kans dat ik zou worden gepakt. Als dat toen inderdaad was gebeurd, zou iedereen die in mijn gezelschap werd aangetroffen, eveneens worden terechtgesteld. Geloof me, ik deed het met een bloedend hart maar ik kón niet anders. Ik werd trouwens ook gepakt, bij het kruispunt bij Flinwell, nog geen uur nadat ik jou had verlaten. "

  „Dat had ik je wel op een briefje kunnen geven, " tierde ze. „Je had nog niet eens het verstand van een pasgeboren baby.

  Dat is daarmee toch wel bewezen, zou ik zeggen. Als je bij mij was gebleven, zou ik je er veilig hebben doorgesleept. Nu heb ik je lot gedeeld. "

  „Vertel me wat er is gebeurd, " vroeg ik dringend.

  „Precies hetzelfde wat ongetwijfeld vannacht weer zal gebeuren, als je niets beters weet te doen dan hier maar rustig te blijven staan en allerlei leugens en uitvluchten op te dissen, " snauwde ze. „Wat komt het erop aan wat er toen is gebeurd? Het is nu voor ons alleen van belang, dat wij hier zo spoedig mogelijk verdwijnen. "

  „Wij ?" echode ik verbouwereerd. „Wij ?"

  „Ja, wij!" aapte ze me na. „Of ben je misschien weer van plan er stilletjes tussenuit te knijpen en mij er alleen voor te laten opdraaien ?"

  Op dat moment hervond ik mijn zelfbeheersing. Ik ging naar haar toe, pakte haar bij haar armen en schudde haar ruw door elkaar.

  „Luister, " siste ik. „Misschien is alles wat je zegt, voor de volle honderd procent waar, maar als je denkt dat ik deze goede mensen voor de mij betoonde vriendelijkheid zal belonen door een van hen van zijn vrouw te beroven, dan... "

  „Tut, tut!" viel ze me in de rede. „Is dat niet precies hetzelfde als je in Goa hebt gedaan ? Daar had je geen last van gewetensbezwaren, toen je met de gouverneurse naar bed ging, jij schijnheilige zedelijkheidsapostel!"

  Wederom was ik met stomheid geslagen. „Hoe, hoe, ?" stamelde ik, te overdonderd om mijn verwarde gedachten onder woorden te kunnen brengen.

  „Hoe ik weet dat je het daar met die Franse Izebel hebt aangelegd?" zei ze. „Mijn goeie man, dat wist de hele kust immers, Portugezen zowel als Hollanders. Ze kunnen elkaar wel vermoorden, als het om kwesties betreffende de handel of godsdienst gaat, maar van roddelen zijn ze geen van beiden vies. Die geschiedenis van jouw galante avonturen wordt in geuren en kleuren verteld en het is een van de dankbaarste onderwerpen overal waar blanken met elkaar een borrel drinken en gniffelend de laatste schandaaltjes bespreken. "

  „Ik geloof je niet!" riep ik woedend uit. „De mensen hier hebben me met de grootste voorkomendheid ontvangen en veeleer bewezen. Jouw echtgenoot brengt me notabene met zijn eigen dhow naar Goa. "

  „Waar de inquisitie een warm plaatsje voor je heeft gereserveerd op een van haar brandstapels, zoals je trouwens ook verdient, " smaalde ze. „Ja, inderdaad, dat klopt. Mijn echtgenoot wil je daar persoonlijk afleveren. Er is een prijs op je hoofd en die eunuch met zijn pafferig gezicht is even gesteld op een gemakkelijk verdiende gouden mohur als een haai op een stuk spek. "

  „Waarom dan al die omslag, als dat inderdaad zijn bedoeling is?" vroeg ik. „Hij kan me immers in. de ijzers slaan en me er gewoon heensturen. "

  „Omdat hij niet helemaal zeker is van zijn zaak, " zei ze. „Er zijn er die beweren dat de Portugese gouverneur al meer dan genoeg had van die slet en dat hij jouw diensten bij leger en vloot node kan missen, zodat hij misschien geneigd is je te begenadigen. In dat geval zou het voor beide partijen natuurlijk een beetje pijnlijk zijn, als hij jou de ijzers zou aanleggen. Arriveer je daarentegen in Goa als de geëerde gast van mijn heer en meester, dan kan hij nog alle kanten uit. Het is uiteraard maar een theorie en er zijn er maar weinig die eraan geloven, maar mijn heldhaftige gemaal neemt altijd liever het zekere voor het onzekere. "

  „Wat een gemene smeerlap!" riep ik verontwaardigd uit. Ze wierp haar hoofd achterover en schaterde het uit tot de tranen haar in de ogen kwamen.

  „Foei, " zei ze, naar adem snakkend, „nou moet je toch ophouden. Nog maar een ogenblik geleden waren het zulke, goede en vriendelijke mensen'! Maar dat je er weinig voor voelt naar Goa te gaan kan ik me best voorstellen. En daarover moeten we het dus nu hebben. Waar wil je heengaan, beste jongen?"

  „Dat zie ik nog wel, " antwoordde ik somber. „Maar één ding staat vast: ik ga alleen. "

  „Dat dacht je maar, " zei ze met vaste stem en ik kreunde hardop. „Dit keer raak je me niet zo gemakkelijk kwijt. "

  „Luister nu eens, Cloda, " zei ik ernstig. „Laten we alsjeblieft uitscheiden met dit kinderachtige gekibbel en de feiten onder de ogen zien. Ik weet nog niet waarheen ik zal gaan, maar hier moet ik in ieder geval weg en met bekwame spoed. Dank zij de goede zorgen van jouw man heb ik een stel kleren om aan te trekken, maar dat is dan ook ongeveer het enige wat ik bezit. Je hebt erzelf geen twijfel over laten bestaan, dat iedereen tegen me is. Maar met jou is het iets anders. Als residentsvrouw neem je hier een eervolle positie in. Zou jij, na al die ellende die je achter de rug hebt, nu werkelijk zo dwaas kunnen zijn ook maar één moment serieus te overwegen van alles afstand te doen en weer een paria te worden?"

  „Ja, " antwoordde dat onmogelijke wezen zonder een spier van haar gezicht te vertrekken. „Die karikatuur van een man van me hangt me meters de keel uit. Verbeeld je dus vooral niet dat ik het doe omdat ik jóu zo'n lieve jongen vind. Misschien is dat jaren geleden eens het geval geweest, maar er is intussen heel wat gebeurd, knaapje. Nee, dit keer gebruik ik jou. "

  „Maar hoe? Waar?" vroeg ik. „Beste Cloda, ik weet zelf het antwoord op die vragen niet eens. "

  „Maar ik wel, " antwoordde ze en ze wierp haar mantel over haar schouders. „Dacht je dat ik deze laatste week heb stilgezeten? Kom, laten we opschieten, vóór de feestvreugde over de thuiskomst van mijn echtgenoot het punt bereikt van een algemene uittocht naar de bordelen. "

  En inderdaad leek het erop, dat we niet veel tijd hadden te verliezen. De brooddronken pret in de residentswoning, iets lager op de helling naar de haven, scheen haar climax te naderen. Ik schoof de gordijnen open en zag bij het flikkerend lichtschijnsel van fakkels, dat er zich een rij draagstoelen bij de hoofdingang begon te vormen.

  Wat bleef me onder deze omstandigheden anders over dan die onredelijke vrouw te volgen?

  We lieten ons uit het raam zakken en bereikten via de tuin een smalle weg die naar de stadsmuur voerde. Aan het eind van de weg bevond zich een overwelfde poort met ernaast een wachtlokaal, dat door een lantaarn flauw was verlicht. We bleven staan en trokken ons in de schaduw terug. Ik hoorde het gekletter van wapens tegen metaal en zag een schildwacht langzaam voorbij-schrijden op de muur boven ons. Toen zijn voetstappen waren weggestorven, haalde Cloda vanonder haar mantel een sleutel vandaan en we slopen op onze tenen naar een klein deurtje naast de grote poort. Op de tast vond ik een sleutelgat en zachtjes draaide ik de sleutel om. Toen we erdoor waren fluisterde Cloda me toe de deur achter me te sluiten en de sleutel weg te werpen.

  We stonden nu op een weg die de dichte jungle doorsneed enhet binnenland inging, dus van de kust af. We zetten er flink de pas in en ik bemerkte dat onze voetstappen in het tot over onze enkels reikende stof niet te horen waren. Ik had er geen flauw idee van waar we heen gingen en zij scheen het niet nodig te vinden me dat te vertellen. Nadat we een minuut of tien hadden gelopen vroeg ik het haar ronduit, maar uit haar antwoord werd ik niet veel wijzer.

  „Jij bent hieraan begonnen omdat je er niets voor voelt te worden geroosterd, " antwoordde ze, „en ik om aan een impotente hypocriet te ontsnappen. Hoe we dat klaarspelen is mijn zaak. Val me dus alsjeblieft niet lastig met je stomme vragen. "

  We liepen meer dan een uur tot we ergens naast ons in de jungle het geblaf van honden hoorden. Niet ver van de weg af zag ik het vage schijnsel van een smeulend vuur, waaromheen enkele in dekens gehulde gestalten lagen te slapen. Cloda ging resoluut naar de dichtstbijzijnde toe en maakte hem met een paar welgemikte schoppen tussen zijn ribben wakker.

  Ze zei iets tegen hem in een taal die ik wel eens in de bazaars van Goa had horen spreken, maar waarvan ik geen woord verstond. De man rolde zich uit zijn deken, antwoordde in dezelfde, onverstaanbare taal en ik zag het wit van zijn ogen in het donker glinsteren. Hij stond op, alleen gekleed in een minimaal schaamgordel en wenkte ons hem te volgen. We baanden ons een weg door het dichte struikgewas en kwamen weldra aan de oever van een riviertje.

  „Trek je kleren uit, " beval Cloda.

  „Waarom ?" vroeg ik, onaangenaam verrast door haar gebiedende toon en geenszins van plan dit krankzinnige bevel te gehoorzamen.

  „Omdat ik het zeg, " antwoordde ze kortaf en begon zich tegelijkertijd van haar eigen kleding te ontdoen.

  „Je kunt naar de duivel lopen, " vloekte ik. „Je vertelt me nu onmiddellijk wat dit allemaal heeft te betekenen of ik ga op mijn eigen houtje mijn geluk in de jungle beproeven. "

  „Doe wat je niet laten kunt, idioot, " antwoordde ze kalm, terwijl ze uit haar hemd stapte. Haar slanke lichaam had een matte glans in de duisternis. „Maar reken niet te veel op je geluk, tenzij je de leiding wilt aanvaarden van iemand die beter van de situatie op de hoogte is dan jij. Als ze morgenochtend ontdekken dat jij en ik beiden zijn verdwenen, zullen er twee dingen gebeu

  ren. De gewapende dhows zullen naar het noorden en het zuiden worden gestuurd en op hun tocht langs de kust zullen ze over een afstand van honderd mijl in beide richtingen in elk vissersdorp naar ons vragen. Als er zijn die ons hebben gezien zullen ze dat zeggen, want de Hollanders hebben doeltreffende methoden om inlichtingen in te winnen van onwillige dorpsbewoners. Je kunt gerust van mij aannemen, dat een vlucht uit Trivandrum over zee uitgesloten is. Anderen hebben dat tot hun schade ondervonden. "

  „Dus?" vroeg ik.

  „Tegelijkertijd, " vervolgde ze, „zal de omgeving van de stad op de meest grondige wijze worden afgezocht. Afdelingen soldaten met bloedhonden zullen deze weg, de enige die naar het binnenland gaat, volgen en hun honden zullen ons spoor even gemakkelijk oppikken als een arend een witte kraai in een vlucht zwarte bespeurt. Daarom zullen deze lieden onze kleren verbranden. We zullen naakt enkele mijlen door deze rivier waden alvorens andere kleren aan te trekken en onze vlucht pas voortzetten, wanneer de ijver van de achtervolgers bij gebrek aan succes begint te verslappen. "

  „Wie zijn deze mensen?" vroeg ik.

  „Vrienden van mij, " zei ze kort en bondig. „En nu voor het laatst: bemoei je met je eigen zaken. "

  Er scheen niets anders op te zitten zodat ik mijn kleren uittrok en achter haar in het warme water stapte. De inboorlingen verzamelden onze kleren in een bundeltje en even later losten hun gestalten zich op in de duisternis.

  Ik volgde de witte plek van haar rug gedurende wat mij uren toescheen. Ik struikelde over omgevallen bomen, glibberde door stinkende modder en stootte herhaaldelijk mijn tenen tegen scherpe stenen. Bitter overpeinsde ik dat ik van mijn dertig jaar meer dan een derde deel had besteed aan vluchten voor de een of andere achtervolger en dat dit blijkbaar mijn noodlot was.

  Toen de eerste stralen van de opkomende zon door het groene bladerdak boven de rivier prikten bleef ze staan, keek speurend om zich heen en liep toen weer door. Het water dat gedurende de uren van duisternis zo warm had geleken, was nu onaangenaam kil en mijn stemming was langzamerhand beneden het nulpunt gedaald. Toen hield ze weer stil, dit keer op een plaats waar de rivier in een waterval op ons toekwam over wat eensolide rotswand leek te zijn. Ze beduidde me met een wenk te wachten, trok uit een bosje aan de oever een bamboe en porde daarmee enkele malen in het witte watergordijn. Verwonderd volgde ik haar bewegingen. Blijkbaar voldaan draaide ze zich vervolgens om, wenkte me naderbij, nam me bij de hand en leidde me onder en door de waterval naar een zich daarachter bevindende grot.

  Deze was ongeveer zes voet breed en misschien even hoog en liep een twaalf voet door tot een steile rotswand. Iemand die niet, zoals Cloda, wist waar hij moest kijken zou deze plaats honderd maal en meer zijn gepasseerd zonder er enig vermoeden van te hebben, wat achter dat volmaakte scherm van schuimend water schuil ging. Het was duidelijk dat we hier werden verwacht, want de grond was met stro bedekt en op een richel lagen allerlei vruchten zoals manga's, papaja's, bananen en een ananas.

  De zon stond nu boven de toppen van de bomen en haar stralen werden door het watergordijn gezeefd tot een zacht, groen licht, dat zowel plezierig als kalmerend aandeed. Dankbaar zonk ik op het stro neer.

  „Zorgen je vrienden ook niet voor kleren, jij schaamteloze deern?" vroeg ik.

  „Nu nog niet, " antwoordde ze. „Pas als de soldaten zich hebben teruggetrokken. Als ze hier langs komen, zouden de honden ons anders misschien kunnen ruiken, ondanks die wand van water. Kleren geven een sterkere lucht af dan de naakte huid. "

  Ik wendde mijn ogen naar haar toe en ondanks mijn ontstemming moest ik schoorvoetend toegeven, dat de afgelopen jaren haar uiterlijk meer goed dan kwaad hadden gedaan. Behoorlijk voedsel en een geregelde levenswijze hadden haar een gratie verleend die ze vroeger niet had bezeten. Ze was destijds ook beslist geen onaardig kind maar nu was ze, zonder overdrijving, een uitgesproken schoonheid. Ze onderschepte mijn taxerende blik en voor de eerste keer sinds onze ontmoeting van gisterenavond glimlachte ze tegen me. Merkwaardig genoeg scheen het feit, dat zij en ik beiden poedelnaakt waren, haar in het geheel niet verlegen te maken.

  „Arme Bemforth, " zei ze. „Je zou zoveel willen vragen, hè? Ga gerust je gang, alleen beloof ik niet dat ik op alles zal antwoorden. "

  „Wie zijn in vredesnaam die nikkers waarmee je zo vertrouwelijk omgaat?" gromde ik.

  „De Bhils, " antwoordde ze. „Het is een schuw en vriendelijk ras dat in de meest ontoegankelijke gedeelten van het oerwoud leeft. Weinig Europeanen spreken hun taal. "

  „Hoe kwam jij met hen in aanraking?"

  „Dat is een simpel verhaal. Op een dag maakte ik een ritje in de omgeving toen ik een jong meisje aan de kant van de weg zag zitten, dat door het omvallen van een dode boom was gewond. Ik het haar door mijn bedienden naar de residentswoning brengen en verpleegde haar tot ze weer was hersteld. Ze werd mijn meid. Dat was een jaar geleden. Ik heb haar sindsdien vaak vergezeld als ze haar familie in de jungle ging bezoeken. Als men iets voor hen doet is hun dankbaarheid onbegrensd en zijn het je trouwste vrienden. Ze zullen ons veilig door de jungle brengen zodra het gevaar geweken is. "

  „Maar daar zit nu juist de moeilijkheid, " antwoordde ik. „Waar moeten ze ons heen brengen?"

  „Dat moet jij beslissen, " lachte ze. „Ik zorg voor de middelen, jij voor de bestemming. "

  „Cloda, " bezwoer ik haar ernstig. „Waarom ben je meegegaan? Wat voor goeds kan hieruit voor jou voortkomen? Waarom vergooide je willens en wetens een leven vol luxe en overvloed ?"

  „Kletskoek, " antwoordde ze bruusk. „Lieve hemel, ik stikte daar bijna! Ik zit nog liever in Alsatia. Als jij niét was gekomen, zou ik er vandaag of morgen met de eerste de beste man met een beetje pit in zijn lijf vandoor zijn gegaan, al zijn die onder dat stelletje vrome duitendieven dun gezaaid. "

  „Maar hoe ben je hier verzeild geraakt?" drong ik aan.

  „Daarvoor zullen we, of we willen of niet, moeten teruggaan naar die avond in de omgeving van Robertsbridge, " zei ze. Ze strekte zich op het stro uit en staarde naar het dak van de grot.

  „Ik had, toen ik erop uitging om eten te halen, ergens een dronken vrachtrijder gevonden die in zijn wagen zijn roes uitsliep. Naast hem lagen een snee brood, een stuk spek en een flesje bier waaraan hij op dat ogenblik toch geen behoefte had. Ik nam dat dus mee terug naar die hooizolder, zag jou daar niet, maar vond wel de twintig gienjes die me vertelden dat de vogel was gevlogen. Ik heb eerst een poosje zitten huilen, daarna ben ik heel boos op je geworden en begon ik me af te vragen wat je plannenwaren. Je kon niet naar Romney zijn doorgelopen, want dan had ik je moeten tegenkomen. Daaruit volgde dat je naar Londen moest zijn teruggekeerd. Ik ging je achterna en heus niet uit aanhankelijkheid maar om je eens flink de waarheid te zeggen. In Flimwell hoorde ik echter in het zigeunerkamp dat je door de drost met zijn agenten was aangehouden en zodoende ging ik door naar Tonbridge om te proberen daar iets meer over je te weten te komen. Dat was helaas niet veel. Ik ontdekte alleen dat je in de gevangenis was opgesloten en waarschijnlijk als struikrover zou worden opgehangen. "

  Ze zweeg even en zette haar relaas toen met een vlakke en toonloze stem voort. Blijkbaar vond ze het geen plezierige herinnering.

  „Ik was de wanhoop nabij en smeekte de drost met tranen in mijn ogen om toestemming je te mogen spreken, maar hij en zijn trawanten joegen me met stokslagen weg. Toen kwam toevallig sir Robert Manforth, de heer van het landgoed, voorbij. Hij was heel vriendelijk en sympathiek. Hij nam me mee naar zijn huis met de belofte zijn best te zullen doen me te helpen. Dat deed hij door mij, even naakt als ik nu ben, in een bovenkamer op te sluiten en mij de volgende dagen op een infamer manier te gebruiken dan ooit door een dronken matroos in Alsatia is gebeurd. Die deftige lui zijn inderdaad het ergst. Ten slotte zag ik kans een pot te breken en met een scherf een merkteken op zijn gezicht te maken dat hij nog droeg, toen ik hem de laatste keer zag. "

  „En waar was dat?" vroeg ik, met een door woede verstikte stem.

  Ze begon te lachen. „In Kaapstad, toen hij, geketend aan vijf anderen, met slagen en stompen aan boord van een Arabische slavenhaler werd gedreven, " zei ze. „Hij veroorzaakte zijn Hollandse meester voortdurend last, zodat die hem verkocht. Maar laat ik het op mijn eigen manier vertellen. De behulpzame sir Robert, wiens gezicht veel weg had van het achterste van een stier die door een troep honden is aangevallen, schreeuwde moord en brand, waarop de bedienden toeschoten en de deur openbraken. Ik werd bijna dood geranseld en iemand opperde het denkbeeld me op te hangen, maar sir Robert die altijd een kleine bijverdienste kan gebruiken, had een beter idee. Hij tekende voor mij een dienstverband bij de Hollanders. Op een donkere nachtwerd ik naar de Medway vervoerd en aan boord van een brigantijn gebracht. Omdat hij met die kapitein nog een appeltje had te schillen over een uitstaande betaling van een vroegere leverantie, ging hij zelf mee hetgeen echter, zoals achteraf bleek, niet zo pienter van hem was. Die Hollanders bleken nogal kort aangebonden lui te zijn. Ze regelden die kwestie waarover sir Robert kwam praten door hem, de drost en de hele bemanning van de sloep knock-out te slaan en in Amsterdam als zogenaamde vrijwillige arbeidscontractanten af te leveren.

  Wat mij betreft, ik kreeg een aanval van scheepskoorts. Om te voorkomen dat ik andere contractanten zou aansteken, werd ik naar een ziekenhuis overgebracht waar ik het bij de dood heb opgehaald. Er kwam daar regelmatig een dominee met zijn vrouw op ziekenbezoek en die deden wat ze konden voor de patiënten. " Haar stem kreeg een zachtere klank. „Ik geloof dat zij de enige werkelijk goede mensen waren die ik ooit heb ontmoet, al heb ik me dat toen niet zo direct gerealiseerd. Ze hadden medelijden met me en toen ik dat merkte, heb ik er onmiddellijk dankbaar gebruik van gemaakt. Ik vertelde hun een ontroerend verhaal over een jong meisje uit een arm, maar keurig gezin, dat als wees achtergebleven, op schandelijke wijze door de zoon van haar werkgever, een meester-messenmaker, werd verleid en vervolgens als arbeidscontractante weggewerkt. Ze waren diep verontwaardigd. Dank zij hun invloedrijke relaties in Amsterdam wisten ze gedaan te krijgen, dat mijn arbeidscontract werd geannuleerd en ze namen me in hun eigen huis op.

  In bijna nog minder tijd dan ik nodig had om het te vertellen, was ik voor hen als een dochter. Sinds hun enig zoontje was gestorven, waren ze kinderloos. Ik maakte me zo nuttig mogelijk in hun gezellige en comfortabele woning en de oude heer gaf mij les. " Weer begon ze te lachen. „Het is gek, ik spreek alleen het platste Londense dialect en kan in mijn eigen taal lezen noch schrijven, maar desondanks kan ik in het Hollands voor een dame doorgaan. Goed verzorgd en gekleed en met een prettig thuis had ik daar gelukkig en tevreden moeten zijn, maar jij, mispunt die je bent, hield mijn gedachten voortdurend bezig. Ik kon je niet vergeten en maakte me ongerust over je. Ik liet vertrouwelijk navraag doen bij de Amsterdamse instantie die belast was met de werving van arbeidscontractanten, maar daar was niets bekend van iemand met de naam Bemforth. Gelukkig kreegik berouw over mijn aanvankelijk misdadig voornemen die goede, oude dominee en zijn vrouw te bestelen en te verdwijnen. In plaats daarvan ben ik nog bijna twee jaar als 'n plichtsgetrouwe pleegdochter bij hen gebleven. Toen deed de oude heer een besmettelijke kwaal op en stierf binnen een paar dagen, kort daarop gevolgd door zijn vrouw.

  Weer stond ik alleen op de wereld, al was ik er dan dit keer wel wat beter aan toe. Die oude schatten hadden me namelijk tot hun erfgename benoemd. Het was wel geen groot fortuin, omdat ze altijd veel aan liefdadige instellingen gaven, maar het stak toch niet ongunstig af bij de bruidschat van de meeste Amsterdamse jongedochters. Ik had dan ook geen gebrek aan oerdegelijke en ongelooflijk saaie huwelijkskandidaten.

  De oude mensen hadden in hun testament bepaald dat als ze zouden komen te sterven vóór ik trouwde, hun advocaat, Piet van der Buhl, als mijn voogd zou optreden. Die gladakker, een uitgedroogd oud mannetje met een tanig gezicht, hing vele verhalen op over zijn jonge, knappe zoon en diens schitterende carrière bij de Oost-Indische Compagnie. Uit zijn brieven las hij mij lange passages voor, waarin de wonderen van dat verre land werden beschreven. Al spoedig stuurde de zoon mij, door tussenkomst van zijn vader, tedere boodschappen die ik in dezelfde geest beantwoordde. Daarop vroeg hij mij, tot zijn vaders grote voldoening, ten huwelijk en blozend gaf ik hem mijn jawoord. Zoals te doen gebruikelijk, begon ik mijn uitzet gereed te maken en Delfts aardewerk en serviesgoed aan te schaffen voor ons deftige huis hier. De bedoeling was dat we zouden trouwen tijdens zijn Europees verlof dat spoedig zou aanbreken.

  Het liefst had ik hen beiden de nek omgedraaid toen Nassau arriveerde. Ik had me hem voorgesteld als een aardige en aantrekkelijke jongeman en het bleek een enge vetzak van over de vijftig te zijn met een pafferig gezicht en een belachelijk hoog stemmetje.

  Maar wat moest ik doen? Het zou een groots huwelijksfestijn worden en een van de belangrijkste evenementen in het Amsterdams society-leven en het zou een publiek schandaal zijn geworden, als ik me op het laatste moment zou hebben teruggetrokken. Daar kwam bij, dat de sluwe oude vos met zijn huid van perkament mijn geld beheerde en het me verduiveld lastig kon maken, zolang ik nog onder zijn voogdij stond. Daarom nam ik na rijpberaad het besluit te proberen er het beste van te maken en alles te doen wat in mijn vermogen lag een goede vrouw voor hem te zijn. "

  Ze zweeg geruime tijd en slaakte toen een diepe zucht.

  „Dat heb ik ook gedaan hoewel spoedig bleek, dat het geen vrouw was die hij nodig had, zolang er nog jongens op deze kust waren. Waarom het hem was te doen was een gastvrouw om zijn tafel op te luisteren en zijn officiële gasten te onderhouden, en mijn bruidschat, hoe bescheiden ook, had eveneens zijn attracties. O, hij heeft me nooit mishandeld, hij heeft me zelfs nooit aangeraakt en misschien mag ik daarover nog blij zijn ook, maar toch heb ik niet het gevoel dat ik hem veel dank ben verschuldigd. Ik zit hier nu een jaar. In die tijd was zo nu en dan een ritje te paard op een koele ochtend vrijwel mijn enige ontspanning. Andere mensen dan kooplieden met plechtige gezichten en hun kwebbelende hobbezakken van vrouwen heb ik hier nooit ontmoet. Dat ik niet gek ben geworden begrijp ik zelf niet, al geloof ik dat het soms niet veel heeft gescheeld. Waarop ik leef en voortdurend naar uitkijk is zijn volgend Europees verlof, maar mijn hemel, dat duurt nog zeven lange jaren! Het was mijn plan hem dezelfde dag dat ik voet aan wal zet in de bewoonde wereld, te verlaten, zelfs al zou ik even berooid zijn als die nacht, toen ze me op de Medway aan boord smokkelden. "

  Ik lag alles te overdenken wat ze me had verteld, tot ze me op het laatst ongeduldig toeknikte en zei: „Zo, dat is alles en met de hand op mijn hart verzeker ik je, dat het de volle waarheid is. Nu jij, en even eerlijk. "

  En ik vertelde haar mijn lotgevallen, eveneens vanaf die avond bij Robertsbridge. Misschien heb ik hier en daar iets vergoelijkt en ben ik bij bepaalde gebeurtenissen niet onnodig lang stil blijven staan, maar ik heb niets dat van belang was weggelaten. Ze hoorde me tot het eind aan, zonder me één keer te onderbreken.

  „Je bent een grote leugenaar, " was haar conclusie toen ik zweeg. „Voor de afwisseling schijn je dit keer echter eens de waarheid te hebben gesproken, want natuurlijk heb ik hier ook de nodige verhalen gehoord over die Engelsman Gil Bardock, die bij de Portugezen in dienst was. Er zijn tijden geweest dat ik vast geloofde dat jij dat was, omdat de naam zo bekend voorkwam. Dan hield ik mezelf echter weer voor dat het onmogelijkwas en dat het die smokkelaar in Romney moest zijn, waar we wilden heengaan vóór onze wegen zich scheidden. Waarom heb je zijn naam gekozen?"

  „Waarom niet?" vroeg ik. „Toen ze me verhoorden was dat toevallig de eerste naam, die me te binnen schoot. "

  „Die Engel schijnt me een door de wol geverfde deugniet te zijn, " merkte ze nadenkend op.

  „En of, " beaamde ik. „En één wiens strot ik met het grootste plezier nog eens zal afsnijden, als hij ten minste nog leeft. "

  „Tenzij hij natuurlijk die van jou het eerst afsnijdt, " zei ze scherp. „Tot dusverre heb je het, naar het me toeschijnt, steeds glansrijk tegen hem moeten afleggen. "

  Het was waar wat ze zei, maar desondanks kon ik het bepaald niet waarderen en dat stak ik ook niet onder stoelen of banken. Het ene woord haalde het andere uit en zo kon het gebeuren, dat we daar in het stro lagen te kiften en te bekvechten tot de zon bijna recht boven ons stond. Toen hoorden we, naar het scheen vrij dichtbij, het blaffen van honden.

  Ze volgden dezelfde weg stroomopwaarts die wij waren gekomen: zes Hollandse soldaten, met leren lieslaarzen die musketten droegen en blijkens hun gedrag en uitlatingen niet bijzonder waren ingenomen met hun taak. De honden, zes paren in totaal, zwommen en waadden afwisselend, en ze zagen er al even afgemat en lusteloos uit als hun meesters. Een van de dieren echter, blijkbaar scherpzinniger dan de andere, scheen zelfs door het gordijn van water heen de lucht van ons te krijgen. We lagen dicht tegen elkaar aangedrukt en durfden nauwelijks adem te halen toen hij aansloeg en aan zijn riem rukte in de richting van de waterval.

  Meegetrokken door het opgewonden beest kwam de soldaat recht op onze schuilplaats af, tot de kop van de hond bijna door het watergordijn drong en ontdekking onvermijdelijk scheen. Op het laatste, adembenemende moment, toen alles al verloren leek, struikelde de man echter over een onder water liggende steen en hij viel languit in de bruisende stroom. Zijn arm werd bijna uit het lid getrokken door de riem, die hij een paar maal om zijn pols had geslagen en die, goddank, niet losging.

  Onder het spottend gelach van zijn kameraden krabbelde hij vloekend en scheldend overeind en koelde zijn woede op de hond die hij aan de riem ruw naar zich toetrok en onbarmhartig tussende ribben schopte. Daarbij verloor hij echter zijn evenwicht zodat hij opnieuw kwam te vallen. Toen werd het net een gekkenhuis. De andere soldaten brulden van het lachen, de hond jankte aan een stuk door en de rest van de meute betuigde zijn solidariteit door een oorverdovend gehuil.

  Daarop wendden de soldaten zich tot hun korporaal in een gezamenlijke en luidruchtige poging hem over te halen de achtervolging te staken. Hun voornaamste argument was dat, ook al mochten we inderdaad de jungle zijn ingevlucht, het geen twijfel leed dat we dan nu wel veilig waren opgeborgen in de maag van een tijger. Na enig halfslachtig vertoon van gezag om zijn gezicht te redden gaf hij toe en weldra verdween de colonne in de richting waaruit ze waren gekomen. Naast me voelde ik Cloda krampachtig schokken. Ik wilde haar kalmeren en legde een beschermende arm om haar naakte schouders, maar toen bleek me dat de brutale rakker lag te schudden van het lachen.

  „Je hebt je uit menige pijnlijke situatie kunnen liegen, schuinsmarcheerder die je bent, " hijgde ze, „maar ik denk dat zelfs jouw vindingrijkheid hier tekort zou schieten. In je blootje met de residentsvrouw in een grot! Waarover zouden we volgens jou hebben gesproken, als ze daarnaar hadden gevraagd ? Misschien over de preek van de afgelopen zondag?"

  Ik hulde me in een hautain stilzwijgen, bij gebrek aan iets anders waarin ik me kon hullen, en negeerde het brutale nest. Ze hield echter niet op met haar gewaagde grapjes en stekelige opmerkingen, tot ik op het laatst mijn geduld verloor en dreigde haar over de knie te zullen leggen. Maar dit was een andere Cloda dan die ik vroeger had gekend. De lach verdween van haar gelaat en haar ogen vernauwden zich tot spleten.

  „Heb het hart eens, lelijke rotvent, een vinger naar me uit te steken, " siste ze en ze keek me dreigend aan. „Dan zal ik je je ogen uitkrabben. "

  Dit leek me een geschikt moment om onze toekomstplannen ter sprake te brengen. Ze had me zo nijdig gemaakt dat ik niet van zins was me nog langer te laten intimideren en ik zei: „Ik weet nog niet wat ik nu verder ga doen, maar van één ding ben ik zeker: jij gaat geen stap meer verder met me mee. Zoek je zwarte vriendjes maar weer op, laten ze je iets geven om aan te trekken en keer naar je echtgenoot terug. "

  „Zeker om te worden gebrandmerkt, kaal geschoren en naareen verbeteringsgesticht in Holland te worden gestuurd, hè?" zei ze smalend. „Nee, merci. In geen duizend jaar, al zou je voor me op je knieën vallen. Wij blijven net zolang bij elkaar als ik jouw gezelschap nodig heb, en niet omdat ik jou zo graag mag. Eerlijk gezegd walg ik van je, misselijk creatuur dat je bent. "

  „Er behoeft niets van uit te komen als je het verstandig aanlegt, " zei ik. „Vertel hun dat ik je met geweld heb ontvoerd, zoals ik die andere slet ook deed. Ze heeft daarmee een goeie beurt gemaakt en is door iedereen bewonderd en toegejuicht. "

  „Dat is dan prettig voor haar. Uit jouw verhaal heb ik begrepen dat ze best tevreden was met haar lot en alleen maar op een avontuurtje uit was. Bij mij ligt dat anders. Ik heb schoon genoeg van hem, van jou, en van elke man en halve man die ooit mijn weg heeft gekruist. Jij bent voor mij het werktuig om aan dat alles te ontsnappen, een armzalig werktuig, dat weet ik, maar het beste wat op het ogenblik beschikbaar is. Nee, mannetje, wij blijven bij elkaar tot ik je je congé geef. "

  Ze strekte zich op het stro uit, keerde mij haar rug toe en trok zich zover van mij terug als de bekrompen ruimte van de grot dat toeliet.

  Ik zag in dat ik het helemaal verkeerd had aangepakt en wilde mijn fout meteen weer goed maken. Ik rolde me naar haar toe en legde mijn arm teder om haar heen.

  „Cloda, " zei ik zacht, „je moet me geloven als ik je verzeker dat ik alleen maar jouw veiligheid en welzijn op het oog heb als ik zeg... "

  Tussen die vervloekte vruchten bevond zich ook een ananas. Ze greep die en keerde zich tegen me als een woedende feeks. Ik dacht dat ik door de grond ging en ze dook door het gordijn van water. Terwijl ik daar lag te krimpen van de pijn door die geniepige aanval op het meest kwetsbare lichaamsdeel van elke man, hoorde ik haar in het riviertje beneden honend lachen.

  Voorwaar, dacht ik somber, ik was weer eens van de wal in de sloot geraakt.

  



  HOOFDSTUK XIX


  Ze brachten voor mij een open hemd mee en een katoenen dhoti of lendendoek, een tulband en stevige leren sandalen. Voor Cloda was er een dergelijk hemd, een ruime pantalon en een sari, met het eind ervan kon ze desgewenst haar goudblonde haar en haar hele gezicht behalve haar ogen bedekken, zoals inheemse vrouwen dat plegen te doen. Ook hadden ze voor ons zware chhuris of kapmessen bij zich en een pak met kampeerbenodigdheden zoals een kookpot, slaapmatjes en zulk soort artikelen, die een Indiër gewoonlijk mee op reis neemt. Met deze uitrusting zouden we dus nergens de aandacht trekken. Zelf was ik, zoals ik reeds heb opgemerkt, zó gebruind door de zon, dat ik in elk gezelschap gemakkelijk voor een inboorling met een wat lichte huid kon doorgaan, al was ik dan wat groter dan de meesten.

  We gebruikten een maaltijd van rijst met vlees die ze hadden meegebracht en na enkele woorden met Cloda te hebben gewisseld, gingen ze ons voor naar een slechts vaag te onderscheiden pad door de jungle.

  We liepen die hele nacht door, vier bijna naakte, kleine bruine mannen vóór ons op een rijtje en twee achter ons. Het pad steeg voortdurend en toen de dag aanbrak, bevonden we ons op een hoge bergketen. Van de zee konden we slechts in de verte een glimp opvangen.

  Zonder een woord te zeggen spreidden ze onze slaapmatjes uit in de schaduw van een reusachtige peepulboom. Cloda en ik vielen er dankbaar op neer en sliepen verscheidene uren. Toen we ontwaakten waren ze bezig in de pot groene duiven te koken. Ze hadden die geschoten met hun belachelijk kleine bogen en pijlen, die meer op kinderspeelgoed leken. Ze bleven tot zonsondergang bij ons. Daarna werden ze door andere Bhils afgelost,die als twee druppels water op de eersten leken. Uit de stand van de poolster kon ik opmaken, dat we nog steeds in noordelijke richting trokken, maar nu daalden we in een dal af, waar we op een brede en traag stromende rivier stuitten. Hier hielden we tot de volgende morgen halt en toen doken er uit de rimboe weer andere Bhils op, die op hun hoofden een lange maar lichte kano droegen. We aten weer en stapten daarna in het bootje, twee Bhils met peddels voorin en nog twee achterin, terwijl Cloda en ik in het midden tussen hen in plaats namen. De andere kleine mannen verdwenen geruisloos in het dichte bos, onze bruine gidsen stuurden de boot naar het midden van de rivier en peddelden naar het noorden.

  Nog steeds weinig tot toenadering geneigd, had ik sinds ons vertrek van de grot nog praktisch geen woord met haar gewisseld, maar nu kon ik me toch niet weerhouden te vragen waar we voor den duivel heengingen.

  „In de eerste plaats wil ik het bestuursressort van mijn heer gemaal zo snel mogelijk verlaten, " antwoordde ze. „Er liggen aan deze rivier verschillende Hollandse factorijen en forten en van de paden in dit gebied wordt door handelaren en soldaten een druk gebruik gemaakt. We zullen pas veilig zijn, als we nog minstens honderd mijl verder naar het noorden zijn.

  „En dan?" vroeg ik.

  „Dat zul je wel zien, " antwoordde ze, maar haar toon was onzeker en ik kreeg duidelijk de indruk dat ze het evenmin wist als ik.

  Ik schold haar uit in de taal die haar bekend in de oren moest klinken en leunde behaaglijk achterover tegen de doften. Deze manier van reizen was heel plezierig, zelfs al kende men zijn bestemming niet. We voeren tegen de stroom op, die echter niet krachtig was en bovendien hanteerde onze bemanning de peddels zó bekwaam, dat het lichte vaartuig er niet de minste last van had en met een zeer bevredigende snelheid het water doorkliefde. De hitte van de zon werd getemperd door de schaduw van de woudreuzen, die boven ons hoofd bijna in elkaar groeiden en op beide oevers was voortdurend wel iets te zien wat onze aandacht boeide. Soms een troep apen die aan hun staarten door de takken slingerden onder luid gekrijs naar de indringers, die wij ten slotte voor hen waren. Dan weer spatte het water hoog op, als een krokodil zich bij onze nadering in het bruine water het glijden.

  En steeds weer was er de felle schittering van de laag over het wateroppervlak zwevende prachtige blauwe ijsvogel, het vlammend rood van een bloeiende boom en de zilveren flits van een vis die uit het water opsprong. De rivier leek een weg, die zich eindeloos door de jungle slingerde.

  Met een ruk schoot ik plotseling overeind, zodat Cloda haar hoofd omdraaide en me verbaasd aankeek. Iets in mijn gezicht moest mijn innerlijke opwinding hebben verraden, want ze nam me argwanend op en vroeg zuur of ik de kano misschien wilde laten omkantelen. Maar ik antwoordde niet en natuurlijk was haar vrouwelijke nieuwsgierigheid geprikkeld. Ze ging andersom zitten zodat ze me nu kon aankijken en toen was het natuurlijk met de rust gedaan. Maar het kon me niets schelen, omdat ik nu weer mijn ster en mijn oriënteringspunt had. De Weg. De Weg was vóór mij, ik koerste in de goede richting... en dit keer zou ik me door niets laten afleiden voor ik hem had bereikt.

  „Wat zit je nu weer uit te broeden?" viste ze. Ik reageerde weer niet wat haar woede scheen te wekken.

  „Haal je maar niet in je hoofd dat je me weer in de steek kunt laten, held op sokken, " voer ze uit. „Ik heb mijn leergeld betaald en daartegen heb ik nu een uitstekend middeltje. "

  „En wat mag dat zijn, engel van mijn dromen?" vroeg ik. Ik probeerde maar een grapje te maken om mijn plotselinge ongerustheid te camoufleren, want de verkapte beschuldiging van de kleine heks leek verdraaid veel op een schot in de roos.

  „Alleen dit, " antwoordde ze. „Voorlopig zijn we nog lang niet buiten gevaar. Hier zijn de Hollanders en voor ons de Moplahs. Dan komen de Portugezen en daarna de Mongolen van de Dekan. " Ze lachte kort toen ze mijn verbaasd gezicht zag. „Ja, doe maar net alsof je er niets van snapt, maar ik weet waarover ik spreek. In het residentshuis had ik niet veel anders te doen dan lezen en toevallig is dat een hobby van me. Zwaarlijvige Hollandse boekdelen over reizen, atlassen en kaarten en een enorme aardglobe. Ja, ik heb heel wat uurtjes in die koele bibliotheek doorgebracht om althans in gedachten dit vervloekte oord te ontvluchten en heerlijk te fantaseren over verre reizen. Allemachtig, wat een werelden gaan er voor je open als je de gave van lezen hebt. Van al de weldaden welke die schat van een pleegvader me heeft bewezen, is dat wel de grootste. Hij heeft een naamloos sletje leren lezen. "

  Ze zweeg een ogenblik evenals ik, omdat ik dit vreemde meisje in weer een geheel ander licht zag.

  Ze vervolgde: „Ja, dit keer bezit ik een doeltreffend middel tegen je lafhartig bedrog, als je weer van plan mocht zijn op de loop te gaan. Probeer het maar eens, mannetje, dan zul je zien waar je terecht komt. Op de brandstapel van de inquisitie of met je hoofd aan de paleispoort van de een of andere sjah gespietst of op de roeibank van een Hollandse galei. Je kunt nergens heen vluchten. En nergens vind je een schuilplaats. Het middel ? Doodeenvoudig. Alleen de Bhils kunnen ons de weg wijzen door deze wildernis en over de bergen naar het noorden en zij zijn mijn gezworen vrienden wier taal ik spreek. Laat me op een donkere nacht alleen zonder mijn voorafgaande toestemming en het zal je laatste zijn. Je zult niet eens weten hoe je werd gedood. Heb je hun kinderlijke bogen en pijlen gezien? Sommige pijlen gebruiken ze voor duiven. Andere die niet groter zijn, voor mensen, maar daarvan zijn de punten in vergif gedoopt. Eén schrammetje en je sterft binnen het uur onder helse pijnen. En die zouden ze gebruiken, wees daarvan verzekerd. Omdat ik hun dat heb opgedragen voor het geval je eens mocht wegglippen, of als mij iets zou overkomen terwijl ik sliep. "

  „Waarom wil je me zo graag bij je houden, als je werkelijk zo'n hekel aan me hebt?" vroeg ik.

  „Dat heb ik je al gezegd, " antwoordde ze. „Omdat ik je hulp misschien nodig heb, en anders nergens om. "

  „Is er heus geen andere reden?" vroeg ik plagend, in de hoop haar in verwarring te brengen en zodoende haar argwaan in slaap te wiegen. Ik stak mijn hand uit en streelde haar over het goudblonde haar. Ze keek me met haar wijdopen ogen aan, pakte mijn hand zachtjes beet, bracht die aan haar lippen, en begroef er toen plotseling haar scherpe, kleine tanden in. Ik slaakte een kreet van pijn, sprong half op en deed de boot bijna omslaan. De Bhils gromden nijdig en wierpen me dreigende blikken toe.

  „Probeer die kunsten niet op mij, " raasde ze. „Ik waarschuw je. Bewaar dat maar voor dat Franse liefje van je... als je haar ten minste dicht genoeg kunt naderen zonder aan een Portugese hellebaard te worden geregen. "

  „Aha, dus dat is het?" grinnikte ik. „Jaloers. "

  „Ze mag jou helemaal hebben!" siste ze woest. „Ik ben nietgeïnteresseerd. Ik ging net zo lief met een Arabische lepralijder naar bed. "

  „Dat is jouw zaak natuurlijk, " zei ik. „Jij kunt het ten slotte weten. "

  Alleen de behendigheid van de Bhils voorkwam dat ons broze vaartuigje kapseisde, toen ze zich als een furie tegen me keerde. We schoven de oever op en bleven daar die nacht. Weer was er dat weldadige stilzwijgen tussen ons, dat ook nog de gehele volgende dag, toen we snel onze tocht naar het noorden voortzetten, aanhield.

  De rivier begon nu smaller te worden en er waren tekenen die erop wezen, dat we de bronnen ervan naderden. Inderdaad kwamen we de volgende avond aan een rotskloof waar de stroom ontsprong. De Bhils hielpen ons uitstappen, zetten ons de gebruikelijke maaltijd van rijst met duif voor, maakten een eerbiedige buiging, keerden de boot en waren in minder dan geen tijd verdwenen. Ik dacht dat dit wel ons laatste zwijgende escorte zou zijn geweest, maar de volgende morgen verschenen er weer zes, die zonder wat te zeggen in een kring om ons neerhurkten.

  Ze gingen ons voor door de kloof naar de top van de bergrug vóór ons. Terugblikkend naar het zuiden, dus in de richting waaruit we waren gekomen, zagen we de talloze vierkante mijlen jungle als een groen tapijt, getooid met het zilveren lint van de rivier, die in de stralen van de opkomende zon glinsterde. Vóór ons strekten zich dicht beboste hellingen uit, die licht glooiend en terrasvormig naar de donkere bergketen in de wazige verte opstegen.

  „De West-Ghats, " zei Cloda. Daarmee verbrak ze haar mokkend stilzwijgen van de laatste twee dagen, maar of dat geschiedde om me op de mooie natuur attent te maken dan wel om met haar kennis te pronken, zou ik niet kunnen zeggen. Maar het was juist wat ze zei en opnieuw verwonderde ik me over haar ontwikkeling. Immers, zij kon dit alleen weten door haar serieuze studie in de bibliotheek van de residentswoning, terwijl ik die de laatste drie jaar regelmatig langs deze kust was gevaren, dit gebergte vanuit het land van de Mekrani's, ver in het noorden waar het ten slotte in deze zelfde jungle uitliep, uit eigen aanschouwing had leren kennen. Ja, dit waren de Ghats, wier blauwe bastions uit de jungle aan de kust oprezen naar de hoogvlakte van Dekan, dat bergland dat onze eerste mijlpaal had moetenzijn nadat we van Goa waren vertrokken, Lobo, Pereira, Subram Rao en ik. En ik, de enige die van ons vieren nog was overgebleven, naderde nu datzelfde doel uit een andere richting. De oriëntatiepunten waren weer duidelijk.

  Ik zei: „Cloda, toe, kunnen we geen wapenstilstand sluiten en uitscheiden met dit kinderachtige gekibbel?"

  „Wiens schuld is het aldoor geweest, met je getreiter en je beledigende opmerkingen ?''

  „Goed, de mijne dan, " zei ik vermoeid. „Maar laten we ten minste de beleefdheid tegenover elkaar in acht nemen, want de hemel mag weten hoelang we nog op elkaar zijn aangewezen. "

  „Goed, maar dan ook niet meer, " stemde ze toe. „Geen man heeft me meer aangeraakt sinds de behulpzame sir Robert me zo heeft gemaltraiteerd. Toen vond ik het welletjes. Dat betekende voor mij het einde van een weg, die ik eigener beweging nooit zou hebben gekozen. Mijn mager kinderlijf is het eigendom geweest van elke viezerik, die de prijs kon betalen om er zijn lusten op bot te vieren. Maar dat is nu verleden tijd. Ik weet nu iets meer en ben mans genoeg om schuinsmarcheerders en vrouwenjagers op een afstand te houden. "

  „Maar Cloda!" begon ik verontwaardigd. „Het was helemaal niet mijn bedoeling... "

  „Hou je mond en laat me uitspreken, " zei ze heftig. „Het kan me niet schelen wat je bedoeling was, maar hou je handen in het vervolg alsjeblieft thuis. Want zowaar als ik hier voor je sta, ik steek je net zo lief 'n mes tussen je ribben als toe te staan... "

  En met die woorden draaide ze zich om en liep snel door. Maar dit keer was ik zo verstandig haar rustig haar gang te laten gaan. Na een poosje bleef ze staan en wachtte tot ik haar had ingehaald.

  „Afgesproken dan, " zei ze. „Een wapenstilstand, maar dan ook eerlijk spel, mijn waarde lord Bemforth. "

  Na al die jaren klonk mijn eigen naam me vreemd in de oren. „Iedereen noemt me tegenwoordig Gil, " zei ik.

  „Eerlijk spel, alsjeblieft, " herhaalde ze en er lag een smekende klank in haar stem. „Zodra we een plaats hebben bereikt waar ik tijd heb om mijn volgende stap te overwegen, zal ik je niet langer lastig vallen. "

  „Ik geef je mijn woord, " zei ik kalm. „Mijn woord van eer, als het treurig overschot daarvan ten minste nog waarde heeft. "

  „Goed, " antwoordde ze en ze keek wat vriendelijker. „En ik geef jou mijn woord dat ik zal proberen wat beter op mijn woorden te passen, en", ze grinnikte schalks, „erom te denken dat ananassen er uitsluitend zijn om te eten. Dat wil zeggen, zolang je je netjes gedraagt. "

  Voor de eerste keer wandelden we samen en naast elkaar. Ze liep met veerkrachtige tred, ongehinderd door haar gemakkelijke, ruime kleding en de koele bergwind speelde met haar blonde haar. En ze bleek onderhoudend gezelschap te zijn. Ze mocht dan niet wetenschappelijk zijn geschoold, maar ze beschikte over een parate kennis en een conversatietalent waarmee ze in elk beschaafd en zelfs intellectueel milieu eer zou inleggen, Ze sprak over de reizen van Vasco da Gama en van Drake, over de politiek van de Hollanders en de Portugezen in deze gewesten en over de macht van de jezuïeten. De nuchtere en objectieve wijze, waarop ze haar oordeel over dit laatste onderwerp gaf, was werkelijk onder ons protestanten uniek. Ze vertelde interessante bijzonderheden over mij volkomen onbekende zeden en gebruiken van inboorlingen, zowel uit deze streek als van die waarover ze had gelezen. De flora en de fauna van de jungle schenen voor haar weinig geheimen te bezitten en haar kennis van de geografie van dit uitgestrekte land was in één woord verbluffend.

  En dit alles had ze geleerd in een taal die ik, ondanks mijn verblijf in de Nederlanden, slechts uiterst gebrekkig sprak en in het geheel niet kon lezen. Nu ze niet meer haar gal over me uitspoog, wist ze zich uit te drukken in een Engels dat in stijl en woordkeus wel heel ver afstond van de achterbuurten van Alsatia. En weer vervloekte ik het stelsel dat geesten kon voortbrengen als deze en er niets beters mee wist te doen dan ze te laten verstikken in de onderste lagen van wat we als een vrije en verplichte maatschappij durfden aanduiden.

  Ik noemde de Weg, eigenlijk alleen maar om even haar kennis te toetsen, en ze reageerde onmiddellijk.

  „De Zijdeweg, zo noemden ze die destijds, " zei ze en ik merkte dat dit onderwerp haar boeide. „Die dateert van vele honderden jaren geleden. Hij liep van Peking in het verre China langs de hete Gobiwoestijn en dwars over de hoogste bergen van de wereld, over de nokbalk van Indië, door Perzië en Arabië naar Konstantinopel, over de Kaukasus naar de kusten van de Binnenzee, de Middellandse Zee, zoals de Romeinen die noemden, over de Alpen en door Savoye om zich ten slotte in tweeën te splitsen en in Frankrijk en de Nederlanden te eindigen. O ja, die bestaat, hoewel er sinds Marco Polo maar weinigen zijn geweest die hem over zijn volle lengte hebben afgelegd. Velen volgen die weg nog gedeeltelijk, maar weten dat niet eens. Waarom vraag je me dat?"

  „O, ik heb er destijds wel eens over gedacht die weg te nemen, " antwoordde ik, zo onverschillig mogelijk. „Het is maar een droom en een die wel nooit zal uitkomen. "

  Maar ik had al te veel gezegd en wist met absolute zekerheid dat mijn woorden een sterk verlangen in haar hadden gewekt. Het was alsof onze geesten elkaar hadden ontmoet en dat er vonken waren afgesprongen, zoals bij het contact tussen een vuursteen en een stuk staal. Nee, het zag er beslist niet naar uit, dat ze me nu zo gemakkelijk zou laten gaan.

  Ik verwachtte dat ze op dat onderwerp wel dieper zou ingaan, maar dat deed ze niet. Ze plukte een bloem van een boom die we , dodemansbeenderen' noemen en die, ondanks zijn afschuwelijke naam, heel mooi is. Ze ontdeed de bloem van zijn blaadjes en toonde me het wonder van de sierlijke kelk en de tere meeldraad. Ze hield er zo'n geleerd betoog over dat ik op het laatst schertsend vroeg, of zij misschien de ambitie koesterde de eerste vrouwelijke professor te worden.

  „Ik zou niet de eerste zijn, " antwoordde ze ernstig. „In de katholieke kerk zijn heel wat geleerde vrouwen die op scholen les geven. Zelfs in dit land zijn er twee, namelijk aan het hof van de grootmogol. "

  „In zijn harem zeker?" grapte ik smakeloos.

  „Wel erin, maar ze maken er geen deel van uit, " verklaarde ze. „Hij is een verlicht despoot en heeft bepaald dat diegenen van zijn vrouwen die er aanleg voor hebben, lessen in vreemde talen mogen volgen: Engels, Hollands, Portugees en Frans. De twee nonnen beheersen al die talen, maar zitten met de moeilijkheid dat ze nog geen Hindoestani kennen. " Ze zweeg even. „Die moeilijkheid heb ik niet omdat ik het vloeiend spreek... "

  „Mujhko bolo yih zabani men, " zei ik, om haar op de proef te stellen. „Zeg eens wat tegen me in die taal. "

  „Mera zabani, tumhara se behta hain, " antwoordde ze prompt. „Ik spreek het heel wat vlotter dan jij. " Toen vervolgde ze in hetEngels: „Ik zal je zeggen wat mijn plan is, voor zover er in dit stadium al van plannen kan worden gesproken. Ik wil naar het hof van de grootmogol gaan of naar een hooggeplaatst ambtenaar en proberen een aanstelling te bekomen als lerares van de dames van de harem, waar geen man mag komen. "

  „En waar is dat hof?" vroeg ik.

  „In Delhi, ver in het noorden. Je komt er langs op je tocht naar je Weg, " zei ze.

  Aan deze strohalm klampte ik me vast. Ik toonde me enthousiast over haar plan, zei met nadruk dat het werkelijk een uitstekend idee was en dat alleen een intelligente vrouw met fantasie dat kon hebben bedacht. Haar belangstelling scheen echter te zijn verflauwd en ze antwoordde nogal afgetrokken. Er lag een dromerige blik in haar ogen, ik kreeg een onbehaaglijk gevoel en had mezelf wel voor mijn hoofd kunnen slaan, dat ik zo stom was geweest mijn mond voorbij te praten.

  Nog menigmaal gaan mijn gedachten terug naar dat deel van onze reis. Dag aan dag marcheerden we, nu alleen, want de kleine Bhils hadden ons aan de grens van hun land verlaten. Zodoende beklommen we de Ghats zonder gids. De lucht hierboven was zuiver en koel en we hadden geen gebrek aan voedsel, omdat ze me een kleine boog en een koker vol pijlen hadden gegeven. Boogschieten was altijd een geliefkoosde sport van me geweest en al bezat ik niet hun fabelachtige vaardigheid met dit wapen, toch gelukte het mij er duiven mee te schieten, vooral 's middags als ze door de hitte slaperig en traag waren. Ook was er langs onze route een overvloed van wilde vruchten zoals bananen, en papaya's, die ik al kende van de kust. Bovendien groeiden er nog andere soorten die ik nog nooit had gezien, maar waarvan Cloda onmiddellijk de naam wist te noemen en kon zeggen welke gezond waren en welke we beter niet konden eten.

  Toen we bijna twintig dagen hadden gelopen zagen we de eerste tekenen, dat we de bewoonde wereld begonnen te naderen. Het was maar een kleine open plek in de jungle, wat akkers waarop rijst werd verbouwd en ook brinjals, een soort groente die veel op pompoenen lijkt en op een stenen terras groeien. Toen de boer en zijn verlegen vrouw en kinderen ons zagen aankomen, vluchtten ze het struikgewas in. Het heeft ons heel wat moeite gekost hen te overreden uit hun schuilplaats te komen. Cloda sprak vriendelijk tegen hen in een mengelmoesje van Bhil en

  Hindoestani, hoewel de laatste taal Grieks voor hen bleek te zijn. Later legde ze me uit dat Hindoestani eigenlijk een geheel nieuwe taal is, die door de Mongolen werd geïntroduceerd. Het is een mengsel van Perzisch, Arabisch en van Sanskriet, de oudste Indische cultuurtaal. Hindoestani is nog niet zover in het binnenland of naar het zuiden doorgedrongen, al was het in de streken, waar wij heen gingen, de algemene omgangstaal.

  Ze spreidden een matje voor ons uit voor hun schamele hut en bedienden ons rijkelijk van het voedsel dat ze hadden, namelijk rijst en brinjal met kerrie, eieren en verse melk. Ik zat met gekruiste benen op het matje en Cloda op de kale grond achter me, zoals dat hier de gewoonte was. Ze had haar haar en het grootste deel van haar gezicht met het eind van haar sari bedekt en accepteerde heel gedwee alles wat haar heer en meester haar over zijn schouders toewierp. Deze eenvoudige heden slikten ons verhaal zonder meer. Ik was een man uit het zuiden, een vrome Hindoe, maar van een lage kaste. Cloda was mijn Bhil-vrouw en we trokken naar het noorden wegens hongersnood in ons land. Mijn onzeker gestamel en abominabele uitspraak versterkten eerder hun geloof in onze betrouwbaarheid dan dat ze hun argwaan wekten, omdat de talen van India talrijk en zeer verschillend zijn. Ik wilde hun een kleine gouden munt schenken uit de beurs die ik nog steeds bezat, maar een rake schop van Cloda in mijn lendenen weerhield me ervan. Ze kende deze mensen beter dan ik en wist dat de aanbieding van betaling voor bewezen gastvrijheid een zware belediging vormde voor een boer, hoe arm die ook was.

  Zeer verkwikt en uitgerust vervolgden we onze weg, na onze vriendelijke gastheer en zijn vrouw zeer te hebben bedankt voor hun goede zorgen. Ze wensten ons goede reis, waarbij ze hun handen als in een biddende houding tegen elkaar legden, enige diepe buigingen maakten en woorden van afscheid mompelden. Ik lette goed op wat Cloda deed en volgde haar in alles na. Werkelijk, dit intelligente meisje was niet alleen vlug van begrip, maar door haar zuiver aanvoelen van een situatie reageerde ze intuïtief op de juiste wijze op de fijnzinnige hoffelijkheid van deze mensen. Het was een goede test geweest voor onze vermomming en ons verhaal, ten minste wat deze eenvoudige boerenbevolking betrof en ons zelfvertrouwen werd erdoor versterkt. Dat zou in het vervolg ons verhaal zijn besloten we, tot we hetHindoese deel van dit land hadden verlaten en het noordelijke gebied zouden bereiken, dat hoofdzakelijk door mohammedanen werd bewoond.

  En nu kwamen we in meer bevolkte streken. Eerst geïsoleerde hutten, zoals die waar we hadden gerust, daarna groepjes van twee of drie en ten slotte gehuchten en dorpen, alles volgens hetzelfde plan gebouwd: een open ruimte, omringd door verspreid liggende hutten, een tempel in het midden en een omheind stuk grond aan de kant om 's nachts het vee tegen aanvallen van tijgers en luipaarden te beschermen.

  Het smalle pad dat we steeds hadden gevolgd was nu min of meer een weg geworden, met aan beide zijden veel aanplant van rijst en suikerriet en groepen mangabomen. Ook was er verkeer van voertuigen: grote, onbehouwen karren met monsterachtige, massief houten wielen, die door ossen werden getrokken.

  Steeds verder trokken we, dag aan dag, en we zagen onderweg veel interessants en leerzaams. Soms sloten we ons aan bij een gezelschap, dat zich naar de markt in het volgende dorp begaf. De mannen bereden kleine ezels en onderhielden onder elkaar levendige gesprekken. De vrouwen sjokten gelaten achter hen aan met zware lasten op hun hoofd, terwijl kleine bruine, naakte kinderen als vrolijke jonge honden om hen heen dartelden. Een andere keer haalden we een bruidsstoet in. De bruidegom, een schitterende figuur in kleurige kledij, bereed altijd een fraai opgetuigd paard en het zeer jonge bruidje, want kinderhuwelijken zijn daar voor meisjes de gewoonte, was een pathetische gestalte die bijna bezweek onder vele lagen zware zijde en katoen op een andere en meestal nogal afgejakkerde knol. Natuurlijk vormde ze de stoffige achterhoede en ze was steeds door een schaar zachtjes huilende familieleden omringd.

  Dan waren er de begrafenissen, de eerste die ik had gezien want de Portugezen verfoeiden dit gebruik en stonden deze plechtigheden nergens in hun nederzettingen toe. De dode werd op een baar geplaatst, uitgedost in zijn mooiste kleren en met bloemenguirlandes omhangen. Zijn voorhoofd werd met de kentekenen van zijn kaste beschilderd. Daarna begaf de processie zich op weg naar de dichtstbijzijnde rivier. De baar werd door zijn vrienden op schouderhoogte gedragen en gevolgd door de rouwdragers van de familie met aan het hoofd de oudste zoon. De stoet werd voorafgegaan door een inheems muziekkorps, datvrolijke wijsjes speelde die Europeanen echter wat vreemd in de oren klonken. Het hele gezelschap leek trouwens heel opgewekt en altijd hing er om hen een sfeer van onderdrukte opwinding. Ver achter de stoet kwam dan ten slotte een eenzame gestalte, gekleed in het wit, met neergeslagen ogen en de handen deemoedig voor de borst gevouwen. De weduwe.

  Op de oever van de rivier was de brandstapel reeds opgericht. Voor een arm man bestond deze uit gewoon hout dat in de jungle was gekapt. Voor rijken werden blokken welriekend sandelhout gebruikt. De baar werd op de brandstapel geplaatst, waarna een kaalgeschoren Brahmaans priester de dode met ghee, de gezuiverde boter van India, insmeerde en kleine kalebassen met melk van de heilige tempelkoeien om hem heen plaatste. Vervolgens werd de brandstapel onder gemompelde lofredenen van familie en vrienden aangestoken.

  Het was een griezelig gezicht, want bij een bepaalde hitte van de laaiende brandstapel begon de ruggegraat van de dode altijd te krimpen, waardoor hij te midden van de vlammen langzaam overeind rees. Op dat moment trad de oudste zoon, die zo dicht mogelijk bij de brandstapel was blijven staan, met een grote steen in zijn hand naar voren. Hij sprong door de vlammen en gaf het lijk met de steen een klap op het hoofd, waardoor de schedel werd gespleten. Volgens hun geloof zou nu de ziel in staat zijn uit het lichaam te ontsnappen. Als dit achter de rug was slaakte de menigte een diepe zucht en ging er een goedkeurend gemompel op. Wat daarna kwam was wel het afschuwelijkste ogenblik. Het begon ergens in de achterste rijen van de omstanders, eerst een zacht gefluister dat geleidelijk in volume aanzwol tot op het laatst de hele menigte in koor schreeuwde: „Aurat ané do!, Laat de vrouw komen!"

  Er ontstond beweging in de menigte, er vormde zich een pad naar de fel-rode gloed van de brandstapel en de gestalte in het wit verscheen. Met haar ogen strak op het lijk gericht schreed ze langzaam voort, bleef even staan terwijl de priester haar met ghee insmeerde en snelde daarop met een wilde kreet naar voren om zich in de vlammen te storten. Ze werd levend verbrand om haar echtgenoot naar het paradijs te kunnen vergezellen. Dat was het gruwelijke gebruik van het plegen van, suttee' of zelfmoord van de weduwe, dat zulk een scherp contrast vormde met andere aspecten van dit vriendelijke en zachtmoedige ras.
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  En zo kwamen we ten slotte in Mahablesh-war, een grimmig fort, gebouwd op de steile en hoge rotsen van de West-Ghats, dat neerkeek op de verre oceaan in het westen, waar Goa lag en naar het oosten op het machtige Dekan-plateau.

  Dit was de versterkte veste van de Maharatta's, het ras van krijgslieden waarvan Subram Rao afstamde en het was duidelijk, dat de oude man niet had gelogen toen hij mij hen als een strijdbaar volk had afgeschilderd. Er gingen hier slechts weinig mannen te voet en zij die het deden, waren de laagsten. Nog nooit had ik zoveel prachtige paarden gezien, voor het merendeel van Arabische afkomst uit het noorden. Mijn soldateninstinct zei me dat er oorlogsvoorbereidingen werden getroffen, getuige het drukke verkeer tussen het fort en de stad in de onmiddellijke omgeving ervan. Krijgers in maliënkolders en fraai gedamasceerde stalen wapenuitrustingen reden af en aan, alleen en in groepsverband, en meestal in gestrekte galop. Op een groot plein of maidan werden exercities gehouden door eskadrons cavalerie waarvan het peil elk bereden regiment dat ik ooit in Europa had gezien, tot eer zou hebben gestrekt.

  Ja, er was hier ongetwijfeld iets aan de hand en uit wat ik opving uit de gesprekken in de bazaar, bleek me al spoedig wat het was. Er werd daar namelijk veel Hindoestani gesproken, naast hun eigen Maharathi, waarvan ik het een en ander van Subram Rao had opgepikt. In het noorden van Voor-Indië, vanaf de grimmige bergen van Turkestan en Perzië tot aan de schitterende stad Delhi, waar zijn grootvader, Akbar de Grote, lang geleden zijn hof had gevestigd, regeerde sjah Jahan, de keizer der Mongolen. Deze had in de loop der jaren zijn rijk voortdurend naar het zuiden uitgebreid en nu de oevers van de rivier de Godavari bereikt. Deze ontsprong in de West-Ghats op slechtsenkele mijlen afstand van de kust en verschilde in zoverre van andere, in de Indische Oceaan uitmondende rivieren van dit gebied, dat zij zich naar het oosten wendde en het subcontinent in zijn volle breedte doorsneed naar de Golf van Bengalen. Volgens een Hindoese legende bevond haar oorsprong zich op een plaats, waar een van de oude goden een pijl in de lucht had geschoten die in een bosje met mangabomen was terechtgekomen en hier was toen als door een wonder een bron ontstaan. Daarom was de rivier die daaruit voortkwam, over haar gehele lengte en voor alle Hindoekasten heilig en als zodanig werd zij slechts door de machtige Ganges overtroffen. Nu bouwde de tiran sjah Jahan echter precies op de pelgrimsroute naar de graftombe van een Brahmaans heilige een fort en was zo brutaal dat Ahmednagar, naar een mohammedaans heilige te noemen. Dit was te veel en de koning van de Maharatta's, Sivaji Peshwa, was nu bezig een expeditie uit te nisten om de indringers naar het noorden terug te jagen.

  We vernamen dat Ahmednagar een honderd mijl noordoostelijk van Mahableshwar lag en dat het fort hetwelk daar werd gebouwd, ressorteerde onder generaal Salahbar Khan, een naam die door Maharatta-moeders werd gebruikt om stoute kinderen bang te maken. Op onze tocht naar Delhi zouden we het moeten passeren, maar we maakten ons daarover niet ongerust, omdat de politiek van de grootmogol altijd blijk had gegeven van verdraagzaamheid ten opzichte van andere godsdiensten en ze de pelgrims nog steeds vergunning verleenden naar de rivier door te reizen.

  Als Cloda en ik door de bazaars wandelden spitsten we onze oren, maar hielden zelf onze mond dicht. Ik had haar op het hart gedrukt dat ik maar al te vaak had geconstateerd, dat te veel belangstelling in de plaatselijke aangelegenheden van een stad, in welker naaste omgeving spoedig vijandelijkheden konden uitbreken, een vreemdeling die daarop niet was bedacht, in ernstige moeilijkheden konden brengen.

  Op onze weg hierheen hadden we tot dusverre steeds onder de blote hemel gekampeerd en wilde dieren hadden we door ons vuur gemakkelijk op een afstand kunnen houden. In deze bewoonde streek zou dit echter niet verstandig zijn en we zochten dus onderdak. Er waren voldoende inheemse logeergelegenheden, maar die meden we omdat de meeste voor bepaalde kastenwaren. Tussen de menigte voelden we ons betrekkelijk veilig, maar om een godsdienst voor te wenden van mensen over wier gebruiken we weinig of niets wisten, leek wel wat al te riskant.

  Bij een oude schurk van een geldschieter in de buurt van de stadspoorten wisselde ik twee van mijn goudstukken in zilveren munten, die minder de aandacht op ons zouden vestigen en we aten aan een stalletje in de bazaar. Hoewel verkwikt door de maaltijd, waren we doodmoe van onze lange mars die vooral door het stijgend terrein die dag extra zwaar was geweest. Niettemin verdubbelden we onze pogingen om onderdak te vinden, want de avond begon te vallen en op deze hoogte koelde de temperatuur na zonsondergang sterk af.

  We slaagden ten slotte in een serai voor pelgrims. Dit was niets anders dan een open werf, omringd door hoge muren, met aan een kant een lage loods met een rieten dak. Het gebouwtje was reeds overvol met mannen, vrouwen, kinderen, schapen en geiten. Deze laatste voerden de pelgrims altijd mee voor de melk, die ze op hun lange tocht gaven en soms om als offerande te dienen op de heilige plaats. We ontdekten dat kasteverschil in een serai als deze geen rol speelde. Het ondernemen van een bedevaart werd als een zeer verdienstelijke prestatie beschouwd en hoe meer ongerief de gelovigen zich daarvoor moesten getroosten, des te groter het izzat of aanzien was, dat men zich door het volbrengen daarvan verschafte.

  We baanden ons een weg door de menigte maar er bleek nauwelijks voldoende ruimte te zijn om onze voeten neer te zetten, laat staan voor een ligplaats. Op het laatst gaven we dan ook de moed op iets onder het rieten dak te vinden en namen we genoegen met een hoekje op het open erf. Mij stond dit minder aan dan Cloda, omdat zij hier in donker zonder opzien te baren kon afzien van het lastige bedekken van hoofd en gezicht.

  De pelgrims waren voornamelijk eenvoudige lieden van het platteland. De meesten waren zo arm als een kerkmuis, maar hier en daar deed een wat welvarender familie wanhopige pogingen hun verachting voor de armzalige omgeving door extra vroomheid te matigen. Ik werd getroffen door de overeenkomst van deze mensen met andere pelgrims die ik had gezien, want Goa was een haven, waaruit dhows vol Indische mohammedanen naar de heilige stad Mekka vertrokken. Ze leken trouwens ook in tal van opzichten veel op kudden mensen, die ik in Europanaar verschillende heilige plaatsen en grotten had zien trekken en ze wekten in mij hetzelfde medelijden. Allen waren ze met dezelfde geloofsijver bezield en allen werden ze door dezelfde soort gewetenloze oplichters geëxploiteerd. In Europa hoorde men van valse priesters en zogenaamde. heiligen', die aflaten en relikwieën aan de gelovigen verkochten. In Goa ventten hadji's en molla's met haren van de baard van de profeet. Hier maakten brahmanen zich aan dezelfde zwendelpraktijken schuldig door middel van toverformules, amuletten en flesjes met Ganges-water, dat zonder enige twijfel uit de dichtstbijzijnde rivier afkomstig was.

  Vanaf onze donkere plaats konden we in het met een kaars met biezen pit verlichte deel zien, zoals een theaterpubliek naar een toneel kijkt. Er waren zeker een dozijn van deze heren, kaalgeschoren en gehuld in witte kleren, die hun rechterschouder en arm vrijlieten, zodat de heilige draad die alle brahmanen over hun borst dragen, goed zichtbaar was. Ze waren iets lichter van huidkleur dan de boeren, een feit waaraan ze, naar het scheen, een zeker overwicht meenden te kunnen ontlenen en ze waren ongelooflijk arrogant. Ze verrijkten zich ten koste van deze mensen, maar behandelden hen desondanks, zoals duidelijk was te zien, met de grootste minachting. Ze werden allen vergezeld van een chela, gewoonlijk een man van een lagere kaste en meestal een sluwe kwant, die de functies van volgeling, bediende en lijfwacht combineerde. Als de brahmanen zich door de menigte bewogen verwaardigden ze zich zelfs niet eens met de pelgrims te spreken, maar wel trokken ze hun gewaad dicht om zich heen om de besmetting te vermijden van de aanraking met dat van iemand van lagere kaste. Ze lieten zich voorafgaan door hun chela die ruim baan voor hen maakte, terwijl ze de rommel die ze verkochten, omhoog hielden en ophemelden. Zo was er een gebed uit de veda's, de heilige boeken der Hindoes, in het handschrift van een sadhoe *) van Benares en een probaat middel tegen koorts. Een ander had een kiezelsteen van het heilige graf van de Madura Shiva, een uitstekend geneesmiddel tegen onvruchtbaarheid van vrouwen. Een derde een takje van de heilige seringeboom van Harwah, dat onfeilbaar blindheid bij

  *) sadhoe: naam voor rondtrekkende Hindoese asceten die als heiligen beschouwd worden

  pasgeboren baby's genas, als het bij de eerste volle maan na de geboorte op de ogen werd gelegd. Elke transactie ging vergezeld van een korte heilwens van de brahmaan of van een boosaardig scheldwoord voor een zuinige of sceptische klant. Er waren echter veel minder scheldwoorden dan heilwensen, want de lagere kasten hebben in het algemeen zo'n heilig ontzag voor de brahmanen, dat maar weinigen zich in ernst durven verweren tegen de elkaar afwisselende bedreigingen en vleierijen van de chela en zich ten slotte het een of andere waardeloze prul lieten aansmeren, waarvoor ze het geld eigenlijk niet konden missen.

  Met weerzin, maar desondanks gefascineerd, sloegen we dit schouwspel geruime tijd gade. Na de brahmanen kwamen jakhalzen van geringer formaat zoals acrobaten, clowns en goochelaars en, natuurlijk, de alomtegenwoordige vertellers. Deze laatsten waren bijzonder bekwame en talentvolle artiesten, die met woord en gebaar onderhoudende en opwindende verhalen vertelden over de oude Hindoese helden. Als een spannend moment was bereikt en het publiek ademloos aan hun lippen hing, weigerden ze verder te gaan en hielden net zolang voet bij stuk, tot een nieuwe geldinzameling bevredigende resultaten had opgeleverd.

  Onderwijl luisterden we ook naar de gesprekken om ons heen. Daarbij vernamen we, dat deze groep pelgrims hier verscheidene dagen had moeten wachten, omdat Sivaji Peshwa niet had kunnen instaan voor de veiligheid van het gebied tussen hier en Ahmednagar. Nu was er echter langs geheime wegen bericht ontvangen, dat Salahbar Khan had beloofd hen niet te zullen lastig vallen, zodat men de volgende morgen bij het aanbreken van de dag zou vertrekken.

  Na even te hebben nagedacht zei ik tot Cloda: „Dit schijnt voor ons een goede gelegenheid te zijn. Laten we ons bij deze groep aansluiten. "

  „Akkoord, " antwoordde ze. „Maar dan zullen we vanavond toch eerst een kapper moeten zien te vinden. Een Hindoe met zo'n lange baard als jij hebt is gewoon een bezienswaardigheid. "

  Zoals altijd had ze gelijk, want elke Heer van de Middenpassage zou op mijn bakkebaarden jaloers kunnen zijn. Ik trok hier dan ook wel enige aandacht, omdat ik gemakkelijk kon doorgaan voor een mohammedaan of Sikh, welke rassen zich beide niet schoren. Heerlijk uitgerust verlieten we ons hoekje in deserai en keerden naar de bazaar terug. De kappers in Indië die tevens dokter en tandarts zijn, oefenen hun beroep in de open lucht uit. Ze hurken op een matje en hun klant neemt voor hen plaats. Er bestaat een schreeuwend tekort aan ruimte in de bazaars en daarom verlaten ze zelden hun standplaats. Ze blijven er liever slapen dan de kans te lopen, dat hun werk- en spreekkamer gedurende hun afwezigheid door een ander in beslag wordt genomen.

  Er bleken nog vele kappers bij het licht van flikkerende fakkels aan het werk te zijn, want deze rusteloze stad scheen nooit te slapen. Ik wachtte alvorens onder het mes te gaan, tot een paar krijgslieden waren geschoren en hun snorren waren gekruld en bijgewerkt. Naast me liet een pedant oud heertje zijn schaarse witte lokken zwart verven omdat hij, naar hij heldhaftig verklaarde, van plan was tegen de mohammedanen ten strijde te trekken. Een stem uit de geïnteresseerde kring omstanders veronderstelde echter, dat het wel voor een ontmoeting van meer tedere aard bedoeld zou zijn, terwijl een jonge echtgenoot elders tegen de vijand vocht. Ik amuseerde me kostelijk.

  Glad en kaal geschoren en met een prettig, fris gevoel wond ik mijn tulband weer om mijn hoofd en voegde me bij Cloda, die een eindje verderop had staan wachten. Ze droeg een kruik en leek me erg opgewonden, maar wilde me de reden daarvan pas vertellen, toen we de bazaar hadden verlaten. Toen verklaarde ze bij een andere kapper wat zwarte haarverf te hebben gekocht en nauwelijks te kunnen wachten tot het licht werd, om die op haar eigen haar te proberen.

  De volgende morgen vroeg ging ik met haar naar de oever van een rivier, die de weg van Mahableshwar kruiste. Daar verfde ik haar goudblonde krullen door heel eenvoudig de inhoud van de kruik over haar hoofd uit te gieten en goed in het haar te wrijven. Huiverend stonden we naakt en tot ons middel in het water om onze kleren niet vuil te maken. Het resultaat was beter dan we hadden durven hopen, want de verf hield goed en veroorzaakte geen vlekken op de huid. Daar haar gezicht inmiddels ook al fraai door de zon was gebruind, was ze nu in staat de gehate sluier af te danken.

  Vanuit de stadspoorten kwam het geluid van gongs en het geweeklaag van schelpen en daarna verscheen de kop van destoet pelgrims, die zich op weg begaf. Hun aantal schatte ik bij elkaar op een duizend personen. Nadat ze ons waren gepasseerd, sloten we ons achter hen aan en zo begon de tweede etappe van onze gezamenlijke reis.

  Het marstempo was uit de aard der zaak dat van de traagste, oudste en zwakste deelnemers en het was in de gehele colonne ook geenszins uniform. De krachtigsten stapten stevig door, maar verlangden nooit dat de anderen hen zouden bijhouden. Als er rust werd gehouden wachtte men net zolang, tot iedereen weer present was, alvorens de tocht voort te zetten. De rustplaatsen zelf waren heel interessant en als soldaat had ik alle waardering voor de vooruitziende blik van degenen, die deze langs de route hadden ingericht. Ze lagen ongeveer tien mijl van elkaar en het was onveranderlijk een terrein met een bosje mangabomen, waarvan de in elkaar gegroeide takken en het dichte bladerdak een uitstekende beschutting tegen zon en regen vormden. Hun sappige vruchten waren een welkome verkwikking voor de vermoeide reiziger. In het midden bevond zich altijd een bron en er was een overvloed van dode takken en gedroogde mest van de heilige koeien, die vaak op deze plaatsen vertoefden, om als brandstof voor de kookvuren te dienen.

  Het landschap hier vertoonde een opvallend contrast met dat van de kustvlakte. Het was open en kaal, een naakt, nagenoeg boomloos plateau met hier en daar wat grillige rotspartijen. Overdag scheen de zon met een bijna verblindende schittering, maar de hitte was op deze hoogte niet onverdraaglijk. Na zonsondergang werd het meteen een stuk kouder. In een dorp waar we doortrokken, kochten we een chaddah, een zware katoenen deken en 's avonds waren we blij er samen onder te kunnen kruipen. Met mijn kaalgeschoren hoofd en baardloos gezicht en Cloda's zwarte haar, het verweerde uiterlijk dat het voortdurende verblijf in de open lucht had geschonken en de laag stof die ons steeds bedekte, leken we nu evenveel op de rest van de colonne als de ene zandkorrel op het strand op de andere. Met onze studie van de taal maakten we snelle vorderingen, omdat we 's avonds naar de vertellers luisterden en overdag naar de onderlinge conversatie van de pelgrims. We maakten er een vaste gewoonte van tegen elkaar in het Hindoestani te praten en eikaars fouten te verbeteren. Ook sloegen we goed acht op de zeden en gebruiken van onze medereizigers en gaven ons veelmoeite die na te volgen: sandalen uittrekken en handen en voeten wassen vóór de maaltijden, luidruchtig de mond spoelen erna, altijd met de rechterhand eten en ervoor waken dat onze schaduw nooit dwars viel en zodoende de kookpotten van een ander zou verontreinigen. Wat vooral nooit mocht worden vergeten was bij het passeren van een brahmaans priester steeds te mompelen Main apke paon bosa, ik kus uw voeten, waarop hij dan mechanisch zou antwoorden: Prahnam, mijn zegen. Dit kostte ons wel enige zelfoverwinning, want onze sympathie voor deze arrogante lieden was nog steeds niet groot.

  Het was een opwindende en nuttige tijd en elke dagmars, al was die slechts tien mijl lang, leerde ons weer iets nieuws. Dat we ons op het laatst uitstekend aan onze omgeving wisten aan te passen blijkt wel afdoende uit het feit, dat we door onze medereizigers zonder enig voorbehoud werden geaccepteerd.

  Slechts in één geval maakten we een fout die voor ons wel eens pijnlijke gevolgen had kunnen hebben. Dat was op de avond van de derde dag. We waren op het kampeerterrein gearriveerd, waar een tekort bleek te bestaan aan dunne takjes om het vuur aan te maken. Omdat ik de kunst van het vuur aanmaken met koemest niet verstond, keek ik in de naaste omgeving van het terrein wat rond, tot ik een dikke afgevallen tak vond. Ik haalde mijn chhuri vanonder mijn shirt vandaan en begon de tak in kleine houtjes te hakken. Na een poosje werd ik me ervan bewust dat men nieuwsgierig en verwijtend naar me keek. Mannen trokken zich van me terug en mompelden onder elkaar. Toen begon een oude vrouw me woedend uit te schelden. Ze noemde me een goondah (schurk), een dacoit (struikrover) en een deugniet die misbruik van het in hem gestelde vertrouwen maakt en andere mensen ongeluk aanbrengt. Eerst begreep ik er niets van en mijn verwarring werd voortdurend groter, omdat ook anderen haar kreten overnamen. Toen drong Cloda zich snel door de nog steeds aangroeiende menigte en fluisterde me in, dat het voor pelgrims een soort heiligschennis was messen of andere aanvalswapens te dragen. Daarop deed ze alsof ze ernstig boos op me was. Ze griste de chhuri uit mijn hand en slingerde die met een nijdig gebaar het struikgewas in. Ze vroeg de omstanders vergeving en verklaarde dat mijn vergrijp eerder aan zwakke geestvermogens dan aan boos opzet moest worden toegeschreven. Ze joeg me naar het kamp terug, terwijl ze me in meer dan vloeiend Hindoestani de huid vol schold. Ik was volgens haar een uilskuiken, een ezel en zo dom als het achtereind van een varken. Ik zweer dat die komedie me kostelijk amuseerde, evenals trouwens de grinnikende menigte.

  Maar een poosje later ontdekten we, dat ik in dit opzicht niet de enige overtreder was. Door het opwekkend klimaat, de gezonde lichaamsbeweging en bovenal onze opwinding voelden we ons volkomen fit en in staat bergen te verzetten. Het lopen kostte ons niet de minste inspanning en vaak marcheerden we aan het hoofd van de colonne om te ontkomen aan het stof, dat door de lange stoet werd opgejaagd. Op die bewuste dag waren we nog vlugger geweest dan gewoonlijk en bereikten we de volgende rustplaats ver vóór de hoofdgroep. We troffen er slechts een tweehonderd of driehonderd mensen aan. Ze droegen de eenvoudige en met stof bedekte kleding van de pelgrims, maar toch meenden we enig verschil op te merken. Deze mensen waren erg zwijgzaam en weinig toeschietelijk. Ze keken ons argwanend aan, beantwoordden onze groet kortaf en toonden niet de minste neiging een praatje te maken. Wel informeerden ze wie en wat we waren.

  Ik maakte een eerbiedige buiging en vertelde hun leider, dat ik slechts een arme pelgrim was met zijn vrouw en dat we de colonne een stuk voor waren. Daarbij wees ik naar de stofwolk, die nu in de verte langzaam zichtbaar werd. Dit antwoord scheen hem te bevredigen, want ze keken verder niet naar ons om, toen we een plaatsje zochten aan de andere kant van het terrein. We hielden ons bezig met de eenvoudige taak van het opzetten van ons kamp, brandhout verzamelen, water putten en voorbereidselen maken voor het koken van ons avondmaal. Ik nam hen echter van ter zijde goed op en constateerde dat ze allemaal wapens droegen onder hun ruime kleding, zoals kromme tul-wars *) en grote messen. Sommigen waren zelfs openlijk bezig met het schoonmaken van vuursteengeweren met korte loop, die ze in doeken gewikkeld schenen mee te voeren. Ik maakte me ongerust over de veiligheid van de arme mensen die ons volgden en zei hierover iets op gedempte toon tegen Cloda.

  „Voor het overvallen van pelgrims is heus niet zo'n zwaar gewapende bende nodig, " antwoordde ze scherpzinnig. „Bovendien, wie zou die moeite willen nemen? Die arme stakkers bezitten immers niets. "

  *) tulwars: Indische sabels

  Dat was waar, al vond ik het bij voorbeeld wel vreemd dat het alleen mannen waren, dus ook degenen die vrouwenkleding droegen. Ze schenen echter tegen ons geen kwaad in de zin te hebben en daarom besloot ik, zij het niet zonder bezorgdheid, de komst van de leider van de colonne af te wachten. Het begon nu snel donker te worden en in de drukte en het lawaai van een duizend mensen met hun blatende dieren, die zich in het kamp installeerden, schenen de nieuw-aangekomenen nauwelijks op te vallen.

  De volgende morgen waren ze nog steeds bij ons en ze vermengden zich met de anderen in de colonne zonder dat de echte pelgrims dit schenen te bemerken. Bij de volgende rustplaats stelde ik vast, dat er nog meer de stoet opwachtten en zo ging het enige dagen achter elkaar door. Op het laatst moest het zelfs de minst intelligentste van ons gezelschap wel duidelijk zijn geworden, dat ons aantal inmiddels tot het drievoudige was gestegen door deze grimmige, zwijgende mannen, die allen verborgen wapens droegen en wel bij ons waren maar niet bij ons hoorden.

  Langzamerhand had zich een nerveuze stemming van de pelgrims meester gemaakt. Van de gemoedelijkheid van de eerste etappen van de tocht was niet veel meer overgebleven en er was bij sommigen een neiging te bespeuren om onderweg uit te vallen of achter te blijven als de colonne 's morgens vertrok. De nieuw-aangekomenen dreven hen echter weer naar de hoofdgroep terug als herdershonden die een kudde bijeenhielden, zelden met woorden maar met gebaren die geen twijfel lieten bestaan aan hun bedoelingen.

  Toen werd het me opeens duidelijk wat dit had te betekenen. Dit was de speerpunt van een leger die, vermomd als pelgrims, optrok naar het fort Ahmednagar en ik moest die krijgslist bewonderen, of ik wilde of niet. Maar Cloda dacht er anders over.

  „Die vervloekte kerels!" zei ze verbitterd. „Ja, ze zullen de soldaten van de grootmogol ongetwijfeld bij verrassing willen overvallen. Er zal een grote veldslag zijn en een van de partijen zal de overwinning behalen. Of misschien zullen ze zich beide terugtrekken om hun wonden te likken en op een andere keer weer slaags raken. Maar wat zal er met deze onschuldige mensengebeuren die niemand kwaad doen? Ze zullen tussen twee molenstenen worden verpletterd en hun beenderen zullen op deze kale vlakte verbleken. Waarom?"

  Ik probeerde haar gerust te stellen, maar het was geen gemakkelijke taak omdat we het komplot van geheel verschillende standpunten benaderden. Die dag liet ze me telkens alleen en ik zag hoe ze zich onder de vrouwen bewoog en met vele van hen lange gesprekken voerde. Ik maakte me ernstig ongerust omdat ik begreep, dat ze probeerde hen op te wekken tot verzet tegen het komplot door te weigeren verder te gaan. Natuurlijk was dat uiterst gevaarlijk spel, want de vreemdelingen zouden ongetwijfeld korte metten met haar maken, als ze zich realiseerden wat er gebeurde.

  Ze vond echter weinig gehoor bij de pelgrims, die nu allen in de greep van de angst verkeerden en bleven doorgaan als voortgedreven dieren, omdat ze de wil misten iets anders te doen.

  Op de volgende rustplaats praatten we tot diep in de nacht. Ik probeerde haar over te halen samen met mij uit te vallen en in de duisternis weg te sluipen, omdat er voor ons niet veel anders overbleef, maar ze schold me uit voor lafaard.

  „Dat is altijd jouw manier geweest om problemen op te lossen, nietwaar, meneer lord Bemforth?" zei ze ijzig. „Stilletjes wegsluipen in de nacht! Maar goed, ga gerust je gang. Ik wil met jou niets te maken hebben. Onze wapenstilstand is afgelopen en ik geef je hierbij je congé. Voor mijn part kan je naar de duivel lopen, maar je gaat alleen. "

  Ze wierp onze chaddah van zich af en schreed woedend en met hoog opgericht hoofd weg. Het leek mij het beste haar maar even met rust te laten tot ze wat was gekalmeerd of tot de kou haar het warme plaatsje naast me weer zou doen opzoeken. Ik draaide me op mijn andere zij en viel al spoedig in slaap.

  Maar toen ik wakker werd, lag ze niet naast me.

  



  HOOFDSTUK XXI


  

  Ik liep het terrein af en informeerde overal of iemand haar misschien had gezien. Maar ook al was dat het geval geweest, dan zouden ze me dat toch niet hebben verteld. In de eerste plaats door de angst die hen de keel toesnoerde en ongetwijfeld ook wegens het feit, dat ikzelf een verdacht persoon was door het incident met het mes. Ik wilde wat rondkijken in de omgeving van het kamp, maar werd spoedig teruggedreven en met de musketten van de nieuw-aangekomenen bedreigd. Toen de colonne vertrok probeerde ik achter te blijven, maar ook dat plan werd verijdeld. Ten slotte werd ik door een aantal gewapende mannen aan het hoofd van de colonne in hun midden genomen en ze maakten me duidelijk dat elke poging om te ontsnappen onmiddellijk streng zou worden gestraft. Ik denk dat ze mij voor een ongevaarlijke gek aanzagen. Ik liet hen uiteraard niet merken, dat ik Cloda miste om te voorkomen dat ze haar zouden gaan zoeken en misschien kwaad zouden doen.

  Die verschrikkelijke dag kroop voor mij om en ik wist niet wat ik moest beginnen. Nog niet eens zolang geleden zou het me hebben verheugd haar kwijt te zijn, maar nu had ik mijn rechterarm willen geven om haar terug te vinden. Ik nam het besluit dat ik, zodra het mij gelukte aan mijn bewakers te ontsnappen, dezelfde weg terug te gaan en net zolang te blijven zoeken tot ik haar vond.

  We begonnen nu het einde van onze reis te naderen. Ahmednagar lag recht voor ons, maar de pelgrimsroute boog hier schuin af naar de Godavari, omdat de plaats van het fort en die van de graftombe ongeveer twaalf mijl van elkaar verwijderd waren. Bij de wegsplitsing bevond zich een klein kamp en het was hier dat ik voor het eerst Mongoolse soldaten zag. Hoe treurig ik ookwas gestemd, toch kon ik niet nalaten hun militaire houding en uitrusting te bewonderen.

  Er waren er ongeveer een honderd. Grote mannen met woeste baarden zoals bij de mohammedanen de gewoonte is en onder hun hoge tulbanden kon ik hun stalen helmen zien. Ze waren met lange kromme sabels gewapend. In hun gordel stak een groot aantal messen en te paard gezeten droegen ze korte musketten en pistolen. Hun paarden waren prachtig en later hoorde ik, dat het de rechtstreekse afstammelingen waren van die welke vele eeuwen geleden door Alexander de Grote naar Voor-Indië waren gebracht. Die waren gefokt door een kruising tussen Arabische hengsten en Vlaamse merries en ze paarden de gratie en snelheid van hun vaders aan de kracht en het uithoudingsvermogen van hun moeders. Deze fiere en goed uitgeruste ruiters vormden inderdaad de beste cavalerie, die ik waar ook ter wereld had gezien. Onder een betrouwbare aanvoerder zouden ze, bedacht ik, onoverwinnelijk zijn.

  Maar dit detachement leek mij intussen alles behalve bekwaam geleid of aangevoerd. Deze soldaten schenen te zijn verzonken in Oosterse indolentie en ze deden geen poging onze colonne nauwkeurig te controleren, toen we in het stof voorbij sjokten. Zodoende passeerden drieduizend Maharatta's deze bewakingspost, volledig bewapend en nauwelijks vermomd, en nog wel op klaarlichte dag. Opnieuw werd ik me ervan bewust, hoe vaak list en bedrog zegevieren over bekwaamheid en moed.

  Ik vroeg me af wat het plan van onze leider zou zijn. Het zou ongetwijfeld afhangen van de sterkte van het garnizoen van Ahmednagar. Daarvan was mij niets bekend hoewel werd aangenomen, dat de Maharatta's over drieduizend gewapende infanteristen beschikten, naast het niet te onderschatten voordeel van de verrassing. Ze konden veel doen, zelfs indien de Mongolen numeriek in de meerderheid waren. Immers, de laatsten, die de gebouwen van het fort moesten bewaken, waren in een kordon opgesteld en er zouden, behalve de onze, ook nog andere colonnes kunnen zijn. Het scheen niet onmogelijk, dat de Mongolen op deze ver vooruitgeschoven post van hun opmars door Indië een verpletterende nederlaag zouden lijden.

  Die laatste dag werd stug doorgemarcheerd en toen de zon recht boven ons stond werd er ook niet, zoals anders altijd het geval was, halt gehouden voor een middagpauze, want de rivierkwam in zicht. Toen we de top van een lage heuvelrij bereikten en aan de afdaling begonnen door een smalle, rotsachtige bergpas, onderscheidden we in de verte het zilveren lint dat zich kronkelend een weg zocht door de gloeiend-hete vlakte. De pelgrims hieven een luid gejuich aan. Ze schenen door nieuw leven te worden bezield, het leek alsof hun stap veerkrachtiger werd en zelfs ik werd, ondanks het hartzeer dat ik voelde, door geestdrift aangestoken. Spoedig zouden we daar zijn, spoedig zou ik terug kunnen gaan om Cloda te zoeken. We zouden vrede sluiten en gezamenlijk verder trekken door het Mongoolse land. Verder trekken naar de Weg.

  De aanval op ons brak los toen de staart van de colonne de pas binnenging, maar nog voordat de kop het andere eind ervan, uitkomend op de vlakte beneden, had verlaten. Volmaakt getimed en feilloos uitgevoerd, kwam die eerste, vernietigende volle laag van wat misschien duizend musketten moesten zijn, gevolgd door vlucht na vlucht pijlen van kruisbogen. Van de toppen van de rotsen boven ons aan beide zijden klonk een daverende strijdkreet , Illah-Al-lah-il Akbar!'

  Rondom mij lagen verscheidene van de mannen die mij hadden omringd te stuiptrekken en te zieltogen, maar zelf was ik, juist door hun beschermende ring, niet getroffen. Ik wierp me plat op de grond, tussen doden en stervenden, en had in die positie weinig gelegenheid het verloop van deze korte en bloedige veldslag te volgen. De geluiden ervan spraken echter voor zichzelf. Na de dodelijke fusillade van kogels en pijlen kwam de charge van de in hinderlaag liggende troepen. Ze stormden de rotsachtige hellingen af naar beneden en hakten los op alles wat zich bewoog. Toen schalde een trompet en trad een plotselinge stilte in. Een machtige stem op de rotsen boven ons riep in het Hindoestani en daarna in gebrekkig Maharathi, dat echte pelgrims geen leed zou geschieden mits ze geen wapens droegen en onbeweeglijk bleven staan.

  Ik hief mijn hoofd op en zag een merkwaardig schouwspel. De hoofdgroep pelgrims had tussen de voor- en achterhoede van de vermomde Maharatta-krijgers gemarcheerd en scheen min of meer intact, terwijl kop en staart van de colonne een ordeloze en bloedige chaos waren. Ja, hun pantheon van vreemde goden scheen deze eenvoudige lieden te hebben beschermd en tegelijkertijd de machtigen te hebben geveld. Maar ik, ongelukkige, bevond me onder de machtigen.

  De Mongoolse soldaten kwamen met opnieuw geladen musketten in de aanslag en gespannen bogen naderbij en riepen de overlevende Maharatta's toe hun wapens neer te leggen en zich over te geven. De meesten deden dit, hoewel ik enkele dapperen zag die zich tot hun laatste ademtocht verweerden tegen de zwaarden en bijlen van de overwinnaars. De hele actie had nauwelijks vijf minuten geduurd, maar de debacle was volledig en absoluut.

  Te zamen met enkele anderen die daartoe nog in staat waren stond ik op en stak mijn handen omhoog ten teken van onderwerping. Mongoolse soldaten dreven ons op een hoop bij elkaar en we wachtten tot de overlevenden van de staart der colonne zich bij ons hadden gevoegd. Ik keek om me heen en schatte dat er misschien nog een tweehonderd van ons over waren.

  Andere Mongoolse soldaten waren nu de pelgrims genaderd. Vanaf de plaats waar ik me bevond kon ik geen woorden verstaan, maar het scheen dat ze hen fouilleerden en ondervroegen en daarna langs de stapels doden doorstuurden naar de voet van de pas. Ik sprak met een van de Mongolen die ons bewaakten en legde hem uit dat ik ook een pelgrim was, maar toevallig tussen de krijgslieden was verzeild geraakt. Hij luisterde beleefd naar me en wendde zich daarop tot een juist passerende groep pelgrims met de vraag of zij mijn verklaringen konden bevestigen. Het noodlot wilde dat zich bij dat groepje de oude vrouw bevond die mijn kapmes op de rustplaats had gezien. Ze voer onmiddellijk heftig tegen me uit en haar schrille stem barstte los in een reeks boosaardige beschuldigingen. Ik was een wolf in schaapskleren en iemand die ongeluk bracht aan arme en weerloze mensen. De soldaat grijnsde spottend, noemde me zowel een lafaard als een vijand en sloeg me met het plat van zijn sabel op mijn schouder, toen ik nog wat wilde zeggen.

  Nadat de pelgrims, geëscorteerd door een tiental Mongoolse soldaten, waren verder getrokken, werden wij gevangenen langs dezelfde weg die we waren gekomen naar de wachtpost bij de wegsplitsing teruggebracht. Daar bleek een grote stapel afschrikwekkende hand- en voetboeien en kettingen voor ons klaar te liggen, terwijl een aantal smeden stond te wachten om ze ons aan te leggen.

  De avond was al gevallen toen deze grimmige taak was voltooid. Men liet ons op het voorerf onder de blote hemel zonder voedsel en water liggen tot de eerste lichtstrepen aan de oostelijke horizon de nieuwe dag aankondigden.

  Die morgen marcheerden we naar Ahmednagar, aan elkaar geketend in groepen van twaalf. Ik kan niet zeggen dat we door onze bewakers met onnodige wreedheid werden behandeld. De meesten schenen ons niet te zien als menselijke wezens en beschouwden zichzelf blijkbaar min of meer als veedrijvers. Er was hun opgedragen ons van de ene plaats naar de andere te transporteren en dat deden ze, ongeïnteresseerd en ook zonder haat. Ze stonden ons toe onderweg een paar maal stil te houden om als vee te drinken uit rivieren die ons pad kruisten. Maar vanuit hun zadel ranselden ze er met lange rijzwepen ook even ongenadig op los als ze dat bij vee zouden hebben gedaan, wanneer sommigen van ons struikelden of schenen achter te blijven.

  Maar de haat die bij de bewakers ontbrak, was ruimschoots aanwezig bij mijn medegevangenen aan de ketting. Ik was een vreemdeling, iemand die vrijwel geen Maharathi sprak maar, tegelijkertijd, beter Hindoestani dan zijzelf. Dit leverde voldoende grond op voor de veronderstelling dat ik als spion bij hen was geplaatst om hun gesprekken af te luisteren en daarover later aan onze overwinnaars verslag uit te brengen. Daarom wilden ze niets met me te maken hebben. Ze spraken heel weinig en dan nog alleen op fluistertoon en zover van mij vandaan als de ketting die ons verbond, toestond. Toen ons 's middags vettige tarwekoeken, chapatti's genaamd, werden toegeworpen, werd mijn armzalige portie me onthouden. Ik wilde op mijn rechten blijven staan, maar werd aangevallen, gekrabd en gebeten.

  We arriveerden in Ahmednagar vóór het invallen van de duisternis. Het was een machtig fort, hoewel op dat moment nog niet geheel voltooid. Het was op een hoog punt gebouwd, op enkele mijlen afstand van de Godavari, aan een zijriviertje ervan. Het had de stervormige constructie die, naar ik later vernam, karakteristiek was voor de gehele Mongoolse militaire architectuur, acht lange bastions, gegroepeerd rondom een centraal reduit, en het geheel omringd door een tien meter hoge muur en een brede, diepe gracht met stenen wal.

  Met pijnlijke voeten, vermoeid, bezweet en met stof bedekt, marcheerden we over de ophaalbrug. Via een uitvalspoort dieveel weg had van een tunnel, bereikten we de enorme binnenplaats die gemakkelijk ruimte zou hebben kunnen bieden aan een flink dorp. Ondanks het late uur waren er nog vele honderden metselaars aan het werk en het was duidelijk dat hun taak voorlopig ook nog niet was afgelopen. Op verschillende plaatsen werden fakkels en teertonnen aangestoken om het tafereel te verlichten en lange colonnes ossekarren, beladen met kolossale blokken rode zandsteen, kwamen in een onafgebroken stroom nog voortdurend aanrijden.

  Toen we op de binnenplaats waren gearriveerd, werden we in een lange en lage kerker gedreven, die nog vochtig was van de mortel waarmee de muren waren gepleisterd. We werden weer gevoed en daarna in het donker opgesloten. Ik was samen met minstens tweehonderd medegevangenen, maar ik heb me nog nooit zó ellendig en zó eenzaam gevoeld als die nacht toen ik, zover mogelijk verwijderd van de andere elf, tevergeefs probeerde de slaap te vatten.

  De volgende morgen werden we weer naar buiten gebracht naar de binnenplaats, waar we op een bijzonder vriendelijke toon door een indrukwekkende figuur, gezeten op een paard, werden toegesproken. Hij verklaarde dat hij, Salahbar Khan, commandant van het fort Ahmednagar van keizer sjah Jahan, en onderkoning van de Dekan en het gehele zuidelijke deel van Voor-Indië, ons geen kwaad hart toedroeg, ondanks onze lafhartige poging hem, vermomd als onschuldige boeren, verraderlijk te overvallen. De keizer, vervolgde hij, wenste met iedereen in vrede te leven, zelfs met christenhonden als Portugezen en Hollanders en met onbetrouwbare Maharatta's. Sjah Jahan bracht bescherming en welvaart aan alle gebieden die onder zijn soevereiniteit kwamen. Sjah Jahan was onze vader, onverschillig of we moslims of Hindoe waren. Sjah Jahan had het goed met ons voor en schonk ons nu de gelegenheid mee te bouwen aan deze buitenpost van zijn Indisch rijk. Hij, Salahbar, had het eveneens goed met ons voor en hoopte dat we gelukkig zouden zijn met onze taak en hard zouden werken, en hem niet, zeer tegen zijn zin, zouden noodzaken ons op het open veld aan de grond te nagelen, met ons gezicht naar boven in de zon, nadat onze oogleden waren verwijderd en onze buik gedeeltelijk was opengesneden zodat de aasgieren het werk zouden kunnen voltooien. Salahbar hoopte dat we hem goed hadden begrepen.

  Voor het geval dit niet zo mocht zijn, deden zijn opzichters hun best zijn bedoeling nader toe te lichten. Zwepen knalden en daalden neer op onze schouders. We werden door de uitvalspoort en over de ophaalbrug naar buiten gedreven, terwijl de hele bevolking van soldaten, ambachtslieden en hun vrouwen en kinderen ons bespotte en met vuil wierp. Hijgend en puffend in de hitte en het stof, marcheerden we een mijl of tien langs het karrespoor, tot we een paar diepe steengroeven in de heuvels bereikten. Hier waren andere ongelukkigen zoals wij bezig met het uithouwen van de enorme blokken zandsteen, waarmee het fort werd gebouwd en ze op de karren te laden. We werden gedeeltelijk van onze ketenen losgemaakt en naar de rotswand gedreven. Ik zeg gedeeltelijk, omdat een van onze voeten nog steeds was voorzien van een ijzeren boei. Aan deze boei bevond zich een oog waardoor tot dusverre een ketting had gelopen die ons in groepen van twaalf bij elkaar hield. De onderlinge afstand tussen de mannen aan de ketting bedroeg twee tot drie meter en we waren in staat te lopen door het slap hangend gedeelte van de ketting in onze ene hand te houden. Aangezien we aan de rotswand niet zonder een zekere vrijheid van beweging zouden kunnen werken, werden we van de ketting bevrijd, maar de voetboei zelf woog minstens twintig pond. Zodoende werd elke gedachte om te vluchten als zich daartoe een gelegenheid mocht voordoen, al in de kiem gesmoord.

  We werkten die hele eerste dag, twee man aan een blok dat we met hamer en beitel uit de rots hieuwen en vervolgens naar beneden rolden om daar op de karren te worden geladen. Wee de man die even zijn arbeid staakte om het zweet van zijn voorhoofd te wissen, want dan daalde de zweep van de met argusogen toekijkende opzichters meedogenloos op hem neer. Het was hun gewoonte beide mannen onpartijdig te slaan, teneinde er zeker van te zijn dat elke gevangene in zijn eigen belang zijn partner aan het werk hield.

  Bij het invallen van de duisternis werden we naar beneden in de groeve gedreven, geteld en weer in onze groepen van twaalf ingedeeld. Nadat de kettingen waren gebracht, was het onze naargeestige taak onszelf er weer aan te rijgen als levende kralen aan een snoer. Daarna kwamen de opzichters om de uiteinden van de ketting van zware hangsloten te voorzien en werden we naar een ommuurde ruimte zonder dak gebracht op enkele mijlen

  afstand van de groeve. Het voedsel werd ons toegeworpen als schillen aan de varkens en met groepjes tegelijk mochten we onze dorst lessen bij een watervat, dat in elke hoek van de muur stond. Het voldoen aan onze natuurlijke behoeften moest echter ter plaatse geschieden en het was ons zelfs niet vergund de muur te naderen. Het behoeft geen betoog, dat het op de grond een onbeschrijflijke smeerboel was en dat er een ondraaglijke stank hing.

  Die eerste avond kon ik er niet toe komen deel te nemen aan het gevecht om de brokken voedsel op die vuile grond, al had ik bij die worsteling evengoed het nodige te verduren van hen, die een sterkere maag hadden dan ik. De volgende avonden vocht ik echter met dezelfde heftigheid als de rest om mijn aandeel te bemachtigen van het schamele voer, dat ons werd verstrekt. Er werd geschopt, gekrabd en gebeten, zoals sommige wilde dieren in de jungle dat plegen te doen.

  Met het krieken van de dag werden we door zweepslagen gewekt en marcheerden we naar de groeve terug. Daar werden we weer losgemaakt van de ketting en begonnen we aan onze zware taak, die slechts om twaalf uur 's middags gedurende een half uur werd onderbroken. Dan gingen we onder geleide naar een riviertje daar in de buurt om te drinken en eventueel het beetje voedsel te verorberen, dat de gelukkige had weten over te houden en te bewaren van de vorige avond.

  Ik weet niet meer hoeveel dagen deze ellende duurde, omdat ik me die hele periode slechts kan herinneren als een aaneenschakeling van beestachtig zwaar werk, bloedige gevechten om voedsel en altijd maar weer zweepslagen. Voor twee mannen aan mijn ketting en zeker ook nog voor velen van andere groepen heeft het echter lang genoeg geduurd om door de dood van deze marteling te worden verlost. In de meeste, zo niet alle gevallen, was dit een gevolg van de afzichtelijke, etterende zweren op hun enkels, veroorzaakt door de knellende ijzeren voetboeien. In dit klimaat leidt zo iets spoedig tot infectie, gepaard gaande met korte maar hevige koortsaanvallen, die sneller doden dan de pest. En nu had ook ik zo'n zweer op mijn been.

  Ik scheurde een reep stof van de overblijfselen van mijn lendendoek en offerde tweemaal per dag een paar kostbare minuten van mijn rustpauze op om deze met drinkwater te bevochtigen en op de wond te leggen, al was het alleen maar om deze te beschermen tegen de beet van vette groene en goudkleurige vliegen, die overal om ons heen zwermden. Het was datzelfde armzalige vod, dat me het eerste straaltje hoop op ontsnapping schonk.

  Zoals ik al heb verteld, werden we 's avonds na afloop van de werkzaamheden weer in onze groepen van twaalf ingedeeld, waarna de opzichters ons de kettingen brachten. De eerste man van elke groep reeg deze dan door het oog van zijn voetboei en gaf hem aan zijn buurman door, enzovoorts, tot hij de laatste man had bereikt. Daarna liep de opzichter langs de rijen en bevestigde de hangsloten aan de laatste schakel, zodat de ketting niet door de ogen kon worden teruggetrokken.

  Als ik het maar eens kon klaarspelen, dacht ik, om niet aan die ketting te worden gesloten... Maar hoe zou ik dat moeten aanleggen? Als we de steengroeve verlieten werden we bij de uitgang geteld en gecontroleerd en we werden voortdurend door twee bewakers begeleid.

  Elke dag opnieuw dacht ik over dit probleem na en overwoog het voor en tegen van dit duivels dilemma. Er bestond slechts een uiterst geringe kans dat ik zou slagen en als ik werd gepakt zou ik, vastgenageld aan de grond, een vreselijke dood sterven. Dat dit geen loos dreigement was hadden we kunnen constateren, toen een wanhopige gevangene zich op een dag bij de rotswand tegen een opzichter had gekeerd. Aan de andere kant zou een mislukte sprong naar de vrijheid het voordeel kunnen hebben van een snelle en betrekkelijk pijnloze dood door de musketkogel van een bewaker. Mijn poging zou misschien kunnen slagen en de hemel wist dat ik niet veel had te verliezen, als dat niet het geval mocht zijn.

  We verlieten de rotswand en daalden vermoeid af naar de bodem van de groeve. De stof steeg in wolken omhoog en de zwepen van de opzichters knalden als een bosbrand, omdat zij al even verheugd waren als wij om deze door de zon geblakerde onderwereld van Hades aan het eind van de dag te kunnen verlaten. Onze kettingen werden aangesleept en voor onze voeten geworpen. Ik was in het midden van onze ploeg gaan staan, die inmiddels tot tien man was teruggebracht en toen de ketting mij door mijn buurman werd overhandigd, wendde ik voor er nog slechter aan toe te zijn dan anders. Ik hurkte neer in het stof, trok de ketting in zijn volle lengte door en gaf het eind aan de volgende man zonder te laten merken, dat ik het niet eerst doorhet oog van mijn eigen voetboei had geregen. Intussen deed ik alsof ik de wond aan mijn enkel opnieuw verbond, maar in werkelijkheid maakte ik de ketting met het eind van mijn verband aan het oog vast en bedekte het hele geval daarna heimelijk met stof.

  Vurig hopend dat het vod het zou uithouden tot we de controle bij de uitgang zouden zijn gepasseerd, marcheerde ik in het streng militaire tempo, dat we moesten aanhouden om niet over elkaar heen te tuimelen als een van ons uit de pas zou raken. Steeds dichter naderden we de poort en voor het eerst was ik dankbaar voor de stofwolken die onze voeten opwierpen. En nu gingen we door de uitgang. Ik voelde dat het vod aan mijn enkel onder het gewicht van de ketting bezweek en wist dat de man die achter me liep me zou verraden als hij het zag, al was het alleen maar om een goede beurt te maken bij de opzichters.

  Maar nu waren we de controle gepasseerd en marcheerden we naar het ommuurde erf, terwijl de korte tropische schemering snel overging in de nacht. Het verband was nu helemaal losgegaan maar dat hinderde nu niet meer zoveel, omdat ik het slappe deel van de ketting in mijn hand droeg en het niet waarschijnlijk was dat iemand deze hier nauwkeurig zou inspecteren.

  Op het erf zelf moest ik listig te werk gaan en bij het gevecht om het voedsel dat mijn ploeg leverde net doen alsof ik daaraan deelnam om te voorkomen, dat een van de bewakers op de muur ontdekte dat ik vrij was. Toen de strijd voorbij was, vielen de sterken als uitgehongerd op de veroverde porties aan, terwijl de zwakken klaaglijk jammerden. Ten slotte strekten we ons in ons eigen vuil uit en probeerden in slaap te komen.

  Ik wachtte misschien een uur voor ik van mijn metgezellen begon weg te kruipen. Centimeter voor centimeter schoof ik door de dichte rijen slapende mannen tot ik de buitenkant van de groep had bereikt. Daar bevond zich een strook grond die moest worden vrijgelaten, ongeveer zes meter tussen de slapers en de ongeveer drie meter hoge muur van losse stenen. Dit was het gevaarlijkste stuk. De bewakers zaten buiten op platforms en hielden uiteraard niet al te scherp toezicht. Ze vertrouwden immers op onze ketenen en het was natuurlijk hoogst onwaarschijnlijk, dat twaalf man tegelijkertijd zouden kunnen uitbreken zonder lawaai te maken. Toch sliepen ze niet want men hoorde hen 's nachts steeds met elkaar praten, terwijl ook de geluiden van het aflossen van de wacht regelmatig tot ons doordrongen.

  Terwijl ik naar de muur sloop durfde ik nauwelijks ademhalen, en ik deed het liefst ook zo weinig mogelijk wegens die verpestende stank van de grond, nu nog slechts een paar centimeter onder mijn neus. Ik klom naar boven, waarbij mijn hart bijna stilstond toen een paar keer een steen losraakte en kletterend op de grond viel. Ten slotte lag ik plat op mijn buik boven op de muur naar adem te snakken.

  Na enkele ogenblikken liet ik mij aan de andere kant langzaam zakken, waarna ik op dezelfde manier begon voort te kruipen tot ik een honderd meter van de muur verwijderd was. Toen pas durfde ik opstaan en er op een drafje vandoor gaan, waarbij mijn enkel me ontzettend pijn deed. Ik liep met een grote boog langs de barakken van de bewakers en opzichters en zocht het open veld op. Ik wist niet welke kant ik op moest, behalve dat ik de tegenovergestelde richting van die van de steengroeve moest nemen. Na enige tijd keek ik instinctief omhoog en constateerde aan de hand van de positie van de poolster boven mijn linkerschouder dat ik naar het oosten ging.

  Maar nu de opwinding van de werkelijke ontsnapping voorbij was, kwam de reactie en ik werd me er snel van bewust dat mijn lichamelijke conditie alles te wensen overliet. Die vervloekte voetboei woog een ton, ik hijgde als een karrepaard en ondanks de benauwde hitte van die zwoele nacht was ik met een koud zweet overdekt. Het volgende ogenblik maakten die rillingen plaats voor een brandende koorts die alle kracht uit mijn lichaam deed wegvloeien. Ik werd door dorst gemarteld en er was op die dorre vlakte zelfs geen dauw, die ik van de rotsen kon likken.

  Tegen de ochtend bemerkte ik dat ik een rivier naderde. Eerst kon ik het niet geloven, omdat ik dacht dat het een van die tantaliserende visioenen was die me de hele nacht hadden geplaagd. Maar deze bleek reëel genoeg toen ik me hals over kop langs de oever in het bruisende water had laten glijden. Ik lag daar en dronk en dronk en dronk tot mijn gekrompen darmen bijna openbarstten van het overgeven. Nadat ik opnieuw had gedronken klom ik de oever weer op, vond een bosje waarachter ik wegkroop en vergat toen alles om me heen.

  



  HOOFDSTUK XXII


  

  Toen ik ontwaakte stond de zon hoog aan de hemel. Ik voelde me wel wat verkwikt, maar toch nog zeer zwak en ik rammelde van de honger. Ik kroop uit mijn schuilplaats en zocht een hoog punt op, vanwaar ik de mij omringende vlakte beter zou kunnen overzien. Er bewoog zich niets behalve het trillende waas van de hitte en ik zag geen aanwijzingen van een achtervolging. Trouwens, nu ik daarover rustig nadacht geloofde ik niet, dat ik me daarover ongerust behoefde te maken. Voor onze overwinnaars waren we immers slechts naamloze gezichten en ons aantal was reeds geslonken door de dood van verschillende gevangenen.

  Ik zocht langs de rivieroever tevergeefs naar iets eetbaars en met weemoed dacht ik aan de overdaad van vruchten en schelpdieren in het kustgebied. Hier groeide slechts een enkele kale doornstruik en ook al zou er vis in de rivieren zijn, dan beschikte ik toch niet over de middelen om die te vangen. Het had echter geen zin hier te blijven hangen en van honger om te komen en ik begaf me dus op weg langs de rivieroever, nog steeds in oostelijke richting.

  Ik had denk ik een uur gelopen toen ik de man zag. Hij zat poedelnaakt onder een boom op een klein, gerafeld matje. Het sluike, vieze haar viel hem op zijn schouders en hij was van top tot teen met grijze as en koemest ingesmeerd. Ik zag onmiddellijk wat het was. Een sadhoe of heilig man. Ik had er al veel gezien en wist dat er naast de onschadelijke typen ook grote schurken onder waren, die misbruik maakten van de bijgelovige vrees van de eenvoudige boeren. Hun normale levenswijze was ergens post te vatten in de buurt van een dorp of ten minste bij een pad en daar de hele dag te blijven zitten mediteren. Voor hen stond dan een bedelnap, waarin gelovige of bange voorbijgangers hun gaven in de vorm van voedsel konden deponeren.

  Ook voor deze man stond zo'n nap en ik keek er hongerig naar. Daarop naderde ik hem, maakte een diepe en eerbiedige buiging en mompelde de normale groet voor een brahmaan. Hij gaf geen blijk me te hebben gehoord, maar bleef strak over de rivier staren. Ik wees dus op zijn nap en vervolgens op mijn open mond. Hij boog daarop nauwelijks merkbaar zijn hoofd, hetgeen, naar ik hoopte, als een toestemmend gebaar was bedoeld. Met kloppend hart hurkte ik voor de nap neer en stak er voorzichtig mijn hand naar uit. Hoewel ze Hindoes zijn, maken de sadhoe's zich in de regel niet al te druk over de voorschriften van het kastenstelsel, maar het blijft in India altijd gevaarlijk een andermans eetgerei zonder bekomen vergunning aan te raken. Deze man maakte echter geen aanstalten om me tegen te houden. Ik stak mijn hand dus in de nap en at weldra als uitgehongerd van de koude rijst en met kerrie gekruide groente, die deze bevatte. Het was een grote kom en er was veel voedsel in, maar ik zette hem weer neer lang voordat ik verzadigd was, omdat ik niet al te onbescheiden wilde zijn. Hij beduidde me echter met een ander gebaar gerust mijn gang te gaan. Ik liet me niet lang noden en at net zolang tot ik genoeg had. Daarna stond ik op en boog weer, maar ditmaal was mijn groet oprecht, omdat ik zowel van dankbaarheid als van rijst was vervuld. Hij beantwoordde mijn groet niet, maar ik zag een glinstering van belangstelling in zijn diepliggende ogen, toen zijn blik op mijn voetboei viel. Hij boog zich voorover, bekeek hem nauwkeurig en hief zijn hand op om me terug te houden, toen ik aanstalten maakte om door te lopen. Hij schudde zijn hoofd bij de aanblik van de afschuwelijke zweer die zich nu boven en onder de ijzeren band uitbreidde en mompelde enkele woorden in een taal, die ik niet verstond. Daarop wees hij naar een plaatsje in de schaduw achter hem en verzocht me in gebarentaal te gaan zitten. Daartegen had ik geen bezwaar, want ik viel bijna om van de slaap. Zowel door mijn vermoeidheid als ten gevolge van de uitwerking van het genoten maal kon ik mijn ogen haast niet meer open houden. Ik voldeed dus gaarne aan zijn verzoek en dommelde al spoedig in.

  Ik werd wakker toen de schaduwen langer begonnen te worden. De sadhoe zat nog steeds met gekruiste benen op zijn matje en scheen zich niet te hebben bewogen. Toen ik overeind gingzitten wenkte hij mij te zwijgen en even later hoorde ik langs de oever van de rivier vrouwenstemmen naderen.

  Ze waren met hun drieën. Verlegen en timide dorpsvrouwen die met het eind van hun sari zedig het gezicht hadden bedekt. Twee van hen droegen manden en de andere een kleine, naakte baby. Ze gingen naar de bedelnap, legden er voedsel in en een ex-voto van verlepte goudsbloemen eromheen. Daarna maakten ze een diepe buiging, traden achteruit en bleven staan wachten. De sadhoe verroerde zich een tijdlang niet en scheen zich van hun tegenwoordigheid ook niet bewust te zijn. Toen hief hij plotseling zijn hand op en wenkte de vrouw met de baby naderbij te komen. Ze deed een paar stappen naar voren en zonk toen op haar knieën, terwijl ze het kind met haar beide handen vóór zich uit hield. Het kon hoogstens een paar weken oud zijn. Het was een teer poppetje, gerimpeld en ondervoed en het droeg om zijn hals de gebruikelijke snoeren amuletten, waarmee deze mensen hun kinderen omhangen om hen tegen boze geesten te beschermen. Ik zag dat het leed aan de oogziekte, waardoor zoveel inheemse baby's worden geteisterd en die tot volslagen blindheid leidt. De oogjes waren gesloten en de gezwollen oogleden scheidden een slijmerig vocht af. Het kind kreunde zachtjes als een klein, ziek dier en de nietige handjes werden krampachtig geopend en gesloten. De donkere ogen van de moeder met de gefolterde uitdrukking waren diep ontroerend door hun zwijgende smeekbede.

  De sadhoe vertrok geen spier van zijn gelaat, maar haalde vanonder de rand van zijn mat een paar gedroogde bladeren te voorschijn. Hij stak die in zijn mond en kauwde er enige tijd op alvorens ze in de palm van zijn hand uit te spuwen, waarna hij de moeder wenkte dichterbij te komen. Ze schuifelde op haar knieën naar voren tot de baby binnen het bereik van zijn handen was. Hij plukte van zijn huid wat gedroogde koemest, wreef die tussen duim en vinger in het reeds walgelijke papje in zijn andere hand en smeerde daarna de oogjes van de baby rijkelijk met dit weerzinwekkende mengsel in. De moeder wikkelde het kind in het eind van haar sari, boog zich zóver voorover tot haar voorhoofd de rand van de mat raakte en stond toen op. Daarna maakte ze een diepe buiging en liep snel verder, gevolgd door de beide andere vrouwen. De sadhoe riep hen zachtjes iets na waarop ze bleven staan en zich omdraaiden. Ze bogen ten teken dat ze hem hadden begrepen en vervolgden hun weg.

  Het leek mij nu ook hoog tijd om op te stappen. Natuurlijk verafschuwde ik zijn gevaarlijke kwakzalverij en koesterde ik ook weinig waardering voor de manier, waarop hij deze arme mensen beetnam. Zijn vriendelijkheid tegenover mij viel evenwel niet te betwisten en daarvan wilde ik niet langer misbruik maken. Ik stond dus op, boog en probeerde hem door middel van gebaren te bedanken. Hij schudde echter zijn hoofd, wenkte me weer te gaan zitten en wees op de kom met voedsel met de duidelijke bedoeling, dat ik mij daarvan wederom zou bedienen. Ik wist niet wat me nog te wachten stond en gaf daarom aan zijn gulle uitnodiging gehoor, zij het dit keer op wat bezadigder wijze.

  Een uur verstreek en ik dacht er juist over nu toch werkelijk afscheid te nemen van mijn beminnelijke gastheer, toen ik weer stemmen hoorde naderen, maar nu hadden die de zwaardere klank van mannenstemmen. Mijn eerste gedachte was aan verraad. Ik sprong op en maakte aanstalten er in de vallende duisternis snel vandoor te gaan, maar ze stonden inmiddels al voor ons. De sadhoe gebaarde me wederom plaats te nemen en toen zag ik dat de twee nieuw-aangekomenen alleen maar ambachtslieden waren. Een van hen droeg op zijn voorhoofd het kasteteken van de lohari of smid en samen droegen ze een klein aambeeld en een tas met hamers en beitels. Ze behandelden de sadhoe met dezelfde eerbied als de vrouwen dat hadden gedaan. Daarna hurkten ze, zonder nadere aanwijzing van hem, voor mij neer en bekeken mijn voetboei.

  Ze deden hun werk zo voorzichtig mogelijk maar ik kromp af en toe in elkaar van de pijn, toen ze de nagels uit dat vervloekte ding sloegen. Ten slotte was mijn voet van het marteltuig bevrijd, waarop een van hen ermee naar de oever van de rivier ging, erop spuwde en er een vervloeking over scheen uit te spreken, alvorens het in het donkere water te slingeren. De sadhoe gaf mij een teken hem mijn mishandelde enkel te laten zien, waarna hij tot mijn schrik nog meer bladeren voor de dag haalde en de zweer met hetzelfde panacee insmeerde als hij voor de ogen van de baby had gebruikt. Dit keer had ik geen uitnodiging nodig om nog wat te rusten. Ik geloof trouwens dat ik in de toestand, waarin ik toen verkeerde, geen been had kunnen verzetten. Ik strekte me op mijn oude plaats uit en viel terstond in slaap.

  Toen ik ontwaakte, zat hij nog steeds in dezelfde houding. Hijstaarde naar de opkomende zon en neuriede zachtjes een paar liederen, ongetwijfeld voor zijn vreemde goden. Ik lag naar hem te luisteren en was me bewust van een gevoel van welbehagen zoals ik dat in lange tijd niet had gekend. Eerst wist ik er geen verklaring voor tot ik me opeens realiseerde, dat het niet aan iets positiefs, maar eerder aan het tegendeel daarvan was toe te schrijven. Het was de afwezigheid van de hevige, knagende pijn in mijn been. Verwonderd ging ik overeind zitten en keek ernaar. De wond zag er nog lelijk uit, maar de vurige ontstoken plek eromheen was aanmerkelijk kleiner geworden en de pijn was, zoals ik reeds zei, verdwenen. Ik wachtte tot hij zijn godsdienstplichten had vervuld en betuigde hem daarna door woord en gebaar op uitbundige wijze mijn dank. Hij wuifde die echter weg en legde me met een gebaar het zwijgen op. Daarna nam hij uit de nog steeds goed gevulde kom een hoeveelheid rijst en kneedde die in kleine ballen welke hij vervolgens in een halve cirkel om zich heen legde. Een gestreepte eekhoorn, zeker wel het schuwste van alle Indische dieren, liet zich langs de stam van de boom achter ons naar beneden glijden en ging op zijn achterste zitten, genoeglijk knabbelend aan de rijstbal die hij tussen de kleine voorpootjes had geklemd. Toen kwam er een ander bij, daarna nog een, en veel vogels, spreeuwen, hops en zelfs kraaien. Ten slotte verscheen er nog een schichtige wijfjesjakhals met haar jongen en zelfs een paar civetkatten, die alle zonder enige vrees te tonen aten.

  Ik zat vermaakt en gefascineerd toe te kijken, terwijl hij toezicht hield op dit dierenbanket. De schuwen werden aangemoedigd en de gulzigen geplaagd tot al het voedsel op was en de kleine dieren weer verdwenen. Daarna wenkte hij mij nog wat te eten terwijl hij mijn wond wederom onderzocht en tevreden scheen met wat hij zag. Hij smeerde haar opnieuw in en gaf me een kleine hoeveelheid van de zalf, die ik 's morgens en 's avonds op de wond moest aanbrengen. Dit maakte hij mij duidelijk door naar het oosten en naar het westen te wijzen. Daarna nam hij zijn gewone houding weer aan en ik achtte nu wel het ogenblik aangebroken om te vertrekken. Ik probeerde wederom hem te bedanken, maar hij reageerde niet. Toen ik me echter enige stappen had verwijderd en me nog eens omdraaide om hem ten afscheid toe te wuiven, boog hij plechtig zijn hoofd en terwijl hij het gracieuze zegenende gebaar van de Hindoes maakte, zag ikhem voor de eerste en enige keer glimlachen. Bijna tot tranen toe geroerd vervolgde ik mijn weg, ten zeerste bemoedigd en gesterkt door deze ontmoeting met een ware heilige.

  Na een paar mijl kwam ik bij een dorp en ik geneerde me werkelijk voor mijn verwaarloosd en angstaanjagend uiterlijk. Mijn hoofdhaar en baard waren verwilderd en ongekamd, mijn huid verbrand door de zon en het vod dat ik droeg verdiende nog nauwelijks de naam van schaamgordel. Ik was dan ook al van plan een omweg te maken, toen ik een vrouw passeerde met een baby op haar arm. Het bleek dezelfde te zijn die bij de sadhoe was geweest. In plaats van zich verschrikt terug te trekken, glimlachte ze en riep iets naar iemand achter haar. Al spoedig kwamen andere mensen uit hun hutten te voorschijn en ik kon merken dat ze mij als een vriend accepteerden, alleen op grond van het feit dat ik samen met de oude man was gezien.

  Weer ging ik enkele mijlen verder. Nog steeds had ik geen andere aanwijzingen omtrent de door mij te volgen richting dan de rivier aan mijn linkerhand en de wens, de afstand tussen mij en die vervloekte steengroeve zo groot mogelijk te maken. Na een poosje kwam ik aan een stoffige weg die de vlakte doorsneed, de rivier naderde bij een doorwaadbare plaats en aan de overkant verderging. Ik besloot die weg te volgen, alleen omdat hij naar het noorden leidde.

  Ik stak de rivier over en maakte van de gelegenheid gebruik een bad te nemen. Ik schrobde mezelf net zolang met handen vol zand af, tot ik me redelijk schoon voelde. Ik bemerkte ook dat ik voor het eerst sinds de dag van de overval weer helder kon denken en natuurlijk vroeg ik me af, wat er van Cloda was geworden. Ik begreep dat ze in woede ontstoken over wat ze misschien wel terecht als lafhartigheid mijnerzijds beschouwde, die avond besloten moest hebben definitief met mij te breken. Blijkbaar had ze me zelfs niet eens meer willen ontmoeten en was ze daarom niet teruggekomen. Ik had er geen idee van waar ze was gebleven. Zou ze misschien naar haar vrienden, de Bhils, zijn teruggekeerd?

  Het was me echter wél duidelijk dat ik geen rustig ogenblik meer zou hebben, zolang ik me geen zekerheid had kunnen verschaffen omtrent haar lot.

  Ik strekte me in de schaduw van een boom uit en pijnigde mijn hersens om tot een besluit te komen over hetgeen mij te doenstond. Mijn verstand wees naar het noorden, maar mijn hart dacht er anders over en dat bedenkelijke kompas maakte me voor een lafaard uit. Ja, ik moest teruggaan om haar te zoeken.

  Ik probeerde mijn huidige positie te bepalen door met een takje in het stof een ruwe schets te tekenen van mijn omzwervingen van de laatste dagen. Hiér waren we overvallen, ongeveer tien mijl ten noorden van Ahmednagar. Daarna werden we teruggebracht naar de wegsplitsing hier. Vervolgens langs dié weg naar het fort Ahmednagar. Toen kwam die verschrikkelijke mars naar de steengroeve, naar ik meende van tien mijl en in oostelijke richting. Vandaar een tocht van een nacht en een dag, nog steeds naar het oosten, langs de rivier. Dan zou ik me dus nu hiér moeten bevinden, zo ongeveer dertig mijl ten oosten van Ahmednagar. Ik geloofde dat er vanaf Ahmednagar een weg recht naar het noorden moest lopen naar het rijk van de Mongolen en wel naar de stad Agra, ongeveer honderd mijl verder. Het moest een vrij belangrijke weg zijn. Als ik naar het westen ging en dan iets naar het noorden afboog, zou ik vanzelf op die weg moeten komen. Wanneer ik zodanig was vermomd dat niemand me voor een Maharatta zou kunnen aanzien, zou ik het fort misschien openlijk en zonder vrees vanuit het noorden kunnen naderen. Vandaar zou ik dan kunnen terugkeren langs de weg, die we waren gekomen om nasporingen naar haar te doen. Ja, besloot ik, dat was de manier. Maar wat het zwaarst is, moest het zwaarst wegen. Ik bezat op dat ogenblik op de hele wereld niets anders dan een vodderig stukje katoen en meer niet. Ik moest aan kleren zien te komen en mijn haar en baard laten knippen, als ik geen ongewenste aandacht wilde trekken. Na tot deze conclusie te zijn gekomen stond ik op en begaf me op weg, naar ik hoopte in de richting van de bewoonde wereld.

  Een uurtje later haalde ik een forse oude boer en zijn gerimpeld vrouwtje in, die een kudde jonge karbouwen voortdreven. De beesten waren, zoals hun aard was, eigenzinnig en lastig. Ze bleven zo nu en dan staan en dwaalden voortdurend van de weg af om in het verschroeide gras van de vlakte te gaan grazen. De oude man riep me, nam me even onderzoekend op en pleegde daarna op gedempte toon overleg met zijn vrouw. Ik verstond hun Maharathi niet, maar hun bedoeling was duidelijk. Ze vroegen mijn hulp en de boer haalde een paar kleine koperen muntstukjes uit zijn beurs die hij me als lokmiddel voorhield.

  Verheugd knikte ik heftig en ik greep een tak van de kant van de weg. Met veel geschreeuw en heen en weer geren begon ik de treuzelende dieren op te jagen, zoals ik het de inboorlingen dikwijls had zien doen en spoedig bewogen ze zich vrij ordelijk voort langs de weg, zeer tot tevredenheid van hun eigenaars.

  Na enige tijd arriveerden we in een groot dorp waar het juist markt bleek te zijn. Ik zweette en hijgde en verwachtte te zullen worden afgedankt, maar blijkbaar was de boer nogal tevreden over mijn prestaties als koeiendrijver. Hij haalde twee zilveren ropijen te voorschijn en toonde ze me met de kennelijke bedoeling me te verleiden ons dienstverband te verlengen. Ik ging daar gaarne op in en bleef op zijn aanwijzing toezicht houden op zijn kudde aan de buitenkant van het dorp, terwijl hij zijn zaken ging afhandelen. In de loop van de dag kwam hij herhaaldelijk met kopers aandragen en ten slotte had hij na veel loven en bieden zijn hele kudde van de hand gedaan. Hij scheen zeer voldaan over zijn transacties, want toen hij mij mijn twee ropijen uitbetaalde voegde hij er uit zichzelf nog een derde als gratificatie aan toe. In mijn berooide toestand was dit natuurlijk een geweldig buitenkansje en ik haastte me naar de markt waar ik, na verwoed afdingen, de hoogst noodzakelijke inkopen deed: een open hemd, een behoorlijke dhoti, of lendendoek, een tulband en ook nog een koperen lota of drinkbeker, een artikel dat in de reisuitrusting van geen Hindoe, die zichzelf respecteert, mag ontbreken. Vervolgens zocht ik een rondtrekkend kapper op waar ik me weer liet kaal knippen en scheren. Nadat ik mijn kleren had aangetrokken en de tulband om mijn hoofd had gewonden in de wat slordige stijl van de zamindar of kleine boer, zag ik er weer even onopvallend uit als de mensen om me heen. Mijn kaste was hoog genoeg om achtenswaardig te zijn zonder echter van mij een belangrijk personage te maken. Als zamindar was ik geen vegetariër zoals de voornamer Hindoes en ik ging dus naar een kraampje, waar ik de heerlijke geur rook van met kerrie gekruid schapevlees en saffraanrijst. Hier kwamen allerlei mannen, zowel Hindoes als moslims en er werd een grote verscheidenheid van talen gesproken, zodat ik in staat was zonder argwaan te wekken met velen van hen een gesprek aan te knopen.

  Het bleek dat ik me in het dorp Vizapur bevond. De weg die erdoorheen liep, kwam enkele mijlen verder uit op die welke Ahmednagar met Agra verbond, hetgeen dus vrij aardig kloptemet de ruwe situatieschets die ik in het stof had getekend. Er waren langs de hele weg serai's en rustplaatsen, maar ze lagen ver uit elkaar en de jungle ertussen scheen zelfs voor grote en goed gewapende gezelschappen lang niet veilig te zijn. Behalve de gevaren van de natuur, wilde dieren, slangen en woestijngebieden waar misschien wel drie dagmarsen achter elkaar geen voedsel of water werd aangetroffen, waren er ook die van mensen en duivels: zwervende benden racoits die een reiziger de keel afsneden om zijn drinkbeker te bemachtigen, de gevreesde Worgers die wurgden in opdracht van hun demonische goden en wezens die zich overdag als schone en verleidelijke vrouwen voordeden, maar zich 's nachts als vleermuizen ontpopten en het bloed opzogen van hen die dom genoeg waren zich met hen in te laten. En dan waren er nog tal van andere angstaanjagende monsters en boze geesten, afrits, djinns en bhuts, zoals ze door de inboorlingen werden genoemd.

  Ik luisterde aandachtig naar al die verhalen. Veel ervan beschouwde ik uiteraard als puur bijgeloof, maar ik hoorde ook verschillende dingen, die me in de toekomst ongetwijfeld zeer van pas zouden kunnen komen. Weliswaar was ik van plan onmiddellijk naar Cloda te gaan zoeken, maar mijn wil om zodra dit was gebeurd weer terug te gaan naar de Weg, was nog ongeschokt. Ik bleef in de serai van het dorp overnachten. Zodra de zon op was vertrok ik in de richting van de weg naar Ahmednagar die, naar men mij had verteld, een tien mijl naar het zuiden lag. Ik was gewapend met een stevige stok en had een bundeltje bij me met een kleine hoeveelheid voedsel, mijn koperen lota en mijn laatste zilveren ropij.

  Nadat die wonderlijke zalf er voor de tweede keer op was aangebracht, genas mijn been voorspoedig. De rust en het goede voedsel hadden me nieuwe krachten geschonken en bovendien had ik nu eindelijk weer een bepaald doel voor ogen, zodat ik niet in het minst opzag tegen die tien mijl door het open veld.

  Het geluk was die dag mét mij, omdat ik de weg bereikte op het punt waar zich de eerste serai ten noorden van Ahmednagar bevond. Ik ging daar wat uitrusten, at in de schaduw van een boom mijn medegenomen voedsel op en raakte in gesprek met een man uit het noorden van een ras, dat ik nog niet eerder had ontmoet, een Sikh. Hoewel deze mensen ook Hindoes zijn, verschillen ze daarin van hun geloofsgenoten, dat ze een baarddragen. Ook mogen ze hun haar niet laten knippen en dit wordt weggewerkt onder de strak omgewonden tulband. Het is een trots en krijgshaftig volk, dat al lang op gespannen voet met de Mongolen had gestaan, maar nu blijkbaar op het punt stond met hen tot overeenstemming te komen. Deze man die me vertelde Bagwant Singh te heten, was evenwel geen krijgsman. Hij was een goeroe of inheems godsdienstonderwijzer en had een bezoek gebracht aan enkele heilige plaatsen van de Hindoes in het zuiden. Het was een geleerd en zeer bereisd man, die duidelijk en beschaafd Hindoestani sprak, dat ik gemakkelijk kon volgen. Mijn eigen zonderlinge uitspraak van die taal scheen hem niet in het minst te hinderen.

  We hadden een lang en interessant gesprek. Hij bood mij hoffelijk een deel van het voedsel aan, dat voor hem op een vuurtje werd klaargemaakt door twee chela's die hem vergezelden en hem met de grootste eerbied behandelden. Hij keerde nu terug naar zijn eigen land, dat ten noorden van de Mongoolse hoofdstad Dehli lag. Ik van mijn kant vertelde hem, dat ik uit het zuiden kwam en van boerenafkomst was. Ik had echter ook veel gereisd, had de kust bezocht en was daar in aanraking gekomen met de Hollanders en Portugezen, met wie ik zelfs enkele reizen had gemaakt. Ik zei dat niet om op te snijden en evenmin omdat ik zo graag leugens vertelde. Ik wilde hem echter proberen uit te horen over die delen van dat ontzaglijk grote land, die ik bovenal wenste te bezoeken, en reizigers praten nu eenmaal het gemakkelijkst met reizigers.

  „Een groot en wonderlijk mooi land, " verzekerde hij mij, „hoewel niet zonder gevaren. Ik moet echter toegeven dat de Mongolen, hoewel tot voor kort vijanden van mijn volk, nu hun best doen dit gebied te pacificeren. Ze treden daarbij weliswaar streng op tegen een ieder, die in het geheim gewapend verzet pleegt, maar ze zijn niet onrechtvaardig en ten opzichte van andere godsdiensten zelfs uiterst verdraagzaam. "

  Dat verbaasde mij, want in Goa had ik het tegendeel horen beweren. De goeroe schudde zijn hoofd.

  „Sjah Jahan is evenals zijn vader Jehangir en zijn grootvader Akbar een naarstig zoeker van de waarheid, " verklaarde hij, „en hij versmaadt geen weg, die daarheen zou kunnen leiden. Aan zijn hof treft men vertegenwoordigers van vele religies aan: brahmanen, Sikhs zoals ik zelf ben, Chinezen die de leer van

  Confucius prediken en boeddhisten. En nu heb ik gehoord, dat hij Goa heeft verzocht enkele jezuïtische priesters te sturen om hem hun geloof te verklaren. "

  „Waarlijk een zeer verlicht vorst, " zei ik.

  De goeroe schudde nadenkend het hoofd. „Verlicht, ja, dat wel misschien, " beaamde hij. „Maar velen vinden zijn tempo op de weg van de vooruitgang te hoog. Zijn eigen mohammedaanse molla's spannen tegen hem samen. Als hij ooit het geringste teken van zwakheid toont, zullen ze hem van de troon stoten, tenzij hij de vrouwen kan organiseren. "

  „De vrouwen?"

  „Ja, de vrouwen, " antwoordde de Sikh. „Ik zelf geloof daar niet erg in. Wie heeft er ooit van gehoord, dat vrouwen leren lezen en schrijven? Intrigeren ze al niet genoeg met hun tong? Maar dat is hij inderdaad van plan, hij wil hun algemene ontwikkeling bijbrengen en zelfs te zijner tijd, naast de mannen, in de bestuurscolleges benoemen. Hij staat hun reeds toe de harem te verlaten en zich overal ongesluierd te vertonen, zoals hoeren doen en anderen van lage kaste. Wij Sikhs zijn, wat ons vrouwvolk betreft, minder streng dan de meesten, maar voor mij klinkt dat bijna als godslastering. De uitwerking op de orthodoxen en gelovigen laat zich licht denken. "

  We hadden een heel genoeglijke middag. Ik werd door zijn verhalen geboeid en hij was ongetwijfeld gestreeld door mijn belangstelling. Ik had dolgraag gewild dat ik samen met deze geleerde naar het noorden had kunnen gaan en hij stelde me dat zelfs voor.

  „Ik reis naar Agra op de manier zoals alle verstandige en voorzichtige mensen dat doen, " zei hij. „Ik wacht op een afdeling Mongoolse soldaten, die na afloop van hun diensttijd naar hun land in het noorden terugkeren. Dat is ook iets waarvoor we de Mongolen dankbaar moeten zijn. Hun troepen hebben strikte orders vreedzame reizigers te helpen en te beschermen. Zodoende worden militaire colonnes spoedig karavanen en de mensen wachten dagenlang in deze serai's tot er een voorbij komt. Ga met ons mee, jongeman, want ik vind onze conversatie zeer onderhoudend. Als je de geleerde boeken net zo goed had bestudeerd als ik, zou je een ontwikkeld man zijn. "

  Ik dankte hem voor zijn aanbod maar verklaarde, dat ik eerst ten zuiden van Ahmednagar nog enkele zaken moest afhandelen.

  Ik voegde er echter aan toe, dat het niet lang zou duren voor ik mijn gelaat wederom naar de poolster zou wenden. Daarop nam ik afscheid van hem en sprak de hoop uit, dat we elkaar binnen afzienbare tijd weer zouden ontmoeten.

  Ik begaf me op weg naar het fort met het plan de hele koele nacht door te lopen, zodat ik daar tegen het aanbreken van de dag zou arriveren. Ik had echter nog niet veel mijlen afgelegd, toen ik vóór me een enorme stofwolk zag die, naderbij gekomen, een afdeling cavalerie bleek te zijn. Prachtige Mongoolse bereden troepen. Ze reden in volle draf en de zon glinsterde op hun borstkurassen. Ik stapte ter zijde van de weg en hield me gereed een diepe buiging voor hun kapitein te maken, zoals onder de plattelandsbevolking de gewoonte scheen te zijn.

  Daar kwamen ze aan, de lansen hemelwaarts gericht en met wapperende vaantjes. De aanblik deed mijn hart sneller kloppen, want ik was altijd een bewonderaar van dat machtige wapen geweest. In rijen van vier waren er mij ongeveer vijftig gepasseerd en toen was er een onderbreking van de colonne, zodat de dichte stofwolken wat konden optrekken. Daarna volgde een cavalcade van Mongoolse officieren met in hun midden een aantal amazones met sluiers en kappen tegen de zon en rijdend op dameszadels. Op enige afstand achter hen kwamen de pakpaarden, terwijl ten slotte de achterhoede door een ander eskadron ruiters werd gevormd. Maar dat realiseerde ik me pas later. Op dat moment kon ik aan niets anders denken. Cloda reed tussen de dames.

  



  HOOFDSTUK XXIII


  Hoewel ze in kostbaar zilverbrokaat was gekleed kon ik me onmogelijk vergissen, want in tegenstelling tot de anderen droeg ze geen sluier en kap en de zon glinsterde op haar haar. Ze reed met kaarsrechte rug en met een natuurlijke gratie, terwijl de haremdames om haar heen heen en weer hotsten en jammerlijk door elkaar werden geschud. Een kort ogenblik dacht ik even dat ze een gevangene was, maar dat was duidelijk niet het geval, gezien haar schitterend kostuum en het feit dat ze in een levendig en blijkbaar zeer geanimeerd gesprek met de Mongoolse officieren naast haar was gewikkeld. Ik voelde een steek van jaloezie.

  Toen was ze in een flits voorbij. Het eskadron van de achterhoede stoof langs me heen en ik, een naamloze landbouwer, stond daar aan de kant van de weg, diep in het stof gebogen.

  Zonder het bewust te willen draaide ik me om en volgde de stoet.

  De meest tegenstrijdige gedachten maalden wild door mijn hoofd. Eerst voelde ik me verheugd en opgelucht, omdat ze in veiligheid was en gezond, maar toen kwam de sombere twijfel. Hoe kwam het dat het fortuin haar blijkbaar nu al weer toelachte? Had ze zichzelf reeds verkocht voor de harem van een edelman? Was ze een concubine of misschien zelfs 'n courtisane? Maar ik weigerde me daarin verder te verdiepen. Voor het ogenblik was het voldoende dat ze nog leefde, dat ik wederom de kant opging naar de Weg en dat zoal niet onze bestemming, dan toch onze richting dezelfde was. Er bestond natuurlijk de een of andere verklaring, die moest er zijn. Vanavond zouden ze de reis ongetwijfeld onderbreken bij de serai die ik zo juist had verlaten en ik zou het wel zo weten aan te leggen dat ik haar kon spreken...

  Ik dwong mijn voeten de weg terug te gaan alsof de duivel zelf me op de hielen zat. Zo nu en dan ging ik zelfs een poosje over in de looppas en ik legde de terugreis af in een fractie van de tijd, die ik nodig had gehad voor de heenweg. De moed zonk me evenwel in de schoenen toen ik de serai weer in zicht kreeg, want er was van de cavalcade geen spoor te bekennen. Mijn vriend de goeroe was er echter nog steeds en hij vertelde me dat hij hen had zien passeren. Ze waren even gestopt om hun paarden te laten drinken en daarna meteen weer verder gegaan.

  „Een gezelschap edellieden en belangrijke ambtenaren, " legde hij uit. „Die reizen zó snel, dat eenvoudige voetreizigers hen onmogelijk kunnen bijhouden. Ze overnachten en verwisselen van paarden bij de militaire posten en voltooien de bijna duizend mijl naar Agra in een derde van de tijd, die het een detachement voetsoldaten kost. "

  „Wat zou hun volgende rustplaats zijn?" informeerde ik, op een toon alsof ik het louter uit nieuwsgierigheid vroeg.

  „Daulatabad, ongetwijfeld, " antwoordde hij. „Een wonderlijk fort in de wolken, gebouwd op een torenhoge rotsnaald, die steil uit de vlakte oprijst. Het was het zuidelijkste punt van de opmars van Akbar en nu bouwt zijn kleinzoon het fort Ahmednagar. "

  „Is Daulatabad hier ver vandaan?"

  „Te voet een mars van drie dagen, " antwoordde hij. „Maar wees verstandig, jongeman, en ga liever met mij mee naar het noorden. Ik hoorde van de cavalerie, dat hier over een dag of tien een detachement voetsoldaten uit Ahmednagar langs zal komen. Ik ben van plan me onder hun bescherming te stellen. "

  Ik deed alsof ik daarover wilde nadenken, maar mijn besluit was reeds genomen. Tien dagen geduld uitoefenen was in mijn huidige stemming ondenkbaar. Nee, overwoog ik, ik zou diezelfde avond al verdergaan. Daarom kocht ik heimelijk chapatti's van de eigenaar van de serai, grote, leerachtige pannekoeken die ik oprolde en in een pakje op mijn rug droeg, vulde mijn drinkbeker met water en hing die om mijn hals. Toen iedereen sliep sloop ik stilletjes weg en wendde me vastberaden naar het noorden. Dames, bedacht ik, kunnen onmogelijk duizend mijl rijden zonder lange rustpauzen. Ergens zou ik hen moeten inhalen.

  Die hele nacht marcheerde ik door in een snelle, militaire pas en nam slechts een enkele keer een korte rust. Ik was op blote voeten maar vond dit eerder een voordeel, omdat mijn voetenlangzamerhand zo gehard waren als het taaiste leer. Toen het licht begon te worden zocht ik de beschutting van een bosje langs de weg en sliep een flink gedeelte van de dag. Daarna at en dronk ik matig en vervolgde mijn weg.

  Maar hoewel ik over de driedaagse tocht slechts twee dagen deed, bleken ze bij mijn aankomst in Daulatabad al vele uren geleden te zijn vertrokken en, uitgeput als ik was, besloot ik daar een volle dag rust te nemen. Het was inderdaad, zoals de goeroe had gezegd, een wonderlijk fort. De rots waarop het was gebouwd, vormde een volmaakte symmetrische, natuurlijke zuil van meer dan honderd twintig meter hoog, met een omtrek van nauwelijks een kwart mijl. De zijden waren van kaal, verweerd graniet. Het fort op de top kon uiteraard slechts klein en onbetekenend zijn en er was geen weg naar boven langs de buitenkant van de rots. Ik wist echter van de goeroe, dat er in de zuil een gang was uitgehouwen, die als een wenteltrap naar boven leidde. Op die gang kwamen vertrekken uit en kanonemplacementen met schietgaten, van waaruit met vuurmonden van zwaar kaliber de gehele vlakte werd bestreken. Vanuit de benedenvertrekken was diep in de grond een bron gegraven die ingeval van een langdurig beleg kon worden gebruikt. De gang naar boven wemelde van geheime valluiken voor de vernietiging van aanvallers en er waren, naar werd beweerd, verborgen kijkgaten, waardoorheen eventuele indringers met musketkogels en pijlen konden worden bestookt. Ook kon door kokers in het dak kokende olie en gesmolten lood naar beneden worden gegoten. Het leek echter niet waarschijnlijk dat ooit op deze inwendige voorzorgsmaatregelen een beroep zou moeten worden gedaan. De basis van de zuil was omringd door drie verschillende, van kantelen voorziene muren en door twee brede grachten. Deze laatste werden door natuurlijke bronnen gevoed, zodat ze zelfs in de tijden van grote en langdurige hitte nooit droog waren. De enige weg naar binnen voerde over streng bewaakte ophaalbruggen en door zware poorten.

  Het bloeiende en bedrijvige dorp lag buiten deze drie muren en het overschrijden van de ophaalbruggen was slechts toegestaan aan Mongoolse militairen, ambtenaren en hun gezinnen.

  Dit moest wel het meest onneembare fort van de hele wereld zijn, bedacht ik, toen ik het vol ontzag bekeek.

  Die avond ging ik weer verder. Het leek mij het beste 's nachts,als het koel was, te reizen en tijdens de hitte van de dag te rusten. Het landschap veranderde nu van karakter, omdat de weg hier van het hoge en kale Dekan-plateau naar de laagvlakte van Centraal-Indië leidde. De jungle werd voortdurend dichter en er waren meer rivieren. Hiervoor was ik dankbaar, al waren de meeste op het ogenblik ingekrompen tot een mager straaltje. De diep uitgeschuurde oevers vertelden me echter, dat het tijdens de moesson machtige, wild voortrazende bergstromen moesten zijn.

  Tweemaal hoorde ik die nacht het schorre grommen van een panter en eenmaal, in de verte, het gebrul van een tijger. Ik zou heel wat hebben gegeven om in staat te zijn geweest vuur te maken, want een fakkel van het op zwam lijkende kikahout was, naar men mij had verteld, een uiterst doeltreffend middel om wilde dieren op een afstand te houden.

  Ik was werkelijk blij toen het de volgende morgen licht begon te worden, te meer omdat ik me dicht in de buurt van een klein dorpje bleek te bevinden. Jongens waren bezig geiten en vee uit een met een doornhaag omheinde ruimte te drijven. Met enige opluchting constateerde ik dat mijn verschijning geen opzien baarde en ze beantwoordden mijn groet ernstig en beleefd zoals de gewoonte van Indische kinderen is. Het Hindoestani dat ze onder elkaar spraken, verstond ik zonder enige moeite. Daarom ging ik brutaalweg het dorp binnen en vroeg aan een oude man, of ik voor mijn weinige resterende koperen munstukjes ergens voedsel kon kopen. Mijn verzoek scheen hem nogal in de war te brengen. Hij nam me onmiddellijk mee naar zijn hut, waarvoor zijn vrouw op een vuurtje hun eenvoudige ochtendmaaltijd aan het bereiden was. Hij weigerde beslist mijn geld aan te nemen, maar verzocht mij net zoveel te eten als ik lustte. Bovendien schonk hij mij ongevraagd een beker heerlijke verse melk in.

  Laat ik op dit punt van mijn verhaal nog eens uitdrukkelijk mogen verhalen, dat de eenvoudige, Indische dorpeling de hoffelijkste en gulste gastheer is, die ik ooit op mijn reizen heb ontmoet en dat hij de pauper en de edelman met dezelfde hartelijkheid verwelkomt *). Met warmte denk ik aan hen terug.

  Onder het eten praatten we en daar ik niet de moed bezat tegen deze oude man te liegen, vertelde ik hem alleen, dat ik in

  *) En dat is vandaag de dag nog steeds zo. De schrijver.

  het noorden enkele zaken had af te handelen en te voet onderweg was naar Agra. Hij was te beleefd mij hierover nadere vragen te stellen, maar scheen zich zeer bezorgd te maken over mijn veiligheid. Geen voorzichtig man zou er, volgens hem, over denken in deze streek alleen te reizen, en vooral niet 's nachts. Hij raadde mij dringend aan bij hen te blijven wachten tot een afdeling Mongoolse soldaten het dorp zou passeren. Daarbij zou ik mij dan kunnen aansluiten, zoals de gewoonte was. Ik verzekerde hem echter dat ik zó arm was, dat geen dacoit met enig zelfrespect erover zou denken mij lastig te vallen en dat bovendien mijn zaken geen uitstel leden. Daarna vroeg ik hem naar de cavalcade en vernam dat ze de vorige dag om deze tijd ook in dit dorp hadden gerust en me nog slechts één dagmars vóór waren. Na de vriendelijke mensen hartelijk te hebben bedankt nam ik afscheid en vertrok. Ik zei hem nog met zijn woorden betreffende het 's nachts alleen reizen zeker rekening te zullen houden.

  Die morgen kwam ik geen sterveling tegen, maar toen de zon hoog aan de hemel achter me stond, haalde ik een merkwaardig gezelschap in.

  Het bestond uit Indische zigeuners. Ze verschilden niet zoveel van die welke ik in Europa had gezien, behalve dat deze iets donkerder van huidkleur waren en minder kleren droegen, al waren die even opzichtig en bont. De mannen droegen een doek over hun haar dat in hun nek hing en een ruime pantalon, die door een kleurige sjerp op zijn plaats werd gehouden. De vrouwen waren uitgedost in wijd uitvallende klokrokken over een groot aantal onderrokken en met kralen versierde lijfjes boven een naakt middenrif. Om hun hals hing een schrikbarende hoeveelheid barbaarse zilveren snoeren, ze hadden sieraden in hun oren en hun enkels waren voorzien van zilveren ringen met belletjes, die muzikaal tinkelden als ze hoog opgericht en trots voortschreden. Tal van naakte, bruine kinderen speelden en stoeiden in het stof van de weg en ze hadden een hele menagerie bij zich, pony's en ezels, geiten en schapen, twee gemuilkorfde beren aan kettingen en een twintigtal vervaarlijke gele honden die een groot misbaar maakten en bij mijn nadering aanstalten schenen te maken me aan stukken te willen scheuren.

  Ze bekeken me nieuwsgierig maar toonden zich heel beleefd, toen ze mijn nederig voorkomen zagen. Met inbegrip van de kinderen bestond de troep uit ongeveer dertig personen, rondtrekkende artiesten: acrobaten, clowns, goochelaars en muzikanten. Ik had deze gezelschappen al vaak gezien, hoewel de kerkelijke autoriteiten in Goa op hun bezoeken nooit zo bijzonder gesteld waren geweest. Ze reisden in een heel wat langzamer tempo dan ik, maar ik was blij met hun gezelschap en vroeg hun leider, een stoere figuur met de houding en spieren van een atleet, of ik me een poosje bij hen mocht aansluiten. Hij stemde hierin onmiddellijk toe en ik wandelde geruime tijd naast hem, ten zeerste vermaakt door zijn verhalen en door de capriolen van zijn troep, die zich voortdurend scheen te gedragen, alsof de ogen van een publiek erop waren gericht. Ze speelden op inheemse luiten en dug-duggi trommels, zongen liedjes die erg pikant waren maar tevens heel geestig, klommen in bomen, buitelden over elkaar, krabden zich als apen en vertoonden nog allerlei andere kunsten. In het begin dacht ik dat dit alles geschiedde voor hun eigen plezier en misschien ook een beetje voor het mijne. Later zag ik echter, dat hun leider hun verrichtingen met kritische blikken gadesloeg en begreep ik, dat ze zich alleen maar oefenden voor de nummers waarmee ze in het publiek optraden.

  Die avond werd in een dorp gerust en de troep zette zijn armzalige tenten op aan de rand van het plaatsje. Er werden jongens naar het marktplein gestuurd, die op trommels sloegen en met luide stem hoog opgaven van de wonderen, welke straks aan de bevolking zouden worden vertoond. Iedereen, tot de kleinste kinderen toe, werkte ijverig en met koortsachtige energie mee. Mij viel de taak ten deel in de jungle hout van de seringeboom te sprokkelen en dit in een grote kring uit te leggen om een open ruimte die als toneel moest dienen. Het hout werd daarop aangestoken om het tafereel te verlichten.

  Ik heb in vele delen van de wereld circussen, toneeluitvoeringen en soortgelijke vertoningen gezien, maar nog nooit zo iets als dit. Elke man, elke vrouw en elk kind van het dorp was aanwezig om er getuige van te zijn en een dankbaarder publiek is niet denkbaar. Zelfs Will Shakespeare zou zich in de Globe geen beter hebben kunnen wensen. Ze begonnen met een wilde dans door de vrouwen, die door gracieuze overgave goed maakte wat hij aan ingetogen zedigheid te kort kwam, want de knappe ballerina's waren, tot de luidruchtige voldoening van de mannelijke toeschouwers, praktisch naakt. Daarna kwamen vuurvreters, mannen die op adembenemende wijze op de punt vanscherpe zwaarden balanceerden en een ander, die met de beren worstelde, nadat hun muilbanden waren afgenomen. Toen volgde er een pauze waarin de leider, die Gahan heette, in een gloedvolle rede aankondigde dat het volgende deel van de voorstelling alles wat men tot dusverre had gezien, verre overtrof. Intussen gingen alle anderen, met inbegrip van mezelf, met een bakje rond om de bijdragen van het geachte publiek op te halen. Daarna kwamen acrobaten, goochelaars en clowns, vervolgens weer een pauze met een inzameling, en zo ging het tot diep in de nacht door.

  Terwijl dit alles aan de gang was, hielden de oudere vrouwen van de troep zich bezig met het gereedmaken van een overvloedige maaltijd met gebakken vlees. Nadat de fakkels waren uitgebrand en de dorpelingen huiswaarts waren gegaan, keerden wij naar het kamp terug en gingen in een kring rond het vuur zitten. Wij, de inzamelaars, gingen naar Gahan en droegen aan hem onze oogst aan kleine muntstukjes af. Hij was verbaasd over het gewicht van de mijne en schold zijn eigen mensen uit voor dieven en oplichters, die een deel van het ontvangen geld achterhielden. Volgens hem was ik, een vreemdeling, de eerlijkste van hen allemaal. Niettemin was ik verbaasd over de grote som geld, die Gahan wegsloot in een stevige ijzeren kist, welke hij geen moment uit het oog verloor. Gezien dit resultaat voor één avondje moesten zij, volgens mijn berekening, zeer welgesteld zijn, ondanks hun sjofele uitrusting en primitieve levenswijze.

  Gahan nodigde mij uit aan zijn rechterhand plaats te nemen en hield er persoonlijk toezicht op, dat mijn bord en mijn beker steeds tot de rand gevuld bleven. Hij vroeg me ook in ieder geval tot Agra bij hen te blijven. Het was hun plan daar samen met andere zigeuner-gezelschappen een groot circus te vormen, om in die grote stad voorstellingen te geven ter gelegenheid van de luisterrijke feestelijkheden bij het einde van de mohammedaanse vasten van Moharram. Deze laatste komt overeen met de christelijke vasten, maar kenmerkt zich door een nog groter soberheid en strengere voorschriften. Ik was een sterke en flinke man en bovendien zeer betrouwbaar, zei hij, en hij zou mijn diensten best kunnen gebruiken. Bij mijn vertrek zou ik mijn eerlijk aandeel van de inhoud van de ijzeren geldkist ontvangen. Ik greep zijn voorstel met beide handen aan. Weliswaar zou ik alleen sneller kunnen reizen, maar op deze manier was ik verzekerd van mijn dagelijks brood, dat ik liever zelf verdiende dan steeds te moeten bedelen. Ook het toegezegde loon aan het eind van de reis zou me zeer welkom zijn. Gahan maakte onze overeenkomst met luide stem bekend aan de troep en deze brave zielen namen me allerhartelijkst in hun midden op. Steeds weer opnieuw wilden ze met me klinken en de palmwijn, waaraan ze zeer waren verslaafd, werd zó duchtig aangesproken dat ik op het laatst nog meer de hoogte had dan zij.

  Ik ontwaakte de volgende dag bij het opkomen van de zon en had het gevoel dat boze geesten onder mijn schedel met mokers op mijn brein sloegen. Tot mijn verbazing bemerkte ik, dat ik onder een kakelbonte lappendeken naast een slapende vrouw lag. De schrik sloeg me om het hart, omdat ik bang was mijn veelbelovend begin bij de troep te hebben bedorven. Toen ik probeerde onder de deken vandaan te kruipen werd de vrouw wakker, ging overeind zitten en keek me aan. Het was, in haar soort, ongetwijfeld een bijzondere schoonheid, met ravenzwart haar, vurige ogen en weelderige vormen, die de vorige avond op verdienstelijke wijze romantische balladen had gezongen. Ik mompelde dat ik die nacht blijkbaar was verdwaald en bood haar mijn verontschuldigingen aan. Ze wierp haar hoofd achterover en begon te lachen, waarbij ze me haar verblindende witte tanden toonde.

  „Een mooi verhaal, " schimpte ze. „Jij vannacht verdwaald? Man, je was zelfs nog te dronken om te kruipen. Ik heb je met geweld hierheen moeten slepen. "

  Dit leek me nog bedenkelijker en ik vroeg haar waar haar echtgenoot was.

  Ze haalde haar schouders op. „De Hollanders op de kust hebben hem een maand of zes geleden opgehangen, " zei ze onverschillig. „Die lummel probeerde op klaarlichte dag een rol zijde in de bazaar te stelen. "

  Ik betuigde haar mijn deelneming, maar ze lachte me alleen uit.

  „Het heeft me de moeite bespaard hem zelf een mes in zijn ribbekast te steken, " zei ze. „Hij dronk te veel, sloeg me te vaak en onder de deken was hij niets waard. " Ze nam me taxerend op. „Ik hoop dat ik niet weer verkeerd heb gekozen. "

  Nog nooit had ik me zo onzeker gevoeld. Ik stamelde een verontschuldiging, maar daarvan wilde ze niets weten. Ze wierp de deken van zich af, stond op, lenig en sierlijk als een wijfjesluipaard en zó schaars gekleed dat ze in Goa onmiddellijk in eengeel boetekleed zou worden gehuld en voor de inquisitie gesleept, nam me bij de hand en leidde me naar de tent van Gahan. Deze werd juist wakker en brulde dat iemand hem iets moest brengen om zijn dorst te lessen. Met zijn met bloed doorlopen ogen keek hij ons nijdig aan.

  „Ik zal deze maar nemen, " zei de vrouw kalm.

  „Het wordt hoog tijd, jij loslopende slet, " gromde Gahan. Hij wendde zich tot mij. „Je naam?"

  „Gil, " antwoordde ik. „Maar hoor eens hier... "

  Hij viel me kortaf in de rede. „Ik vind het best, " zei hij.

  Tevergeefs betoogde ik dat ik geen vrij man meer was. Hij scheen me niet eens te horen.

  „Als weduwe heeft ze de keus onder de vrijgezellen van de troep, " zei hij. „Onze wetten zijn eenvoudig maar streng, zolang je bij ons blijft. Jij mag geen toenadering zoeken tot andere vrouwen van de stam en zij van haar kant mag niet meer flirten. Ze zal alles doen wat je haar opdraagt en de helft van haar aandeel uit de geldkist is voor jou. Als je haar na zonsondergang slaat, dient het niet op een plaats te geschieden, waar haar kreten de rust van anderen kunnen verstoren. De tent van wijlen haar echtgenoot is nu van jou. Neem haar mee. We vertrekken zodra het onderste randje van de zon boven gindse boomtop staat. "

  Verbijsterd liet ik me door het schaamteloze creatuur wegleiden.

  Ik zei: „Omdat ik blijkbaar nu toch gestrikt ben, zou het misschien goed zijn als ik ten minste je naam wist. "

  „Parvani, " antwoordde ze. „En laten we die tent alsjeblieft snel afbreken en klaar leggen om op de pakezel te worden geladen. Gahan is altijd nogal prikkelbaar, als hij de vorige avond te veel heeft gedronken en hij heeft er een hekel aan te laat te vertrekken. "

  Die gehele dag verkeerde ik in de grootste verwarring. Gisteren was ik deze stam toevallig tegengekomen en vandaag maakte ik er door mijn huwelijk deel van uit.

  „Maar ze kunnen naar de duivel lopen, " mompelde ik bij mijzelf. „Ze zijn nog niet klaar met me en zolang ik nog de beschikking over mijn voeten heb, zou ik wel eens willen zien wie mij hier kan houden. "

  Ik begon dus vlugger door te stappen en al spoedig was ik dekop van de troep gepasseerd. Na een bocht te hebben bereikt, kwam ik op een punt waar ze me niet meer konden zien. Als we toen in de jungle waren geweest, zou ik me zonder aarzelen tussen het struikgewas hebben verborgen en rustig hebben gewacht tot het rumoerige gezelschap was verder getrokken. Maar helaas stonden daar aan weerszijden van de weg slechts wat lage bomen met daarachter het open veld. Als ik hier wilde ontsnappen, zou ik het alleen van mijn benen moeten hebben.

  Maar het mocht niet zo zijn. Ik was nog niet zover weg, toen ik hoefgetrappel achter me hoorde en zij, schrijlings op een snelle pony gezeten, in een stofwolk kwam aanrijden.

  Ze keek me met een lachje aan. Daarna verloor ze me niet meer uit het oog.

  Er was die avond geen dorp en dus ook geen voorstelling. We kampeerden aan de oever van een brede rivier en toen de duisternis inviel, gingen de vermoeide zigeuners rustig en nuchter naar hun tenten. Weer speelde ik met de gedachte te vluchten. Misschien zou ik stroomafwaarts kunnen zwemmen en me schuil houden tot het gezelschap verder was getrokken. Ik moet echter bekennen dat ik me na het eten te lamlendig voelde om nog een voet te verzetten. Ik nam daarom een bad in de rivier en zocht een stil plekje op onder een boom, ergens buiten de kring van de kampvuren.

  Maar met evenveel succes had ik de zon kunnen gelasten om in het westen op te komen. Ik was juist in slaap gedommeld, toen ze met haar deken kwam aanzetten. Evenals ik had ze net gebaad in de rivier, ze had haar prachtig haar gekamd en zich met sandelhout en jasmijn geparfumeerd. En ze was heel knap.

  En ik was ten slotte maar een mens...

  In dat tempo werd de tocht voortgezet. Gahan kende de weg en maakte zijn plannen dienovereenkomstig. De ene dag een korte mars en een voorstelling. De volgende en misschien ook nog de daarop volgende een lange mars en een rustig kamp in de wildernis. Naarmate ik de man beter leerde kennen, werd mijn bewondering voor hem steeds groter, want hij wist onder zijn onhandelbare troep uitstekend de discipline te handhaven. Als het nodig was strafte hij snel en streng, meestal in de vorm van een stevig pak slaag met een gespleten bamboe. Hij was echter strikt rechtvaardig. Ook betaalde hij, naar ik van Parvani vernam, iedereen zijn aandeel van de ontvangsten tot op het laatstekoperen geldstukje eerlijk uit. De voorstellingen werden nooit saai en vervelend, want hij bedacht voortdurend weer nieuwe nummers en stunts voor zijn programma. Soms was het een toneelstuk met stil gebarenspel en een andere keer een korte schets, die vlot door de troep werd uitgevoerd, zonder dat er een woord van op papier stond, maar waarvan de tekst hun door Gahan onder het lopen regel voor regel werd voorgezegd. Hij overhoorde hun rollen, verbeterde ze en schaafde ze net zolang bij tot het stuk, als het in het Engels was geweest, met succes in elke Londense schouwburg had kunnen worden opgevoerd.

  Ik moest ook altijd meespelen, omdat hij in zijn stukken graag met Hollandse en Portugese types werkte en vond dat ik voldoende van hen had gezien om hun karakters te kunnen uitbeelden. En ik moet bekennen, dat ik niet alleen veel plezier in dit werk had, maar er ook veel van leerde. Ik perfectioneerde op die manier mijn Hindoestani en pikte bovendien het een en ander op van andere inheemse talen, met inbegrip van hun eigen zigeunertaal. Volgens Gahan werd deze door zijn eigen volk in geheel Indië en ook elders in Azië tot in Europa toe gesproken. Gahan kon evenals de anderen, lezen noch schrijven, maar ik heb nog nooit een beter geïnformeerd man ontmoet.

  Maar zo ik al genoot van het gezelschap van Gahan, met Parvani was het heel anders gesteld. Ze was pervers, schaamteloos en arrogant en had soms 'n werkelijk ongenietbaar humeur. Dit laatste had intussen het voordeel, dat het mij een excuus verschafte haar overdag te mijden en bij gelegenheid zelfs door met een stok te dreigen, weg te jagen of de huid vol te schelden, 's Nachts kwam er echter altijd weer een soort verzoening tot stand, hoezeer ik me daartegen ook probeerde te verzetten. Als ze wilde kon ze heel lief en teder en ook erg berouwvol zijn en dan vond ik het erg moeilijk voet bij stuk te houden. Ze kon op haar manier ook edelmoedig zijn, zoals ik op een avond met een koude huivering gewaar werd.

  We hadden die dag 'n langere mars achter de rug dan gewoonlijk en dat viel toevallig samen met de aankomst in een dorp en een voorstelling. We waren verreisd en bezweet en alle zigeuners, evenals ikzelf, namen eerst een bad in de rivier voor we naar het marktplein gingen. Als ze moesten optreden, waren ze altijd zeer gesteld op een goed verzorgd uiterlijk. Maar ik was niet, zoals zij, in staat van kleding te verwisselen na mijn bad, omdat ik alleendat bezat wat ik aanhad. Parvani haalde echter een heel mooi wit overhemd, een pantalon en een vrolijk gekleurde tulband voor de dag, die ze me, min of meer tegen wil en dank, opdrong. Toen ik mezelf tijdens de voorstelling nog eens bewonderend bekeek, vertelde ze me terloops dat het de kleren waren, waarin haar vorige echtgenoot was opgehangen. Hij was altijd een bijzonder ijdel man geweest, wanneer hij in het openbaar verscheen.

  



  HOOFDSTUK XXIV


  We naderden nu Agra en het begon langzamerhand winter te worden. Overdag was de lucht fris en opwekkend en de nachten werden zó koud, dat we blij waren de tent te kunnen opzoeken in plaats van in de open lucht te slapen, zoals we tot dusverre hadden gedaan. Nooit kan een gevangene met meer verlangen naar zijn bevrijding hebben uitgezien dan ik, want Parvani maakte me het leven tot een hel. Ze was een hartstochtelijke vrouw met 'n onverzadigbare begeerte en als ze daarin werd gedwarsboomd, was het een ware duivelin. Bovendien was ze zeer jaloers. Als ze me ook maar een paar minuten miste, liep ze me overal te zoeken en wanneer ik de beleefde groet van een andere vrouw durfde beantwoorden, kende haar woede geen grenzen. De juiste manier om hiertegen op te treden zou natuurlijk zijn geweest, haar zo nu en dan een flinke aframmeling met een gespleten bamboe te geven. Ze wist echter dat ik mezelf daartoe niet kon brengen en daarvan maakte ze een dankbaar misbruik.

  Tevergeefs adviseerden de andere mannen van de troep me haar wat hardhandiger aan te pakken. Ik besloot me maar zo goed mogelijk in mijn lot te schikken, tot Gahan in Agra met me had afgerekend. Daarna zou ik snel de benen nemen en hoopte ik de feeks van mijn leven nooit meer te zullen zien.

  Mijn eerste aanblik van die prachtige stad zal ik niet gauw vergeten. Zij is gebouwd aan de oever van de machtige rivier de Jumna, die dwars door Indië stroomt om zich ver in het oosten met de heilige rivier, de Ganges, te verenigen. De vesting die Akbar hier had gebouwd, stelde de forten Ahmednagar en Daulatabad volkomen in de schaduw. Het was een stad op zichzelf met tal van grote paleizen en moskeeën, waarvan de marmeren koepels en minaretten zich hoog boven de zware, omringendemuren verhieven. Aan één kant ervan stond het mooiste gebouw dat ik ooit had gezien. Het was een wonderlijke tempel van wit marmer, ingelegd met kostbaar gesteente, agaat, jaspis, jade, bloedsteen en amethist, in fraaie kleurschakeringen en getekend met de sierlijkste figuren. Het geheel werd door marmeren meren, fonteinen en tuinterrassen omringd. Gahan vertelde me dat het door sjah Jahan was gebouwd, zogenaamd ter ere van Allah, maar in werkelijkheid als gedenkteken voor zijn meest geliefde vrouw, Muntaz. Dit was het kroonpaleis of, in de inheemse taal, de Taj Mahal.

  We sloten ons aan de rand van de stad bij andere zigeunertroepen aan en zetten samen een geweldig kamp op. Die eerste avond werd er veel gedronken en gezongen, terwijl Gahan met de andere leiders overleg pleegde over het gezamenlijke programma dat men wilde brengen. Het liefst zou ik hen toen hebben verlaten, maar Gahan vroeg me nog bij hen te willen blijven tot ze zelf aan het eind van de kermis, een dag of vier later, zouden opbreken. Gezien de vriendelijkheid die hij me de laatste maand steeds had bewezen, kon ik dat verzoek moeilijk weigeren. Wel vroeg ik hem me één dag vrij te willen geven om mijn privé-zaken in de stad te regelen en hierin stemde hij gaarne toe.

  Verheugd over mijn vrijheid begaf ik me op weg naar het fort, maar al heel spoedig hoorde ik schril mijn naam roepen en kwam die jaloerse heks me haastig achterop. Tevergeefs bezwoer ik haar dat ik haar onmogelijk kon meenemen, ik bakte zoete broodjes en schold haar uit, maar ze klemde zich aan mij vast en wilde me niet alleen laten gaan. Ten einde raad gaf ik haar, tot groot vermaak van de omstanders, een paar flinke tikken met mijn stok en liet haar krijsend en woedend protesterend aan de kant van de weg achter. Blij althans voorlopig van haar af te zijn, ging ik de ophaalbrug over.

  Het was een wondermooi gezicht dat mijn ogen aanschouwden, toen ik de poort was doorgegaan en de stad betrad. De muren moeten een omtrek van meer dan een mijl hebben gehad en ze werden op regelmatige afstanden door gigantische torens onderbroken. De weg rond de borstwering was zó breed, dat vier ruiters gemakkelijk naast elkaar konden galopperen en ze werden aan de buitenkant beschermd door een hoge, steile ringmuur, omgeven door een brede gracht. Eigenlijk was dit een snelstromende zijarm van de grote rivier, zodat het fort en de stadin feite een eiland vormden. De gehele machtige constructie was opgetrokken van mooie, rode zandsteen, althans wat het plaveisel en de muren betrof. De paleizen en moskeeën waren van wit en roze marmer, de straten ruim en ze kwamen alle uit op een enorm centraal plein. Tussen de huizen bevonden zich bloementuinen en fonteinen. De winkels en kraampjes die de straten omzoomden toonden een verscheidenheid en overvloed van goederen, zoals ik nog nooit eerder had gezien, zijde in alle kleuren, kunstig bewerkt ivoor, gouden en zilveren sieraden, juwelen, damascener wapenuitrustingen, zwaarden die Toledo niet kon evenaren en schoenen en sandalen van prachtig gelooid leer. Men vond er aromatische specerijen en stapels vreemde en exotische vruchten en overal geurde het naar rozen, omdat Agra een centrum voor de vervaardiging van rozenolie was.

  Ik keek mijn ogen uit, niet alleen geboeid door de rijkdommen die in de bazaars waren tentoongesteld, maar ook door de vele en veelsoortige typen waaruit de bevolking van deze fascinerende stad bestond. Ik ontmoette er de fiere Mongoolse soldaten, Afghanen en Sikhs, bewoners van Radsjpoetana met fijn besneden gezichten en van Kasjmir en nog vele anderen, die ik toen nog niet bij name kende. Ja, deze zuidelijkste van alle Mongoolse steden, die aanmerkelijk verschilde van hun zuiver militaire posten, was wel in staat de belangstelling te wekken en de verbeelding te prikkelen van zelfs de nuchterste bezoeker.

  Ik ging moskee na moskee binnen en nergens werd me de toegang ontzegd, hoewel ik er duidelijk als een Hindoe uitzag. Na overal te hebben rondgekeken en de schoonheid van hun architectuur te hebben bewonderd, beklom ik vanaf het centrale plein de marmeren trappen tussen ommuurde tuinen die naar het fort leidden. Het feit dat ik daar geen sterveling tegenkwam had me moeten waarschuwen, dat ik me op particulier terrein bevond, maar ik was zó onder de indruk van de grootse omgeving dat ik daarbij niet stilstond.

  De stilte werd er alleen verbroken door het muzikale geplas van onzichtbare fonteinen achter de hoge muren aan beide zijden en daarom hoorde ik de stem heel duidelijk.

  ,, De ket zet op de met, " intoneerde een vrouw.

  „Nee, nee, " zei een andere vrouwenstem. „Luister goed, Naira: de kat zat op de mat, dus niet, ket-zet-met', " en er werd luid gegiecheld.

  En zo was ik die hier liep rond te dwalen als een boerenpummel, die voor het eerst in Londen is, haar door zuiver toeval al onmiddellijk op het spoor gekomen. Ik aarzelde geen moment. Ik liep een eindje achteruit, nam een aanloop, sprong tegen de muur op en mijn vingers vonden de bovenkant. Ik trok me op en stond op de borstwering, maar zag beneden in de tuin geen levend wezen. Het was echter duidelijk dat de vrouwen zich in het kleine marmeren paviljoen aan de overkant moesten bevinden. Ik liet me zakken, liep snel de tuin door en om het gebouwtje heen op zoek naar een raam of deur, want aan mijn kant was er slechts een blinde muur.

  Ze stond met haar rug naar me toe, maar een vergissing was uitgesloten met die kaarsrechte gestalte, al was die nu in een rijk geborduurde sari gehuld, en evenmin met dat goudblonde haar erboven, dat nu niet meer zwart was.

  „Ik zei: „Cloda!" en mijn hele hart lag in mijn stem.

  Maar dat was alles wat ik niet alleen toen, maar ook gedurende geruime tijd daarna zei, want tegenover haar zat met gekruiste benen een knap jong Indisch meisje, schaars gekleed en zonder sluier. Ze sloeg haar ogen op, keek me langs Cloda met een dodelijk onstelde blik aan en ik zag haar mond opengaan, lang voor haar doordringende kreet me van schrik deed verstijven. Cloda draaide zich met een ruk om.

  „Verdwijn, idioot, verdwijn!" schreeuwde ze. Maar het was al te laat. Ik ving slechts een glimp op van de forse, gebaarde gestalte die oprees van een divan in de schaduw achter het paviljoen, maar ik hoorde het suizen van zijn kromme sabel die de lucht doorkliefde op een haarbreedte afstand van mijn rug, toen ik naar de muur rende. Als een gems sprong ik naar de borstwering, maar voelde dat mijn broek in de doornen van een rozestruik bleef haken en mijn grijpende vingers misten de bovenkant met een paar centimeter. Ik viel achterover, hoorde de sabel weer over mijn hoofd suizen en als mijn aanvaller niet zo verblind van woede was geweest, had ik op deze wereld geen andere geluiden meer gehoord. Plat op mijn rug liggend trapte ik uit alle macht omhoog en mijn beide, met een dikke laag hard eelt bedekte voeten troffen hem als een dubbele stormram tussen zijn benen. Tegen een dergelijke verraderlijke tactiek is zelfs de sterkste man niet opgewassen. Hij slaakte een rauwe kreet, liet zijn sabel vallen en rolde kreunend op de grond, terwijl hij zijnhanden krampachtig tegen de pijnlijke plek drukte. Was hij mijn enige tegenstander geweest, dan zou ik als overwinnaar uit het strijdperk zijn getreden, maar er kwamen nog andere aanstormen, grote, zware kerels met zwarte gezichten en opgewonden hoge stemmen en die besprongen me vóór ik goed en wel op mijn benen stond. Ik vocht als een tijger, maar wist van tevoren dat het hopeloos was. Ik geloof, dat ze me met de vervaarlijke zwaarden die ze droegen in mootjes zouden hebben gehakt, als de gebaarde man zijn gejammer niet even had onderbroken om hun te zeggen zijn plezier niet te bederven door me nu meteen al te doden. Daarom werd ik door de zwarte mannen opgepakt, snel door verschillende lanen van de grote tuin gedragen en in een kerker gesmeten in de schaduw van de hoge buitenmuur.

  De zwarte mannen stonden in een halve kring boven me en keken met zichtbare voldoening op me neer. Ze giechelden en kakelden onder elkaar in een taal, die ik veel te goed verstond voor mijn gemoedsrust. Wat de, Grote Heer' ongetwijfeld met me zou laten doen werd, dachten ze, de volgende dag een bijzondere attractie op de kermis. Overigens schenen zij zelf me geen kwaad hart toe te dragen. Uit hun gesprekken bleek integendeel duidelijk hun leedvermaak over de snode mishandeling van de , Grote Heer, ' omdat zij het sinds hun vroegste jeugd zonder zulke kwetsbare delen hadden moeten stellen. Ze brachten me aan het verstand, dat ik twee zware misdrijven had begaan, die elk op zichzelf reeds voldoende waren voor de doodstraf. Ik had een prins van het koningshuis Akbar geschopt, en hoe!, en in de haremtuin een blik geworpen op zijn jongste, mooiste en meest geliefde vrouw, terwijl ze ongesluierd was. In hun ogen was ik daarom een soort ridder zonder vrees of blaam en het scheen hun werkelijk te spijten, dat mij de volgende dag op het marktplein zulk een afschuwelijke dood wachtte. Tot mijn ernstig misnoegen weerhield dit hen intussen niet op de meest realistische wijze over de komende terechtstelling te discussiëren. Ik probeerde hun aandacht van dit onderwerp af te leiden door naar Cloda te vragen, maar over haar schenen ze niet veel te weten. Ze was een buitenlandse, vertelden ze me, en, zoals alle buitenlandse vrouwen, dus een hoer. Ze hadden haar vanuit het zuiden meegenomen om de dames van de harem vreemde talen te leren, ook weer zo'n dwaze gril van sjah Jahan die de meer orthodoxe edellieden verfoeiden, hoewel niemand hem ongehoorzaamdurfde te zijn. Deze mededelingen bevestigden slechts wat ik al vermoedde, zodat ik er niet veel wijzer van werd. Ik probeerde hen over te halen haar een boodschap over te brengen, maar alleen de gedachte daaraan vervulde hen al met afschuw. Ze mochten dan eunuchen zijn, gaven ze me uit de hoogte te kennen, maar ze waren ook mannen van eer met zekere verplichtingen tegenover hun heer en meester en bovendien had ik immers niets om hen om te kopen?

  De rest van die dag in de kerker verstreek met bittere overpeinzingen over mijn lot. Ik zag geen uitkomst meer en de nacht bracht me geen troost. Pas tegen de ochtend viel ik, door totale uitputting, in een onrustige slaap.

  Ik ontwaakte doordat er iets op mijn gezicht viel en daarna weer. Toen werd ik me bewust van kleine steentjes die me troffen en van een dringende, fluisterende stem, die door het rooster boven mijn hoofd kwam.

  „Gil! Gil! Word wakker, domkop die je bent!" zei de stem. Op de tast vond ik de muur en richtte me zo hoog mogelijk op, maar ik kon de handen niet bereiken die ze me door de tralies toestak. Vol verlangen riep ik haar naam, maar ze reageerde alleen met een stroom van scheldwoorden hoewel ik een snik in haar stem hoorde.

  „Jij stomme idioot!" schimpte ze. „Wat kom je hier in 's hemelsnaam uitspoken?"

  „Ik wilde weten of je nog leefde, ondankbaar mirakel, " antwoordde ik, „en ik moet zeggen dat ik erg hartelijk werd ontvangen!"

  „Maar hoe haalt iemand het in zijn hoofd een harem binnen te dringen?" riep ze vertwijfeld uit. „Ben je dan nog niet lang genoeg in dit land om te weten hoe gevaarlijk dat is?"

  „Als ik het nog niet wist, is het me nu wel bijgebracht, " zei ik somber. „Tenzij jij me kunt helpen, zal ik morgen in het openbaar worden gecastreerd en daarna levend gevild. "

  „Het is verduveld jammer, dat ze het eerste niet bij je vader hebben gedaan, " zei ze spijtig. „En wat mijn hulp betreft, wat denk je dat ik de laatste uren heb gedaan, zonder succes? Ik heb die meneer die jij op zo'n gemene manier hebt mishandeld om genade gesmeekt. Ik heb op zijn gemoed gewerkt en gehuild, maar hij heeft me weggejaagd. "

  „Bezorg me dan ten minste een pistool of een mes, " smeekte ik.

  „Dan kan ik een poging tot ontsnapping wagen of, als die mocht mislukken, ten minste op een waardige manier aan mijn einde komen. "

  „Foei, Gil Bardock, " antwoordde ze. „Hoe durf je ook maar te denken aan die lafhartige uitweg, zolang er nog een vonkje leven in dat onbehouwen lichaam van je is? Nee, ik heb nog één idee en daarop heb ik al mijn hoop gevestigd. "

  „En dat is?" vroeg ik sceptisch.

  „Er is hier een jezuïetenpater met een klein gevolg van priesters, " zei ze. „Op het ogenblik is hij helaas op dienstreis naar Sikandra en hij keert pas vanmorgen terug. Ik zal een audiëntie bij hem aanvragen en zijn tussenkomst inroepen. "

  „Die hij natuurlijk nooit zal verlenen, " antwoordde ik somber. „Waarom zou hij me helpen, mij, een ketter?"

  „De jezuïeten hebben veel invloed aan het hof, " zei ze, „en weinig edellieden zouden een verzoek om clementie durven negeren, uit vrees zich het ongenoegen van de keizer op de hals te zullen halen. Deze priester is een bijzonder beminnelijk en geleerd man. Bij zijn aankomst hier heb ik een lang gesprek met hem gehad en hij houdt toezicht op mijn lessen aan de haremdames. Ik weet zeker dat hij mij zal helpen als ik het hem vraag. Ik zal wachten tot hij terug is en... " Ze onderbrak zichzelf. „Ik moet gaan, " fluisterde ze gehaast. „Ik geloof dat ik de wacht hoor. "

  Gedurende de rest van de nacht kende ik ogenblikken van wilde hoop, afgewisseld door vlagen van de diepste vertwijfeling. De laatste kregen op den duur de overhand en toen het licht begon te worden was ik ervan overtuigd, dat niets mij nog van mijn vreselijk lot zou kunnen redden.

  Op hun giechelende manier kwamen de eunuchen me ten slotte halen en bonden me zodanig met touwen vast dat ik alleen nog mijn benen kon bewegen. Daarna leidden ze me uit de gevangenis en naar het centrale plein beneden.

  Hoe geheel anders zag die betoverende plek er nu voor mij uit! Er had zich reeds een grote menigte verzameld, waaruit een luid gejoel opsteeg toen onze droevige processie arriveerde en zich naar het hoge houten podium begaf, dat in het midden van de open ruimte was opgericht. Ik werd de trap opgeduwd en kwam toen van aangezicht tot aangezicht te staan met het afschuwelijke wezen, dat mijn beul zou zijn. Het was een reusachtige, pikzwarte Nubiër, eveneens een eunuch, naakt behoudens een ingekorte lendendoek en met een kaal geschoren hoofd. Hij droeg een afgrijselijk rood masker en in zijn hand hield hij een zelfde soort mes als dat wat op mijn landgoederen in Yorkshire voor het castreren van varkens werd gebruikt. Met knikkende knieën verzamelde ik het treurige restantje moed dat ik nog bezat, voor een laatste uitdaging. Ik schraapte mijn kurkdroge keel en zag kans hem in zijn gezicht te spuwen toen hij op mij toetrad, een wanhopig gebaar dat overigens, gezien de luide toejuichingen, bij de menigte wel in de smaak scheen te vallen. Hij draaide me rond, zette me met mijn rug tegen een paal en bond me daaraan vast. Daarna trok hij mijn voeten ruw uit elkaar tot ik wijdbeens stond en maakte ze vervolgens aan twee kleinere paaltjes vast.

  In de voorste rijen van de mensenmassa zag ik Gahan en vele andere zigeuners, die medelijdend naar me opkeken. Twee van hen hielden de luid schreeuwende Parvani vast, die zich probeerde los te rukken om zich een weg naar het schavot te banen. Daarop beklom een officier die een perkamentrol droeg de trap en verzocht om stilte door het opheffen van zijn hand. Hoewel het gebaar niet de minste uitwerking had, begon hij in welluidend Hindoestani het relaas van mijn wandaden voor te lezen, hetgeen, goddank, geruime tijd in beslag nam. Want nog terwijl hij las drong zich een tweede officier met gebruikmaking van het plat van zijn zwaard haastig door de menigte en riep de mannen op het schavot toe te wachten omdat er, naar het scheen, een kort uitstel was bevolen. De helft van de menigte, aangevoerd door de zigeuners, betuigden luidkeels hun bijval, maar de andere helft gaf op niet minder demonstratieve wijze uiting aan haar teleurstelling over het niet doorgaan van het beloofde schouwspel.

  Meer dood dan levend werd ik losgemaakt. Men liet me op de grond zakken waarna de eunuchen, die me hier hadden gebracht, me weer naar mijn vroegere gevangenis begeleidden. Daar bleef ik de rest van de dag, opnieuw tussen hoop en vrees geslingerd, tot ik bijna gek werd.

  Die avond kwamen ze me weer halen, maar dit keer werd ik niet gebonden. Ze leidden me uit de gevangenis, brachten me vlug naar het grote paleis en door een deur naar de benedenverdieping ervan. De houding en manieren van de eunuchen leken me een beetje schichtig. Ze wilden blijkbaar zo weinigmogelijk de aandacht trekken en ik vroeg me af, welke nieuwe helse martelingen me te wachten stonden.

  Bijna op een drafje hepen we door donkere gangen. Deuren werden door onzichtbare handen bij onze benadering geruisloos geopend en daarna weer achter ons gesloten. Fluisterend werden er wachtwoorden gewisseld en alles geschiedde gehaast en met de grootste geheimzinnigheid. Ten slotte heten ze me binnen in een kaal, stenen vertrek, dat vaag door een enkele druipende kaars werd verlicht. Ik staarde er met open mond naar, want zij brandde voor een klein altaar, waarboven een crucifix hing. Hoewel ik protestant was zonk ik op mijn knieën neer en snikte bijna van opluchting en dankbaarheid. Ik was nog steeds in diezelfde houding, toen een smalle deur naast het altaar openging en Cloda binnentrad.

  Ik stond op en ging impulsief naar haar toe, maar ze weerde me met haar opgeheven hand af.

  Ze zei: „Bewaar je dankbetuigingen alsjeblieft voor later, uilskuiken. Je bent er trouwens nog lang niet, en bij mijn pogingen om je te redden heb ik heel wat goede lieden in gevaar moeten brengen. "

  „Verkeer je zelf ook in gevaar?" vroeg ik bezorgd. Maar ze verzocht me mijn mond te houden en voegde er nog van allerlei aan toe, wat op zo'n heilige plaats zeker niet geuit had mogen worden.

  „Luister goed, " zei ze. „Sher Safarez, de hoge ambtenaar die jij zo laaghartig hebt aangevallen, heeft je niet vergeven. Hij ligt met een ernstige breuk in bed en niemand durft hem te benaderen voor de ondertekening van het bevelschrift, dat sjah Jahan voor de voltrekking van elk doodvonnis verlangt. Je kunt er echter staat op maken, dat je alsnog het schavot zal moeten beklimmen zodra hij zijn handen lang genoeg van zijn onderbuik kan afhouden om de pen vast te houden waarmee hij zijn handtekening onder dat document moet zetten. Intussen ben jij hier gebracht met behulp van veel steekpenningen en een vervalst bevel tot invrijheidsstelling, zoals ze morgenochtend zeker zullen ontdekken. "

  „Laat me gaan, " smeekte ik, „voor ik nog meer mensen in moeilijkheden breng. "

  „Om zodra het licht wordt, weer te worden gegrepen, zeker?" snauwde ze. „Ik ken jou, snuggere meneer Bardock-Bemforth.

  Jij bent iemand die gewoon vraagt om moeilijkheden en zodra je die hebt, mag iedereen in je omgeving daarvan mee profiteren. Nee, mannetje, dit keer ga je naar een plaats, heel ver hier vandaan en heel ver van mij, en als je eenmaal daarheen onderweg bent, hoop ik je nooit meer te zien. "

  Maar met mijn bevrijding kwam ook mijn gevoel van eigenwaarde terug en hoewel ik haar nog steeds dankbaar was, werd ik pijnlijk getroffen door haar onrechtvaardigheid.

  „De duivel mag je halen, lelijke kattekop, " schold ik haar uit. „Tweemaal heb ik je uit voor jou zeer onplezierige posities gered,en zonder boetpredikaties... "

  „En tweemaal heb je me onmiddellijk in de steek gelaten zodra er gevaar dreigde, " siste ze.

  „Dat is helemaal niet waar, " riep ik woedend uit. „De eerste keer heb ik je verlaten omdat dit in jouw eigen belang het beste leek. De tweede keer heb jij mij verlaten. "

  „Maar ik ben teruggekomen, " antwoordde ze. „Je wilde weglopen en die arme mensen aan hun lot overlaten als het tot een treffen tussen de Maharatta's en de Mongolen zou komen. Ik ben die nacht doorgegaan naar Ahmednagar en heb daar een militaire post gewaarschuwd voor wat hen boven het hoofd hing. Ze hebben me daarop snel naar Salahbar Khan gebracht, die me beloofde dat ze als ze zouden toeslaan, alle pelgrims zouden sparen en alleen met de soldaten zouden afrekenen. Maar toen ik naar hen toeging om jou te zoeken vertelden ze me, dat je gemene zaak met de soldaten had gemaakt. "

  „Dat is verdikkeme wéér zo'n infame leugen, " stoof ik woedend op. „Ik moest tussen hen inlopen, omdat ik had geprobeerd achter te blijven om jou te zoeken. "

  „Ik geloof je niet, " zei ze ijzig. „Het is met jou altijd hetzelfde. Als het gevaarlijk wordt ga je aan de haal, zonder je te bekommeren om hen die niet mee kunnen komen. Als dat niet lukt, loop je over naar de tegenpartij... "

  „Cloda, luister nu eens naar me, " betoogde ik, maar ze viel me in de rede.

  „Ik zal je de situatie uitleggen, " zei ze ongeduldig, „en als je je huid wilt redden, waaraan ik overigens geen moment twijfel,luister je goed naar wat ik je heb te zeggen. Pater John, de jezuïet, is een waar christen en een heilige en hij is onderweg naar Delhi naar het hof van sjah Jahan aan het hoofd van eenkleine missie. Hoewel hij daardoor ernstig in conflict komt met zijn geweten, heeft hij er op mijn verzoek in toegestemd, dat je hem vergezelt, in de vermomming van een van zijn priesters. "

  Ik was diep getroffen door de edelmoedigheid van die nobele man en des te meer, omdat men mij van jongsaf aan altijd had geleerd papisten in het algemeen en deze orde in het bijzonder te haten en te wantrouwen. Cloda scheen mijn bewogenheid te bespeuren, hoewel ze die verkeerd interpreteerde.

  „En trek daar je hypocritische neus nu maar niet zo voor op, " snauwde ze. „De meeste moeilijkheden in de wereld van vandaag worden door die soort kwezelarij veroorzaakt. "

  Tevergeefs betoogde ik, dat mijn emotie uitsluitend aan gevoelens van dankbaarheid was toe te schrijven. Ze onderbrak me wederom en gaf me nauwkeurige instructies hoe ik me tijdens de reis moest gedragen. De priesters waren er wel van op de hoogte dat ik onder valse vlag voer, maar de anderen die deel uitmaakten van het gezelschap waren dat niet, verklaarde ze en elke verkeerde stap van mij zou argwaan wekken en rampzalige gevolgen kunnen hebben voor mensen, die mij met gevaar voor hun eigen leven hielpen. Daarna verliet ze me even abrupt als ze was gekomen.

  Urenlang zat ik daar alleen in dat kleine kapelletje, diep geschokt door mijn wonderbaarlijke redding. Ik vroeg me af wat vóór me lag en hoe ik me zou kunnen zuiveren van de blaam, die in de ogen van dat vreemde meisje op me rustte. Van de binnenkomst van de priester was ik me pas bewust toen hij vóór me stond.

  Hij had een lange, zwarte toog aan en een monnikskap bedekte zijn hoofd, maar ik voelde dat hij een Indiër was, waarschijnlijk een donkere Goanees. Zonder een woord te zeggen stelde hij mij een bundeltje kleren ter hand en gebaarde dat ik die moest aantrekken. Nadat ik dat had gedaan bemerkte ik, dat ik net zo was gekleed als hij, toog, kap en stevige lederen sandalen. Om mijn middel was een koord geknoopt met een rozenkrans en een crucifix. Hij gaf me een teken vóór hem plaats te nemen in het lichtschijnsel van de kaars. Vervolgens haalde hij een schaar en een scheermes voor de dag, met behulp waarvan hij mijn hoofdkruin van een tonsuur voorzag. Daarna maakte hij een bundeltje van mijn eigen kleren en wenkte me hem te volgen.

  We kwamen op een binnenhof in het bleke licht van de vroegeochtend en daar stond het gezelschap al op ons te wachten, nog drie andere priesters, gezeten op sterke muildieren. Mijn begeleider wenkte me op een ander muildier te stijgen en we begaven ons door de stad op weg naar de voornaamste ophaalbrug, waar een groep bereden Mongoolse soldaten en inheemse dragers die pakdieren meevoerden, zich bij ons voegden. Voorafgegaan door de grootste en indrukwekkendste priester reden we de brug over, werden beleefd gegroet door de schildwacht en wendden ons naar het noorden. Opnieuw was de Weg het doel van mijn tocht, maar ook opnieuw moest ik Cloda achterlaten en mijn hart was met droefheid vervuld.

  Ik sloot me eerst aan bij mijn geestelijke broeders. Ze zaten wat voorovergebogen in het zadel, de kap over het hoofd getrokken, blijkbaar in meditatie verzonken en het leek me het beste hun voorbeeld te volgen. Toen we echter een eind buiten de stad waren gaf de priester, die aan het hoofd van onze kleine stoet reed, me een teken naar voren te komen. Ik deed dit en bleef eerbiedig op een kleine afstand achter hem rijden. Hij draaide zich om en keek me aan.

  „Wat heb ik gehoord, jochie?" begroette hij mij. „Heeft je schaamteloze wellust je weer eens in moeilijkheden gebracht? En dit keer had het heel pijnlijk voor je kunnen aflopen! Als ooit een vrouwenjager een beschermengel nodig heeft gehad, ben jij dat wel. "

  



  HOOFDSTUK XXV


  Jk viel van de schrik bijna uit het zadel. Hij grinnikte ondeugend, toen hij mijn verbazing en ontsteltenis zag.

  „Het komt altijd uit, " zei ik verbitterd toen ik mijn stem weer in bedwang had. „Van die vervloekte wal in de nog veel beroerder sloot. "

  „Wat een ondankbare hond!" riep hij uit. „Hij wordt gered van een lot dat duizendmaal erger is dan de dood en durft zich dan nog te beklagen. Wat zit je zo dwars ?"

  „Jij, " zei ik. „Ik zou net zo lief de duivel zelf ontmoeten. "

  „Ik die voor je als een moeder heb gezorgd?" zei hij verontwaardigd. „Foei, Gil Bardock, je moest je schamen. Wanneer heb ik jou ooit kwaad gedaan?"

  „Alleen je tegenwoordigheid is voldoende, om iedereen die jouw pad kruist kwaad te doen, " antwoordde ik. „Je bent een bloeddorstige, godslasterlijke schurk. "

  In plaats van zijn gramschap te wekken, schenen mijn woorden hem alleen maar te vermaken en hij schaterde het uit. Ik draaide me in het zadel om ten einde te zien, welke indruk dit ongepaste gedrag op de andere priesters maakte, maar er was geen reden tot ongerustheid. Ze hadden allen hun kap naar achteren geschoven en grinnikten breed.

  „Dus je gevolg bestaat ook uit bedriegers?" merkte ik op.

  „Dat, ook' bevalt me niet, " antwoordde hij. „Misschien varen zij onder valse vlag, maar ik ben echt. Ik ben nog nooit als zieleherder afgezet, knaapje. Ik heb de bisschop die dat kwam doen, met een neuslengte weten te kloppen. Daarom ben ik ook nog steeds bevoegd om de banvloek over je uit te spreken, dus als ik jou was, zou ik maar een beetje op mijn woorden passen. "

  „Je bent geen jezuïet, " antwoordde ik. „Je bent zelfs niet katholiek. "

  „Jij kijkt ook zo precies, " lachte hij. „Waarom zouden we over zulke subtiele verschillen gaan bekvechten? En trouwens, ben jij wel de juiste persoon om die arme oude Engel de les te lezen? Je hebt je zelf, notabene, als een zwartrok opgetuigd, daarvoor was je een inboorling, je hebt geheuld met de Portugezen en geflirt met de Hollanders, en je laat een spoor na van horens dragende echtgenoten. Wil jij praten over bedriegers?"

  En omdat ik daarop niet zo gauw een antwoord wist, deed ik er maar het zwijgen toe.

  „Vertel me eens hoe het met jou is gegaan, nadat de Hollanders ons hadden geënterd ?" vervolgde hij.

  Ik vertelde hem in het kort, dat ik de Hollanders niet mocht en daarom bij de eerste de beste gelegenheid was gevlucht. Daarop was ik naar het noorden gegaan, maar door onbekendheid in de tuin van een harem in Agra verdwaald. Dat was de reden waarom ik nu in de knoei zat.

  Hij draaide zich om en keek me met spottende bewondering aan.

  „Ik mag die bescheidenheid wel in jonge mensen, " zei hij. „Wat ik heb gehoord is dat je er met de vrouw van de Hollandse toean besar vandoor bent gegaan, dus precies zo als je dat in Goa hebt gedaan. En wat dat verhaaltje over de harem aangaat, mij hebben ze verteld dat je door die tuin stormde als een met gerst gevoerde haan over een boerenerf en iedereen die je wilde tegenhouden, een breuk hebt geschopt. "

  Inwendig vervloekte ik Cloda, omdat ze deze ellendeling veel meer had verteld dan hij behoefde te weten, maar bij enig nadenken zei mij verstand me, dat haar geen blaam trof. Ze had hem gehouden voor wat hij voorgaf te zijn, toen ze hem smeekte mij te helpen. Om nog meer vervelende vragen te voorkomen vroeg ik hem naar zijn eigen belevenissen en hij vertelde die maar al te graag.

  , Ik heb, net als jij, een verschrikkelijke hekel aan de Hollanders, " grinnikte hij, „vooral als ze zo vervloekt ongemanierd zijn om vlak voor het raam van je cel een levensgrote galg op te richten. Daarom heb ik hen op een donkere avond maar verlaten na me ziek te hebben gehouden en de bewaker in mijn cel te hebben gelokt om te zien wat me mankeerde. Even later was hij er heel wat slechter aan toe dan ik met zijn eigen mes in zijn keel en ik vertrok naar de jungle in zijn kleren en met zijn laarzenaan. Het was mijn plan naar het noorden uit te wijken en me weer bij de Mekrani's aan te sluiten. Ik tippelde dus 's nachts langs het strand en verborg me overdag in de bomen. Maar ik kan je verzekeren dat het geen prettige tijd is geweest. Op het land werd ik door die vervloekte soldaten met honden achtervolgd, op zee patrouilleerden ze voortdurend met hun oorlogsschepen dicht langs de kust en de bevolking werd met marteling en doodstraf bedreigd, als ze me zouden helpen of nalaten me aan te brengen. " Hij zuchtte somber. „Een verstoteling. Iedereen was tegen mij. En dan altijd maar weer die vruchten van de jungle, die je permanent buikloop bezorgden. Maar de voorzienigheid kwam me te hulp in de vorm van deze nikkers. " Hij wees met zijn duim over zijn schouder naar de andere. priesters'.

  „Misdadigers, afkomstig uit een Portugese gevangenis in Marmagoa. Ze waren een terrein aan het openkappen voor een nieuwe handelsfactorij. Meer dan tweehonderd man, maar met slechts een gering aantal bewakers, omdat ze in groepen aan elkaar waren geketend. Voor de kust lag een gewapende dhow en het water kwam me in de mond, toen ik die vanuit mijn schuilplaats in het struikgewas gadesloeg. Met dat schip en een bemanning zouden mijn moeilijkheden achter de rug zijn. Ik zou langs de kust naar het land van de Mekrani's kunnen zeilen en onderweg al vast een paar voordelige karweitjes als Heer van de Middenpassage opknappen. Zodoende zou ik daar als man in bonis arriveren en niet als iemand, wien de fortuin de rug heeft toegekeerd, een heel belangrijk punt als je met die bijgelovige inboorlingen hebt te doen.

  Enfin, ik heb daar een hele dag en een nacht liggen piekeren en toen had ik mijn plan gereed. Ik bepaalde mijn keus op een groepje van zes Goanezen, die me wat sterker en flinker leken dan de rest, want over het algemeen was het maar een armzalig zootje. Toen ze in de jungle waren, nam ik contact met ze op en legde hun mijn plan voor. Vier van hen waren er onmiddellijk voor en twee durfden eerst niet goed, maar werden al spoedig door de anderen overgehaald. Met hun hefbomen en kapmessen slaagden we erin de ketting die hen verbond kapot te slaan en daarna verborgen we ons in de jungle om daar de avond af te wachten. Toen hoorden we een hoop lawaai in de barakken. Blijkbaar hadden de bewakers hen gemist en de dwazen begonnen met fakkels en bloedhonden het struikgewas te doorzoeken.

  Tegen die tijd zwommen wij echter al geruisloos door de donkere lagune naar de dhow. Er waren slechts vier man als ankerwacht aan boord gebleven en die hielpen we naar de andere wereld nog voor ze goed en wel wakker waren. Daarna kapten we het anker en lieten ons op het getij een eind wegdrijven vóór we de zeilen hesen en koers zetten naar het westen en naar de open zee. "

  Hij zweeg geruime tijd. Zijn hoofd rustte op zijn borst en hij slingerde naar voren en naar achteren in het zadel op de maat van het hoefgetrappel van zijn muildier.

  „Ik had bij mijn oorspronkelijke plan moeten blijven, " zei hij ten slotte. „In een wijde boog die verlaten oceaan doorkruisen tot ik de Mekrani-kust bereikte en daar had ik dan aan de slag kunnen gaan. Maar er waren op die vervloekte dhow een paar vaten Oporto-wijn, en het was eeuwen geleden dat ik mijn laatste borrel had gedronken... Met mijn jenevermoed koos ik, stommeling, de kortste route, bleef dicht onder de wal, en werd opgemerkt door een Portugees oorlogsschip, de Santa Paolo, die vervloekte schuit. Hij was sneller dan wij en wist blijkbaar wat voor vlees hij in de kuip had, want hij stevende recht op ons af met zijn kanonnen schietklaar. Ik kon niet veel anders doen dan onmiddellijk het roer omgooien en met volle vaart op het strand lopen. Door zijn grotere diepgang moest hij een kwart mijl verder uit de kust blijven en zijn landingsboten vol soldaten laten zakken, en daardoor zagen wij kans het eerst de jungle te bereiken, al zaten die duivels ons dicht op de hielen. Ze waren echter gehandicapt door hun zware kurassen en op den duur gelukte het ons hen kwijt te raken.

  Zodoende was ik dus weer even ver als toen ik begon, of misschien toch niet helemaal. Immers, ik had nu een bemanning, zij het dan geen schip en we waren gekleed en gewapend. Met een beetje geluk kan een Heer van de Middenpassage zijn activiteiten evengoed op het land uitoefenen als op het zilte nat. En dat besloten we dan ook te doen.

  Gelukkig had ik op de kaarten van de dhow mijn positie bepaald, zodat ik ongeveer wist waar we zaten: op een deel van de kust bij het eiland Salsette, of Bombay, zoals de inboorlingen het noemen. Ik herinnerde me dat Lobo indertijd had verteld, dat jullie van plan waren geweest daarheen te gaan toen jullie door die storm werden overvallen en naar het zuiden afdreven. Daar moest een belangrijke weg zijn die naar het binnenland voerdehad hij ook nog gezegd. Dat scheen precies te zijn wat ik nodig had en dus gingen we op zoek naar die weg. Het bleek een verdraaid zware weg te zijn, want hij steeg over een korte afstand steil omhoog naar de West-Ghats, waardoor het een moordende klim was.

  Na een vermoeiende mars van tien dagen arriveerden we ten slotte in een kleine serai, even vóór het dorp Nasik, en het was daar dat Amardo die lumineuze inval kreeg. Amardo is die schele snuiter, uitgedost als een lekebroeder, achter je. De serai werd beheerd door een oude Goanees en er waren op dat moment geen gasten. Amardo zei dat het misschien een goed idee was de oude heer van zijn zware taak te ontlasten en die zelf over te nemen. Een van ons zou als beheerder van de serai optreden en de anderen moesten zich, verkleed als dacoit, in de jungle schuil houden. Als er een reiziger kwam die er warmpjes bijzat, zouden we hem overvallen en uitplunderen, en de beheerder van de serai zou natuurlijk ook worden beroofd om de verdenking van hem af te wenden. Een tijdlang bleek het inderdaad een goed zaakje te zijn want heel wat kooplui, zowel Parsees als Hindoes, nemen die route. In de regel werden ze beschermd door chowkidars of gewapende bewakers die, als ze werden aangevallen, hun wapens lukraak in de lucht afvuurden en daarna meteen het hazepad kozen. Wij konden hun meesters daarna op ons gemak uitschudden.

  Maar helaas hadden we geen rekening gehouden met die verraderlijke Portugezen. Op een dag trok er een karavaan van kooplieden langs, ook weer begeleid door de gewone chowkidars. Toen we echter uit de jungle te voorschijn kwamen en hen toeriepen te blijven staan, keerden ze, verdikkeme, de rollen om. Niet zij maar wij waren genoodzaakt het hazepad te kiezen omdat ze reageerden met een salvo uit hun musketten, gevolgd door een charge met de blanke sabel. Het waren soldaten, vermomd als dragers, chowkidars en ezeldrijvers. Door onze betere terreinkennis hebben ze ons niet te pakken kunnen krijgen maar de buit, die we hadden verzameld, hebben we moeten achterlaten. Voor de zoveelste keer was ik dus weer even ver als toen ik begon. "

  „Waaruit blijkt dat je een onverbeterlijk misdadiger bent, " zei ik. „Maar vertel eens, waarom kwam je naar Agra in deze vermomming?"

  „Vervloekt nog aan toe, laat het mij op mijn eigen manier vertellen, " stoof hij op. „We zetten onze mars dus naar het noorden voort, omdat we het niet raadzaam achtten naar de Portugezen terug te keren. Geen van deze nikkers was echter al eens in die streek geweest en ze wisten er dus even weinig van als ik. Al spoedig waren we er slecht aan toe, omdat de dorpen schaarser werden en verder uit elkaar lagen. Bovendien waren de mensen daar ook van een heel ander kaliber dan die waarmee we tot dusverre te maken hadden gehad. Des nachts trokken ze zich achter houten palissaden terug en als je die na donker al te dicht naderde, maakte je een goede kans met een lading lood te worden doorzeefd. De serai's waren voor ons ook gevaarlijk, zoals we ontdekten bij de allereerste die we bezochten. De beheerder heette ons welkom, maar toevallig hoorde Amardo dat hij een jongen opdroeg de soldaten van een nabij gelegen fort te waarschuwen. We beantwoordden namelijk aan het signalement, dat die vervloekte Portugezen van ons hadden verspreid. We konden nog bijtijds wegkomen, maar zijn toen bijna verhongerd omdat alle serai's en eetgelegenheden voor ons gesloten waren en we wisten dat er nu jacht op ons werd gemaakt. Inmiddels was mijn bende geslonken tot de drie die je hier ziet. Een was er gek geworden en probeerde me uit de weg te ruimen, zodat ik het hem moest doen. Een ander werd door een giftige slang gebeten en een derde had er genoeg van en weigerde nog een stap te doen. Juist toen ik er ernstig over dacht zijn voorbeeld te volgen en me aan de kant van de weg neer te vlijen, kwam de Voorzienigheid me wederom te hulp. "

  Ik zei: „Ik ben weliswaar protestant en bovendien geen gelovig man, maar ik huiver van de manier, waarop jij over de Voorzienigheid spreekt. Het verwondert me eigenlijk dat we, als straf voor jouw godslasterlijke uitlatingen, niet door de bliksem worden getroffen. "

  Hij grijnsde echter alleen maar en gaf me een knipoogje. „Ik en de Voorzienigheid zijn dikke vrienden, weet je, " zei hij. „Maar laat me nu toch even uitspreken, vervelende kerel. Zoals ik zei, zat ik zo in de put dat ik de moed bijna wilde opgeven en toen kwamen we dat stelletje geestelijken tegen. Als dat niet de vinger Gods was, weet ik het niet. De aantallen klopten precies, drie priesters en een lekebroeder op muildieren, op een afstand van een paar mijl gevolgd door hun dragers met debagage. We boden een droevig schouwspel en vertelden een nog droeviger verhaal, drie vrome Goanezen en ik, een Engelsman, goed katholiek, die door bandieten waren uitgeschud en er alleen het leven hadden afgebracht. De goede lieden geloofden ons op ons woord en hadden zeer met ons te doen. Ze waren onderweg van Goa naar Delhi en zouden in het voorbijgaan een bezoek aan Agra brengen. Een gezantschap dat op verzoek van sjah Jahan zelf naar Delhi kwam om hem en zijn hof het evangelie uit te leggen. Het waren pater John, een Zwitser, pater Francisco, pater Paolo en broeder Sancho, allen Goanezen. Kortom, een blanke en drie nikkers, en jij twijfelt nog aan een beschikking van de Voorzienigheid?

  We kampeerden aan de kant van de weg en wachtten tot de dragers met de bagage arriveerden, zes man in totaal met hun pakdieren, begeleid en bewaakt door vier chowkidars. Maar het ongeluk wilde, dat één van die chowkidars een knaap was die geen al te prettige herinneringen aan ons had, omdat we hem, bij een vroeger karweitje bij Nasik, in zijn achterste hadden geschoten. Hij maakte groot misbaar, zodat Amardo hem met zijn pistool het zwijgen moest opleggen. Daarop gingen zijn maats er onmiddellijk vandoor, na eerst hun musketten te hebben weggeworpen. Dat kwam mooi uit omdat we ze konden oppakken en hen konden neerleggen vóór ze de rand van de jungle hadden bereikt. Zodoende bleven er alleen nog de priesters en de dragers over. De eersten baden ijverig en de laatsten smeekten jammerend om genade. "

  Hij keek me met een stralende blik aan. „Verrassing, jochie, dat is het. Je hebt me vroeger vaak verveeld met je strategische beschouwingen, maar dat herinner ik me er nog wel van, en daar ben ik het ook helemaal mee eens. Enfin, de rest was natuurlijk eenvoudig genoeg. We schoren onze kruinen en trokken hun soutanes aan. "

  Ik keek hem vol afschuw aan en mijn hart verstijfde.

  „Wat heb je met die priesters gedaan?" vroeg ik.

  „Val me niet telkens in de rede, " snauwde hij. „Bij de volgende serai vertelden we de beheerders, dat we door dacoits waren overvallen en dat die schurken van chowkidars en dragers waren gevlucht. " Hij schudde van het lachen. „Ze waren diep geschokt omdat Agra alle serai's langs de route uitdrukkelijk had laten weten, dat ons elke gewenste hulp en bijstand moest worden verleend. Ze bezorgden ons andere bedienden en zelfs een cavalerie-escorte. Laat me hier even duidelijk vaststellen, dat we die monnikspijen uitsluitend hadden aangetrokken om onze identiteit te verbergen tot we gastvrijer oorden zouden bereiken. Toen we echter verder reisden, steeds meer hoge Mongoolse ambtenaren ontmoetten en ons realiseerden wat de bescherming van de grootmogol betekende, kwam ik op een ander idee. Waarom niet, zei ik bij mijzelf. Betere dominees dan ik hadden het gedaan. Wel verdraaid, het stuivertje-wisselen tussen de verschillende kerkelijke ambten was toch zeker niets nieuws! Dus ging ik ijverig studeren in de boeken en paperassen van pater John waarbij ik ontdekte dat mijn Latijn, dat ik toch al in zoveel jaar niet meer had gebruikt, er nog best mee door kon. Ik hield lange gesprekken met mijn geestelijke broeders en bracht hun wat degelijke, zij het misschien enigszins onorthodoxe theologie bij. En toen waren we klaar. We arriveerden in Agra en werden daar buitengewoon vriendelijk ontvangen. Zelfs het feit dat de Portugese ambassadeur in Agra op het punt stond naar Goa te vertrekken, bracht me niet van de wijs. Ik ging met mijn broeders in retraite om dank te zeggen voor onze behouden aankomst. Aan mijn superior in Goa schreef ik een hartverwarmende brief. Hij was voorzien van het zegel van pater John en bijna woordelijk gekopieerd uit het dagboek van de goede man, zodat niemand argwaan zou kunnen koesteren. Ik excuseerde me bij de ambassadeur voor het geval hij de echte pater John misschien persoonlijk had gekend en stuurde hem de brief met het verzoek die na zijn aankomst op de kust te willen afgeven. "

  „Hoelang denk je met dat verfoeilijke bedrog te kunnen doorgaan, gemene boef?" vroeg ik verontwaardigd.

  Hij tikte op zijn voorhoofd en gaf me een knipoogje. „Zolang als ik dit hier blijf gebruiken, " zei hij voldaan. „Wat zou er dan nog mis kunnen gaan? Ik correspondeer regelmatig met mijn superior die me steeds meer gaat waarderen. Het schijnt dat men in Goa pater John nog niet zo goed kende, omdat hij daar pas met het laatste galjoen uit Europa was gearriveerd. Het schijnt verder dat mijn alter ego Duits, Engels en ook Latijn en Grieks had gestudeerd. Dat heb ik toevallig ook. Het is zelfs zó sterk dat ik in houding en voorkomen veel op hem moet lijken. Als ik nog eens mocht besluiten naar Goa te gaan, en je weet ten slotte nooit hoe het loopt, ben ik er zeker van dat niemandenig verschil zou zien. Dit klimaat verandert iemands uiterlijk, mensen sterven en gezichten worden vergeten, en een naam is ten slotte maar een naam. Nee, ik geloof dat pater John best tevreden mag zijn met zijn opvolger en dat je hier duidelijk kunt spreken van een hemelse bestiering. "

  „Jij verblinde dwaas!" riep ik uit. „Je kon niet eens het veel gemakkelijker juk van de Engelse kerk dragen. Je bent weliswaar een doortrapte schurk en leugenaar, maar je houdt het nooit lang vol de wereld te bedotten door je als een sobere jezuïet voor te doen. Daarvoor heb je een veel te verdorven karakter. "

  „Als je iets bezat, jongeman, zou ik graag een weddenschap met je aangaan, " antwoordde hij kalm. „Er zijn hier geen priesters die me kunnen bespioneren, geen echte priesters, bedoel ik. " Hij wees met een hoofdbeweging op de anderen achter ons. „Die nikkers weten verdraaid goed van wie ze het moeten hebben en ze weten óók, dat ze daaraan herinnerd zullen worden als ze het ooit mochten vergeten, op een donkere avond met een mes tussen hun ribben. "

  „Als Goa andere priesters zou sturen... " begon ik.

  „Dat doen ze niet, " zei hij. „Niet voordat ik mijn superior heb medegedeeld dat de tijd rijp is en dat ogenblik bepaal ik zelf, als het ooit komt. Weet je, ik ken nu de hele situatie hier. Ik weet ook waarom het de jezuïeten is begonnen en vertel ze in Goa dus precies wat ze graag willen horen. "

  „Waarom is het hun begonnen?" vroeg ik.

  „Om de ziel van sjah Jahan, " grinnikte hij. „Maar die oude vos vraagt er een hoge prijs voor. "

  „Maar sjah Jahan is een moslim, " zei ik.

  „En de duivel was eens een engel, " antwoordde hij. „Het is gewoon een politieke kwestie, ten minste wat sjah Jahan betreft. Ja, hij is inderdaad een besneden moslim, hoewel hij het niet al te zwaar opneemt. Hij drinkt wijn, wat door de Profeet is verboden en er wordt verteld, dat hij zijn neus niet optrok voor een heerlijk stukje gebraden varkensvlees, toen hij tijdens een campagne honger had en er niet veel anders te eten was. Hij is verdraagzaam ten aanzien van andere godsdiensten, ziet er minachtend op neer, zo je wilt, maar hij begrijpt dat ze noodzakelijk zijn. Hier, op dit grote subcontinent, regeert hij over miljoenen Hindoes, boeddhisten, Jainas en Annamisten, wier gecombineerd aantal vele malen groter is dan dat van de moslims. Hij garandeert iedereen vrijheid van godsdienst en elke soldaat van hem die een tempel ontheiligt of geweld pleegt tegenover een priester, wordt onherroepelijk opgehangen. Je zou denken dat die soepele houding hem bij alle rassen en sekten bemind zou maken, maar dat is toch niet zo. Als hij een Hindoe een klopje op de schouder geeft, beginnen moslims, boeddhisten en andere gelovigen te mopperen. Verwaardigt hij zich een boeddhist toe te knikken, dan nemen de Jainas en de Hindoes daar aanstoot aan en ontstaan er relletjes. Wanneer hij er genoeg van zou hebben en atheïst zou worden, krijgt hij het met alle partijen aan de stok. Wat hem daarom het best zou passen, is een gemoedelijke, neutrale godsdienst, waarvan de aanhangers niet talrijk genoeg zijn om gevaar voor de anderen op te leveren en het niet zo erg vinden als er van tijd tot tijd eens een paar als martelaar sterven. Wat leent zich daarvoor beter dan het christendom? Hij weet dat de Portugezen aan de kust veel macht en invloed hebben. Hij weet dat ze rijk zijn en hij weet ook dat hun kennis van de zee en de zeevaart die van zijn eigen volk verre overtreft. Hindoes en moslims brengen er niets van terecht, als ze zich op de kala pani wagen, zoals zij de oceaan noemen. Nee, het christendom is de godsdienst voor sjah Jahan, en het is mijn taak als zijn leidsman en raadgever op te treden. Als hij eenmaal is bekeerd, zullen de edellieden volgen. Als de adel gekerstend is, zal het hele leger zich laten dopen. Daarna is het voor die ongetelde miljoenen hier nog slechts een kwestie van tijd. Dus je ziet wat de omvang van mijn taak is, en de prijs. " Hij grinnikte. „Ik zal in Rome misschien nog eens een rode hoed dragen. "

  „Dat verhoede God, " zei ik, uit de grond van mijn hart. „Maar wat is je bedoeling? Of leef je van de ene dag in de andere?"

  Bij die vraag wreef hij zich peinzend over zijn kin. „Ik weet het niet, " zei hij. „En dat meen ik werkelijk. In het begin was het inderdaad zo, leven van de ene dag in de andere, bedoel ik, maar toen werd ik gegrepen door het besef van de enorme mogelijkheden van dit denkbeeld. Iemand die de bekering van miljoenen kan bewerken, zou zich onsterfelijkheid verwerven. En het kan worden gedaan. Uit de brieven van pater John en mijn correspondentie met de superior blijkt, dat sjah Jahan al half en half tot de overgang besloten is, evenals destijds zijn grootvader Akbar. Twee dingen zitten hem nog dwars, de onfeilbaarheid van de paus en het verbod van het polygamehuwelijk. Hij zegt dat hij het hoofd wel wil buigen voor een dode paus, maar hij zou zijn gezicht verhezen als hij dat ook voor een levende deed. Toen dit de Hollanders ter ore kwam, stuurden ze als de bliksem een protestantse dominee om te zeggen, dat zij er wel een mouw aan wisten te passen, en gaarne. Het was evenwel een sombere puritein met een uitgestreken gezicht en zijn soort godsdienst mist de kleur die ze hier verlangen. Daarom kreeg hij nul op het rekest. Maar in ieder geval bleef het probleem van de polygamie onopgelost. Je kunt van een man die duizend vrouwen heeft niet verwachten, dat hij zich met één tevreden stelt. Maar enfin, laten we eens zien wat ik hem kan aanbieden als ik hem ontmoet. "

  „Heb je hem dan nog nooit gesproken?"

  „Nog niet. De laatste tijd blijft hij meer en meer in Delhi. "

  „Wat doe je als dit smerige plan van je mislukt?" vroeg ik.

  „Redden wat er te redden valt en uitzien naar wat anders, denk ik, " antwoordde hij. „Maar het zal niet mislukken, nu ik een helper heb. "

  „Een helper?" vroeg ik verwonderd.

  „Natuurlijk, " lachte hij en hij gaf me een klap op de schouder. „Waarom dacht je dat ik je dit anders allemaal zou hebben verteld, beste Gil?"

  



  HOOFDSTUK XXVI


  Jn geen honderd jaar!" riep ik uit. „Ik doe wel niet veel aan mijn geloof, maar aan dat soort godslastering wens ik toch niet mee te werken. "

  „Heb je aan het alternatief gedacht?" vroeg hij.

  „Dat kan ik wel raden, " mompelde ik.

  

  Voor het eerst scheen hij kwaad te worden. „Probeer me niet voor de gek te houden, knaapje, " snauwde hij. „Jij bent niet van het hout waaruit men martelaren maakt. Jij hebt maar één antwoord op gevaar of ongerief. Je loopt hard weg. Dat hele ellendige leven van je heb je niets anders gedaan dan hard weglopen en om wat er van je vrienden werd, heb je je nooit veel bekommerd. Maar nu kun je nergens heen. Je hebt het eind van het touw bereikt, en dat eind zit om je nek en het andere eind heb ik in mijn hand. Je behoeft maar één keer opzij te kijken en te proberen ervandoor te gaan. Dan hang ik je even hoog op als Haman en stook een inquisitoriaal vuurtje onder de zolen van diezelfde voeten, waarmee je de weg naar de hel moet afleggen. "

  Hij schraapte luidruchtig zijn keel en spuwde op de grond. „Jij behoeft er niet aan mee te werken, " aapte hij me na. „Wat verbeeld je je eigenlijk wel met je minachtende kritiek? Luister nu eens goed naar me. Je beschuldigt me steeds weer van godslastering en smerig bedrog en al dat fraais tot ik ervan moet kokhalzen. Maar goed, dat accepteer ik. Maar deze droom van mij is zo iets geweldigs, dat zelfs ik daarvoor geen woorden kan vinden. Dit heeft niets te maken met vroom gefemel en huichelachtig gedoe. Begrijp je dan niet wat ik van plan ben te doen ? Ik zal de loop van de geschiedenis veranderen in een land, dat tweemaal zo groot is als Europa. Een overwinning die grootser is dan die van Alexander de Grote en eerder een overwinning van de geest dan van het zwaard. Ik heb jou een aandeel in dieoverwinning aangeboden en je hebt de brutaliteit te weigeren. Ik heb je hulp niet nodig, mannetje. Ik heb niemands hulp nodig, maar elke meester kan een maat gebruiken en elke profeet een discipel om de kleine karweitjes op te knappen, terwijl hij zich met de grote lijn bezighoudt. Dus dat is wat je bent, een vervloekte discipel, begrijp je? En je telt de kralen van je rozenkrans, trekt een plechtig gezicht als ik je dat zeg en houd een oogje op die nikkers achter je, net zoals zij een oogje op jou houden. Je treedt op als mijn particulier secretaris en als de kudde niet kijkt mag je, wat mij betreft, gerust de bloemetjes buiten zetten. Met andere woorden, gedraag je behoorlijk, doe wat ik je zeg en je hebt alles te winnen en niets anders te verliezen dan de strop van de beul. Maar als je ook maar de indruk wekt dat je eraan dénkt me te beduvelen, zul je reden hebben je moeder te vervloeken dat ze je ter wereld heeft gebracht. Heb je me begrepen?"

  Er bleef niets anders over dan maar te knikken want nu wist ik zeker, wat ik al lang had vermoed. Deze man was gek. Stapelgek.

  Om deze conclusie als het ware te bevestigen sloeg zijn stemming opnieuw en volledig om en plotseling was hij weer een en al jovialiteit en uitbundige gemoedelijkheid.

  „Zo mag ik het zien, jochie!" bulderde hij. „Ik wist wel dat je verstandig zou zijn. Blijf jij maar gerust in het kielwater van die oude Engel en dan kom je altijd goed uit. Dit is mijn ster. "

  „Hoe staat het met Zuid-Amerika?" kon ik niet nalaten te vragen.

  „Sst!" zei hij. „Dat was mijn ster tot deze, mijn echte ster, mij werd geopenbaard. Zo gaat het jou en zo gaat het iedereen. Een man zal alles volgen, zoals een kuiken de hen, tot dat moment van openbaring. Maar als dat komt, dan weet hij het. Zoals Paulus op de weg naar Tarsus. De oriënteringspunten van die goeie ouwe Lobo, weet je nog?"

  En zo maakte ik notabene, tegen mijn wil, toch weer deel uit van de bende van deze misdadiger. De omstandigheden verschilden niet eens zoveel van die op het galjoen, omdat ook nu zowel hij als de Goanezen, onder hun toog, verborgen wapens droegen en ik niet. Ik besloot er bij de eerste de beste gelegenheid vandoor te gaan maar er deed zich zelfs geen slechte voor. Dag aan dag was ik verplicht naast hem te rijden terwijl hij, soms met grotekennis van zaken en altijd boeiend, praatte over de verschillende godsdiensten. Er waren zelfs ogenblikken, dat zijn verdorven persoonlijkheid van hem scheen af te vallen, dat hij zijn ruwe, godslasterlijke taal liet varen en een ander mens scheen te worden, een geleerde die opviel door eruditie en beschaving. Maar zonder enige voorafgaande waarschuwing kon hij dan opeens weer veranderen en een stroom van de liederlijkste verwensingen uitbraken. Het was eens toen hij in deze laatste stemming was, dat ik elke gedachte aan ontsnapping vóór we Delhi zouden hebben bereikt, definitief opgaf.

  „Hoe kwam je er eigenlijk toe, zo gemakkelijk afstand van dat meisje te doen?" vroeg hij op een dag. „Begon ze je te vervelen?"

  „Het was een ongelukkig toeval, " antwoordde ik. „Er werd een overval op ons gepleegd en we werden gescheiden. "

  „Een mooi verhaal, maar het klopt alleen niet, " merkte hij op. „Ze had jóu al verlaten hoewel ze me bekende over haar schouder te hebben gekeken in de verwachting, dat je haar wel zou volgen. Toen je dat niet deed, schreef ze je als een lafaard af en ging alleen verder. "

  „Hoe kon ik haar volgen toen ik als kettingganger werd vastgehouden?" vroeg ik woedend. „Dat heb ik al aan dat stomme kind uitgelegd. "

  „Misschien een kind, " antwoordde hij, „maar stom is ze beslist niet. Dat meisje heeft een goed verstand, ze is intelligent en bezit een parate kennis die ze snel aanvult door veel lezen. " Hij keek me sluw aan. „Ik denk er hard over haar persoonlijk les te gaan geven als ze in Delhi komt, in meer dan één tak van de wetenschap. "

  „Je laat haar met rust, vervloekt nog aan toe!" schreeuwde ik.

  „Tut tut!" Hij begon te lachen. „Wat gaat dat jou aan? Ik heb je immers al gezegd dat ze van jou niets meer wil weten. Ze heeft me gevraagd je leven te redden, maar dat was alleen uit een soort loyaliteit en nergens anders om. Vergeet haar maar, mijn beste Gil, zoals zij jou ongetwijfeld ook heeft vergeten. Hoe en wanneer ben je voor het eerst met haar in contact gekomen?"

  „Ik had haar al eens in Engeland ontmoet, " antwoordde ik kortaf.

  „Onder welke omstandigheden?"

  „Wat heb jij daarmee te maken?" Het was nu een duel geworden. Hij probeerde me uit te horen en ik die er natuurlijk nietvan op de hoogte was hoeveel hij wist, wilde hem niet wijzer maken dan hij was.

  „Alles, " snauwde hij. „Dus een toontje lager, alsjeblieft, als je me niet kwaad wil maken. Het ziet ernaar uit dat ze een invloedrijke positie gaat innemen onder de dames van het hof en dan zou ik haar heel goed kunnen gebruiken. Misschien neemt de keizer haar zelfs wel in zijn harem op, want hij heeft een zeer gevarieerde smaak en dan zou ik werkelijk een troefkaart bezitten, " Hij smakte met zijn lippen. „In de harem haar kleine oortjes openhouden, en mij regelmatig komen opzoeken, omdat ik ten slotte haar geestelijke raadsman ben. Kom, vertel eens op, wat zijn haar antecedenten en draai er niet omheen. Behoorde zij tot je kringetje van dwaze politieke samenzweerders?"

  „Hoe zou ze dat kunnen?" zei ik, om tijd te winnen. „Ze was nog maar een kind toen ik haar ontmoette. "

  „Waar was dat?"

  „In een huis... het huis van een vriend. " Ik transpireerde nu. Als dit ongure individu haar trieste geschiedenis niet kende, zou ik de laatste zijn die hem daarvan op de hoogte bracht. Maar ze verkeerde in de veronderstelling dat hij een priester was en ze vertrouwde hem. Als ze het hem al niet had verteld, zou dat misschien in de toekomst nog wel eens kunnen gebeuren, tenzij ik haar van zijn ware identiteit in kennis stelde. Als hij wist dat ze een hoer was die haar leven had gebeterd, zou hij een moreel overwicht over haar hebben. Zag hij haar daarentegen voor een beschaafde vrouw van goede familie aan, dan zou hij haar heel anders tegemoet treden. Of wist hij het misschien reeds ? Probeerde hij mij misschien in de val te lokken. Ik brak me nog steeds het hoofd over deze kwestie, toen hij alweer de volgende vraag op mij afvuurde.

  „En nu we het daar toch over hebben, Gil, zou ik ook wel graag iets meer over jóuw antecedenten willen weten, " zei hij. „Je bent altijd nogal een gesloten mens geweest, hoewel je van mij alles weet, al het goede en al het slechte. Hoe staat het eigenlijk met jou? Gestudeerd heb je zeker niet, maar je spreekt en gedraagt je als een man van geboorte en standing. Bovendien spreek je, behalve Engels, ook Frans en Portugees en een aardig mondje Hollands en je beheerst die barbaarse inheemse taal hier redelijk goed. Je bent bedreven in de krijgswetenschap, je hebt gediend als officier en zelfs als commandant en toch geloof ik niet dat jeal dertig bent. Je weet hoe je met een schip moet omgaan en bent voldoende vertrouwd met het gebruik van de globen en het astrolabium om zo'n beetje te kunnen navigeren. Je bent van alle markten thuis, Gil. Vooruit, biecht eens eerlijk op, waar kwam jij vandaan toen we elkaar voor het eerst in dat beestenhok in Amsterdam ontmoetten?"

  „Ik was in conflict gekomen met de wet, " antwoordde ik, geheel naar waarheid. „Ik kon de politie geen bevredigende verklaring geven voor de aanwezigheid van een paar gouden kronen in mijn beurs. Toen hebben ze me als arbeidscontractant aan de Hollanders verhuurd, net als jou. "

  „Ik snap het, " zei hij. „De tijden waren slecht en dan kan het wel eens gebeuren dat een heer struikrover wordt. Was het dat?"

  „Zo ongeveer, " bromde ik.

  „Maar niet precies, " schimpte hij. „Groombridge, die snuiter die samen met ons naar Kaapstad ging en daarna naar de kust, deed me een ander verhaal. Ik zinspeelde zoëven op je politieke activiteiten en die heb je min of meer stilzwijgend toegegeven. Speel geen verstoppertje, Gil. Als we gaan samenwerken, moet ik alles van je weten, van het verleden en het heden. Hoe kwam je aan de naam Bardock?"

  „Zoals iedereen die geen bastaard is. Het was mijn vaders naam. "

  „Leugenaar!" riep hij uit. „Bardock is een naam die veel voorkomt onder de boerenbevolking van Sussex. Jij bent geen boer en in ogenblikken van spanning spreek je met iets van een noordelijke tongval. Lancaster? Yorkshire? Wat is het?"

  Maar gelukkig werd ik op dat moment uit mijn hachelijke situatie verlost door een jong hertje, dat vlak voor ons in volle vaart de weg overstak. Ons cavalerie-escorte ging er onmiddellijk luid joelend achteraan, gevolgd door de, priesters'. De Engel vervloekte de laatsten, die door hun ongepast gedrag natuurlijk grote kans liepen zichzelf te verraden. Hij schreeuwde hen na onmiddellijk terug te komen en toen ze daaraan, met schuldbewuste gezichten, gehoor hadden gegeven, gaf hij er hen behoorlijk van langs.

  „Vroomheid, ingetogenheid en zachtmoedigheid wens ik van jullie, rabauwen, " donderde hij hen toe, „en desnoods zal ik dat er met de zweep inranselen. Hebben jullie dat goed begrepen, vee van de richel ? Nederigheid en ootmoed, vervloekte schobbejakken. Ziezo, ga nu maar weer door met het tellen van je kralen en niet alsof je aan het touw splitsen bent. Je ogen zedig neergeslagen en gebeden prevelen. Dat houden jullie de volgende paar uur vol of anders zal ik ervoor zorgen, dat je kunt solliciteren naar een baantje als eunuch in een harem nog voor we Delhi bereiken. "

  Door dit intermezzo en de terugkomst van de bewakers met het gedode hert, kwam de Engel er niet toe mij op dat moment nog verder vragen te stellen maar ik was ervan overtuigd, dat dit slechts uitstel van executie was. Wat er ook gebeurde, ik was nu verplicht bij deze misdadigersbende te blijven tot we Delhi hadden bereikt. Daar zou ik met alle mij ten dienste staande middelen moeten trachten met Cloda in contact te komen, ten einde haar voor deze man te waarschuwen. Daarom besloot ik hem zand in de ogen te strooien door te doen alsof hij mij had overtuigd en min of meer voor zijn grootse plannen had gewonnen. Gelukkig werd deze tactiek me zeer vergemakkelijkt door de verwaandheid van de kerel. Er was slechts één ding dat hij meer op prijs stelde dan de klank van zijn eigen, arrogante stem en dat was een intelligent gehoor om naar zijn gezwets te luisteren. Daarvan was hij de laatste tijd uiteraard verstoken geweest omdat de. priesters' van zijn gevolg achterlijke analfabeten waren, voor wie hij een diepe minachting koesterde. Daarom probeerde ik, telkens als hij de neiging vertoonde zijn ondervraging te hervatten, het gesprek in een richting te sturen die hem de gelegenheid gaf weer een nieuwe lofrede op zichzelf af te steken. Maar natuurlijk bestond er altijd het gevaar dat hij me, als ik eens niet op mijn hoede was, een strikvraag over mijn verleden zou stellen. Het kon me niets schelen wat hij over mij zou ontdekken, maar ik maakte me ernstig bezorgd over de mogelijkheid, dat dit haar misschien zou kunnen benadelen. Die gedachte was me een voortdurende marteling, want ik probeerde mezelf niet langer voor de gek te houden. Ik hield van haar. Haar verleden betekende niets voor mij. Ze had zelf daaraan geen schuld en toen ze de kans kreeg daaraan te ontsnappen, had ze die met beide handen aangegrepen. Alleen de toekomst was van belang en mijn enige wens was de tussen ons bestaande misverstanden op te helderen en haar over te halen die toekomst met mij te delen. Weliswaar had ik haar niet veel anders aan te bieden dan een avontuurlijk zwerversbestaan vol onzekerheden, maar vooriemand met haar moed en geestkracht zou dat geen bezwaar zijn. Het voornaamste was nu haar terug te vinden en, zodra me dat was gelukt, me te ontdoen van deze laatste hinderpaal voor onze veiligheid en ons geluk: die sluwe duivel die haar wilde gebruiken als zijn werktuig voor de verwezenlijking van zijn krankzinnige ambities en, wanneer hem dat zinde, als een stuk speelgoed bij de bevrediging van zijn lage lusten.

  Onder het rijden dacht ik er langdurig over na of het niet raadzaam zou zijn, hem nu reeds uit de weg te ruimen en bij aankomst in Delhi te rapporteren, dat hij onderweg aan koorts was bezweken. Na rijp beraad zag ik daar echter vanaf, niet zozeer op grond van gewetensbezwaren maar alleen met het oog op de bewakers. Over de, priesters' maakte ik me geen zorgen. Deze aasgieren zouden iedereen volgen die hen met harde hand aanpakte en ik voelde dat ze de Engel net zo hevig haatten als ik. Nee, eerst zou ik haar moeten vinden en intussen zou ik de rol van de ijverige leerling van deze fielt moeten spelen.

  En zo kwamen we ten slotte in Delhi. De pracht van Agra had me verbaasd doen staan, maar die van deze stad was adembenemend. Er werd verteld dat het vijf steden waren, elk gebouwd op de ruïnes van de vorige. Ik geloofde dat onmiddellijk, want er hing hier een sfeer van oudheid, die ten enenmale ontbrak in Agra en Ahmednagar waar de stenen gloednieuw waren en het overal naar de metselkalk rook. Dit was de hoeksteen van het machtige imperium van Akbar die het ongeveer tachtig jaar geleden als jongeling, kersvers van de heuvels in het noorden in de slag van Panipat op jah Adil, de Afghaanse koning, had veroverd. De stad rees steil omhoog uit de omringende vlakte en lag in een wijde bocht van de rivier de Jumna. Ahmednagar was een fort met een dorp erin. De muren van de grotere vesting Agra omsloten een kleine stad. Deze plaats was een machtige stad op zichzelf, met vele versterkingen en het geheel werd omringd door een grimmige muur en een reeks vestinggrachten en greppels met een totale omtrek van meer dan tien mijl. Het was een wonder van architectuur en van vestingbouwkunde. Men duizelde van de geweldige uitgestrektheid.

  De inwoners van deze bedrijvige metropolis boden in hun kleurige verscheidenheid een nog levendiger aanblik dan die van Agra en hier zag ik voor het eerst sinds mijn aankomst in India Europeanen in de straten en op de pleinen zonder dat hun aanwezigheid tussen de inboorlingen vreemd aandeed. Er waren Hindoes en mohammedanen. Afghanen en Sikhs, kleine zwarte Dravida's uit het zuiden, licht getinte bewoners van Kasjmir en mannen met een gele huidkleur en vreemde spleetogen, wier identiteit me niet duidelijk was tot de Engel me vertelde dat het Chinezen waren. Hij had er enkele op Celebes ontmoet, vertelde hij. Ik zag ook Perzen, Arabieren, Hollanders en Portugezen en sommigen van hen zouden evengoed op hun plaats zijn geweest in de straten van Londen.

  Ons escorte leidde ons door de Zuider- of Agra-poort en vervolgens naar het centrum van de stad via een groot plein, dat blijkbaar voor verschillende activiteiten werd gebruikt. Er waren soldaten aan het exerceren en er bevonden zich vele open serai's en bazaars. Er werd een markt gehouden, waar vee en fraaie paarden werden verhandeld. Ook merkte ik machtige karavanen van volbeladen kamelen op die, naar de kapitein van ons escorte me vertelde, over de hoge bergpassen vanuit Centraal-Azië en soms wel helemaal uit China hierheen trokken.

  Dus hier was dan de Weg, of althans een zijtak ervan, zei ik bij mijzelf en ik voelde mijn hart sneller kloppen. Het zou eenvoudig genoeg zijn me bij een van deze gezelschappen die naar de bergen terugkeerden, aan te sluiten. Daarvoor was niets anders nodig dan me van deze schurk te ontdoen, me op de een of andere manier wat geschikte kleren te verschaffen en me naar een van de serai's ten noorden van de stad te begeven. Daar zou ik dan aan de leider van een passerende karavaan mijn diensten kunnen aanbieden als bewaker of chowkidar of, desnoods, als bediende. De kleren zouden misschien wat moeilijkheden opleveren, maar die zouden niet onoverkomelijk zijn. Het was ten slotte niet voor het eerst, dat ik me in een berooide toestand bevond. Ik dacht ook aan de zware ijzeren geldkist van de vermoorde priester, die de Engel zich had toegeëigend. Daarin zat meer dan alleen perkamenten en brieven. Als ik de hand zou kunnen leggen op de sleutel die hij steeds bij zich droeg aan een ketting om zijn hals... Maar allereerst moest ik Cloda spreken.

  Mijn gedachtengang werd onderbroken door onze aankomst voor de poort van een enorm paleis van rode baksteen. De pracht en praal van het gebouw, gepaard aan de rijke uniformen van de soldaten die het bewaakten, deden me vermoeden dat het alleen van de keizer zelf kon zijn.

  Ons escorte droeg ons bij het wachtlokaal aan een functionaris over, waarna het ons met veel buigingen en strijkages verliet. Men leidde ons door veel tuinen en binnenplaatsen naar een schitterend marmeren paviljoen, naast het hoofdgebouw van het paleis. Het was omringd door groene gazons en perken vol zoet geurende bloemen, waartussen een myriade fonteinen kleurig fonkelende waterdruppels hoog deden opspatten.

  De functionaris, een eerbiedwaardige oude man in een rood gewaad en met een gouden ambtsketen om zijn hals, vertelde ons dat zijn naam Abdar Malik was. Hij was een der secretarissen van het paleis en door de keizer zelf te onzer beschikking gesteld. We hadden hem dus maar te zeggen wat we nodig hadden of wensten. Hij sprak prachtig klassiek Hindoestani en een beetje Portugees. Beide talen was ik beter meester dan de Engel. Zodoende werd ik tot mijn groot genoegen tot tolk aangesteld en ik was vastbesloten deze positie zoveel mogelijk uit te buiten.

  „Het lijkt me beter dat die slaven van jou geen lange gesprekken met de paleisbeambten voeren, " zei ik tegen de Engel. „Het zijn rauwe klanten en hun ordinaire praatjes en platte spraak zullen zeker argwaan wekken. "

  Hij was het onmiddellijk met me eens en legde hun prompt een zwijgplicht op. Hij dreigde de tong te zullen afsnijden van degeen, die het voortaan durfde wagen zonder zijn uitdrukkelijke toestemming te spreken.

  Abdar Malik deelde ons mede, dat we de volgende morgen door de keizer in audiëntie zouden worden ontvangen. Hij verzocht ons er intussen ons gemak van te nemen en stuurde ons een leger van bedienden, wier enig streven scheen te zijn al onze wensen te vervullen nog vóór ze werden uitgesproken. Welriekende baden werden voor ons klaargemaakt en daarna werd een kostelijk maal opgediend. Tijdens het eten kreeg ik een inval. Ieder van ons beschikte maar over één soutane en deze was op reis stoffig en vuil geworden. Ik stelde de Engel daarom voor ze te laten weghalen om te worden gewassen en hersteld, ten einde de volgende dag bij de audiëntie behoorlijk voor de dag te kunnen komen. Hij stemde hierin meteen toe en intussen voorzag men ons van schone en gemakkelijk zittende katoenen gewaden. Aldus uitgedost vertrok ik voor een onderzoekingstocht in de omgeving van het paleis, terwijl de anderen na het eten gingen rusten.

  Het marmeren paviljoen waar we onze intrek hadden genomenwas, zo ontdekte ik, het voornaamste gastenverblijf. Het was een enorm gebouw met veel zalen, vertrekken en gangen, waarin een vreemdeling gemakkelijk kon verdwalen. Er logeerden ook nog andere gasten, maar het was er zó groot, dat men niet de minste last van elkaar had. Ik stelde vast dat ik me in mijn onopvallende witte kleren overal kon vertonen zonder de aandacht te trekken. Dit verheugde me bijzonder omdat ik begreep, dat Cloda's gezelschap hier zo goed als zeker voorlopig zou worden ondergebracht, waardoor mijn taak heel wat gemakkelijker zou worden. Het scheen dus dat ik, in afwachting van haar komst, niets anders had te doen dan mijn ziel in lijdzaamheid te bezitten. De Engel had me verteld dat ze slechts een paar dagen na hem zou vertrekken, zodat ze hier spoedig kon worden verwacht. In een prettige stemming door deze overwegingen zocht ik een plaatsje in de binnenhof en keek vol belangstelling naar de drukte om me heen. Voortdurend arriveerden er koeriers op fiere paarden en even geregeld vertrokken er. Het was een onafgebroken komen en gaan van ambtenaren en hoge bezoekers te paard en in palankijns, luxe draagstoelen van kunstig bewerkt hout, ingelegd met ivoor en rijk met zilverbrokaat gedrapeerd. Bijzonder interessant vond ik de aankomst van twee radja's op olifanten. De grote dieren waren met sjabrakken van goudlaken opgetuigd, hun slurf was met schitterende juwelen bezet en ze droegen een verguld tentzadel, howdah genaamd.

  Ik zou niet kunnen zeggen hoelang ik naar dat alles heb zitten kijken, maar ten slotte werd ik uit de mijmeringen waarin ik was verzonken gewekt door de aankomst van een nieuw gezelschap ruiters. Zij schenen een lange rit achter de rug te hebben, want hun paarden waren bezweet en vermoeid en hun berijders met stof bedekt. Ze werden blijkbaar verwacht, want Abdar Malik was aan de poort om hen te verwelkomen, wat hij op eerbiedige wijze deed. Ze hadden een Mongools cavalerie-escorte, zoals wij dat ook hadden gehad, en even trilde mijn hart van blijdschap omdat ik dacht, dat het misschien Cloda's gezelschap kon zijn. Toen zag ik echter dat de vier mannen aan het hoofd van de stoet Europeanen waren, die grote vederhoeden droegen.

  Ik sloeg hen gade toen ze de grote binnenplaats overstaken naar het logeergebouw waarvoor ik zat... en mijn adem stokte, want hun leider was niemand anders dan de heer Nassau van der Buhl, de Hollandse resident.

  



  HOOFDSTUK XXVII


  

  Gevolgd door zijn drie metgezellen, waarin ik burgers van Trivandrum herkende, passeerde hij mij rakelings. Gelukkig bezat ik voldoende tegenwoordigheid van geest om niet te proberen zijn blik te ontwijken, al meende ik daaraan een soort lichte verbazing op te merken alsof hij zich afvroeg, of hij mij al niet eerder had gezien. Ik hoopte vurig dat hij binnen in het gebouw de Engel niet zou tegenkomen, want dan zou zeker alle twijfel bij hem onmiddellijk zijn verdwenen. Intussen bleef een van de anderen plotseling staan en staarde mij recht in mijn gezicht. Ik verstijfde van schrik maar sloeg mijn ogen niet neer en na een poosje haalde hij zijn schouders op en volgde zijn meester naar binnen. Het scheelde natuurlijk veel, dat ze mij het laatst in Europese kleding hadden gezien. Bovendien was ik toen nog bleek van mijn langdurige ziekte en droeg ik lang haar, een snor en een kort baardje. Nu was ik kort geknipt, had een glad geschoren gezicht, droeg witte, inheemse kleding en was bijna zwart verbrand door de zon.

  Maar ik had het gevoel door het oog van een naald te zijn gekropen en durfde geen tweede ontmoeting riskeren.

  Besluiteloos liep ik de binnenplaats rond. Mijn eerste opwelling was er onmiddellijk vandoor te gaan, want ik geloofde niet dat ik de Engel ook maar iets was verschuldigd. Het is waar dat hij mij in Agra uit een netelige situatie had gered, maar dat was alleen gebeurd omdat hij van mening was mij te kunnen gebruiken. Zonder enige gewetenswroeging zou hij mij hebben verraden of zelfs eigenhandig hebben gedood als hem dat beter uitkwam. Nee, de Engel kon naar de duivel lopen. Hij was best in staat voor zichzelf te zorgen. Aan de andere kant zou hij mij ongetwijfeld verraden als hij werd ontmaskerd, al was het alleen maar uit boosaardigheid. Als ik werd gegrepen zou ik Cloda niet kunnenwaarschuwen en zou ze blindelings in de val lopen. En al had sjah Jahan dan de reputatie een ruim denkend mens te zijn, toch geloofde ik niet dat hij zou aarzelen een weggelopen vrouw aan haar wettige echtgenoot terug te geven.

  Ik kon twee dingen doen. Ik kon de Engel op de hoogte brengen van de aankomst van Van der Buhl en hem zodoende de kans geven zich op de achtergrond te houden tot de Hollander weer was vertrokken. De andere mogelijkheid was zelf hier onmiddellijk te verdwijnen en de weg naar Agra in zuidelijke richting te volgen, tot ik haar cavalcade tegenkwam. Als ze was gewaarschuwd kon ze ziekte voorwenden en veilig in de vrouwenvertrekken blijven tot het gevaar was geweken. In het eerste geval kon ik de Engel vragen om een muildier, geschikte kleding en geld om de bewakers van de cavalcade om te kopen, zodra ik die had ontmoet. Te voet en als inboorling gekleed zou het heel moeilijk, zo niet onmogelijk zijn om in haar buurt te komen.

  Maar als de Engel er nu eens anders over dacht? Als hij, bij voorbeeld, tot de conclusie kwam dat zijn eigen belangen er het best mee waren gediend dat hij zich nergens mee bemoeide en Cloda rustig in de val liet lopen? Het antwoord op die vraag wist ik maar al te goed. Hij zou me eenvoudig door de. priesters' in verzekerde bewaring laten stellen en het mij onmogelijk maken haar op enigerlei wijze te helpen. Nee, dat risico mocht ik niet lopen. Mijn besluit was snel genomen.

  Zonder zelfs nog een keer om te kijken verliet ik de binnenplaats en zocht mijn weg door de overvolle bazaars naar de Agra-poort.

  Het avondschot werd juist gelost toen ik die bereikte en ik kon nog net naar buiten glippen vóór de massieve deuren achter me werden gesloten. Hiervoor was ik dankbaar, want dat betekende dat ik niet bang behoefde te zijn voor onmiddellijke achtervolging, indien de Engel mij nu al mocht missen. Overigens nam ik aan dat hij wel zou veronderstellen, dat ik naar het noorden was gegaan.

  De schemering begon te vallen. Het was al vrij laat in het jaar en de avondkou drong door mijn dunne katoenen kleding. Gelukkig waren er zover noordelijk geen muskieten meer die het me lastig maakten. Ik liep de hele nacht door en bij het opgaan van de zon kwam ik bij de eerste serai. Ik ging naar binnen en liet mijn ogen over de bezoekers dwalen. Het bleken echter voor hetgrootste gedeelte eenvoudige landbouwers te zijn en van een militaire cavalcade was geen spoor te bekennen. Ik dronk volop bij de bron en zocht daarna een plaatsje in de schaduw van een kikaboom, waar ik de weg naar het zuiden in het oog kon houden. Ik zat weer eens zonder geld en het was de vraag, wanneer ik weer zou kunnen eten. Daarom leek het me verstandiger hier te blijven wachten en mijn krachten te sparen, want er was ten slotte geen andere route die ze kon nemen.

  Die hele, lange dag zat ik daar. Driemaal tuurde ik met gespannen verwachting naar een stofwolk van naderende karavanen om echter telkens tot mijn teleurstelling te ontdekken dat het slechts kooplieden waren. Toen het ten slotte weer donker werd rolde ik me in mijn katoenen kleed en probeerde koude, honger en diepe neerslachtigheid te vergeten in een onrustige slaap.

  Ze kwamen de volgende morgen. Dit keer bestond er geen twijfel aan. De opkomende zon kleurde hun wapperende wimpels en werd duizendvoudig weerkaatst door hun wapenrustingen toen ze in snelle draf naderden. Ik stond onder de boom en werd door twijfel verteerd. Als ze eens niet bij deze karavaan was? Maar toen ze dichterbij kwamen sprong mijn hart op van vreugde, want ik zag de bekende formatie: eerst een half eskadron, daarna een tussenruimte om het stof te laten optrekken, vervolgens een gezelschap dames en ten slotte de achterhoede met de pakdieren. En zij reed, fier en rechtop, tussen de dames. De achterover geschoven sari liet de gouden pracht van haar haar vrij.

  Ze reden met grote snelheid langs mijn boom en toen bemerkte ik tot mijn schrik dat ze niet stopten. Ze passeerden de serai zonder hun paarden in te houden en ik begreep dat ze op korte afstand ervoor moesten hebben gekampeerd. Vermoedelijk hadden ze daar ook van paarden verwisseld om de reis in een lange, snelle etappe te voltooien. Ik gilde en rende hen door de opgeworpen stofwolken na, maar ik had evengoed een wervelwind kunnen achtervolgen. Toch bleef ik in mijn verdwazing doorhollen en schreeuwen tot ik me op het laatst wanhopig op de grond het vallen en hen in de verte steeds kleiner zag worden.

  Maar nu wist ik ten minste waar ze was. Er bestond ook nog een kleine kans dat ze een korte rustpauze zouden inlassen als de zon zijn hoogste punt had bereikt. Ik krabbelde dus weer overeind en begaf me grimmig op weg. 's Middags was er echtervan mijn hoop niet veel meer overgebleven toen ik, hongerig en moe, in de schaduw van een bosje neerzonk. Ik probeerde mezelf te troosten met de overweging dat, hoewel ze de stad wel niet vóór zonsondergang zouden bereiken, voor hen als militaire colonne de poort zeker wel zou worden geopend. Dan zouden de dames ongetwijfeld onmiddellijk naar hun vertrekken gaan en ze zouden wel te vermoeid zijn om de volgende morgen vroeg op te staan. Als ik nu eerst een poosje uitrustte en dan weer de hele nacht doorliep, zou ik daar misschien nog kunnen arriveren vóór ze was uitgegaan. Misschien kon ik haar dan op de een of andere manier laten weten, dat ze zich niet moest laten zien vóór die vervloekte Van der Buhl weer was afgereisd. Met deze hoopgevende gedachte was ik ten slotte ingedommeld, toen ik na misschien een uur door het geluid van naderende stemmen werd gewekt.

  Ik tuurde door het stof en zag een lange karavaan van ezels en opzichtig geklede mannen. Twee jongens waren aan het kopjeduikelen en een andere leidde een beer aan een ketting. Toch duurde het zeker nog een volle minuut voor het goed en wel tot me doordrong, dat mijn oude vrienden, de zigeuners, me hadden ingehaald. Ik denk dat nog nooit iemand zó blij is geweest die troep te zien. Ik sprong op en rende hen met wijd uitgespreide armen tegemoet, nauwelijks in staat te spreken. Gahan, die aan het hoofd van de colonne liep, staarde me aan en slaakte toen een luide welkomstkreet, die door de anderen werd overgenomen zodra ze me herkenden. Hij stond op het punt de karavaan stil te laten houden, maar ik verzocht hem dringend dat niet te doen, omdat het voor mij een kwestie van leven en dood was, Delhi snel te bereiken. Hij zag echter in een oogopslag dat ik pijnlijke voeten had en bijna niet meer verder kon. Daarom liet hij een ezel komen en stond erop, dat ik die besteeg. Daarna liet hij een geit melken en toverde ergens wat chapatti's en een halve gebraden kip vandaan en ondanks zijn brandende nieuwsgierigheid wilde hij niet naar me luisteren, voordat ik eerst had gegeten.

  Intussen moest echter Parvani die wat achter was gebleven, het nieuws van mijn terugkomst hebben gehoord, want ze kwam op ons aanstormen, terwijl ze me afwisselend uitschold en met lieve woordjes overstelpte. Gahan die mijn verwarring zag gespte zijn riem los en riep haar toe, dat hij haar die zou laten voelen als ze ons niet met rust liet terwijl we praatten. Met weglating vanniet ter zake dienende details bracht ik hem in het kort op de hoogte van mijn avonturen sinds ik hem het laatst had gezien en schetste hem mijn huidige problemen. Hij liep enige tijd zwijgend naast me en scheen diep na te denken.

  „Hm. In de eerste plaats moeten we ervoor zorgen, dat je in Delhi niet wordt herkend, " zei hij ten slotte. „Dat zal geen moeilijkheden opleveren. Zoals je weet, grimeren de clowns zich en dragen ze narrenpakken. Ik stel voor dat jij hetzelfde doet. Dan wil je een boodschap laten overbrengen aan die dame in de haremvertrekken van de keizer zelf. Dat zal niet zo gemakkelijk zijn maar ik ben ervan overtuigd, dat het je toch wel op de een of andere manier zal lukken. Maar eerst, Gil, moet ik je waarschuwen. Er doen in de serai's langs de weg de meest fantastische verhalen over jou de ronde. Ze hebben het over een Europeaan, die hoorndragers heeft gemaakt van de Portugese gouverneur en de Hollandse resident en in de harem van een Mongoolse prins is doorgedrongen. "

  „Dat is niet waar!" begon ik woedend.

  „Waar of niet waar, " zei hij nuchter, „dat wordt in ieder geval verteld. En iedereen die het verder vertelt, maakt het natuurlijk nog een beetje mooier. Je bent een duivelse kerel, met drie prijzen op je hoofd, een Portugese, een Hollandse en een Mongoolse. Het zou de moeite lonen jou te verraden. "

  Ik keek hem geschrokken aan en hij hief zijn hand op.

  „Voor mij of voor iemand van mijn troep behoef je niet bang te zijn, " stelde hij mij gerust. „Maar in Agra en daarna langs de route hebben er zich velen bij mij aangesloten. Van die nieuw-aangekomenen ben ik niet zo zeker. Gelukkig zijn ze ongeveer een halve dagmars achter ons, omdat ze zich weinig met anderen bemoeien. Ik zal onze eigen mensen laten waarschuwen niet over jou te praten, als ze vanavond samen met ons kamperen. "

  Ik slaakte een zucht van opluchting.

  „Dank je zeer, dat is heel vriendelijk, " zei ik. „Ik ben bang dat ik je veel last heb bezorgd. "

  „Geen sprake van, " antwoordde hij. „Alleen zou ik je wel willen vragen enige voorzichtigheid in acht te nemen zolang je bij ons bent. Die mohammedanen zijn nog jaloerser echtgenoten dan de mannen van je eigen ras en als ze je weer zouden betrappen terwijl je... " Hij zweeg een beetje verlegen en ik moest tot mijn ontzetting vaststellen dat ik, volkomen buiten mijn schuld, dereputatie scheen te genieten van een lichtmis en een vrouwenverleider. Natuurlijk kwam ik verontwaardigd tegen dergelijke infame verdachtmakingen op, maar hij wreef zich alleen maar over de zijkant van zijn neus en glimlachte veelzeggend.

  Het was al laat op de avond dat we voor de stadspoorten arriveerden om daar tot de volgende morgen te kamperen. Vóór de nieuwelingen van zijn troep arriveerden gaf Gahan me een bontgekleurde broek en een opzichtig overhemd. Daarna beschilderde hij mijn gezicht en maakte er een griezelig clownsmasker van met een rode neus, blauwe kringen onder mijn ogen en de rest lijkbleek. Toen ik mezelf in de spiegel bekeek, deinsde ik verschrikt achteruit. Maar een doeltreffender vermomming was zeker niet te bedenken, te meer omdat ik er een van een half dozijn was die op dezelfde manier waren toegetakeld. De proef op de som werd wel geleverd toen de opdringerige Parvani, nadat het licht was geworden, zich bij Gahan kwam beklagen en op hoge toon eiste dat ik bij haar zou terugkeren. Ze passeerde me zonder me te herkennen en mijn vriend en weldoener was in staat haar te verzekeren, dat ik die nacht met onbekende bestemming was vertrokken. Hij beloofde haar tegelijkertijd een ongenadig pak slaag en de confiscatie van haar aandeel in de ijzeren geldkist, als ze hem nog langer met haar protesten bleef vervelen.

  In een lange rij trokken we door de bazaars naar de centrale maidan, sloegen op trommels, speelden op schrille fluiten en maakten gewaagde grapjes tegen de stadsmensen die zich langs de weg verdrongen om ons te zien. We beloofden ze het grootste programma dat sinds mensenheugenis in het hele Mongoolse rijk was vertoond. Ik maakte capriolen, deed haasje-over met de andere clowns en gedroeg me als een door Allah vervloekte imbeciel, maar intussen keek ik scherp uit naar bekende gezichten. En al spoedig werd mijn waakzaamheid beloond want bij de voornaamste serai die als logeergelegenheid voor karavaanreizigers van en naar het noorden dienst deed, zag ik twee van de, priesters'. Ze hadden evenwel hun monnikspij niet aan, maar waren als Hindoese landbouwers gekleed en uit hun speurende blikken bleek duidelijk dat ze iemand zochten. Gelukkig schonken ze nauwelijks enige aandacht aan de voorbijtrekkende, rumoerige troep. Later zag ik de andere Goanees van de ene groep kameeldrijvers naar de andere gaan, terwijl hij op ostentatieve wijze metgeld in zijn broekzak rammelde als iemand die inlichtingen nodig had en bereid is ervoor te betalen. Ik had weinig verbeeldingskracht nodig om te begrijpen dat de Engel inderdaad zo had gereageerd als ik had verwacht. Hij veronderstelde dat ik óf al met een karavaan naar het noorden was vertrokken óf van plan was dat alsnog te doen, zodra de gelegenheid zich voordeed. Intussen had ik echter nog steeds geen antwoord op enkele andere dringende vragen. Wist Van der Buhl al dat de Jezuïetenpater', geaccrediteerd aan het hof van de keizer, niemand anders was dan de brutale zeerover die hij zelf onlangs had veroordeeld door de strop ? En, wat nog belangrijker was, had de Hollander reeds ontdekt dat zijn vrouw hier ook was? Als ik haar maar bericht kon sturen! Maar hoe ik mijn hersens ook pijnigde, ik was nog geen stap dichter bij de oplossing van dit probleem, toen we ons kamp op de maidan hadden opgezet.

  Als Gahan in grote steden speelde was het zijn gewoonte zijn mensen er in groepjes van drie of vier op uit te sturen om propaganda te maken voor de voorstelling die 's avonds zou worden gegeven, 's Middags trok ik er dus met drie kameraden op uit. We roerden de trommel, sloegen naar de voorbijgangers met blazen vol gedroogde erwten en deden alsof we onder elkaar de grootste ruzie hadden. Als er zich dan voldoende mensen om ons hadden verzameld klommen we op eikaars schouders, zongen een paar liedjes en wekten iedereen op het wonderbaarlijkste schouwspel te gaan zien, dat die avond zou worden vertoond. Na de menigte aldus te hebben toegesproken gingen we naar een andere plaats om daar weer dezelfde voorstelling te geven. Onze taak werd zeer vergemakkelijkt door het steeds aangroeiend en luidruchtige gevolg van kleine jongens. Bij zulke gelegenheden is het gebruikelijk dat degeen die het hardst kan schreeuwen, de leiding neemt. Ik zette wat dat betrof mijn beste beentje voor en toen we een poosje later bij de poort van het paleis stonden, probeerde ik, gebruik makend van de bevoorrechte positie van de brutale clown, daar naar binnen te gaan. De wacht beloofde ik een voorstelling waarvoor ze niets anders behoefden te betalen dan hun welwillendheid. Maar hoewel de soldaten wel plezier hadden in de afleiding die we hun verschaften, hun officier dacht er anders over. Hij verscheen ten tonele en gaf luid schreeuwend zijn afkeuring te kennen. Met slagen en scheldwoorden werden we de poort uitgewerkt, overigens tot grootvermaak van ons jeugdig publiek dat blijkbaar veronderstelde, dat dit alles bij de voorstelling hoorde. Ten slotte keerden we naar het kamp terug en ik was bijna wanhopig over het steeds weer mislukken van mijn pogingen, Cloda te waarschuwen.

  Maar Gahan was daarentegen in een zonnige stemming. Hij was door een hoge ambtenaar van de keizerlijke hofhouding ten paleize ontboden en nadat de delicate kwestie van zijn steekpenningen was geregeld, had hij namens sjah Jahan de hele troep geëngageerd voor een privé-voorstelling na afloop van de openbare vertoning van die avond in de stad. Deze zou op de binnenplaats van het paleis worden gegeven voor het hof, zijn gasten en de dames van de harem.

  „Vijftig gouden mohurs!" juichte Gahan. „Meer dan we met twintig voorstellingen voor het volk verdienen! Vijftig! En daarna mogen we smullen van wat is overgebleven van het feestbanket van vanavond. Voldoende om een heel leger te voeden, en wijn ook, want al is die dan door de Profeet verboden, sjah Jahan is nooit een kwezel geweest. Gil, beste jongen, je hebt me weer eens geluk gebracht. Maar doe me één plezier. Blijf in godsnaam dit keer uit de buurt van de harem, want anders heb je kans dat we allemaal worden gecastreerd. "

  Dit beloofde ik hem, al moet ik bekennen dat ik hierbij wel enig geestelijk voorbehoud maakte. Ik zou nu dus toegang tot het paleis krijgen, maar hoe ik met Cloda contact zou kunnen opnemen, was me op dat moment nog niet duidelijk.

  Ik dacht er langdurig over na. Toen vroeg ik Gahan, bij gebrek aan een beter plan, om wat geld in mindering van mijn tegoed, aan welk verzoek hij met de grootste bereidwilligheid voldeed. Ik ging naar een briefschrijver in een bazaar en kocht bij hem een velletje rijstpapier, inkt en een ganzepen. Daarna trok ik me in een rustig hoekje van de stadsmuur terug en stelde, na verschillende mislukte starts, ten slotte de volgende brief op:

  Cloda,

  Neem je in acht, Van der Buhl bezoekt op het ogenblik het hof van sjah Jahan. Neem je ook in acht voor pater John, de jezuïet. Hij is een valse priester en in werkelijkheid de Engel, de zeerover die je echtgenoot in Trivandrum heeft veroordeeld tot de dood door de strop. Hij brengt ons beiden ongeluk. Zodra deze voorstelling is afgelopen,zal ik naar de kleine tuin tegenover de paleispoort gaan. Probeer me daar te ontmoeten, al is het maar voor een kort moment. Vernietig dit briefje zodra je het hebt gelezen. - Gil.

  Ik vouwde het epistel om een goudstuk, schreef haar naam er nog eens op en stopte het goed weg tussen mijn gordel. Daarna probeerde ik voor de rest van die lange middag mijn ziel in lijdzaamheid te bezitten. Ik ben bang dat we ons die avond voor de openbare voorstelling niet al te druk maakten, gepreoccupeerd als we waren door het veel belangrijker optreden daarna.

  Arbeiders voltooiden juist de bouw van twee rijk gedrapeerde podiums toen we op de binnenplaats arriveerden. Het was nu geheel donker, maar een aantal koperen lantaarns was opgehangen in de takken van een grote peepulboom naast een fontein, terwijl andere in een kring rondom de open ruimte waren geplaatst, die ons toneel vormde. Dit betekende dus zoals ik met genoegen opmerkte dat wij, de uitvoerenden, in een zee van licht zouden werken, terwijl de plaatsen van het publiek in donker waren gehuld. Ik had nog geen vast omlijnd plan gemaakt hoe ik haar mijn briefje in handen zou spelen en had trouwens ook geen zekerheid, dat zij de voorstelling zou bijwonen. Ik kon er alleen maar het beste van hopen.

  Afgezien van de arbeiders en een enkele paleisbeambte die zo nu en dan passeerde was de binnenplaats verlaten. Gahan, die ik nog nooit eerder zenuwachtig had gezien, maakte van de gelegenheid gebruik ons om hem heen te verzamelen en ernstig toe te spreken.

  „Dit is geen ordinaire kermisvoorstelling, " zei hij, „waarbij iedereen er maar zo'n beetje met de pet naar gooit. We treden nu voor de allerhoogste op. Ze zullen goudstukken in de ring werpen als ze voldaan zijn en ons door de wacht laten afranselen als ze dat niet zijn. Dat betekent twéé pakken slaag voor jullie allemaal, want iedereen die niet z'n beste beentje voorzet, zal ik persoonlijk ook nog een keer onder handen nemen. Zangers, kweel zó dat een lijster er jaloers op is. Goochelaars, breng ze met je talent en handigheid in extase. Acrobaten, spring hoger en kom soepeler neer dan de sprinkhaan en als je daarbij je nek breekt, buig dan, glimlach beminnelijk en verlaat dan pas het toneel om in het donker te sterven. Dansers, overtref de hoeri's van het paradijszelf. Clowns, laat mij zelfs lachen, maar zonder ongepaste schunnigheden. Muzikanten, probeer in vredesnaam eens een enkele keer niet vals te spelen. "

  Daarna begon de binnenplaats zich te vullen. Eerst kwamen de bedienden en de soldaten die vrij van de wacht waren en hurkten onder toezicht van de bewakers in concentrische rijen op de grond. Daarachter gingen de ondergeschikte beambten op kussens zitten, die hen wat hoger plaatsten dan het dienstpersoneel. Ten slotte verschenen, onder een eerbiedig gefluister, de hoge ambtenaren die, bij wijze van voorzorgsmaatregel tegen een moordaanslag, de persoon van sjah Jahan zelf in een dichte drom omstuwden. Ze beklommen het dichtstbijzijnde podium en installeerden zich behaaglijk op rustbanken. Daarop trad Gahan, na een laatste gemompeld gebed aan de een of andere vreemde god, naar voren en binnen de lichtkring. In zijn opzichtige travestie van het kostuum van een maharadja, zag hij er ontegenzeggelijk als een indrukwekkende verschijning uit. Hij maakte een diepe buiging voor zijn publiek en klapte daarna kort in zijn handen.

  Meteen klonk er een geraas van cimbalen, een geroffel van trommels, het schrille geluid van de fluiten en het vreemde getokkel van de sitars. Het geheel dat in het Oosten voor muziek moest doorgaan, leek mij een onbegrijpelijke kakofonie van wanklanken. De hele troep kwam naar voren en maakte een diepe buiging, alvorens aan hun individuele nummers te beginnen. Ik maakte dolle sprongen, trok komische gezichten en krabde me als een aap, maar intussen dwaalde mijn blik naar het andere podium, dat ik slechts vaag in het halfduister kon onderscheiden. Het duurde dan ook enige tijd voor ik me realiseerde dat het nu vol was met vrouwen in kostbare sari's, die voor het merendeel gesluierd waren.

  En daarna, toen mijn ogen aan het schemerachtige licht waren gewend, zag ik haar.

  De vrouwen zaten in rijen achter elkaar op kussens en haar plaats was vooraan in het midden. Eerst zag ik het aan voor het lichtschijnsel op een sari van goudbrokaat van een Indische vrouw, maar toen begreep ik dat het haar was en zulk haar kon alleen aan Cloda toebehoren. Ze viel in dat gezelschap op als een witte duif in een vlucht zwarte raven. Met plotselinge schrik realiseerde ik me dat, als Van der Buhl niet alreeds van haaraanwezigheid op de hoogte was, hij haar nu zeker zou moeten zien als hij vanaf zijn plaats op het herenpodium, slechts enkele meters meer naar voren, alleen maar even zijn hoofd omwendde. Ik bad dat de voorstelling aantrekkelijk genoeg zou zijn om zijn aandacht te boeien.

  Daarop bezon ik me op een manier in haar buurt te komen zonder aan de speren van de bewakers te worden geregen. Ik vond die door toedoen van een van de andere clowns die mij wilde slaan met zijn blaas met gedroogde erwten, maar deze uit zijn hand liet glippen, buiten de lichtcirkel en in de richting van het vrouwenpodium. Hij stond even met open mond en werkelijk geschrokken te kijken, terwijl ik er, jankend als een hond, achteraan rende. Hij haalde me in, gaf me een paar oorvegen en wees op de blaas alsof hij verlangde dat ik hem die zou teruggeven, alles even dwaas natuurlijk en kinderlijke hansworsterij, maar het publiek dat er dichtbij zat, amuseerde zich kostelijk. Daarna concentreerde ik me op deze man. Ik dreef hem steeds weer naar diezelfde plaats vóór het vrouwenpodium, griste hem zijn zotskolf af, wierp die er telkens dichter in de buurt en begon dan, na wat wild heen en weer geren en een paar dolle sprongen met hem te stoeien om de kolf. Ten slotte wierp ik die met een machtige zwaai recht onder de plaats waar Cloda zat. Ik rende erheen zo hard als ik nog nooit had gelopen ten einde hem voor te zijn en hoopte vurig dat ons belachelijk privé-nummer niet de aandacht van het grote publiek van het waardiger programma in het centrum van het toneel zou afleiden.

  Onsamenhangend brabbelend, arriveerde ik vlak onder haar voeten. Toen liet ik alle voorzichtigheid varen en riep in het Engels: „Cloda... ik ben... Gil. Lees dit. " En ik schoof het goudstuk met het briefje in de schaduw bij haar uitgespreide rokken, dook handig weg toen mijn collega probeerde me een beentje te lichten en hinkte op koddige wijze naar het toneel terug, juist toen de mopperende bewakers kwamen toelopen om ons terug te drijven.

  Ik wist niet of ze me had gehoord of begrepen maar toen ik een poosje later weer in die richting durfde kijken, zag ik tot mijn ontzaglijke opluchting dat haar plaats leeg was.

  Gelukkig bleek de voorstelling bij ons publiek in de smaak te vallen en de stralende Gahan transpireerde als een otter door zijn pogingen om nog meer uit ons te halen. Nooit buiteldenbuitelaars, zongen zangers en dansten dansers zoals die troep dat deze avond deed, terwijl ik uit pure dankbaarheid ernstig lichamelijk letsel riskeerde door mijn wilde sprongen en capriolen.

  Toen zag ik de Engel en zijn verfoeilijke metgezellen. Het zou voor hen als, priesters' uiteraard weinig passend zijn geweest openlijk zo'n vulgaire vertoning als de onze bij te wonen. Daarom hielden ze zich wat achteraf in de schaduw van een balkon dat op de binnenplaats uitzag. Het kwam mij voor dat hij zich, evenmin als Cloda, bewust was van de aanwezigheid van Van der Buhl, die nu slechts een vage figuur was tussen de edellieden om de rustbank van sjah Jahan.

  Het programma was intussen nagenoeg afgewerkt en zoals Gahan hoopvol had voorspeld volgde er inderdaad een regen van goudstukken van de prominenten, met zilver van de mindere goden en we grabbelden en graaiden ernaar in het stof, terwijl het publiek zich terugtrok. Toen kwam er een lange rij bedienden, beladen met manden en schotels met schapevlees, kapoenen, rijst en tal van exotische gerechten die ik zelfs in Goa niet had gezien. En er waren flessen koppige wijn die de troep al spoedig in een nog vrolijker stemming bracht dan reeds door hun succes was verwekt.

  Gahan wenkte me glunderend naast hem plaats te nemen onder de peepulboom en hij drong me een zijden zakje met goudstukken op dat ik, naar hij zei, met mijn werk maar vooral ook als geluksaanbrenger had verdiend.

  „Maar Gil, " verweet hij mij, „mijn hart stond even stil toen ik je de haremdames steeds dichter zag naderen. Als kunstenaars mogen we ons op dit gebied wel iets meer permitteren dan anderen maar, verdraaid nog aan toe, ik dacht op een gegeven moment dat ik het castratiemes al voelde. Dit is de Mongoolse hoofdstad, beste jongen. Ik verzoek je dringend je verre te houden van zulk verboden terrein, zolang we hier zijn. Hebben je galante avonturen je al geen ellende genoeg bezorgd?"

  Ik verzekerde hem ernstig mijn leven te zullen beteren. Toen hij zijn derde fles openmaakte om met de anderen te klinken, trok ik me stilletjes in de schaduw terug en begaf me naar de kleine tuin tegenover de paleispoort.

  



  HOOFDSTUK XXVIII


  

  Toen ik daar arriveerde was de tuin nog verlaten. Het zilveren maanlicht werd weerkaatst door de witte marmeren muren, waardoor de schaduw van het struikgewas nog dieper scheen. Hiervoor was ik dankbaar, want het wachtlokaal bevond zich op slechts enkele meters afstand van de poort aan de overkant. Ik wachtte bijna een half uur. De minuten kropen om en mijn twijfel en onrust werden voortdurend groter. Zou ze komen? En als ze kwam, wat zou me dat helpen? Mijn weg leidde naar het noorden en zij had zich bij deze mensen aangesloten. Ze zou niet met mij willen meegaan, daarvan was ik me maar al te zeer bewust. Maar ook was ik me ervan bewust, dat ik onmogelijk kon vertrekken zonder haar nog eenmaal te zien en een laatste poging te doen haar voor mij te winnen, hoe gering de kans op succes ook leek.

  En toen, eindelijk, kwam ze. Ze had over haar kleurige sari een donkere mantel aangetrokken en ik zag haar pas, toen ze uit de schaduw van de paleismuur te voorschijn trad. Ze kwam de tuin binnen, keek onzeker om zich heen en was zich van mijn aanwezigheid pas bewust toen ik haar naam fluisterde. Geruime tijd staarde ze me verbaasd aan en barstte toen in lachen uit. Overigens niet onbegrijpelijk want ik moet er, met mijn geschminkt gezicht vol zweetstrepen en mijn narrenpak bijna nog dwazer hebben uitgezien dan de hansworst die ik moest voorstellen.

  „O, Gil, mijn arme, gekke Gil!" proestte ze. „Wat jammer dat ik geen spiegel bij me heb... !"

  „Stil, uilskuiken dat je bent, " schold ik haar uit. „Wil je misschien dat de wacht in het geweer komt?" Maar ik kon niet boos op haar zijn, want ik was veel te blij dat ze opeens weer de vrolijke Cloda van vroeger bleek te zijn.

  „Hoe kom je aan dat prachtige galakostuum?" vroeg ze. Zegriste me mijn zotskolf af en sloeg me ermee om mijn oren.

  „Schei uit, vervelend wicht, " smeekte ik haar. „Besef je dan niet dat je in groot gevaar verkeert?"

  „Kom, kom, " antwoordde ze. „Meneer de Kaaskop had ik al lang gezien vóór je me dat briefje toewierp, hoor, al ben ik je toch wel dankbaar voor al je moeite om me te waarschuwen. Ik zal alleen moeten zorgen uit zijn buurt te blijven, zolang die akelige kwibus nog niet verdwenen is. "

  „En natuurlijk wist je ook de werkelijke identiteit van die eerwaarde pater John, hè?" vroeg ik zuur. „Dan had ik dus mijn leven niet behoeven te wagen om je te waarschuwen. Dat had ik moeten weten. "

  „Nee, " gaf ze toe. „Pater John heeft me inderdaad voor de gek gehouden, hoewel ik nu achteraf toch wel gelijkenis zie met de behaarde schelm in de beklaagdenbank in Trivandrum. "

  „Als hij je op een donkere avond ergens alleen aantreft, zal hij wel wat meer doen dan je voor de gek houden, " waarschuwde ik haar.

  „Hij niet en geen enkele andere man ooit weer, " zei ze fel. „Laat hem maar eens proberen mij met een vinger aan te raken, dan stel ik hem onmiddellijk aan de kaak... als een zeerover die zowel door de Hollanders als de Portugezen ter dood is veroordeeld. "

  „Tut, tut!" snoof ik. „Je hebt er geen idee van welke machten je tegenover je hebt. Zie van deze dwaze onderneming af, Cloda, en ga met mij mee. Volg, samen met mij, de Weg. Weet je wel, hoe dicht bij die is? Kom mee, meisje, " smeekte ik. „Arabië... het land van de Grote Turk... de oevers van de Binnenzee. En de Weg gaat verder, steeds verder, dwars door Europa, naar de Nederlanden. Herinner je je nog dat we er 's avonds over spraken? We zullen zoveel kunnen doen en zoveel kunnen zien... "

  Ik hoorde haar adem stokken en het klonk bijna als een snik maar ze schudde vastberaden haar hoofd.

  „Wat is er voor ons samen?" vroeg ze.

  „Ik vraag niets wat je niet bereid bent vrijwillig te geven, " zei ik ernstig.

  „En dat is ook alles wat ik kan geven, " antwoordde ze. „Niets. Alles wat waard is te worden gegeven, is me reeds afgenomen. Ik ben nog maar een halve vrouw en vol bitterheid en wrok. Jijbent een echte man, wat ik ook in mijn woede tegen je mag hebben gezegd. Doe wat je van plan bent, Gil. Je zult nooit werkelijk gelukkig zijn als je de Weg niet hebt gevolgd. Volg die, helemaal, tot in Europa. Ik hoor dat de lord-protector en zijn zoon nu zijn verdwenen en dat de jonge Karei weer terug is op de troon. Je kunt dus terugkeren en misschien je landgoederen weer opeisen. "

  „Niet zonder jou, " zwoer ik.

  „Niet met haar, " zei een schrille stem, dicht bij me, in de duisternis. „Blijf stil staan, meneer Gil Bardock, en jij ook, vrouw van mijn hart. Twee ruiterpistolen zijn op jullie gericht. "

  Ik realiseerde me eerst niet hoelang ze daar al hadden gestaan, maar zijn volgende woorden zeiden me dat ze het grootste deel van ons gesprek moesten hebben gehoord.

  „Dat is een schitterende vangst, " grinnikte hij boosaardig. „We dachten dat we alleen mijn weggelopen vrouw volgden toen ze in het donker wegsloop... maar we hebben hier meneer Gil en ook, als ik het goed heb begrepen, de Engel. Pater John, hè ? Je had inderdaad gelijk, Dirk. Je goede geheugen voor gezichten is je zeer te stade gekomen. Je zult de helft van de beloning ontvangen als we ze veilig achter slot en grendel hebben. Ziezo, ga me nu maar voor naar de poort, meneer Gil, en geen streken alsjeblieft, tenzij... "

  Maar meer zei hij niet, afgezien van een gesmoord geluid alsof hij kokhalsde. Hij zakte door zijn knieën, viel half tegen me aan en gleed languit op het marmeren plaveisel. Cloda zoog haar adem scherp in. „Ba, zo dronken als een tol, " hoorde ik haar mompelen. „Laat alle mannen naar de duivel lopen. "

  Ik pakte haar pols en trok haar mee. De man die Dirk was genoemd, staarde verwezen naar het op de grond uitgestrekte lichaam van zijn meester en zijn pistool was niet langer op mijn middenrif gericht. Op dat moment herhaalde de geschiedenis zich. Zijn knieën schenen hem niet meer te kunnen dragen en hij zakte in elkaar. De Engel en twee van zijn, priesters' stapten uit het struikgewas en ik zag het maanlicht glinsteren op de messen die ze allen droegen, messen die vanaf de punt tot aan het heft met bloed waren besmeurd. Ik duwde Cloda achter me en dook naar het pistool dat Van der Buhl in zijn doodsstrijd had laten vallen, maar de Engel was vlugger. Hij schopte het op zij en ik hoorde hem zijn helpers toesnauwen: „Us se maro! Shormat karo!, Dood hen! Geruisloos!" Toen moest Dirk, in de laatste seconde van zijn leven, de trekker van zijn pistool hebben overgehaald, want er was een oorverdovende knal en een luide kreet van een van de. priesters' toen hij de zware lading met zijn karkas opving. Ik wachtte niet langer. Ik greep Cloda om haar middel, sprong met haar over het lage muurtje van de tuin en belandde, vier meter lager, in een marmeren irrigatie-kanaal. De Engel en de niet gewonde, priester' zaten ons dicht op de hielen, maar zij die niet zoals ik door een tegenstribbelende vrouw werden gehinderd, sprongen verder en kwamen, met droge voeten, aan de overkant van het kanaal terecht. En dat was onze redding omdat nog vóór de echo van het pistoolschot was weggestorven, de wacht van de paleispoort de tuin kwam binnenstormen. Ik liet me snel tot aan mijn hals in het water zakken en hield Cloda vast, terwijl de soldaten over de greppel sprongen en luid schreeuwend de achtervolging van de schurken inzetten.

  Ik wachtte tot hun kreten niet meer waren te horen. Toen volgde ik, terwijl ik Cloda meetrok, half wadend en half zwemmend, de stroom tot we aan een groot reservoir kwamen, dat het water leverde voor de vele fonteinen op het voornaamste stadsplein. Hier klommen we op de kant en stonden daar, nat en bemodderd als twee verdronken katten, te rillen in de kille avondwind, terwijl dat onredelijke mormel me verwijten begon te maken alsof alles mijn schuld was.

  „De duivel moge je halen, mispunt dat je bent, " schold ze me uit. „Altijd als het mij een beetje goed begint te gaan, kom jij op de proppen en stuur je de boel weer in de war. Waarom ga je niet je eigen weg en laat mij met rust?"

  „Had ik dat maar gedaan, " zei ik verbitterd. „Als ik dit keer niet was teruggegaan om jou te waarschuwen, zou ik al lang uit deze stad ontsnapt zijn en op weg zijn geweest naar het noorden. "

  „Ga dan nu, " antwoordde ze. „En van mij krijg je het heilige kruis na. "

  „Wat ga jij doen ?" vroeg ik.

  „Me met mijn eigen zaken bemoeien, wat ik jou ook zou adviseren, " antwoordde ze wrevelig.

  „Bedoel je dat je naar het paleis wilt teruggaan?"

  „Waarom niet? Ik heb niets te vrezen. "

  „Volgens de mohammedaanse wet worden ontrouwe echtgenoten de neus afgesneden. "

  „Ik ben nooit een ontrouwe echtgenote geweest, hoeveel moeite jij je daarvoor ook hebt gegeven. "

  „Probeer de Mongoolse ambtenaren dat maar eens aan hun verstand te brengen. "

  „Waarom zou ik dat moeten doen? Er is niets dat mij in verband zou kunnen brengen met dat wat zo juist in de tuin is gebeurd. Van der Buhl, die stumper, kan niet meer tegen me getuigen. En zijn medewerker evenmin. "

  „Er zijn nog meer leden van de Hollandse delegatie, " zei ik. „En als de Engel wordt gepakt zal hij praten, al is het alleen al uit boosaardigheid. "

  Ongetwijfeld had ze dat zelf ook al bedacht, want daarop wist ze alleen met een nieuwe reeks verwensingen te antwoorden. Ik maakte onmiddellijk van mijn voordeel gebruik.

  „Goed, " zei ik. „Als je dan per se je hoofd in de strop wilt steken, moet je dit plein overgaan naar die trap die je daar ziet. Ga die op, sla rechtsaf en dan zie je op een gegeven moment de muur van het paleis. Volg die naar links tot je aan de poort komt. Als de wacht je bevreemd aankijkt, vertel je ze maar dat je de lerares van de dames van de harem bent en dat het je gewoonte is bij maanlicht te baden... bij voorkeur in de riolen van de stad. Misschien geloven ze je. Goedenavond, dame, en ik wens je veel geluk. Je zult het nodig hebben. "

  Ik draaide me om en wandelde weg. Ik was echter nog niet ver weg toen ze me achterop kwam en me bij de natte mouw van mijn narrenpak vastgreep. Ze stikte nu bijna van woede.

  „Ellendeling, " siste ze, „je hebt de schepen achter me verbrand. Goed, ik zal met je meegaan, maar op mijn voorwaarde. "

  „En die zijn?"

  „Dezelfde als tot dusverre. Ik ben je liefje niet en als je probeert me lastig te vallen zal ik de volgende keer iets anders gebruiken om me te verdedigen dan een ananas. Er bestaat niets tussen ons, begrijp je dat? Absoluut niets. "

  „Laten we in ieder geval proberen beleefd tegen elkaar te zijn, " stelde ik koeltjes voor, maar inwendig juichte ik. „Goed, dan zullen we dus nu maar gaan. Maar ik stel voor dat we eerst ons ontoonbaar uiterlijk wat corrigeren. "

  Terwijl we zoveel mogelijk in de schaduw bleven begaven weons op weg naar de serai, in de buurt waarvan de zigeuners hun kamp hadden opgezet. Ze verkeerden in de grootste opwinding die niet vrij was van vrees, want het tumult voor het paleis was juist uitgebroken toen ze vertrokken en er deden allerlei geruchten de ronde betreffende de oorzaak ervan. Ik liet Cloda in de schaduw van een bosje klapperbomen achter en ging op zoek naar Gahan. Hij brieste van woede toen hij mij zag.

  „Lelijke rotvent, " tierde hij. „Je had me zo beloofd dat je je voortaan fatsoenlijk zou gedragen. "

  „Dat heb ik ook gedaan, maar anderen helaas niet, " antwoordde ik.

  „Het is een ramp!" schreeuwde hij. „Twee Hollanders gedood, en de wacht zegt dat ze een clown met een vrouw hebben zien wegrennen, tegelijk met een stel zwartrokken! Hoe lang denk je dat het duurt voor ze ons allemaal arresteren en op de pijnbank leggen?"

  Ik fronste mijn wenkbrauwen want als dit waar was, zag het er inderdaad bedenkelijk uit.

  „Het spijt me, beste vriend, " mompelde ik. „Als het er zo voorstaat is het maar het beste, dat ik de afstand tussen jullie en mij zo groot mogelijk maak. " Ik wendde me met een bezwaard hart af.

  „Hoe ver denk je in die kleren te kunnen komen?" zei hij schamper. „Waag je niet in het kamp, terwijl ik andere voor je haal. "

  „Er is ook een vrouw... " begon ik.

  „Dacht ik het niet?" kreunde hij. „Verdwijn hier en wacht op mij.

  Binnen verrassend korte tijd kwam hij bij ons in het bosje en het was niet mis wat hij meebracht. Voor mij was er weer de onopvallende kledij van een boerenarbeider, te zamen met een warme, gewatteerde mantel, een mes, een stevige stok, sandalen en een tas met brood en vlees. Voor Cloda had hij een, burqa' bij zich, een wijde, witte mantel met kap aan één stuk, die door orthodoxe mohammedaanse vrouwen wordt gedragen. Ze gaan er geheel onder schuil en kunnen zien door een smalle strook gaas die op ooghoogte in de stof is genaaid. En bij dit alles voegde de goede man mijn aandeel in de geldkist, nog zes goudstukken. Ik kon hem nauwelijks bedanken, zo zeer werd mijn keel dichtgeknepen door zijn edelmoedige houding. Zijnboosheid scheen intussen wat te zijn verminderd, toen ik hem ten afscheid de hand drukte.

  „Verberg je in de buurt van de stadspoorten en blijf daar wachten, " raadde hij mij. „Of je naar het noorden, het zuiden, of het oosten wilt gaan, moet je zelf weten, maar sluit je in ieder geval aan bij een karavaan. Door alleen te reizen zouden jullie eerder opvallen en vragen kunnen uitlokken. Het ga je goed, maar blijf in 's hemelsnaam uit mijn buurt als je ons ooit weer eens mocht tegenkomen. " En met die woorden verdween hij. De kleren die we hadden uitgetrokken, nam hij mee om in het kampvuur te verbranden.

  We volgden zijn advies op en wachtten tot de volgende morgen bij de Noorder- of Lahore-Poort. Te zamen met vele andere reizigers hurkten we neer in het stof dat bij het passeren van kamelen en ezels met wolken opsteeg. Al spoedig zagen we er allemaal even grauw en vuil uit, wat ik zeer geruststellend vond. Toen de karavaan zich in een lange rij voor de reusachtige poort begon op te stellen werd het duidelijk, dat er iets bijzonders aan de hand was. Er waren meer soldaten op de been dan gewoonlijk en de controle leek veel scherper dan ik tot dusverre bij de Mongoolse stadspoorten had meegemaakt. Onderzoekende blikken werden geworpen op elk mannelijk gezicht, terwijl de gesluierde mohammedaanse vrouwen de zoom van hun burqa's moesten optillen om te laten zien, dat hun voeten niet te groot en hun benen niet te behaard waren. De Profeet heeft namelijk verboden door middel van geweld een blik te slaan op het gelaat van een andermans vrouw. Ik vreesde voor Cloda, want haar voeten, zo blank en welgevormd, vertoonden wel een zeer opvallend verschil met die van de stoere boerenvrouwen. Maar blijkbaar werd uitgekeken naar een als vrouw vermomde man en Cloda die zo verstandig was met een enigszins waggelende gang te lopen, liet men, zonder haar iets te vragen, passeren. Vóór mij werd een Rajpoet met patricische gelaatstrekken en beter gekleed dan de rest van ons, uit de rij getrokken om nader te worden ondervraagd. Dank zij het misbaar dat hij maakte, viel het nauwelijks op dat ik snel langs hem heen glipte en er werd slechts een vluchtige blik in mijn richting geworpen.

  En zo waren we er dus doorgekomen en waren we weer op weg, op weg naar de Weg. Door de opwekkende morgenlucht marcheerden we naar de Grote Vlakte van de vijf rivieren, die de

  Indiërs de Punjab noemen. Zo ver als het oog reikte scheen het land overal om ons heen dor en onvruchtbaar, maar een man van Jullundur, met wie ik in gesprek was geraakt vertelde me dat dit stoffige plateau, waar we nu overheen trokken, elk jaar na de moesson een tweemaal zo rijke oogst opleverde als de gezondere streken van het grote subcontinent. Daardoor werd dit gebied met grimmige regelmaat leeggeplunderd zodra de oogst binnen was.

  „Door wie?" vroeg ik. Hij keek me verbaasd aan tot ik hem had uitgelegd, dat ik van de toestanden in Beneden-Indië niets afwist. Ik vertelde hem dat ik door de honger van mijn ellendige boerderij was verdreven en mijn fortuin ging zoeken in het noorden. Toen werd hij spraakzaam als iemand die zelden de gelegenheid krijgt zijn kennis te luchten.

  „Door de Pathans, " verklaarde hij. „Woeste kerels uit de bergen, trots, wreed en sluw. Het zijn, evenals wij, mohammedanen, maar ze nemen hun godsdienstplichten veel strenger waar dan wij, gemoedelijke mensen van de vlakte. Ze beschouwen ons dan ook als ongelovigen. "

  „Waar ligt hun land?" vroeg ik en zijn arm beschreef een halve cirkel.

  „Daar vóór ons, aan beide kanten, " zei hij. „We gaan nu een steeds nauwer wordend dal binnen. Elke morgen zul je zien dat de bergen, die zich in de verte lichtblauw tegen de hemel aftekenen, voortdurend dichterbij komen, tot ze op het laatst steil boven ons oprijzen tot aan de sterren zelf. Daar wonen de Pathans, net als de adelaars waarop ze zoveel lijken. "

  „Zouden ze deze karavaan niet aanvallen?" vroeg ik terwijl ik deed alsof me dat verontrustte. Hij schudde echter zijn hoofd.

  „Nee. We kunnen hier ongehinderd langs trekken op grond van het Bestand van de Weg. "

  „Wat is dat?"

  „Je bent inderdaad een zeer onwetend man, beste vriend. Het Bestand van de Weg is het systeem, dat hier door de Mongolen is ingesteld. Alle karavanen betalen de Pathans een soort schatting, waartegenover deze hun een vrijgeleide geven voor de reis. De Mongolen vinden dit goedkoper dan legers sturen om hen te bestrijden. "

  „Wie anders dan de Mongolen zouden op dat idee komen?" vroeg ik, vol ontzag.

  „Onzin, " schimpte hij. „Ze introduceerden daarmee in Indië alleen maar iets, dat al eeuwenlang in geheel Azië wordt toegepast, al sinds de dagen van de grote Djengis-Khan. Het systeem is overigens lang niet volmaakt. "

  „Hoezo?"

  „Waag je in die kleren maar eens voorbij de Khyberpas en let eens op wat er dan gebeurt, " bromde hij. Daarna keek hij behoedzaam om zich heen en vervolgde, met gedempte stem: „Voor Indiërs geldt het Bestand tot de Khyberpas. Daar voorbij zijn alleen Afghanen voor molestatie gevrijwaard en ook alleen maar tot Perzië. Daarna moet men Turk zijn om tot Konstantinopel te kunnen komen. En verder weet ik het niet. Ze zeggen dat zich daarachter een land van struikrovers en menseneters moet bevinden. "

  „Maar die kooplieden en kameeldrijvers dan ?" protesteerde ik. „Dat zijn toch geen Indiërs... "

  „De kooplieden en kameeldrijvers genieten bescherming over de gehele route, " antwoordde hij. „Naar Konstantinopel in het westen en helemaal naar Cathay in het oosten. Zij zijn het ten slotte die de schatting betalen. " Toen scheen ons gesprek hem te gaan vervelen, want hij liep snel door en voegde zich bij een andere groep.

  Maar ik had die eerste dag veel geleerd. Ik besprak dat allemaal uitvoerig met Cloda en daarna vulden we onze kennis van de Weg en alles wat ermee samenhing voortdurend aan. We hoorden van de Powindahs, een ras van kamelenfokkers die ongelooflijk veel afwisten van geneesmiddelen. Ze konden een groep kamelen veilig over bergen en door woestijnen brengen, waar anderen verliezen aan dieren zouden lijden, die een voortzetting van de tocht onmogelijk zouden maken. Ze kwamen uit de omgeving van de grote stad Samarkand, maar het was een uitstervend ras door het bij hen bestaand gebruik, dat alle zonen van een gezin dezelfde vrouw deelden. Dit gebeurde uit liefde voor hun kudden kamelen, die ze zodoende niet tussen te veel erfgenamen van elke generatie behoefden te verdelen. Soms kwam het voor, dat een jonge Powindah tegen deze merkwaardige bepaling in opstand kwam en een eigen vrouw nam, maar dan werd hij uit de stam gestoten en zijn erfrecht kwam automatisch te vervallen. Deze mannen konden echter altijd hun brood verdienen en zelfs een bescheiden fortuin vergaren door zich bijkaravanen als kamelenarts aan te sluiten. Bij ons was er ook zo'n figuur, samen met zijn gesluierde vrouw. Het was een vreemde en in zichzelf gekeerde man. Zijn zachtzinnige en bijna verlegen aard was in tegenspraak met zijn uiterlijk, want hij was groot van gestalte, knapper dan de- meeste mannen die ik hier had ontmoet en hij had, heel typisch, blauwe ogen en rood haar. Maar volgens Cloda, die dat ergens had gelezen, kwam dit laatste onder de Circassische rassen van Azië veel voor. Meer dan eens probeerde ik met hem een gesprek aan te knopen, maar zonder veel succes. Hij was altijd uiterst beleefd, maar scheen niet erg geneigd vriendschap te sluiten.

  Op een goede dag toen hij zich aan de kop van de karavaan bevond voor het behandelen van een zieke kameel, verliet zijn vrouw, die in onze buurt reed, opeens de colonne. Op zichzelf was dit niet zo vreemd, maar met de snelle intuïtie van een vrouw in dit soort zaken vermoedde Cloda iets, dat voor ons mannen was verborgen door de wijde plooien van de burqa van de vrouw. Ze fluisterde me iets toe en ging vlug naar de vrouw toe, die haar kameel juist deed knielen. Ik wist niet wat er aan de hand was en volgde Cloda op de voet.

  De vrouw was van het zadel gegleden en lag voorover op de grond naast de kameel, wiens lichaam haar aan de blikken van de langstrekkende karavaan onttrok. Ik had het wonder der geboorte al eerder gezien. Bij inheemse vrouwen gaat dat in de regel heel vlot en natuurlijk in zijn werk, maar deze vrouw was niet veel meer dan een kind en haar bevalling bleek niet zo eenvoudig. Cloda wist echter precies wat ze moest doen, terwijl ik er met een gevoel, volkomen overbodig te zijn, bij zat en de staart van de karavaan in de verte zag verdwijnen. Toen de Powindah op zijn fier stappende kameel terugkwam, werd hij door een kraaiende baby met een schone luier aan verwelkomd en de vreugde en dankbaarheid van de vader kende geen grenzen.

  Er ontbrak in deze karavaan het saamhorigheidsgevoel, dat de groep pelgrims in de Dekan had gekenmerkt. Er waren hier ook slechts weinig vrouwen. Iedereen bemoeide zich uitsluitend met zijn eigen zaken en hulp zoals Cloda die had verleend was werkelijk een zeldzaamheid. Zelfs ik die alleen maar had gewacht, deelde in zijn erkentelijkheid.

  We bleven daar die hele nacht, voor de warmte dicht opeengedrongen tussen de beide kamelen. We durfden geen licht temaken omdat we nu, gescheiden van de karavaan, niet langer de bescherming genoten van het Bestand. We waren in het gezicht van de bergen en de gevreesde Pathans hadden scherpe ogen. We deden er de hele volgende dag over om de anderen in te halen, omdat Cloda die nu volledig de leiding had genomen, met het oog op de jonge moeder, niet anders dan in een matig gangetje wilde rijden. Toen we ons ten slotte bij de volgende serai weer bij de hoofdgroep voegden, waren er tranen in de ogen van de Powindah die ons vertelde, dat zijn naam Achmet Safarez was. Hij stond erop ons twee kamelen ter beschikking te stellen en hoewel we hun schommelende gang eerst wat ongerieflijk vonden, waren we blij nu van het lopen te zijn verlost, want het steenachtige pad was een ware beproeving voor onze voeten. Daarna reden we samen, ik met Achmet en achter ons Cloda en Aminah met de baby. Behalve hun eigen dialect spraken beiden uitstekend Hindoestani en hij vertelde me veel over de vreemde zeden van zijn stam en over hun kamelen, die bij hen in even hoog aanzien stonden als het vee bij de Indiërs in het zuiden. En spoedig hielp ik hem bij zijn taak, want we 'kwamen nu langzamerhand in het hooggebergte en deze vreemde dieren kunnen slecht tegen de koude. Er was dan ook heel wat te doen voor we het warmere klimaat aan de andere kant bereikten. Cloda en ik hadden trouwens zelf ook veel last van het gure weer en de vriendelijke Achmet kocht in een van de serai's heerlijk warme jassen van schapeleer voor ons van precies dezelfde soort als ze zelf ook droegen. Daardoor leken we zelfs zoveel op hen, dat mannen die hulp kwamen inroepen voor hun zieke beesten, me uit hunzelf begonnen aan te spreken als Powindah-ji, een soort eretitel die zo iets betekent als, meneer de Powindah'. Ik leerde snel de verschillende kruiden kennen die hij gebruikte. Ook deed ik de nodige ervaring op in het verzorgen van wonden en schaaf plekken en vooral in het innen van het honorarium na keihard en luidruchtig onderhandelen. Achmet stond erop dat ik dit geld zelf behield, hoewel ik het steeds tegenover hem verantwoordde en vaak probeerde het hem af te dragen. Mijn plannen begonnen namelijk vaste vorm aan te nemen en ik wist dat ik hem binnenkort een gunst zou vragen, veel groter dan het zilvergeld, waarmee hij zo edelmoedig was.

  En zo kwamen we ten slotte bij de grimmige Khyberpas, de noordelijke toegangsweg voor geheel Indië, die de zegevierendehorden van Alexander de Grote naar Tamerlane en van Djengis-Khan naar de Mongolen zelf had zien passeren. En hier zou dus voor ons als Indiërs het vrijgeleide zijn afgelopen. Afgezien van de kooplieden en de kameeldrijvers waren we trouwens ook nog de enige reizigers die van de karavaan waren overgebleven.

  Achmet zou met vrouw en kind in oostelijke richting naar Bokhara doorgaan. Wij, met Europa in ons ver verschiet, wilden naar het westen, door Perzië naar het land van de Turken. Achmet keek ernstig toen ik bij het haardvuur van de serai in de Khyberpas het onderwerp ter sprake bracht.

  „Waarde vriend, " zei hij op zijn beminnelijke manier, „je weet dat ik je met alles zou willen helpen maar dit is veel te gevaarlijk voor je. Je kent de taal niet eens, afgezien van de paar woorden die je van mij hebt geleerd. "

  „Hoe vaak heb jij de laatste maanden Powindah gesproken?" vroeg ik. „Hindoestani is het patois dat iedereen verstaat. Ik heb gehoord dat het in alle karavanen op de Weg wordt gesproken, van Cathy tot Konstantinopel. "

  „Dat kan wel zijn, " beaamde hij twijfelachtig, „maar wat doe je als je andere Powindahs ontmoet?"

  „Dan zeg ik doodeenvoudig dat ik op driejarige leeftijd ben getrouwd en toen werd uitgestoten, " grinnikte ik. „Zodoende ben ik mijn moedertaal vergeten. "

  Daarop begon hij te lachen, maar zijn bezorgdheid was nog niet verdwenen. Ten slotte gaf hij zich echter gewonnen en toen voelde hij zich ook geroepen tot de grootste medewerking aan het avontuur door het beschikbaar stellen van de helft van zijn grote voorraad kruiden, een paar instrumenten en een volledige Powindah-garderobe. Aminah deed hetzelfde voor Cloda.

  Het afscheid, de volgende morgen, viel ons zwaar, want we waren van deze mensen gaan houden. Toen zij naar het oosten vertrokken, naar Bokhara, bleven Cloda en ik wachten op een karavaan waarvan de weg naar het noorden en het westen leidde.

  



  HOOFDSTUK XXIX


  We wachtten in die serai drie maanden. In die tijd passeerden er twee karavanen naar het noorden, maar bij beide was een Powindah en daarom leek het me verstandig me op de achtergrond te houden tot ze weer waren vertrokken. Ik was echter niet werkeloos en verdiende een heel behoorlijk inkomen met het behandelen van zieke kamelen en ander vee, toebehorend aan leden van Pathan-stammen in die streek. Soms strekten mijn diensten zich ook uit tot hun eigenaars en hield ik me bezig met koppen zetten, steenpuisten doorprikken en zelfs met tanden trekken, tot op het laatst mijn faam tot wijd in de omtrek was verspreid. Ik kocht daar een yoert of reistent, van het type zoals de Aziatische nomaden die gebruiken. Ze zijn vervaardigd van vilt van zwart kameelhaar, dat over een tenen geraamte wordt gespannen. In het dak van de tent bevindt zich een opening, zodat er een vuur kan worden aangemaakt. Zodoende zijn ze zelfs in het barre weer zoals dat zich in het hooggebergte kan voordoen, warm en behaaglijk.

  Ik kocht ook twee Baktrische kamelen, die kortere poten hebben dan hun neven van het laagland en twee bulten, terwijl ze beter bestand zijn tegen het koude klimaat. Ze droegen niet alleen Cloda en mij en onze dagelijks groeiende uitrusting, maar een van hen, een vrouwelijk dier dat pas had gekalfd, voorzag ons zelfs van melk. Deze was, naar men zei, zeer voedzaam en versterkend, al moesten we aan de smaak wel even wennen. We werkten in die tijd hard en lang. Ik had het druk met mijn dokterspraktijk voor dieren en mensen en Cloda met het naaien van warme kleding tegen de koude die ons te wachten stond, met het drogen van vlees en het roosteren van gerst. Deze levensmiddelen werden daarna, zoals in die streken de gewoonte is, stijf verpakt, in ruwe leren zakken waarin ze maanden langgoed bleven. Ze had haar haar weer geverfd, die keer niet zwart zoals vroeger, maar met henna waardoor het de goede Circassische rode kleur had. Dit, te zamen met haar zonverbrande huid, deed haar niet opvallen onder de andere vrouwen in de serai dan alleen door haar schoonheid, die door ontberingen niet in het minst scheen te worden aangetast. Ze was nu in staat de hinderlijke burqa, die de traditie in Beneden-Indië voorschreef, af te leggen en was nu gekleed in prachtig soepel leer dat haar figuur op zijn voordeligst deed uitkomen. Om haar haar droeg ze een groene zijden sjaal, het kenmerk van de fatsoenlijke, gehuwde vrouw, die haar tegen onbescheiden blikken moest beschermen. Of dit ook inderdaad gebeurde betwijfel ik overigens. Haar houding tegenover mij veranderde en wederom was ze, althans overdag, de opgewekte en behulpzame kameraad van onze tocht van Trivandrum naar het land der Mongolen, 's Nachts trok ze zich zo ver van me terug als de bekrompen afmetingen van onze tent dat toestonden. Omdat ik een breuk van onze overigens plezierige verhouding niet wilde riskeren eerbiedigde ik haar privacy, hoeveel mij dat soms ook kostte.

  En toen kwam eindelijk de karavaan waarop we hadden gewacht, de laatste van het seizoen, want de eerste sneeuw blokkeerde reeds de hoogste passen van de machtige Pamirs en hun buren van de Hindoe-Koesj. Ik herinner me nog goed hoe de voorhoede door de ochtendnevel bij de serai arriveerde. We schatten de colonne op zo'n zesduizend kamelen, die langzaam in een lange rij over de Weg trokken, zodat het al avond was toen de onvermijdelijke achterblijvers verschenen en hun tenten opzetten. En de mannen die ermee arriveerden zie ik ook nog voor me: Chinezen, Mongolen, Bokhara's, mannen van Tasjkent en Samarkand... wier gelaatstrekken en kostuums we nu onmiddellijk konden herkennen. Maar tot onze grote opluchting zagen we dit keer onder hen geen enkele hoge zwarte Powindah-tulband en terwijl we, met waakzame blikken, tussen de woelige menigte doorschreden, werd ik voortdurend aangeklampt door kooplieden, wier kamelen medische hulp behoefden. Zodoende verdiende ik reeds op die eerste dag een aardig sommetje, terwijl ik, wegens gebrek aan tijd, zelfs nog veel aanvragen moest afwijzen.

  De volgende morgen vertrokken we, zodra het licht begon te worden, in westelijke richting naar Kaboel, de zetel van de koningen van Afghanistan. Het bleek een stad te zijn met talrijkevestingwerken, maar niet veel anders, afgezien van een paar schamele hutten, gegroepeerd om een stinkende bazaar. We waren dan ook blij deze stad achter ons te kunnen laten en weer op de Weg te zijn naar Herat, een honderd mijl verder door de gevreesde Kohi Baba. Daarna kwam de helse nachtmerrie van de Dasht-i-Kharif, een uitgestrekte zoutwoestijn, waar vele kamelen aan ontberingen bezweken. Elke avond was het mijn afschuwelijke taak de keel van de arme beesten open te snijden, zodat hun eigenaars ten minste nog konden profiteren van hun bloed en van het armzalig beetje water dat nog in hun maag was overgebleven. Terwijl ik dat deed prevelde ik de heilige verzen van de koran die Achmet me had geleerd, want alleen op die manier is het slachten van kamelen wettig.

  En zo kwamen we ten slotte in Bagdad. De karavaan was bijna tweehonderd kamelen armer, maar ik was er zes rijker, die al door hun eigenaars waren afgeschreven, maar door mijn behandeling weer gezond waren geworden. Ik verkocht deze op de markt, te zamen met onze twee eerste dieren, want hier eindigde het traject dat per kameel moest worden afgelegd. De Weg ging verder over het water via de machtige rivier de Tigris, rechtstreeks naar het land van de Turken zelf.

  Ik was nu een welgesteld man. Gesprekken met kooplieden, maar vooral het luisteren naar hun onderlinge conversatie hadden me veel geleerd, 's Avonds overlegde ik langdurig met Cloda en de volgende morgen keerden we naar de markt terug om tapijten te kopen, ongelooflijk rijk van kleur en tekening. Daarna huurden we te zamen met een groep van tien handelaren uit Tasjkent een Arabische feloek *) voor de volgende etappe van onze reis naar Konstantinopel. De anderen trachtten me te bewegen om, evenals zij, een vijftal Nubische slaven te kopen. Deze konden worden gebruikt om de feloek bij windstilte vanaf de oever met jaaglijnen voort te trekken en volgens de handelaren brachten Nubiërs aan het eind van de reis in Konstantinopel hoge prijzen op. Dit leek me een gezond plan, maar Cloda wilde er niets van weten. Tevergeefs wees ik er haar op, dat de arme drommels er in Konstantinopel niet slechter aan toe zouden zijn dan hier in Bagdad. Ze waren en bleven slaven en gedurende dekorte tijd dat ze ons eigendom waren konden ze in ieder geval van een menselijke behandeling verzekerd zijn.

  *) feloek: kleine, snelvarende tweemaster zonder verdek, voornamelijk in de Middellandse Zee in gebruik.

  Maar Cloda bleef op haar stuk staan en dreigde me nog dezelfde dag te zullen verlaten als ik het denkbeeld niet onmiddellijk liet varen. Ik ging dus naar mijn compagnons terug en vertelde hun, dat ik voor mijn tapijten meer had uitgegeven dan ik van plan was geweest en daarom geen geld meer had voor Nubiërs. Ze bromden wat maar vonden goed, dat we hen toch in de feloek vergezelden mits ik onderweg de slaven zo nodig geneeskundig zou behandelen op dezelfde manier als ik het de kamelen had gedaan. Hiermede ging Cloda, zij het schoorvoetend, akkoord. Tot de stomme verbazing van de handelaren ging ze echter de hele reis, telkens als er moest worden getrokken, tegelijk met de vijftig Nubiërs aan wal om haar zwakke krachten bij de hunne te voegen aan de jaaglijn. En omdat ik me toch moeilijk kon laten voorttrekken terwijl zij zwoegde, zat er voor mij niets anders op dan haar dwaze voorbeeld te volgen. Zodoende sjokten we elke dag een paar uur lang als jaagpaarden aan de lijn, bespot en uitgelachen door de handelaren die dachten dat we gek waren en dus door Allah vervloekt.

  Nooit zal iemand zo blij zijn geweest als ik, toen er na een maand aan die ellendige bootreis een einde kwam en we de feloek bij de bovenloop van de Tigris, in de buurt van Lake Van, konden verlaten. Vandaar gingen we met ossekarren verder tot we op een avond tijdens een zware regenbui, in Uskadari arriveerden. Aan de overkant van een nauw vaarwater dat volgens de handelaren de Bosporus was, zagen we vaag de minaretten van Konstantinopel.

  De volgende dag maakten we de oversteek en na fel gemarchandeer verkochten we onze tapijten op het plein voor de moskee van Suliman, tien balen waaraan twintig stoere dragers hun handen vol hadden.

  We logeerden die nacht in een hotel, gedreven door een Griek. De volgende dag kochten we Europese kleren waarin we ons nogal onwennig voelden, omdat het ten slotte al bijna twee jaar geleden was sinds we die hadden gedragen. Maar het moest gebeuren want dit was het einde van de Weg. Weliswaar ging hij hiervandaan nog verder naar de landen van het noorden, maar dat waren eigenlijk vertakkingen en zijwegen van vertakkingen, die de kleur en de betovering van het Aziatische traject misten.

  Hier begon en eindigde hij, die langste handelsweg ter wereld, over hoogvlakten en door laagland, over ruige, met sneeuw bedekte bergen en door gloeiendhete woestijnen en wij die hem hadden gevolgd wisten, dat niets ons ooit meer zó zou boeien. We zaten voor een raam dat op de Bosporus uitzag en keken naar de twinkelende lichtjes op die andere, schemerige oever. Mijn vingers speelden onbewust met de rinkelende goudstukken, die we die dag hadden ontvangen. Tweeduizend dinars, maar ik voelde geen vreugde.

  „Wat nu?" vroeg ik haar.

  Ze antwoordde niet en toen ik haar aankeek zag ik tranen in haar ogen glinsteren. Ik stond op en probeerde mijn armen om haar heen te slaan maar ze weerde me af met een beslist gebaar, zij het misschien minder heftig en vijandig dan vroeger.

  „We gaan allebei onze eigen weg, Gil, " zei ze. „Jij gaat naar Engeland, ik naar... " Ze haalde haar schouders op en liet de woorden onuitgesproken.

  „Waarheen?" drong ik aan. „Over de Weg terugkeren naar het oosten? Wat moet je daar doen? Jij, een vrouw alleen?"

  „Wat moet ik in Engeland doen?" vroeg ze. „Een baantje als kinderjuffrouw zoeken? Een taveerne of bierhuis beginnen? Weer hetzelfde trieste bestaan als vroeger gaan leiden? Ik ga net zo lief meteen dood. "

  „Waarom maak je het jezelf zo moeilijk?" vroeg ik. „Trouw met mij en laten we samen de toekomst onder de ogen zien. "

  „Ik lady Bemforth?" Ze glimlachte droevig en schudde haar hoofd. „Nee, Gil. Er scheidt ons te veel dat slecht is en verdorven. "

  „Dat was vóór we elkaar ontmoetten, en het is nooit jouw schuld geweest, " antwoordde ik. „En zelf ben ik ook niet zo'n brave jongen geweest. "

  „Voor een man is dat heel wat anders, " zei ze en ze lachte schamper.

  „En dat durf jij te zeggen?" spotte ik. „Jij die je tegenover mij zo vaak hebt beklaagd over de achterstelling van de vrouw bij de man en over de onrechtvaardigheid daarvan?"

  „En toch is het zo, " zuchtte ze. „Hoe zou ik, die de mannen niet kan tellen waarmee ik naar bed ben gegaan, de moeder van jouw kinderen kunnen zijn?"

  „Wat een vervloekte onzin!" riep ik woedend uit. „Alsof dater ook maar iets op aankomt! Het heeft je eigen, echte persoonlijkheid nooit geraakt. Je bent nu een heel ander mens, vanaf het moment dat je dat huis hebt verlaten. Jij bent de vrouw die ik liefheb, die ik altijd heb liefgehad en altijd zal liefhebben. Cloda, toe, luister naar me. "

  Maar ze was niet te vermurwen en op het laatst veegde ik woedend de keurige stapeltjes gouden dinars van de tafel, zodat ze alle kanten op vlogen en stormde naar buiten. Ik ontmoette een paar handelaren die, hoewel mohammedanen, hun zakelijke successen met de nodige borrels vierden en ik werd zo dronken als ik nog niet vaak in mijn leven was geweest.

  Toen ik tegen de ochtend terugkeerde was ze verdwenen. Haar mooie japonnen lagen netjes opgevouwen op haar bed, maar van het geld was geen spoor te bekennen.

  Ik ging zitten en begon te lachen. Ik lachte tot ik misselijk werd en van binnen helemaal leeg was. Behalve de pijn. Die kon ik niet uitspuwen. Daarna viel ik uitgeput in slaap.

  Toen ik een paar uur later wakker werd vond ik haar briefje. Het was aan mijn kussen gespeld, maar in mijn dronken roes had ik het over het hoofd gezien. Ik ging ermee naar het raam en las het haastig door.

  Volg je Weg tot het eind, had ze geschreven. Probeer niet me te vinden, want dat is vergeefse moeite. Ik dank je voor de gelukkige dagen die we met elkaar hebben doorgebracht. Voor die, welke door mijn ongenietbaar humeur en scherpe tong werden verknoeid, vraag ik je vergeving, want je bent in de grond van je hart een goed en vriendelijk man, die ik al het geluk toewens dat hij verdient. Cloda.

  En in een P. S. had ze eraan toegevoegd: Je goud, minus tweehonderd dinar, die ik voor mezelf heb ingepikt, zit in je valies onder de matras.

  Drie volle dagen en nachten heb ik die vervloekte stad doorzocht, maar zonder enig resultaat. Daarna stak ik de Bosporus over en volgde de Weg in zuidelijke richting, dus vanwaar we gekomen waren. Al voor ik eraan begon wist ik echter dat dit vruchteloos zou zijn, omdat het karavaanseizoen nu was afgelopen en er de eerstkomende maanden niets die kant zou opgaan. Na een paar dagen keerde ik dan ook naar de stad terug.

  Ik voelde me zo verdrietig en moedeloos, dat ik er niet toe kon komen Konstantinopel te verlaten, hoewel ik begreep dat er geenhoop meer bestond haar ooit terug te vinden. Zes maanden bleef ik daar hangen. Elke morgen trok ik erop uit om tegen het vallen van de avond met pijnlijke voeten in mijn hotel terug te keren. Na een korte rust hervatte ik dan weer mijn speurtochten door straten en bazaars tot ik op het laatst overal bekend stond als de gekke Engelsman, die altijd maar vroeg en vroeg en bereid was, elke schurk en charlatan goed geld te betalen voor leugenachtige verhalen over een vrouw, die natuurlijk alleen maar in zijn verbeelding bestond.

  Toen het lente werd keerde mijn gezond verstand terug en ik zette mijn tocht voort door Griekenland, de Balkan en over de Alpen, per diligence, koets, te paard en zo nu en dan te voet. Waarom ik die reis maakte was mezelf niet helemaal duidelijk of het moest zijn, omdat ik ergens in mijn achterhoofd de vage hoop koesterde, dat ze misschien naar de Nederlanden was teruggekeerd. Maar mijn pogingen in Amsterdam iets over haar te weten te komen waren zo iets als het zoeken van een naald in een hooiberg. Daarom scheepte ik me ten slotte in naar Londen, vanwaar ik bijna op de dag af zes jaar geleden was vertrokken.

  Ik besprak kamers in The Golden Cockerel, een eenvoudig maar gerieflijk hotel in de onmiddellijke omgeving van het paleis van Whitehall. Ik noemde mezelf gewoon John Smith, een koopman die pas van een reis door Europa was teruggekeerd en gedurende drie dagen keek ik de pamfletten door, die op straat te koop waren en tendentieuze berichten bevatten betreffende de gebeurtenissen van de dag. We werden nu door Karei de Tweede geregeerd en het scheen dat vele vroegere ballingen en vogelvrijverklaarden thans belangrijke ambten bekleedden onder deze vrolijke monarch. Ik kwam de naam tegen van een zekere Pengelly, nu tot graaf verheven, die voorzitter was van Zijner Majesteits Commissie voor de bevordering van de handel met Indië en ik ging mijn opwachting bij hem maken in zijn kamers in het paleis.

  Het kostte me drie dagen en bovendien nog een fooi van vijf gouden gienjes aan een plechtige secretaris vóór ik eindelijk bij hem werd toegelaten. Ik had me afgevraagd hoe hij me zou ontvangen, maar elke twijfel verdween op het moment dat ik de drempel van zijn ambtelijk bureau overschreed. Hij dicteerde juist een brief en verzocht me met een gewichtig opgeheven hand even te wachten. Ik boog vormelijk maar grinnikte inwendig, want dit was een heel andere Pengelly dan de zenuwachtige samenzweerder die ik had gekend, flinker, doortastender en vooral zeer overtuigd van zijn eigen belangrijkheid.

  „Een ogenblikje, meneer Smith, " zei hij. „Hm, we gaan door, Taverner: „en wat de handel met de specerij-eilanden betreft, komt het Zijner Majesteits Commissie voor dat... " En toen herkende hij mij en hij keek me met uitpuilende ogen aan.

  „Bemforth!" brulde hij en greep me bij mijn schouders. „Bemforth, ben je eindelijk boven water ? Waar heb je, in vredesnaam, de laatste maanden uitgehangen? Die schurk, die Faraday, zei dat je hem op" de voet volgde. Ga zitten, kerel, ga zitten, en vertel eens op. "

  Hij dwong me plaats te nemen maar toen ik mijn mond wilde opendoen, viel hij me in de rede.

  „Lieve hemel, man, het is nog maar kort dag, " vervolgde hij, „ik bedoel, als je vóór de winterstormen wilt vertrekken. En ik neem aan dat je toch eerst nog wel een bezoek aan je landgoederen in Yorkshire zult willen brengen, hoewel die in prima staat zijn, dat kan ik je verzekeren. Nog geen week nadat Karei terug was heb ik daar namens jou een rentmeester aangesteld en de verbeurdverklaring is inmiddels ongedaan gemaakt. Nee, dat is allemaal best in orde. Maar de uitrusting van die schepen en alles wat daarvoor nog komt kijken, het zal niet meevallen om dat allemaal nog op tijd klaar te krijgen. En dan de... "

  „Pengelly, " interrumpeerde ik stomverbaasd, „waarover heb je het, in vredesnaam?"

  Maar op dat moment wierp een goudvink van een lakei met een ivoren staf in zijn hand de deur open en kondigde aan dat de koning lord Pengelly onmiddellijk wenste te spreken. Pengelly greep wanhopig naar zijn hoofd, vloekte kernachtig, maar negeerde mijn vraag.

  „Het is altijd hetzelfde als ik met iets belangrijks bezig ben, " riep hij uit. „Ik wou dat die idioot ik weet niet wat kreeg. Wacht hier even op me, Bemforth. Ik zal proberen het zo kort mogelijk te maken. " En hij stoof naar buiten.

  De schrijver deed alsof hij met zijn werk doorging, maar ik zag dat hij me heimelijk opnam.

  „Wat betekenen die praatjes over schepen die moeten worden uitgerust en vertrekken vóór de winterstormen?" vroeg ik. „Waarover heeft die man het en wat heb ik ermee te maken?"

  „Lord Pengelly heeft zich bezorgd gemaakt dat u zolang bent weggebleven, " zei hij afgemeten. „Hoewel hij grote waardering heeft voor uw compagnon, wilde hij hem toch liever niet zonder u laten vertrekken. "

  „Mijn compagnon?" Ik schudde verbijsterd mijn hoofd. Het werd hoe langer hoe gekker.

  „Kapitein Faraday heeft er herhaaldelijk en met nadruk op gewezen, dat hij volkomen in staat is de navigatie te verzorgen voor de reis naar de Indische kust, " zei de schrijver. „Hij heeft lord Pengelly zelfs verzekerd dat hij degeen is geweest, die u de eerste beginselen van de stuurmanskunst heeft bijgebracht. Lord Pengelly was echter, terecht, voorzichtig en heeft erop gestaan uw terugkomst af te wachten. "

  Een soort instinct waarschuwde me op mijn hoede te zijn en niet overijld te werk te gaan.

  „Heel juist, " beaamde ik. „Maar waar zou ik kapitein Faraday kunnen vinden? Ik ben pas kortgeleden teruggekeerd en heb hem nog niet gesproken. "

  „Hij woont op kamers bij een zekere mevrouw Nixon, Fairbell Yard in Southwark, " antwoordde hij. „Het is daar aan de overkant van de rivier rustiger en omdat deze zaak van vertrouwelijke aard is... " Hij knikte veelbetekenend en scheen zelfs een poging te willen doen me een knipoogje te geven. Daarna pakte hij zijn papieren bij elkaar en verliet met een stijve buiging het vertrek.

  Ik wachtte bijna twee uur op dat vervloekte kantoor, maar Pengelly kwam niet. Op het laatst was ik het duimen draaien meer dan beu en besloot maar weg te gaan. Ik begaf me naar de aanlegsteiger in Westminster en liet me door een veerman overzetten naar Southwark.

  Fairbell Yard vond ik zonder moeite. Het was een klein pleintje aan de Theems met een half dozijn eenvoudige maar keurige woonhuizen. Ik vroeg aan een bakkersjongen naar mevrouw Nixon en werd verwezen naar een huis, waaruit het geluid van hoge sopraanstemmetjes kwam die een godsdienstig lied zongen. Ik wachtte even tot het uit was en moest toen snel opzij stappen, omdat de deur werd opengeworpen en verscheidene kinderen met schooltassen naar buiten stormden.

  „Weet je misschien waar ik kapitein Faraday kan vinden?" vroeg ik de laatste jongen. Hij wees met zijn duim over zijnschouder en haastte zich weg om zijn kameraadjes in te halen. Ik ging naar binnen en bevond me in een hal, die met verschillende rijen banken was gemeubileerd. Aan een van de muren hing een met krijt beschreven, zwart schoolbord, dat juist door een man werd schoongeveegd. Toen hij mijn voetstappen hoorde, draaide hij zich om, en ik staarde met open mond naar de Engel.

  In een flits ging mijn hand naar mijn zwaard en ik had het reeds half uit de schede om hem te doorsteken, zo groot was mijn afkeer hem weer te zien. Hij hief zijn rechterarm op alsof hij mijn stoot wilde afweren en ik zag dat zijn pols eindigde in een stomp, waarvan de hand ruw was gescheiden. Dat was het en dat alleen, wat hem redde. Hij boog zijn hoofd en zei gelaten: „Dus je bent gekomen, mylord. Ik had je al eerder verwacht. "

  „Dan heb je zoveel langer geleefd, kapitein Faraday, " zei ik grimmig. „Dit keer zul je niet aan de strop van de beul ontkomen. Loop voor me uit naar de wacht op London Bridge, en ik waarschuw je, geen streken, tenzij je prijs stelt op een stuk staal in je lever. "

  „Kapitein Faraday?" herhaalde hij en glimlachte toen verbitterd, „daaruit begrijp ik dat je lord Pengelly al hebt ontmoet. " Hij zuchtte. „Enfin, het wordt nu dus wel zeker de strop... en eigenlijk geloof ik dat ik er reikhalzend naar uitzie. Alles is beter dan dit leven van ontucht dat ik nu leid. "

  „Ontucht?" herhaalde ik verbouwereerd en begon toen schamper te lachen. „Dat is, geloof ik, wel de enige zonde waarvan ik jou niet gauw zou verdenken. Er zullen wel niet veel klanten zijn, die voor jouw charmes bezwijken. "

  „Ik spreek niet van vleselijke lusten, " zei hij, vol waardigheid. „Ik had het over de prostitutie van mijn intellect en mijn grote talenten. " Hij gebaarde met zijn afschuwelijke stomp naar het klaslokaal. „Ik, Nathaniel Saunders, doctor in de godsgeleerdheid, Oxford, die zich verlaagt tot lesgeven aan snotneuzen van winkeliers in schrijven, rekenen, de eerste beginselen van Grieks en Latijn, kerkgezang en bijbelkennis voor kost en inwoning en de schaarse borrel die ik kan pikken, als mevrouw Nixon even niet kijkt, wat maar zelden gebeurt, vervloekt nog aan toe. "

  „Leer je hun misschien ook navigeren, brutale hond?" vroeg ik sarcastisch.

  „Daarvoor bied ik je mijn excuus aan, " zei hij kleintjes. „Ikging naar de voorzitter van de commissie met 'n roerend verhaal over de tegenslag, die ik in het oosten had ondervonden in de hoop hem een paar centjes te kunnen afzetten. Het interesseerde hem wel, maar hij wilde meer over me weten en ja, hoe gaat het dan ? Je probeert het een beetje te versieren en het verhaal wordt steeds mooier.

  „Dat is jou best toevertrouwd, gemene leugenaar, " zei ik grimmig. „Maar hoe werd ik erbij betrokken?"

  „Dat was heel toevallig, " antwoordde hij. „Hij informeerde naar de aard van mijn activiteiten in Indië en omdat ik onlangs je ware identiteit had vernomen vertelde ik hem, dat ik een compagnonschap met een zekere lord Bemforth had aangegaan. Daarop reageerde hij onmiddellijk buitengewoon gunstig. Hij toonde zich geweldig geïnteresseerd en wilde alles van je weten. Natuurlijk vertelde ik hem niets dan goeds van je. " Hij zuchtte. „Ik kwam bij hem als een bedelaar. Ik ging weg met een aanstelling in mijn zak van de machtige Oost-Indische Compagnie. " Er glinsterden echte tranen in zijn varkensoogjes. „En het had zo'n mooi zaakje kunnen worden, " besloot hij spijtig. „Als er ooit een sukkel is geweest die er als het ware om vraagt te worden geplukt, dan is lord Pengelly dat wel. "

  „Hoe ben je eigenlijk in Engeland teruggekomen?" vroeg ik, want mijn nieuwsgierigheid werd me de baas. „Toen ik je het laatst zag, zaten de Mongoolse soldaten je dicht op de hielen. "

  Hij zuchtte weer, pakte een stoel en ging zitten. Nu mijn ogen wat gewend waren aan het schemerige licht in de hal zag ik, dat hij niet veel meer leek op de rauwe, onverschillige bandiet, die hij nog maar twee jaar geleden was. Hij was een stuk magerder en zijn gezicht was bleek en betrokken.

  „Een lange geschiedenis, " zei hij triest, „en om je niet te vervelen zal ik me tot de voornaamste feiten bepalen. Zoals je zei zaten ze me dicht op de hielen. Misschien was ik nog weggekomen, maar ik struikelde over die vervloekte soutane, viel languit op de grond en toen sprongen die verrekte soldaten meteen bovenop me. Ik werd voor de kadi gesleept en er was een geweldige deining, omdat ze twee dode Hollanders in de tuin hadden gevonden. Ik loog als een tandentrekker en diste zo'n ingewikkeld verhaal op, dat ze er geen touw meer aan konden vastknopen en aan zichzelf begonnen te twijfelen. Ik geloof beslist dat ze me hadden laten gaan, als niet een van die kerels van Van derBuhls gevolg me had herkend of meende te herkennen. Enfin, om kort te gaan, de grootmogol zelf besloot me naar Goa te zenden, zodat de Portugese gouverneur de zaak zelf zou kunnen uitzoeken. Toen had je de poppen aan het dansen. Ik kreeg onderweg geen kans te ontsnappen, want ik was aan twee soldaten geketend tot het moment, dat ze me in Goa in de gevangenis wierpen. Ik werd voor de raad van de inquisitie geleid die slechts een paar minuten nodig had om me te ontmaskeren en werd tot de dood op de brandstapel veroordeeld. Op de nacht vóór mijn terechtstelling brak er echter een hevig onweer los. Een enorme peepulboom vóór de gevangenis werd ontworteld, viel om en verbrijzelde de muur van mijn cel. Ik aarzelde niet lang en vluchtte naar het strand, waar ik een verdronken moslim van zijn kleren en beurs ontlastte. Omdat de grond me daar toch te heet onder de voeten werd, sloot ik me aan bij een groep pelgrims die zich inscheepte voor Mekka, zoals je weet het heilige der heiligen voor dat speciale geloof.

  Het duurde vele weken vóór we Medina, de toegangspoort van Arabië, bereikten. In het begin hield ik me een beetje op de achtergrond, zei niet veel, maar gaf m'n ogen goed de kost tot ik het ritueel minstens even goed kende als hun geleerdste hadji. Ik waste vijfmaal per dag vóór het bidden mijn mond, handen en voeten en prevelde zachtjes lange passages van wat misschien heeft geklonken als de meditaties van de koran. En omdat die pelgrims uit alle landen van Indië kwamen en meer talen spraken dan bij de bouw van de toren van Babel werden gebruikt, vond niemand mijn gebrekkig gestamel in het Hindoestani vreemd.

  Ik bleef maar een paar dagen in Mekka. Voor iemand van mijn talenten was daar niet veel te halen, want de meeste pelgrims zijn zo arm als een moskeemuis. Daarom trok ik mee met een groep Turkse mohammedanen, die naar Konstantinopel terugkeerden, per schip naar de bronnen van de Rode Zee en vandaar per karavaan over de landengte van Klein-Azië. Omdat ik wat krap bij kas zat, probeerde ik tijdens die reis de beurs van een andere hadji achterover te drukken. Daarbij werd ik evenwel betrapt en ik onderging de traditionele straf die in zulke gevallen door dat barbaarse ras wordt opgelegd... " Hij hief de stomp van zijn rechterpols op.

  „Meer dood dan levend arriveerde ik in Konstantinopel en eigenlijk ben ik sindsdien nooit meer de oude geweest. Op hetlaatst was ik genoodzaakt aan de stadspoort te bedelen en toen was het dat ik me aansloot bij mevrouw Cloda... "

  Hij kon niets meer zeggen, want ik had hem bij zijn kraag gepakt en schudde hem ruw door elkaar.

  „Wat deed ze? Waar is ze heengegaan?" riep ik uit.

  Hij werd nijdig en rukte zich los. „Wel vervloekt, Gil, hou je handen thuis. Laat het me op mijn manier vertellen, " sputterde hij. „Wat ze deed? Ze wilde de stad verlaten. Maar er bestaat daar een heel verstandige verordening, die de bewegingsvrijheid van vrouwen beperkt. Alleen hoeren en weduwen mogen zich buiten de stad begeven zonder door haar heer en meester te worden vergezeld. Ze stond op haar rechten omdat ze, zoals ze zei, onder beide categorieën viel. Ze maakte zo'n misbaar dat ze van geluk mocht spreken, dat ze haar niet achter de tralies hebben gezet om als een loslopende deerne aan de meestbiedende te worden verkocht. Ik keek mijn ogen uit toen ik haar herkende, want ze was in Powindah-dracht en had rood haar. Ik schuifelde naar haar toe, maakte me bekend en gaf haar een goede raad, alles in één adem. " Hij zweeg en keek me van terzijde sluw aan. „Je krijgt een droge keel van al dat praten, " zei hij. „Ik weet hier vlakbij een klein maar gezellig bierhuis... "

  „Ga door, " snauwde ik. „Je verhaal, en vergeet niets. "

  Hij haalde zijn schouders op. „Ze zag de logica in van wat ik haar vertelde. We trokken ons van de poort terug en ik was van plan haar op grond van onze oude vriendschap wat geld te vragen voor een kom koeskoes. En bij die gelegenheid hebben we, na veel over en weer gepraat, onze overeenkomst gesloten. "

  „Wat voor overeenkomst?"

  „Dat ik haar vader zou worden en haar op die manier in staat zou stellen de stad te verlaten. Ze behoefde blijkbaar niet op geld te kijken, want mij doste ze als een joodse koopman uit en zelf kleedde ze zich zoals het een dochter van zo iemand betaamt. We hebben jou de volgende twee dagen meerdere malen zien lopen en soms scheelde het maar een haar of je had ons ontdekt. Ten slotte boekten we passage naar Smyrna met een galei en vandaar voeren we met een Vlaamse brik door de hele Binnenzee, om de teen van Spanje en toen naar het noorden, naar Londen. Gedurende de hele reis was ik zeeziek, terwijl ik toch al zo verzwakt was door die gemene mishandeling. Ik ben nog steeds invalide. "

  „Laten we hopen, " zei ik, „dat je dierlijke driften daardoor worden getemperd. "

  „En voor het geval dat niet zo mocht zijn, " zei 'n stem achter me, „draag ik altijd een Turkse stilet bij me in plaats van een ananas. "

  Ik draaide me met een ruk om. Ze stond in de deuropening, eenvoudig gekleed in een japon van grijs jersey met een effen witte kraag en een kapje, waarmee ze er bijzonder charmant uitzag. Ik ging met uitgestoken handen naar haar toe en mijn keel was dichtgeknepen zodat ik geen woord kon uitbrengen, maar ze negeerde me en keek woedend naar de Engel.

  „Er moet water worden geput en het vuur in de keuken moet worden aangemaakt, " zei ze grimmig. „Als je daarmee klaar bent, ga je de lessen voor morgen voorbereiden, en alsjeblieft wat minder slordig dan vandaag, anders krijg je vanavond geen druppel meer. Verdwijn. "

  „Ja, mevrouw Nixon, " mompelde de Engel gedwee en hij slofte het vertrek uit. Ik keek hem na en staarde haar aan als iemand die uit een droom ontwaakt en ontdekt dat hij in een gekkenhuis terecht is gekomen.

  „Dus je hebt me gevonden, lord Bemforth, " zei ze kalm. „Ik begreep dat het slechts een kwestie van tijd was, maar ik had gehoopt dat het nog een paar maanden zou duren. "

  „Maar... waarom?" stamelde ik, nog steeds niet helemaal van mijn verbijstering bekomen. Ik probeerde weer haar handen te grijpen, maar ze weerde me af.

  „Omdat binnenkort de aankoop van dit huis zijn beslag zal hebben gekregen, " antwoordde ze. „Elke week kan ik nieuwe leerlingen inschrijven, want die schavuit geeft goed les als ik hem ten minste regelmatig narijd. Over een jaartje zal ik je de tweehonderd dinar die ik in Konstantinopel van je heb geleend kunnen terugbetalen. "

  „Wat is dat voor geklets over huizen en leerlingen en dinars?" schreeuwde ik. „Cloda, besef je dan niet dat ik het afgelopen jaar bijna gek ben geworden ? Ik heb niets anders gedaan dan naar je gezocht en gezocht... "

  „Je eigen stomme schuld, " antwoorde ze. „Ik had je gezegd dat niet te doen. "

  „Maar ik houd van je, Cloda. Wat heb ik je dan toch gedaan ?"

  „Niets meer en niets minder dan elke andere man, " antwoordde ze. „Begrijp je dan niet, dat jij niet de enige van je sekse bent die ik verfoei? Het zijn jullie allemaal. Jullie die me wilt gebruiken en beroven van mijn vrijheid van lichaam en ziel. Vervloekt nog aan toe! Alleen mocht ik Konstantinopel niet verlaten, maar toen ik in gezelschap was van die smerige bedelaar, werd me geen strobreed in de weg gelegd. " Het bloed steeg haar naar de wangen en haar stem stokte. „Mannen! Bah! Ik wil niets met jullie te maken hebben. Ik heb jullie niet nodig. "

  „Behalve één, " zei ik, met opeengeklemde tanden en met een machtige zwaai van mijn arm verkocht ik haar een opdoffer, die haar op haar welgevormde achterste deed belanden. Ik trok haar overeind en schudde haar door elkaar. „Als ooit een vrouw een man nodig heeft gehad, ben jij dat... al was het alleen maar om haar zo nu en dan met harde hand tot rede te brengen. "

  Ze keek naar me op en haar ogen bliksemden van woede en verontwaardiging. Toen lag ze slap in mijn armen en klemde zich, afwisselend lachend en huilend, aan me vast.

  En boven ons bleef de Ster een ogenblik stilstaan. Want hier eindigde de Weg... en begon opnieuw voor ons beiden.
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